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LO STAMPATORE 



L * Evidenza del vantaggio 3 che può ri- 
dondare per l' irruzione perfetta de* 
Maejlri 3 e per T ottima direzione delle Scuo- 
le 3 e de' Collegi 3 in cui fi coltiva la Gio- 
ventù non men nello Studio delle belle Let- 
tere 3 che né * Cri fi ani co fumi 3 da quef' O- 
pera eccellente del rinomato M. Rollin 3 mi 
ha indotto a farla di bel nuovo ufcir de 
miei torchj con ifperanza 3 che venga accolta 
corte fornente in mirandola comparire ac ere - 
fiuta d' un nuovo Trattato ut ili fimo 3 e in 
molti luoghi dall' Autore medefmo dove au- 
mentata 3 dove , fìccome gli parve , emenda - 
tai de' quali cangiamenti ne rende ejfo flejfo 
ragione nella Prefazione al Tomo terzo . 
Guanto a me 3 oltre la fedele traduzione di 
quanto non fu per anche trafportato in que- 
fa no fra favella 3 ho tifata ogn' indù fi ria s 
ond' ella ufcijfe pur univerfalmente affai mi- 
gliorata 3 che nella prima edizione , sì riguar- 
do alla correzione delle citazioni 3 de' tefi 
Greci e Latini , e di varj fenfi 3 che non pa- 
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reino corrifepondere alt originale Francefe , 
come particolarmente per rapporto alla più 
dolce confonanza delle parole > e alla manie- 
ra di fcrivere d' oggigiorno . Se avvenga d’ 
incontrare qualche mancanza confederi 3 che 
in materia di Stampe non è di ordinario ba- 
llante tutta la miglior volontà 5 ne la piti 
fcrupolofa attenzione . 
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AMPLISSIMO 

R E C T O R I 

ET ALMjE UNIVERSITATI 

PARISIENSI. 


Ihil mihi ncque òptatius contin- 
gere potuit , neque honorificen- 
tius , AMPLISSIME RE- 
CTOR , ALMA STUDIO- 
RUM PARENS, quara ut O- 
pus hoc, veftro pnéfertim hor- 
tatu fufceptum , veftris fub au- 
fpiciis liceret in lucem emittere. Cupiebam jam- 
dudum , data occafione aliqua , gratum memo- 
remque animum teftari erga optimam matrem , 
cui i’ecundum Deum omnia debere me profiteor. 
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Educatus in Gnu veltro a pueritia, veltraeque la- 
éte doétrinae enutritus , fi quid eft in me litera- 
rum , fi quod veritatis ftudium defideriumque 
pietatis , totura id fcilicet e veftris haufi fonti- 
bus, quos pauperi ajque ac diviti, ignoto ac no- 
bili patere, ego fum cum multis jucundiffime ex- 
pertus . Vos me toto ftudiorum decurfu falubri- 
dus imbutum praceptis , per varios deinde ma* 
gifterii deduétum gradus , & honore apud vos 
iummo non femel decoratum , poli multos de- 
mum annos donaftis rude , otiique non ignobilis 
ufura frui conceffiftis . 

0nt Sed quoniam , ut ajebat olitn vir fapientifli- 

vu a ia.tt. mus , otii noftri non minus quam negotii ratio- 
nem extare oportet ; nec licer homini probo , 
multo minus Chriftiano , languori delidisque fe 
dedere : en vobis offero fruétus otii mei , utinam 
a nativa Academici foli bonitate non omnino 
degeneres ! 

Vedrà me au&oritas impulit, ut id operis au- 
derem aggredì . Eleftus a vobis , qui fundatam 
recens apud nos gratuitam Juventutis inftitutio- 
nem LUDOVICO XV. publica oratione gratu- 
larer, conatus eram paucis exponere, quam acri 
ftudio & cura in id ha£tenus incubuiflet Univer- 
fitas , ut pueri apud fe non literas modo , fed 
multo magis probitatem & religionem addifce- 
rent. Quod tunc non potueram nifi ftri6tim & 
leviter prò brevitate tempori» attingere , id vos 
juffiftis latius a me pleniufque trattari . Etfi tan- 
to me oneri imparem feiyiebam , malui pruden- 
tiam in me quam obfequium defiderari , meque 
fiatici accinxi ad fcribendum , Gallico quidem ler- 
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mone , quo pluribus ufui effe poffem apud no-- 
ftrates. Confettum media jam parte opus judiciis 
veftris permitto, magnum laboris premium latu- 
rus , fi vobis illud videbitur nonnihil poffe fludio- 
fe juventuti afferre utilitatis. 

In hilce qui modo prodeunt libris fuit mihi 
precipua mens , ( ut nunc de moribus & pietà» 
te fileam ) (cripto confignare ufurpatam jamdia 
apud vos docendi rationem ac methodum , quae 
viva voce hattenus & per manus tradita ad nos 
ufque pervenite & hoc qualicumque veftre in in* 
ftituendis pueris difciplinaj monumento verum ac 
fincerum politioris Literature guftum contra va- 
rias temporis vices & injurias, fi fieri poteft, in- 
tegami & illibatum tueri . Viget ille nunc qui- 
dem quam maxime apud vos & per totam late 
Galliam , felicibus fenfim incrementis ad fummum 
fere apicem perduttus . Clara grandium rerum 
miraculis aetas LUDOVICI MAGNI , maxime 
, vero preftantium ingeniorum ferax , reprefenta- 
vit apud nos faufta Augufti tempora , Galliaeque 
noftre nunquam intermorituris operibus famam 
peperit immortalem. Sed quo videtur altius hoc 
in genere Gallici nominis provetta laus, hoc ti* 
mendum magis , ne , quia confcendere ulterius 
vix potei! , paulatim decidat, & ad ima labatur. 

Aufim autem dicere , fervandi illius depofiti 
curam non minima ex parte diligenti® ac fidei 
veftre effe commiffam . Voluerunt Auguftiffimi 
Reges noftri , quibus nobilem ortum debet pri* 
mogenita Regum Filia Univerfitas , publicam a* 
pud vos patere cujuslibet quidem ledenti® offici- 
nam , fed earum imprimis artium , quibus ad pra> 
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claram dicendi vim acuì ingenia Se expoliri fo- 
lent . Iftic domicilium , iftic patriam , iftic firmam 
velut arcem reginae rerum Eloquentiae afligna- 
runt, ubi illa graecis latinifque irrigata fontibus, 

& antiquo educata cultu , fub aufterae feveritatis 
cuftodia tuto crefceret , nec fé carta Virgo fine- 
ret unquam cincinnis , & fuco , & meretricio 
quocumque ornatu contaminari. 

Creditam vobis fuiffe hujus in fcribendo falu- 
britatis tuendae curam dum contendo , abfit ut ' 
officii noftri partes inconfulta temeritate extolle- 
re altius videar , quafi abfolutos omnibus nume- 
ris Oratores, Poetas, Philofophos, quo nihil fe- 
re majus ac difficilius eft , e fcholis noftris pro- 
dire intelligam . Muneris noftri eft inchoare & 
informare opus , prima quafi lineamenta ducen- 
do, non ad fummam ablolutionem perfeftionem- 
que perducere . Commonftramus pueris certum fì- 
nem , quo tendere , tutum iter quod ingredi , er- 
rores & pericula quae vitare debeant . Uno ver- 
bo, fìrmiftima a nobis totius operis fundamenta 
ponuntur: jaciuntur vera, fincera, incorrupta bo- 
narum omnium artium femina . Quanta fit au- 
tem feminis virtus, quanta fundamenti vis,quam- 
vis utraque lateant & in obfcuro fint , nemo non 
intelligit . Vel in primis puerorum aetatulis elu- 
cent ingenii quidam igniculi , quibus admonemur 
nullam effe tam infirmam aetatem , quae non pof- 
fit jam refto imbui , & fané judicandi vim vel 
a teneris combibere . In perluftrandis veterum 
fcriptis , modo peritus viae dux adfit , licet car- 
pentem undique cum deleftu quae fe dant ob- 
viam , libare egregium nativae venuftatis florem , r 

aut 
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auc potius amplam colligere frugum & fruéìuum 
copiam , quibus pueri ceu quotidiano cibo alti , 
non nifi optimis affuefcant . Talibus nutrimentis 
educata mens , & veterum fapore tinéla , paula- 
tim colorat le ac roborat* ita ut infidens in eis 
ex illa familiari antiquorum confuetudine fpecies 
pulchritudinis eximia quaedam , alteque animis 
imprelfa , rapiat etiam non cogitantes ad fimili- 
tudinem fui , eifque Atticae eleganti# & Roma*, 
nae urbanitatis guftum ingeneret. 

Inde exiftunt fummi in Republica literaria vi- 
ri. Inde pullulavit feges illa eminentium in uno- 
quoque genere Scriptorum , quibus tantopere e- 
nituit LUDOVICI XIV. a»tas , & adhuc noftra 
floret, quos antiquum fapere , & Athenarum ac 
Roma opibus redundantes ad fcribendum venik 
fe, nulli non vetuftatis paulum fcienti apparet . 

Eli igitur officii noftri , quibus alma ftùdio- 
rum Parens Univerfitas publicam docendi provin- 
ciam impofuit , illius nomine & julfu tanquam 
in excubiis dare vigiles & arre&os , ne pracla- 
rum illud Nationis noftra bonum in ipfa ftirpe 
degeneret : ne Juvenes recentis lafcivi# deliciis 
capti prò folido ingenti fru&u nitentes flofculos 
adament : ne , ut fune improvidi , & inanibus fa- 
ciles, fallacibus infidiis , qux fàepe fub grandium 
nominum obtentu latent , deludi fe patiantur . 
Nam tenduntur undique puerorum ingeniis infi- 
diae , nifi cura fit nobis eos contra glifcentem 
pravorum judiciorum corruptelam alfidua legio- 
ne veterum, necnon & recentium, in quibus pa- 
riter fuccus ille & fanguis ineorruptus fanioris e* 
loquentiae vigeat, velut fepimento munire. 

Has 
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Has Academici muneris partes nullo non tem- 
pore tentarunt meri diligenter periti , quibus 
lemper floruit Univerfitas , Magiftri . Sed fatene 
dum eli acriores multo quam antea induftriae fa- 
ces exarfifie , ex quo LTJ DO VICUS XV. , con- 
ftituta apud nos gratuita Juventutis educatione , 
novum le Conditorem Univerfitatis , Literarum- 
que & Hominum literatorum munifìcum Paren- 
tem profeffus eft , Nova inde nobis ammonirti 
alacritas , novi fpiritus acceflerunt . Suppudebat. 
nos, literaturae, eloquenti, philofophiae , hoc eft 
ingenuarum omnino & perliberalium artium Ma- 
giftros , inftar mercenariorum , tatti nobilem ope- 
rarti vendere , & aliarti a difcipulis , quam quae 
a gratae voluntatis affeftu proficifcitur , exigere 
mercedem ejufmodi laboris , quem nec perire o- 
portet , nec decet venire . Ab hac nos indecoras 
l’ervitutis moleftia tandem aliquando vindicavit 
Principis optimi propenfa in nos benignitas. His 
velut illuftribus primitiis ineuntis vita & regni 
primordìa confecrare voluit , fefeque ad benefa- 
ciendi confuetudinem tali rudimento exercere . 
Nondum maturus ad imperandum , dando ccepit 
agere Principati . Nondum habilis fceptro geren- 
do manus , nec tra&andis adhuc armis idonea , 
largiendo vires fuas feliciter experta eft. 

Eccujus apud nos animum non accendit , cc- 
cur non acres admovit ftimulos tam amari di- 
gna , tam digna celebrari omni azvo augufti Prin- 
cipis beneficentia ? Scriptis hi feu graece, feu la- 
tine, feti gallice verfibus • orationibus illi palam 
habitis diverfo tempore; alii editis in lucem va- 
rii generis operibusy omnes, quae prima, & prae- 

ci- 
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cìpua lex ab Univerfitate nobis imponitur , ex- 
pleta privatim officii fui vice perdiligenter & 
perftrenue ; prò fuis quifque viribus allaborant , 
ut Principis optimi beneficium apud bene memo- 
res , nec regia benignitate prorfus indignos, col- 
locatum effe videatur . Liceat mihi quoque prò 
meo modulo venire in partem communis indu- 
ftriae & aemulationis , & veéligalis opera aliquid 
labori ceterorum adjungere * ut ita faltem pateat 
quam firn vobis femperque futurUs firn , AM- 
PLISSIME RECTO R , ALMA STUDIORUM 
PARENS , fincero grati animi affeétu & piena 
reverenti# obfequio addidlus ac devotus . 


C. Rollin antiquus Re&or & 
emeritus Profeffor Eloquenti#- 
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NOI RIFORMATORI . 

t Dello Studio di Padova . 

A Vendo veduto per la Fede di Revifione , 
e Approvazione del P. Fra Paolo Antonio 
Ambrogi Inqui/itore di Padova nel Libro intitola» 
to.* Maniera eC infegnare , e di Jludiare le Belle 
Lettere per rapporto all* intelletto , ed al cuore , O- 
pera di M. Rollin in 4. tomi in 8. con alcune ' 
aggiunte manuferitte nort v’ efier cofa alcuna con- 
tro la Santa Fede Cattolica , e parimente per 
Atteftato del Segretario Noftro , niente contro 
Principi , e buoni coftumi , concediamo Licenza 
a Gio: Manfrè Stampatore di Venezia , che polli 
eflere ftampato, oflervando gli ordini in materia 
di Stampe , e prefentando le folite Copie alle 

Pubbliche Librarie di Venezia, e di Padova. 

9 * 

t 

Dat. li 4. Febraro 1742. 

( Alvife Mocenigo II. Rif. 

( Zuane Querini Proc. Rif. 

c 


Agojlino Bianchi Seg. 

Regiftrato in Libro a carte 

9. Febbraro 1742. Regiftrato nel Magiftrato 
Eccellentiffimo contro la Beftemmia. 

4 

] Alvife Legrengi Seg. 


Digitized by Google 


r 



DELLA MANIERA 

d’ infegnare, e di ftudiare 


LE BELLE LETTERE. 

PROEMI O 

In cui fi tràtta degli fludj che pojfono conditure 
t? Fanciulli , ed alle Fanciulle . 

Rima d’ entrar nel difeorfo particola- 
re de’ differenti efercizj acconci a for- 
mare la Gioventù ne’ pubblici ftudj, 
ciocché a prima giunta era mio uni- 
co feopo , fono flato configliato ad 
inferir qui alcune brevi rifleflìoni fu 
quanto fi dee far apprendere a’ fan- 
ciulli negli anni primieri , e medefi- 
mamente fopra gli ftudj , che poffo- 
no convenire alle giovani perfone dell’ altro fedo fino 
ad un’età più avanzata. Ben fi vede, ch’io non debbo 
trattare , fe non al maggior fegno fuperficialmente quefto 
doppio foggetto, foraftiere alla mia prima pianta, e il 

S uale é qui a guifa di pietra fciolta . L’ abilità de’ Mae- 
:ri , e l’ attenzione de’ Padri , e delle Madri fe riamente 
intenti all’ educazione de’ loro fanciulli , fuppliranno a- 
gevolmente a quanto potrà mancare a quefto piccol 
Trattato . 



Tom. 1 1 
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' Degli Ifercìz}, 

CAPITOLO PRIMO. 


* 


Degli 'Efercizj , che convengono a fanciulli nel? et & 
loro più tenera. 

D Ebbo avertir fui principio , che frequentemente 
gli avvifi , eh’ io ao qui , e nel progreflò per un 
felfo , fono egualmente utili all’ altro i farà facile farne 
il difeernimento j e l’ applicazione < 

i i. 

in qual età fi po {fa far cominciare gli 
« Jiudj Fanciulli . „ 

U N Autore moito giudiciofo * del quale io fo grand* 
ufo ne’ miei Libri j e che ha date eccellenti regole 
fopra P educazione della Gioventù j quelli ù Quintili»' 
ilo, difamina una quillione molto agitata a’fuoi tempii 
e che divideva i , pareri ,• appunto in qual età fi debba 
far cominciare gli lludj a’ Fanciulli .• Penfavano alcuni , 
( i ) che non fi dovelTe in verun modo’ applicargli allo 
fludio prima dell’ età di fett’ anni ,• eflendo che avan- 
ti a quello tempo nfc anno intelletto abballanza aper- 
to , onde trar profitto dalle lezioni * che lor fi darebbo- 
no , nb corpo abballanza robullo per follenere una fe- 
ria fatica i . 

Quintiliano % di parer differente j ed appoggia il fuo 
Pentimento full’ autorità di Crifippo , famolo Filofofo 
della fetta degli Stoici, il quale avea trattata pienamen- 
te la materia dell’educazione.- Quello Filofofo dava , a 
dir Vero* tre anni alle balie; ma voleva, che fin d’ al- 
lora elleno fi applicalfero a formare i collumi de’ bam- 
bini , e a reprimere in elfi i primi bollori delle palfio- 
ni, che ornai cominciano a farli fentire nella tenera e- 
tà, e che con elfi crefcerebbono infenfibilmente , fe non 
fi ponga cura in reprimerle fui lor nafeimento . Ora , 
( 2 ) dice Quintiliano , fe quell’ età h capace di dire- 
zio- 
ni ) Quidam Iiteris fnfliturodos, qui rem pati non poffit. Quintil.l. t.e.u 
minores Teptem annis eflent , non pu- ( > ) Cur autem non pertineat ad li« 
tavenint ; quod illa prima sfa? & in- te ras «US , ad Biotti .PU- 

«lleaum dilciplinvmn wp«K, Stiate linee? 
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thè convengono a* fanciulli £ 

Zione per rapporto a’cofiumi, perché non Ió farà eziatv 
dio riguardo allo Audio ? Che poflòn eglino far di me- 
glio , daché fono in ifiato di parlare ? poiché convien 
pure * che facciano qualche colai Io fo bene ( é fem- 
pre lo Aeffo Autore * che parla ) che in tutto il tem- , 
po , di cui fi tratta , i fanciulli non potranno tanto a- 
vanzarfi* quanto faranno in avvenire in una fola anna- 
ta » Ma ( ì ) perché mai non far conto di quello pic- 
colo guadagno, e non mettere a profitto quello vantag- 
gio, per mediocre eh* egli fi fia? Imperciocché quell’ an- 
no , che lì farà in tal triodo guadagnato full* infanzia » 
accrefcerà a quelli * che feguiranno , e fatto il computo 
totale , metterà il fanciullo in illato di apprender pili 
Cofe, che non avrebbe fatto fenza di quello ; Convien 
dunque procurare di non perdere quelli primi anni ; tan- 
to più , che gl’ incominciamenti dello Audio altro quaft 
di più non ricercano* che della memoria ; e fi fa , che 
i fanciulli non ne fono mancanti . 

Io trovo ancora uri altro vantaggio in quefia prati- 
ca, ed é di piegare per tempo l’intelletto de’ fanciulli , 
di accoAumarli ad uria certa forta di regola, di render- 
li più docili e più fommeflì* e d’impedire il dilfipamen- 
to tanto contrario bene fpeflò alla fanità del corpo » 
quanto all’avanzamento dell’ intelletto - 

Ne polfo àggiiigriere un terzo, che non é niente me- 
no confiderabile i Là ProvidenZa ha inferita ne’ fanciulli 
una grande curiofità per tutto ciò * eh’ è riuovo , una 
maravigliofa facilità di apprendere un’infinità di cofe , 
delle quali odono parlare , uri’ inclinazione naturale ad 
imitare i gran perfonaggi, e a conformarfi a’ loro efem- 
pi , e a’ loro difeorfi . Col differire la coltura di quefiì 
giovani intelletti* fi rinuncia a tutte quefie felici prepa- 
razioni , che la natura loro donò nel nafcére . E ficcome 
la natura non pub Aar oziofa, così obbliganfi a piegar 
verfo il male queAe prime difpofizioni deAinate a faci- 
litare il bene. 

. Quintiliano non era già allo feuto , che gli fi poteva 
obbjettare la debolezza efirema de’ fanciulli negli anni , 
de’ quali fi tratta * ed il pericolo * che fi corre in fàcen- 

A 2 do 

( I ) Cor hoc, quantuiumcumque eri, proficit ; & quantmn in in&ntia pil- 
lile rum faftidiamus ? . . . . Hoc per fin- fntntum eli tempori» , adoleleenti» M» 
Culo: aura prorogatimi , in fummarn quiritur . 


4 ... Degli Efercizf , 

do ufo con isforzi immaturi degli organi ancora teneri, 
e dilicati, cui una fatica alquanto veemente può difor- 
dinare per Tempre. Io non no, ( i ) die’ egli , sì fcar- 
fa cognizione della fievole compleflion de’ fanciulli , che 
pretenda, doverli eglino fin d’ allora prelfar fortemente, 
che fi debba efiger da elfi un’ intenfa applicazione . Io 
•voglio, che quello fia un giuoco, non uno fludio ; un 
trattenimento , non una feria occupazione. Si può loro 
raccontar delle llorie piacevoli, ma corte , e feparate ; 
far loro di piccole dimande , che fieno a loro aolTo , e 
delle quali loro fi fomminiftri la rifpolta dalla maniera, 
fagace , con cui vengono interrogati ; lafciar loro il pia- 
cere di credere , che quello fia di elfi proprio capitale, 
ch’eglino fi fono acquillato , affine d’ infpirar loro bra- 
sila di apprendere ; lodarli di quando in quando , ma 
con fobrietà , e faviezza , per cagionar in elfi emula- 
zione fenza di troppo gonfiare il loro amor proprio ; 
xifpondere a’ loro queliti , e Tempre con rettitudine , e 
giulla la verità : negar talvolta di lafciargli lludiare , 
quando lo dimandano , per accrefcer il loro ardore con 
quell’ innocente artificio : non adoperare giammai in 
• quell’ età la forza , nò la violenza , e molto meno il 
caftigo per fargli affaticare. Imperciocché la grande ap- 
plicazione de’ Reggenti, e de’Maeflri, che loro fuccedo- 
310 , fi ò di fchivare , che i fanciulli , che non fono an- 
cora capaci di amare lo fludio , non ne concepivano 
avverfione a motivo dell’ amarezza, che elfi vi trovano 
ne’ primi anni. 

So che alcune perfqne ragguardevoli anno giudicato di- 
verfamente da Quintiliano , ed io fon molto lontano 
dal condannarli . Il dotto M. La Fevre di Saumur non 
parlò al fuo figliuolo nò di Greco, nò di Latino avan- 
ti ch’egli avelfe toccati i dieci anni; e nulladimeno fui 
fine del quattordicefimo , eh’ ò il tempo , eh’ egli morì , 
avea lem , ed intendeva perfettamente molti Autori sì 
Greci come Latini . Il medefimo M. la Fevre non a- 
vea cominciato lo fludio di quelle lingue , che di dodi- 
ci anni . Quelli efempj fono rari , e non ò fenza fode 
ragioni, che il collume contrario abbia prevaluto. 

Si 

( i ) N«c fum adeo xtaftim impni- peram ... Lufm hic fit . Et rogetur , 
dens, ut infondimi tcneris proti nus a- & lande tur , & noununquam lciile le 
(erbe putem, exigendamque pl;nam o- gaudear, 
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che convengono t? fanciulli j 

Si tratta ora d’efaminare , a quali forte di dildj f 
portano applicare i fanciulli dai tre anni in circa fine 
ai fei , o (ette * eh’ è il tempo , in cui eglino d’ ordina 
rio entrano ne’ Collegi - 


$. IL 

Della Lettura, e della Scrittura * 

I O (limo , che la prima tra le cure d’ una Governa* 
trice , o d’un Maeftro rifpetto a’ Fanciulli , fia di 
lor infegnare a leggere . Con ciò fi procura loro un gran 
vantaggio, eflendo la Lettura un mezzo di tenergli oc- 
cupati , di rendergli curiofi j e dì gettare foavemente 
nel loro intelletto una moltitudine d’ idee pili giude , 

E iù utili , più abili ad iftruirgli di quante loro verreb- 
ono , abbandonando la loro infanzia al cafo , o alla 
piccolezza delle vide di quelli che loro danno d* in* 
torno . 

Ma debbo avvertire, che vi farà edremo pericolo in 
far loro fui bel principio della Lettura una fatica feriofa, 
ed in modrar loro il minor fadidio, qualora bene non vi 
riufeiflero . Forfè è queda una delle cagioni della noj’a, 
che molti fanciulli concepifcono fin d’ allora , e cui e-? 
glino confervano tutta la loro vita per tutto ciò che li 
chiama dudio, e feienza. La vida d’un libro gli riem- 
pie di tridezza , perchè rifveglia in efiì una vergogno- 
ta. rimembranza de’ rimproveri , e delle lagrime , che 
andavan fempre congiunte colle loro prirhe lezioni. 

Convien ( i ) dunque far sì , che la lettura non fia per 
edì , che un giuoco , e un parta tempo ; nè quedo è sì 
diffìcile , come fi penfa . In vece di prefentar loro fu! 
principio un Libro , dove tutto è per erti inintelligibi- 
le, farebbe molto meglio, a mio parere, il non far loro 
vedere, che alcune lettere feparate, cui eglino impararte- 
ne a poco a poco a pronunciare , e ad unire . Si porto- 
no fcrivere pulitamente quede lettere fopra differenti 
carte , affinchè portano maneggiarle ; ed avvezzargli a get- 
tar quede carte fu d’ una tavola nominando la lettera, 

A 3 che 

( i ) Amet quod cogitar difcerc , ut ceflìtas , fed volitata! . /• Hitrm. et 
non opip fic , fed dclcfìatio .• non nc- Gauitnt, 
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«he fi prefent». Quintiliano approva molto ( i ) il co- 
ftume , che fi praticava a’ iuoi tempi per animare i 
fanciulli ad imparare , e che fi accorda affai con ciò 
eh’ io ho detto : quello era di dar loro delle figure di 
Lettere d’ avorio , o di qualche altra cofa fimile , cui 
effi molto godeffero di toccare, di riguardare, di nomi- 
nare . S. Girolamo ( 2 ) nella fua bella Lettera a Le- 
ta, le dà il medefimo configlio; e ben fi vede , che in 
tutto quello luogo non ha quafi fatto , che copiare Quin- 
tiliano, quantunque non ne faccia menzione alcuna. 

V’an de’ Maellri , che fi fervono di due palle di le- 
gno ( T avorio allettarebbe ancora meglio ) di cui la 

J irima fanno tagliare a cinque faccette, fu ciafeuna del- 
e quali fcrivono una vocale . Fanno tagliar la feconda 
a diciotto faccette, fu ciafeuna delle quali b una confo- 
nante . Il fanciullo getta o l’una , o 1’ altra di quelle 
due palle, e fi avvezza a nominare la lettera, che com- 
parilce al di fopra ; poi gettando 1’ una e 1’ altra infic- 
ine , fi ufa così ad unire la confonante , e la vocale , 
che comparirono ciafeuna nella lor parte . Siccome un 
tale efercizio è una fpezie di giuoco per un fanciullo , 
così egli vi fi diletta, e apprende facilmente, e d’ordi- 
nario afTai prontamente a dillinguere tutte le lettere , 
ed a riunirle . Non fi pub immaginare altra maniera 
tanto facile, e tanto guflofa,. 

Fu propofla al pubblico non ha molto una nuova 
maniera d’infegnare a leggere a’ Fanciulli , che fi chia- 
ma Tavola Tipografica : M. Di Mas n’b l’Autore . A 
quella parola di novità , è cofa molto ordinaria e na- 
turale, che fi entri in fofpetto , e che fi llia con l’oc- 
chio aperto : difpofizione , che mi fembra affai faggia , 
e ragionevole , quando ella ci porti ad efaminar daddo. 
vero , e fenza prevenzione quanto ci vien propollo di 
nuovo . Ma nulla farebbevi di pili oppofto all’equità e 
alla retta ragione , quanto il rigettare e condannare u- 
na Invenzione precifamente per quello , perch’ ella b 
nuova. Convien per lo contrario profelTarfi obbligati ad 

un 


< 1 ) Non excludo autem id quod no. 
*um eft, irritami® ad difcendnm infan- 
ti* grafia , eburneas enam lucratami 
formas in lufum offerre ; vel , fiquid a- 
l»<d , quo magi: tlla ztas gaudeat , in- 
volili poteft , quod tramare , imueri , no- 


minare ìucnndum lit. Quintìl. I.i.e.t. 

( 1 ) Fiant ei litters vel buxe2 , vcl 
eburnea; , & fuis nominibus appellcn- 
tur: ludi» in c«, ut iuius ipfc erudiua 
Ut. 
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un Autore , quand’ anche non ne fia riufcita perfetta-» 
mente , per aver propoflo al Pubblico le fue fcoperte , 
e i fuoi penfieri: e unicamente con quello mezzo Parti 
e le fcienze lì perfezionano . Fa di meltieri dunque per 
giudicar fanamente del nuovo metodo di leggere, di cui 
li tratta , efam inare con animo difaffezionato e libero 
da qualfilia pregiudicio , 

La Tavola Tipografica è una Tavola affai pib lun- 
ga , che larga , mila quale fi pone una Torta di Tavo- 
letta, che ha tre o quattro folaj di piccole flanze, dove 
fi trovano i differenti Tuoni della lingua eTprelfi con ca- 
ratteri Templici , o compolli Topra altrettante carte • 
CiaTcuna di quelle llanzette indica col titolo le lettere, 
che vi Tono rinchiufe . Il fanciullo mette in ordine fo-r 
pra la tavola i Tuoni delle parole , che a lui fi diman- 
dano , tirandole fuori delle loro llanze , come fa un» 
flampatore cavando dai caffettini le differenti lettere , 
colle quali compone le fue parole . E quello ha. fatto 
dare a quella Tavola l’epiteto di Tipografica. 

Quella maniera d’ infegnare a leggere , oltre a’ molti 
altri vantaggi , ne ha uno % che affai mi Tembra confi- 
derabile, eh’ è d’effer dilettevole, e gioconda, e di non 
aver punto aria di Audio . Nulla c più penofo nè più 
nojoTo nell’infanzia, quanto lo sforzo, dell’intelletto, ed 
il ripofo del corpo. Qui il fanciullo non tien in verun 
modo la mente affaticata , nè cerca con alcuno llento 
nella Tua memoria , perchè la dillinzione , e il titolo 
delle flanze la ferifeono fenfibilmente . Egli non è nep- 
pur coflretto al ripofo, che lo contrifta, tenendolo Tem- 
pre affacciato a quel luogo , dove Te gli fa leggere . Gli 
occhi, le mani, 1 piedi, tutto il corpo è in azione. II 
fanciullo cerca le lue lettere, egli le tira fuori , egli le 
inette in ordine , egli le rovefcia , egli le fepara , e le 
ripone dentro le loro flanze . Quello movimento è affai 
di Tuo genio, e fi confà eflremamente col temperamen- 
to vivo ed inquieto di quella età . 

Si conta un gran numero di fanciulli di tre e quat- 
tr’ anni , Topra de’ quali fi è fatto felice Tperimento di 
quello metodo , ed io ne fono flato teflimonio . E fo 
ancora da me medefimo , eh’ egli è molto riufeito ri- 
guardo ad un" fanciullo qualificato, per cui m’impiego, 
levandogli l’avverfione orribile, eh’ egli avea ad ogni lor- 

A 4 


Die 
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ta di applicft 2 Ìoiie ; e di Audio , a Cui non fi portavi 
quali mai , che piangendo : laddove al prefente là Ta- 
vola è divenuta fua gioja , nè a lui colta lagrime , fe 
tion quando fe ne vede privato. 

L’ altro vantaggio , che ha quello metodo , fi è , che 
il medefimo maellro può efercitare in una volta molti 
fanciulli alla medefima Tavola : il che può accendere 
tra di eflì un’ utile emulazione ; e che il fanciullo può 
ancora efercitarvifi , o giuocarvi Toletta, fenza il foccor- 
fo del maellro. 

Di qualunque metodo fi ferva per infegnare a legge- 
re , percioccnè anno tutti i loro vantaggi , e 1* antico 

5 uò riufcire, ed è riufcito in fatti fra un gran numero 
i fanciulli , quando vengano ben iftruiti , fi dimahda , 
fe bifogni cominciar la lettura dal Francefe , a dal La- 
tino. 

Io porto opinione, che non v’abbia alcun pericolo a 
cominciare a bella prima dal Latino} elTendochè in que- 
lla Lingua tutto fi pronuncia uniformemente , e fi con* 
fi Tempre coll’ efpreflìone de’ caratteri , che fi prefentano 
alla villa , il che di molto facilita la lettura : laddove 
nel Francefe V’anno molte lettere, che non fi efprimo- 
no col fuono , 0 che fi pronunciano ora in un modo , 
ora in un altro . Ma ficcome la lettura del Latino nón 
rapprefenta al fanciullo , che fuoni voti di fenfo , e la 
noja dee naturalmente accompagnar l’efercizio, qualora 
non s’intenda nulla, non farebbe troppo predo condur- 
lo al Francefe , affinché il fenfo lo ajuti a leggere , e 
lo avvezzi a penfare. 

Stimo tuttavia , che qui flavi una diftinzione da fa- 
re . Perfone ammaeftrare perfèttamente dalla lunga fpe- 
rienza di quanto riguarda le fcuole, e ch’io ho conlul- 
tate fil quella materia , fono perfuafe , che nelle fcuole 
de’ poveri, e in quelle di Campagna , fia necelfario co- 
minciare dalla Lettura del Francefe ; ed io entro affai 
nel lor fentimento. Imperciocché oltre a che i fanciulli 
imparano a leggere più volentieri quando intendono 
ciò, che leggono; e che fi fa per efperienza* che quan- 
do fanno leggere il Francefe , polTono leggere il Lati- 
no ; una ragion molto più forte giullifìca un tal ufo . 
Si vede comunemente, o fia in Città, o fia in Campa- 
gna , che i Padri , e le Madri ritirano i loro figliuoli 

dalle 
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3alle fcuole tolto che ne poflòno ricavare qualche fervi-» 
zio . Quindi awien fovente , quando fi comincia dal 
Latino, che i fanciulli efcono delle fcuole prima di fa- 
per leggere in Francefe, che per tutta la loro vita pri- 
vi rimangono del vantaggio, che ne trarrebbono per la 
propria falate dalla lettura de’ libri di pietà. 

Quando il fanciullo comincia a legger in Francefe , 
bifogna fpiegargli chiaramente , e fuccintamente tutte 
le parole, che fono nuove per lui, e lo fono quali tut- 
te in un’ età così tenera ; e fcegliere per fua lettura 

Q uelle, che a lui fono pili familiari, e ch’entrano d’or- 
inario in ufo : Giorno . Notte. Sole. Luna. Stelle. Pa - 
ne. Acqua. Fontana . Riviera. Abito . Panno ec. Se gli 
fpieghino tutte quelle parole ed altre limili in maniera 
aggradevole . 

Quando unirà infieme le parole , gli fi diano da leg- 
gere delle frafi corte, che contengano qualche ftoria, o 
qualche cofa curiofa . Caino ammazzò fuo Fratello per 
invidia di fua virtìt . Si fpieghi , chi fieno fiati Caino 
ed Abele -, cofa è invidia j perchè Caino portava invi- 
dia a fuo Fratello . Tutti gli Uomini ejjendo divenuti ma- 
liziofi , Dio gli fè perir col diluvio . Si olfervi , che il 
diluvio è una grande inondazione , che coprì d’ acqua 
tutta la Terra . Noè , che folo era giufto , fi falvò colla 
fua famiglia per mezzo dell' Arca . Si dica , che l’ Arca 
era un gran Vafcello lungo , e quadrato , e coperto a 
marniera di Calfa. Se ne moftri l’immagine tale, quale 
fi trova nel Catechifmo Storico del Signor Abbate Fleu- 
ry: poiché le immagini piacciono infinitamente a’ fan- 
ciulli . Dio per provar la fedeltà e /’ ubbidienza di Àbra- 
mo , gli comandò di facrificare il fuo figliuolo Ifacco , ma 
lo ha trattenuto mentr era già per ifcannarlo. Se gli ino- 
ltri l’immagine, e fe gli fpieghino tutte le parti , del- 
le quali non manca egli da per fe fteffo di chiederne la 
fpiegazione . I piccoli pulcini della gallina fi ritirano fiot- 
to le ale di effa , quando temono qualche pericolo. Si fpie- 
ghino tutti i termini , che fono nuovi . Il Pajlore co * 
fuoi Cani cufiodifce il fuo gregge , e lo difende contro l 
lupi. Sarebbe da bramare , che fofièro molte immagini 
fimili, fatte a bello ftudio pe’ fanciulli , che gli ammae- 
ftrarebbono col divertirli ; e che vi folfero de’ libri com- 
porti per efli , dove fi troviero in gro/Ti caratteri del- 


IO Efirchzj i 

le parole , delle fraG , e delle ftoriette , che gli allettaf- 
fero. 

Un maeftro efperto ed attento in ifpiegando le Sto- 
rie, che fui principio ho rapportate , frammifchia una 

S iccola parola per ifpirar r orrore del vizio , amore 
elle virtù > 1* ubbidienza , che fi deve ai comandi di 
Dio. 

Il miglior avvertimento , che dar fi porta alle perfo- 
ne incaricate d’ infegnare a leggere a’ fanciulli fi è di 
confultar quelli , che anno ftudiata quella materia , e 
che alle loro riftefltoni anno aggiunta una lunga fperien- 
za. Quanto a me,fe mi ritrovarti in cafo fimile , con- 
feflo , che farei aliai imbarazzato , nè altro modo tro- 
verei d’ ufcire di tal intrico , che prendere il configlio 
di perfone perite e Iperimentate in quello genere . 

- Si è introdotto in Parigi da molti anni in qua nella 
maggior parte delle Scuole de’ poveri un metodo affai 
vanraggiofo pegli Scolari , e che rifparmia molto diftur- 
bo a’Maeftri. La Scuola è divifa in molte Clartì. Ne 
prendo qui una fola , cioè quella de’ fanciulli , che già 
congiungono le fillabe : convien giudicare delle altre a 
proporzione . Suppongo , che il foggetto della lettura 
Sa : Dixit Domtnus Domino meo ; fede a dextris meis . 
Ciafcun fanciullo pronuncia una fillaba , come Di : il 
fuo emulo , eh’ è dirimpetto a lui , continua la fe- 
guente xit : e così del refto. Tutta la Gaffe Ila at- 
tenta , perchè il Maeftro fenz’ avvertire parta tutto in 
un tratto dal principio d’ una panca al mezzo , o al fi- 
ne , e convien continuare fenza interrompimento . Se u- 
no Scolare manca in qualche fillaba , il Maeftro dà fili- 
la Tavola un colpo di bacchetta fenza parlare , e 1’ e- 
molo è obbligato a ripetere come fi deve la fillaba 
fiata malamente pronunciata . Se quelli pure manchi , 
quegli , che fegue , fu un fecondo colpo di bacchetta , 
ricomincia la medefima fillaba , finclv ella venga pro- 
nunciata correttamente. Io ho veduto con fingolar pia- 
cere , faranno più di trent’ anni , quello Metodo pra- 
ticato felicemente in Orleans , dov’ egli ebbe il nafei- 
mento dalle induftrie e dalla diligenza del Sig. Garot , 
che prefiedeva alle Scuole di quella Città . La Scuola , 
eh’ io vilitai , era numerofa di più di cento Scolari , e 
vi regnava un profondo filenzio. Un Maeftro incaricato 
. d’una 
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<P una nuova Scuola , non farebbe faggiamente a vifitar 
quelle , che riufciffero le migliori , e a prenderle per 
modello? Altrettanto dico a proporzione delle perfone , 
che fi mettono appreflò i fanciulli per dar loro le pri- 
me iltruzioni. 

La Scrittura dee feguire affai da vicino la lettura. 
M. la Fevre già mentovato non vuole che in quella 
età fi pigli molta cura della bellezza del carattere. Pur- 
ché il fanciullo abbia la mano leggera , egli é pago , e 
non ricerca d’ avvantaggio. Stima ancora , che quando 
fin d’ allora dipingano affai bene , il che non fi pub fa- 
re che con un’ applicazione lenta , e fredda , ciò non 
fia buon indicio per P ingegno. Ama egli meglio ne* 
fanciulli del fuoco e della vivacità , che non permette 
loro di legarti fcrupolofamente all’ efattezza delle rego- 
le. Dall’ altra parte , per condurli alla perfezione della 
Scrittura , convien confumarvi ogni giorno del tempo 
confiderabile , che può effer più utilmente impiegato. 
Balla dunque , che un giovane feriva leggermente ed in 
maniera leggibile . Arrivato eh’ ei farà all’ anno decimo 
quinto , o decimo fello , farà più in quattro meli per 
rapporto alla bellezza della mano , che non avrebbe 
fatto in quattr’ anni confecutivi in età meno avanzata . 

Quintiliano da uomo giudiciofo , e che vuole , che li 
conti tutto a profitto nell’ educazione de’ giovani , rac- 
comanda caldamente ai Maellri , che infegnano a fcri- 
vere ( i ) di non dar loro a copiare efempj , le parole 
de’ quali fieno polle a cafo , e mancanti di fenfo ; ma 
che contengano qualche maffìma utile , e che conduca 
alla Virtù. Imperciocché , foggiugne egli , quello, che 
s’ impara negli anni teneri , imprimendofi profondamen- 
te nella memoria , ci feguita fino alla vecchiaia, ed in- 
fluifee nella condotta della vita. Mi balla di avvertire, 
eh’ é un Pagano quegli , che parla cosi . 

Quando io dilli , che la lettura era il primo efercizio 
dell’ infanzia , non ho pretefo di efcludere qualunque i- 
ftruzione prima che il fanciullo foffe in illato di legge- 
re. Ve n’ ha di quelli , che non arrivano , fe non len- 
tamente a quella piccola feienza , e non é conveniente 

il pen- 

( i ) li verfus , qui ad imitationem moria in feneflutem , 8c im.’rerta ani- 
feribendi proponente , non otioias ve- mo rudi ufquc ad inQies protkiecl. 
lim fententias habeant , fcd honeftum (li, I. (, I, 

vliqutd motcntcs , Pxoiequitiv tute me. 
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il perdere tutto il tempo , che la preceda Si portoni 
far profittare con raccontar loro di viva voce , e ripe- 
tendo loro con molte repliche quelle medefime cole , che 
apprenderanno alcuni anni appretto nei libri quando vi 
Sapranno leggere : per cagione d’ efempio qualche rifpo- 
fla del Catechifmo Monco , qualche verfo della Favo- 
la della Fontaine , e altre cofe Amili : il tutto in for- 
ma di divertimento , e fenza che fi fgridino , perchè le 
imparino con fatica , e le recitino malamente. 

Vengo ora agli fludj , a’ quali convien far paflare i 
fanciulli , quando fono un poco ftabiliti nella lettura. 

$. III. 

Studio del Catechifmo JJìorico . 

C Omincio dal Catechifmo Morico del Sig. Abbate 
Fleurv : parlo del primo , eh’ è fatto pe’ fanciulli . 
Non fi può far troppa (lima , nè troppo ufo di quello 
eccellente libro , nè li può troppo ammirare il gufto 
fquifito di quello pio e dotto Autore , il quale per i- 
fpirito di Religione , e per carità verfo i fanciulli li è 
applicato particolarmente ad illudiare il lor genio , e 
la loro capacità , ed abbaffarfi perfino alla loro debolez- 
za , a prender il lor linguaggio , e per cosi dire a bal- 
bettare con elfi. Ecco dunque il primo libro , cui bifo- 
gna metter in mano de’ fanciulli , e far loro imparare 
anche prima che fappiano leggere, come già ho notato. 

I Padri di famiglia, fe cialcun folTe bene ammaellra- 
to , e follecito d’ illruire i fuoi figliuoli , e domellici , 
dovriano elfer i primi Maellri , e i primi Catechilli . 
Io ho letto con piacer Angolare ciò , che M. Fleury 
racconta d’ uno ae’ fuoi amici nel difeorfo preliminare 
del fuo Catechifmo. „ Io conofco un uomo tra gli al- 
„ tri , die’ egli , eh’ è fufficientemente iftruito nella fua 
„ Religione , fenza aver giammai imparato a mente i 
,, Catechifmi ordinari * fenza aver avuto durante 1’ in- 
„ fanzia altro Maeflro , che fuo Padre. In età di tre 
„ anni quello buon Uomo lo prendeva fu le fue gi- 
„ nocchia la fera dopo d’ elferA ritirato : gli raccontava 
„ famigliarmente ora il Sagrifizio di Abramo , ora la 
„ Stona di Giufeppe , o qualche altra Amile: gliele fa- 

„ ceva 
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„ ceva allo fteffo tempo vedere in un libro di figure j 
„ ed era un divertimento della famiglia il ripetere que- 
,, Ile iflorie. Nei fei , o fette anni , quando il fanciul- 
„ lo cominciò a fapere un poco di Latino , fuo Padre 
„ gli faceva leggere 1’ Evangelio r e i libri piò facili 
,, dell’ Antico Teftamento , ponendo cura in ifpiegargli 
,, le difficoltà. E' in luirimafto in tutta la fua vita un 
„ grande rifpetto, e una grande affezione verfo la Scrit- 
,, tura fanta , e per tutto ciò , che riguarda la Reli- 
5 , gione. „ Ecco il frutto d’ ima Criftiana educazione : 
ecco il debito de’ Padri , che fono iftruiti , e che non 
fono troppo occupati da’ loro impieghi . Tale era la 
pratica de* primi , e piò fanti fecoli della Chiefa , quan- 
do i fanciulli erano ben ammaeftrati nella religione Cri- 
Piana dall’ induftria de’ foli Genitori , e fenza il foccor- 
fo de’ Catechifmi , non effendovi ancor per allora pub- 
blici Catechifti e di ufficio per la Gioventò. 

Le Madri non poffono fcufarfì colle loro grandi occu- 
pazioni : anno elleno molto di ozio. La cura dell’ edu- 
cazion de’ figliuoli fino all’ età , di cui parliamo , in- 
combe principalmente ad effe , e fa una parte del pic- 
colo Imperio domefiico , che loro fpecialmente ha affe- 
gnato la Providenza . La dolcezza loro naturale , le 
loro maniere infinuantifì , fe fappiano aggiugnervi un* 
autorità dolce sì , ma foda , le mettono in ìftato d’ i- 
pruire con buon fucceffo i loro fanciulli . Io conofco mol- 
te Madri , che adempierono perfettamente un tal dove- 
re , una tra le altre , che non ha mai lafciato il fuo 
fanciullo folo co’ domeftici , e che lo ha ammaeftrato a 
perfezione in tutto ciò che può fapere un fanciullo fino 
all’ età di quafi fei anni , nel qual tempo ella lo riman- 
dò nelle mani d’ un Maeftro capace di tener il fuo luo- 
go , e d’ entrar nelle fue veci . 

Diffi, che l’educazione de’ fanciulli incombe principal- 
mente alle Madri i Quello è ancor piò vero in Campa- 
gna , che in Città : perché mentre gli Uomini fono oc- 
cupati in lavori travagliofi e necefsarj , e lo fono qua- 
li per tutto 1’ anno , non v’ ha che le femmine , alle 
quali pofla rimaner qualche tempo. Il che mofixa la 
Pretta , e indifpenfabile obbligazione , dove fi trovano i 
Padroni de’ Villaggi , di piantarvi delle Scuole di fi- 
gliuole , e la cura particolare che i Pallori debbono im- 
pie- 
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{ negare dietro a quella parte della loro greggia, ìa qua» 
e loia coflituifce tutto il riforgimento e tutta la fpe- 
ì-anza d’ un Villaggio-. Imperciocché quelle figliuole di- 
verranno Madri ai famiglia : e fe avranno avuta la for- 
te d’ efser beh iflruite nella loro gioventù , comuniche- 
ranno il medelìmo vantaggio a’ loro figliuoli* 

Per far ritorno al 'Catecnifmo Storico * chiunque fia* 
che fi prenda il carico d’ infegnare a’ fanciulli , dee co- 
minciare dal legger loro il racconto iftorico * che pre- 
cede le dimande ; o , il che farà molto meglio, dal far- 
lo a viva voce . Si potrebbe , fe pur quello non gli 
fianchi , farne loro una feconda lettura per mettergli 
maggiormente in illato d’ intenderlo* Non fi ricerca per 
anco fin qui ■, che le loro orecchie * e un poco di atten- 
zione * cui il Maellro può conciliarli colla maniera al- 
legra -, e piacevole * con cui leggerà o farà loro leg- 
gere il racconto. Dopo quello fi palferà alle dimande , 
ed alle rifpolte , cialcunà delle quali fi ripeterà più vol- 
te, affinché il fanciullo le intenda pienamente* Si con- 
tenterà fui principio di fargli imparare le rifpolte * o 
di viva voce * s’ egli non fappià ancor leggere , o col- 
la lettura , eh’ egli ltefso he farà in particolare . Gli fi 
farà ancora lludiàre tutta feguenteihente la prima parte 
del Catechifmo * che é tutta Storica * e che contiene 
ventinove articoli * o fia lezioni » Quello farà come il 
primo ftrato $ che fi llenderà nell’ intelletto del fanciul- 
lo ; è fi potrà molta cura ih fargli confiderai tutte le 
figure , alle quali fi accollerà con allegrezza , e in Spie- 
gargliene tutte le parti* Io ho veduta con ammirazio- 
ne una giovane Damigella qualificata * in età di foli 
quattr’ anni * e chè non fapeva ancora leggere * dalla 

S uale era flato imparato tutto intero il Catechismo I- 
orico * fopra cui elfa tifpondeva fenza efitare in qua- 
lunque luogo del libro fi mettefse* ■ 

L’ invenzione delle figure é eccellente. Le immagini 
fono al maggior- fegno adattate a ferire 1’ immagina- 
zione de’ fanciulli 4 e a fifsar la loro memòria * eh’ é 
propriamehte la fcrittura degl’ ignoranti * Sarebbe da de- 
siderare, che quelle figure fofsero fatte da buòna mano, 
e da efperto intagliatore* Piacendo molto più, legareb- 
bono d’ avvantaggio gli occhi, e quindi farebbono mag- 
gior impresone nell’ intelletto Ma la fpefa renderebbe 

que- 
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duelli libri imponìbili a’ poveri ; e appunto per efiì fi 
dee principalmente faticare. Sarebbe liberalità indegna 
d’ un Principe, d’ un gran Signore, o d’un Uomo fom- 
mamente ricco , il farne efso ftefso la fpefa , e di gra- 
tificare il Pubblico fenza diftinzione di ricchi , e di po- 
veri , d’ un dono , che farebbe molto utile a tutti , e 
che recherebbe un onore immortale al Donatore? 

Scorfo che fi farà in tal modo il Catechifmo Monco# 
fi ricomincierà aggiugnendovi le dimande , e facendo- 
gliele ancora imparare a memoria 4 perchè elleno fono 
naturalmente unite alle rifpofte y e ne contengono fpef- 
fe fiate il riftretto. 

Finalmente quando il fanciullo faprà bene le diman- 
de , e le rifpofte , e vi farà foridatiflimo 4 gli fi farà 
imparare a mente il racconto iftorico * che le precedei 
Ma perciò che riguarda il racconto 4 non fa di meftieri 
foggettarlo fervilmente a ridire le medefime parole * che 
avrà imparate i Non fi dee punto adirarli , eh’ egli le 
cangi alcuna volta $ purché ciò fid fenza cangiar il fen- 
fo : perchè quella è una ficura prova 4 che avrà com- 
prefa la cofa, laddóve vi ha motivo di dubitarne 4 quan- 
do dice le parole medefime j 

Quelle tre differenti ripetizioni 4 che faranno fempre 
accompagnate da qualche cangiamento , e da qualche 
aggiunta, avranno con quello mezzo la grazia della no- 
vità 4 non difgufteranno punto i fanciulli 4 e s’ impri- 
meranno altamente nella loro memoria 4 e nel loro in- 
telletto ; 

Dalla prima parte del Catechifmo puramente Mori- 
co, fi faranno palTare alla feconda , che contiene la Dot- 
trina Criftiana, e in confeguenza delle più fode iftru- 
zioni . Vi fi ofserveranno le ftefse • regole , che nella 
prima. • ' 

Nell’ una e nell’ altra la perizia delle Govematrici * 
e de’ Maeftri confifte nel non terminare le loro applica- 
zioni in efercitare la memoria del fanciullo , facendogli 
raccontare quanto ha imparato ; ma nel cominciare o- 
mai a formargli il giudicio 4 per quanto la fua età n’ è 
capace , proponendogli piccole quiftioni proporzionate 
alla fua debolezza 4 confondendo 1 * Ordine delle diman- 
de , e facendogli fpiegare da per lui ftefso le fue rifpo- 
lle , e con mille altre' maniere ingegnofe > che 1’ affe- 

zio- ' 
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lione , e lo zelo luggenfcono ad un ,Maeftro , che fi re*, 
chi a piacere il Tuo debito. 

L’ elercizio del Catechifmo Storico , che non occupe- 
rà , che una piccola parte della giornata , regolato co- 
me già ho detto , e rinnovato di tempo in tempo con 
ripetizioni più volte reiterate , impiegherà tre o quat- 
tro anni dell’ Infanzia , e la condurrà fino all* anno fe- 
llo o fettimo , in cui fi comincieranno gli ftudj alquan- 
to più gravi. 

$. I V. 

Le Tavole della F onta ine. 

\ 

N Ello ftefso tempo , che il fanciullo r fi tratterrà in 
quello efercizio, fe gli faranno imparare a memo- 
ria alcune favole della Fontaine , fcegliendone fui prin- 
cipio le più corte , e le più dilettevoli . Si procurerà di 
Spiegargli con brevità e chiarezza tutti i termini i che 
non intende, e dopo che fe gli farà letta più volte una 
Favola , e che fe gli farà fatta ripetere a memoria , fi 
avvezzerà a farne da per fe flefso un racconto fempli- 
ce , e naturale . Non fi potrebbe immaginare quanto 
quella pratica pofsa efser utile ad un fanciullo in pro- 
grefso . Per facilitargliela , il Maeltro da principio egli 
ltefso gli farà il racconto, e gl’ infegnerà col fuo efem- 
pio , come convenga diportarli . Non ho bifogno di av- 
vertire , che fa di mefheri cominciar dall’ efporre agli 
occhi del fanciullo 1’ immagine eh’ è in capo alla Fa- 
vola , e che contiene il foggetto , e fargliela ben com- 
prendere : nulla per lui può darfi di più dilettevole. 

Quando ne avrà ben imparata una a mente, e la fa- 
prà perfettamente , fe gl’ infegnerà a recitarla , accom- 
pagnandola col tuono , e col gelto conveniente alla ma- 
teria. Il Maeltro potrà confultare quanto fi dirà nel 
progrefso fopra le regole della Pronunzia. Si avvezzerà 
ancora per tempo ad efprimere come fi dee le vocali , 
e le confonanti , e a farne fentire la forza, a pofare fu 
quelle che ricercano , che vi fi fermi , a non mangiar 
certe fillabe , e fpezialmente le finali , a far certi ripo- 
fi giufla la differenza della puntazione , in una parola 
a pronunziar con garbo 3 chiarezza , e aggiuftatezza . 

Si 
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Si debb’ efser molto attento a far loro àflumere un tuo-» 
no naturale , e fchivare una fpezie di ftrillo ordinario 
a’ fanciulli , che gli feguita fino nelle Claflì , e bene, 
fpefso ad un’ età ancora più avanzata. 1 . , 

§• v. 

La Geografia . 

S I donerà eziandio ciafcun giorno un certo determi- 
nato tempo alla Geografia. Ella farà per eflì piut- 
tofto un divertimento , che uno ftudio , fe il Maeftra, 
fappia condirla con piccole ftorie dilettevoli, e con fatti 
curiofi , coll’ occafione de’ paefi , e delle Città , delle 
quali loro fi parlerà . Quelle ftorie , e quelli fatti fi tro- 
vano ne’ libri di Geografia : convien farne un eftratto , 
e fceglierne ciò , che potrà piacere al fanciullo. 

Vi fono molti metodi d’ infegnar la Geografia , la- 
maggior parte de’ quali è buona afsai , purché vi fia 
fedele , e eh’ eglino fieno fempre accompagnati dall’ i- 
Ipezione delle carte : poiché quella é una feienza degli 
occhi. Tra quelli differenti metodi mi fembra che deb- 
banfi preferire quelli, che in vece di fupporre dell’ inge- 
gno ne’ fanciulli , o d’ aver bifogno d’ efser aiutati dal, 
loro intelletto , aiutano piuttofto l’intelletto de’ fanciul- 
li , e gli trattengono con dilettevole efercizio. 

Si comincierà a beila prima dall’ efporre a’ loro oc- 
chi il Mappamondo , eh’ é la carta del Mondo intero ; 
o piuttofto il Globo terreftre molto più atto a dar lo- 
ro una giufta idea della figura della Terra. Si avrà cu- 
ra di lor far intendere i termini di quell’ Arte, che fa-, 
ranno necefsari , mettendogli giufta la loro capacità : 
Terra ferma , Mare , Ifola , Penifola , Golfo , Stretto , ec. 

Si può insegnare la Geografia con divifioni efatte, e 
con erudite particolarità : ma quello Metodo carica mol- 
to la memoria , e non ricompenfa quafi con alcun pia- 
cere la noja infeparabile da una lunga fila di nomi prò-, 
prj. . 

Sarà a mio parere più utile il condurre, e il far viag- 
giare il fanciullo^ fopra una Carta, lenza olTervarvi altro, 
che qualche particolarità aggradevole , la quale elfendo u- 
nita alla figura del paefe , ajuta la memoria a confervar- 
Tom. /. B ne 
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re il nome , e la fituazione . 

» Suppongo per cagione di efempio , che fi voglia fa f 
conoscere 1’ Afia ad un fanciullo , che fappia i termini 
ordinar). Vorrei contentarmi di fargli fcorrere tutte le 
parti , avvertendolo di quanto ciafcun paefe contiene di 
rimarcabile , 

L’ Afia , gli dirò , comincia dove termina 1* Africa , 
eh’ è congiunta dall’ Iftmo di Sues , che voi vedete tra 
il Mare Mediterraneo , e il Mar Rodò. Quello mare è 
chiamato Rodo , perchè predò a quello mare abitavano 
gl’ Idumei difeendenti da Efaìi , ovvero Edom , il di 
cui nome fignifica Rodò , o di pelo rodò. 

L’ Arabia , cui quello Mar bagna , fi divide in trej: 
nella Petrea , nella Deferta , e nella Felice. 

La Petrea è qui nell’ ellremità , o verfo il fine del 
Mar Rofso. Quella è dove gli Ifraeliti dimorarono per 
lo fpazio di quarant’ anni , dopo d’ aver paffato a piè 
afeiutto il letto del Mar Rofso , eh’ erafi ritirato . Of- 
ièrvatevi il Monte Sina , dove Dio diede agli Ebrei la 
Legge contenuta nel Decalogo , e molti altri comandi. 
L’ Arabia Petrea prende il fuo nome dall’ antica Città 
di Petra , che piti non fulfille. 

La Deferta piglia il fuo nome dalle fue valle folitu- 
dini, Vi fi trovano le Città della Mecca , di Medina , 
ed Elcatif. La Mecca è famofa per la nafeita del falfo 
Profeta Maometto. Vi s’ incontra una Mofchea riguar- 
devole , dove ogn’ anno, e da tutte le parti fi porta in 
modo di Caravana gran numero di pellegrini. Medina 
è il luogo del fuo fepolcro. Catif, o fia Elcatif è lima- 
ta fui principio del Golfo Perfico, Qui è dove fi fa il 
commerzio di perle , e fi pefeano le Madriperle , che i 
nuotatori vanno a cavare lungo le fortezze dell’ Ifola di 
Baaren , eh’ è dirimpetto. Si fpieghi al fanciullo , che 
fiano quelle perle e quelle Madriperle , e come fi pe- 
cchino, e che fignifichi quella parola nuotatori. 

L’ Arabia Felice porta quello nome , perchè produce 
delle piante affai filmate. Vi fi trova il Caffè , eh’ è 
un grano d’ un piccolo frutto , rofso come una ciriegia . 
Vi fi trova il balfamo , e 1’ incenfo, che fono refine d’ 
un foave odore , e che colano giu dalla feorza di due 
arbufcelli , 

• Dentro quello Golfo fi fcaricano il Tigri, e P Eufrate. 

‘ - > ' Poi 
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. Poi $’ incontra 1* Imperio -di Perfìa , lè di cui princi- 
pali Città fono Ifpaan , Tauris , Schirós , ovvero Ili- 
ras , e Bande r Abaffi. Ifpaan , e Tauris fono Mercati 
o fia piazze pubbliche tanto fpa2iofe , che vi fi metto- 
no dieci mila uomini in campo. Si vedono in Schirosle 
magnifiche ruine deli’ antica Perfepoli . Bander Abaffi è 
il più bel porto della Perfia. Vi fi fa oggi il commer- 
zio che facevano altre volte i Portughefi nella piccola 
Ifola d’ Ormus nella bocca del Golfo , da cui furono 
difcacciati . 

AlTai d’ appreflfo di là c la Montagna di Chiaitipa , 
dove fi trovano delle terre di differenti colori. Lo fplen- 
dore n’ ò così vivo , che non fi fc mai potuto imitare 
la bellezza delle loro tele dipinte , che foffrono molte 
infaponate fenza perder nulla di loro vivacità. 

Continuando così a fcorrere tutte le parti , e ritor- 
nando fu i medefimi luoghi , fenza cangiare ciò che fi 
vede apprenderli dal giovane , fi fa un giuoco di que- 
lle cognizioni , che lo divertirono , e fi adattano alla 
di lui memoria fenz’ alcuna fatica. 

< Si può parimenti , quando il giovane ha già (atti aL 
cuni progreffi nella Geografia , farlo viaggiare Tulle car- 
te : farlo andare per efempio da Parigi a Roma , fa- 
cendogli pafTar il Mare ; e farlo ritornare da Roma a 
Parigi per terra facendogli prender un’ altra firada . Que- 
lli piccoli cambiamenti divertifcono , e facendo viag- 
gio , fe gli infegnano mille cofe curiofe in tutti i luo- 
ghi , eh’ egli feorre, 

§. V L 

La Cromatica Francefi. 

R Ertami a parlare della Gramatica Francefe , che 
dev’ effer mfegnata a’ fanciulli fubito che ne faran- 
no capaci , e lo fono d’ ordinario a buon’ ora. Cofa è 
vergognofa , che noi ignoriamo la noftra propria lin- 
gua ; e fe vogliam dire la verità , quafi tutti confide- 
remo di non averla giammai fludiata. Non mi fermerò 
qui punto nei rifleffi , che fi poffono fare fopra quello 
foggetto : parlo altrove abbaftanza alla lunga di quan- 
to riguarda quello rtudio . La prudenza del Maeftro fo- 
' . . B 2 la • 
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la pub nell’ età \ di cui fi tratta , regolarne e il tem-* 
po , e la maniera . Prenderà da una Gramatica France- 
fe ciò che giudicherà più neceffario a’ fanciulli , e più 
a loro doflò , riferbanao ad altro tempo quanto gli pa- 
rerà troppo difficile * e troppo attratto ; poiché fi dee 
defiderare , che fi continui quell’ efercizio in tutto il 
corfo degli ftudj. 

Ecco pretto poco ciò eh’ io ftimo che tener debba oc- 
cupati i fanciulli fino all’ età di fei anni; nel qual tem- 

S o fi potrà cominciare a mettergli al Latino , 1’ inten- 
imento del quale loro diventerà molto più facile per 
via dello Audio , che avranno fatto delia Gramatica 
Francefe: effendoché i principi di quelle due Lingue fo- 
no comuni in molte cofei 

Non convien credere che quanto io ho qui propofto, 
fia al di fopra delle forze de* fanciulli . Io ne ho udito 
affatto di frefeo uno che non ha fei anni, rifpondere in 
una affai numerofa affemblea fopra il Catechifmo Itte- 
rico tutto intero , di cui egli recitava all’ apertura del 
Libro tutti i luoghi , che fi prefentavano , tanto il rac- 
conto , come le dimande , e le rifpofte . Rendeva conto 
ancora della maggior parte de’ termini di Geografia * 
delle quatro Parti del Mondo in generale, e della Fran- 
cia aflai diftintamente . Efpòneva con molta chiarezza 
molte regole della Gramatica Francefe ; il che più di 
tutto mi facea ftupire. Recitava alcune Favole della 
-Fontaine con molta grazia , ed era pronto a rifpondere 
fopra i principi del Blafon , ma il tempo non lo per- 
ìmfe. 

Berr veggo , che altrettanto non fi deve afpettare da tut- 
ti i fanciulli , e non ho apportati quelli efempj , che 
per moftrare di che eglino fieno capaci , qualora ven- 
gano ben regolati. Quand’anche fe ne ritrovino del ta- 
glio dì quello , di cui ho parlato , i quali da per fe 
fletti vadano alla fatica, e che fe ne rechino a piacere, 
il che é cofa affai rara e affai fortunata fi dee ufare 
eftrema' attenzione a moderare il loro ardore , e a^ trat- 
tenerlo dentro a’ giufti confini del dovere. Nulla é più 
lufinghiero sì pei Genitori come per un Maeftro, quan- 
to il vedere in tal modo riufeire un fanciullo in età sì 
poco avanzata : ma , credo di poterlo dire , nulla al 
;tempo fletto é più pericolofo. Imperciocché fe fi abban- 
* • dona 

^ V 
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dona totalmente a quello piacere , e noti fi hà molta 
cura della fanità del fanciullo , fi corre a rifchio di ro- 
vinarla per Tempre coll’ attenzione troppo continuata , 
eh’ ellenua 1’ intelletto fenza avvederfene , e logora in-* 
fenfibilmente le fibre , e gli organi , che fono allora d’ 
un’ eflrema dilicatezza. . 

Quello pericolo è grande , ma non è ordinario . Fa 
bifogno molto più fpefso d’ ifpirar dell’ ardore ne’ fan- 
ciulli , che di moderarlo : e in quello io fo confiftere 
la principale perizia d’ un Maeltro. Ma per far amare 
lo lludio, conviene che cominci dal farli amare elfo llefi 
fo ; e vi riufeirà infallibilmente, fe tratti Tempre ragion 
nevolmente , nè giammai con rullicità. Tratterò quella 
materia affai a lungo quando efporrò i doveri de’ Ge- 
nitori , e de’ Maeltri nell’ educazione de’ fanciulli. Mi 
balla qui d’ avvertirli , che non poflòno mai troppo ef- 
fer attenti ad ifpirare dell’ emulazione nel loro animo. 
Gli efercizj nell’età, di cui parlo , debbon elfer piutró- 
Ho un divertimento , che uno lludio. Convien variargli» 
abbreviarli , interromperli qualche volta affatto per pre- 
venire la noja e ’l dilgullo , ( i ) proporre al fanciullo pic- 
cole ricompenfe , e keglier quelle ,. che fono più di pia- 
cere a quell’ età : s’ egli naturalmente è tardo in appren- 
dere , non gli fare alcun afpro rimprovero ,. nè trattarlo 
con durezza per timore che non fe ne difgulli , e non por- 
ti ad un’ età pili avanzata l’ odio per qualfivoglia lludio-, 
di cui non ha fentito che 1’ amarezza nella Tua infanzia, 
non potendo ancora intenderne 1’ utilità . Bifogna per lo 
.contrario eccitarlo , animarlo , lodarlo eziandio per po- 
ro ch T egli riefea : contrapporgli qualche compagno , i di 
cui progrelfi , e lodi flimolino il fuo amor proprio , fo- 
pra cui egli fi rallegri di aver prevaluto , e dal quale li 
fdegni d’ elfere flato fùperato. Sono quelli gl’ innocenti 
artifici, de’ quali S. Girolamo, rraferivendo Quintiliano, 
configlia una Dama Crifliana a fervirfi riguardo alla fua 
Figliuola, che non aveva allora più di cinque , o fei an- 
ni , e fopra l’educazion della quale le dà precetti ammi- 
rabili. Alcune Madri Crilliane ricercano eia me pure che 

B j ne 

( » ) Syllabas jungat ad premium, & ingcnium, ut & viciffe gaudeat, & vi- 
ti'" bus ìlla ztas debniri poteft, munii f- fta doleat. Cavendum imprimis , ne o- 
-culis invitetur. Habcae & in difeendo derir ftudia yne amari nido eorum, pre- 
giar , auibns invideat , quarum laudi, cepta in infamia , ultra rudes annqs 
1>us mordeatur. Non objurganda eft, fi tranfeat. S, Hierorn. I, t, tfijl. *}_. J 
tardipr fit, f«d laudibus excitandum eli fatarti. 
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he dia alquanti fopra la fteffa materia ; ed io non pofsd 
fottrarmi a un defiderio sì giufto e sì ragionevole . Son 
debitore di quello contrafegno di riconoffcenza alle telli- 
monianze di llimaj che le Dame rriedefime mi fanno pel 
mio Trattato degli ftudj , la di cui lettura io era molto 
lontano dal credere , che recar potefTe aleuti piacere. 

CAPITOLO SECONDO. 

DelP Educazione delle Figliuole. 

M Di Fenelon, Arcivelcovo di Cambrai , comincia 
X 1’ eccellente Libro da fe compollo fopra quella 
materia, dal lamentarli , che 1’ educazione delle Figliuo- 
le fia quali univerfalmente negletta : e quello lamento 
non ha che troppo di fondamento. Ancorché fi facciano 
molti mancamenti in quella de’ giovani , fi é nulla o- 
flanté perfuafo alfai comunemente * eh’ ella é di grande 
importanza pel pubblico bene ; Il tempo lungo * che lì 
determina a’ loro lludj ì i Maeflri che lor fi danno , le 
fpefe che fi fanno à quell’ oggetto, fono altrettante prove 
cne vi anno fopri quello foggetto idee alfai giulle. Ma 
fotto pretello j che nori bifogni , che le figliuole fieno 
dotte , e che la curiofità le renda vane , e affettate, non 
s’ impiega molta fatica nell’ illruirle , come fe 1* igno- 
ranza fofse 1’ appanaggio del loro fefso. Errore malfic- 
cio , e al fommo pregiudicievole allo flato il trafeurare 
eziandio 1’ educazione delle Figliuole; 

Si dee propqrvifi un doppio fine egualmente che in 
quella de’ fanciulli ; ch T é di formare il cuore , e di col- 
tivar l’Intelletto. Comincierò dalla prima parte , eh’ é 
la piò importante , ma che tratterò affai fuccintamente ; 
perché gli avvertimenti eh’ io darò in progrefso fopra 
quefìa materia per rapporto a’ fanciulli , converranno e- 
gualmente alle Figliuole. 

ARTICOLO PRIMO. 

Necejfttà e maniera di formare i coftumi delle 
Figliuole nella loro piu tenera infanzia. 

S Girolamo fcrivendo a Leta , Dama molto qualifica- 
x ta , fopra 1’ educazione di fua Figliuola , e ad al' 

ire 
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tfe Madri Criftiane , dice cofe eccellenti fu quella mate- 
ria. Me ne fervirò tanto , quanto del Libro di M. di 
Fenelon . 

Avverto fui principio le Madri , e le Govematrici , 
eh’ io confiderò qui , e eh’ elleno debbono meco confido-' 
rare i fanciulli come affatto novellamente lifciti del fonte 
battefimale ; come vi anno fatti de’ voti folenni ili pre- 
fenza di Gesù Criflo , di cui i Genitori , i Maeftri , e 
le Maeftre fono divenute depofitarie ; come vi anno ri- 
nunziato a tutte le pompe , e a tutte le vanità del feco- 
le ; e come debbono per confegtienza effer allevati nei 
principi conformi agl’impegni, che fi fono addolTati non 

K er alquanti anni fidamente , ma per tutta la loro vita.» 

lon credo , che fi feopra irragionevole quello avverti- 
mento -, e nulladimeno balla egli folo per illabilire tutte, 
le regole della buona educazione s 

Siccome le primizie di tutte le cofe fono dovute fpe- 
zialmente a Dio , cosi i primi penfìeri , e le prime pa-' 
role d’ un fanciullo debbon elfer confecrate dalla pietà -1 
L’ Allegrezza ( 1 ) d’ una Madre Crilliana , qual era 
Santa Paola , dev’ elfere di udire la fua figliuola con 
voce fievole , e con lingua balbettante pronunziare il dol- 
ce nome di Gesù Grillo , a cui ella e Hata confecrata 
nel battefimo. 

Quella confecrazione ricerca * ( 2 ) che una fanciulla 
divenuta tempio dei Signore non oda , e non dica mai 
nulla , che non ifpiri timor di Dio : che le parole con- 
trarie all’ onellà fieno per elTa un linguaggio foralliere 
ed ignoto * del quale elsa non ne intenda nulla : che i- 

f nori aleutamente le canzoni mondane i che le fue lab- 
ra ancor tenere comincino per io contrario a cantare i 
divini cantici di Davidde; 

Subito che 1 ’ età permetterà d’ efercitare la fua memo- 
ria, ($1 che fe le facciano imparar a mente alcuni ver- 
fetti fcelti dell’Antico, o del Nuovo Tellamento, i quali 
efsa reciterà regolarmente a fua Madre , e che le ferviran- 

B 4 no 

( 1) Parvnlae adhiK lingua balbutiens futura efttemplum Dei. Nihilaliud di- 
Chrifti alleluia refonabat. J*. Uurant. fcat audire , nihil loqui , nifi quod ad 
ai Lèttoni . Non debeo filentio prate- timorenl Dei pertinet . Turpia verba 
rire , quanto ( S. Palila ) exulraverit non intelligat : cantica mundi ignoret. 
gaudio , quod Paulam neptem fuam Adhuc tenera lingua pfalmis dulcibus 
audierat in cunjs , Se crcpi tacutis bai- imbuatur. Ai Latam . 
butiente lingua alleluia cantare . Ad ( j ) Reddat tibi penfum quotidie de 
Euflath. . Scriptitranw floribus carptum. lltid. 

t a J Sic crodienda eli anima , qn* 
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no come di fua tafca di ciafcun giorno, e cofne un maz-' 
zetto comporto di fiori raccolti dalie fante Scritture , il 
quale efsa le offrirà ogni mattina. 

Ch’ ella non abbia alcun commerzio con feflo differen- 
te , e che non le fi diano per fervida , che delle figliuo- 
le di faggio temperamento , e di fpirito regolato e ficu- 
xo. La fetenza del Mondo pub loro effer utile fino a un 
certo fegno : ma che avvertano bene di non comunicare 
al loró allievo 1’ aria contagiofa e le maffime perniciofe : 
Imperciocché in quell’ età vi vuol molto poco a guafta- 
re la purità e 1’ innocenza d’ un fanciullo : ella é un fio- 
re tenero e dilicato, cui un menomo fortìo appellato pub 
corrompere e far perire in un momento . 

S. Girolamo raccomanda caldamente , che non fi av- 
vezzino per verun modo quelle creature innocenti all* 
arie mondane, e che non ( i ) fi facciano bere alla taz- 
za avvelenata di Babilonia ; che non s’ ifpiri loro alcun 
gufto pe’ vani ornamenti del fecolo ; che non fi guaiti, 
e non fi difonori il loro volto col bianco , e roffo . 

Ma non per quello egli vuole , che fi tenga una gio- 
vane figliuola in uno fiato interamente oppofto a quel- 
lo del Mondo quanto all’ abbigliamento , ed alle ma- 
niere ; né che le fi nieghino gli ornamenti confacenti 
alla fua età , e condizione . Il negar ( z ) ciò non fer- 
virebbe , che a ftimolare i fuoi defiderj , e a rendergli 
più violenti. Vedrà le altre meglio adorne di erta , e 
loro porterà invidia. Quello felTo ama naturalmente di 
comparire. Una Madre faggia accorderà a quello genio 
naturale tutto quello, che non farà in alcuna parte con- 
trario alle regole della modeftia Criftiana . Sua mira fa- 
rà col permetterle i’ ufo di tali ornamenti , d’ infpirar- 
nele a poco a poco il disprezzo , e il faftidio ; e pro- 
curerà di far sì , che perfone rifpettate nel mondo lo- 
dino in prefenza di fua figliuola quelle, che faranno ve- 
nite più modeftamente . E così farà in tutto il refto. 

Una Figliuola, dice M. di Cambrai, che nòn fia Ha- 
ta diftaccata dal Mondo , che a forza d’ ignorarlo , e 

in 


( i ) Provide , ne bibat de aureo ca- 
lice Babylonis. Ad Gaudent. Cave , ne 
aures eju; perfore, : ne cerufla & por- 
porino contee rara Chrì ilo ora depingas.* 
r.cc collimi auro & margarttis prema; , 
riec capot gemmi; onere; : nec capil- 
!um irride; , & ei aliquid de gehcnns 
iguilus auipiceris . Ai Ltetam . 


C » ) Si ipfa non haboerit , habentes 
alia; non videbit ; <pi^ó*.c<r/u.:y genos 
t ee mi neo m eli . . . Quin potio; ha- 
bendo latietnr ; & ccrnat laudari a- 
lia; , qua illa non habcanc, melmfque 
eli ut ('aliata contemnar , quam non 
habeado iiabcrc deriderei, jUG'tmdenf. 
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in cui la virtù non ha per anche gettate profonde le* 
radici , è molto pretto tentata a credere , che le fia ce- 
lato quanto v’ha di maravigliofo . Vuole affai meglio 
eh ella fi avvezzi a poco a poco al Mondo accanto ad 
una Madre pietofa , e difereta , che non le ne moftri fe non 
ciò che a lei conviene di vedere , che le ne difeopra i 
mancamenti nelle occafioni , e che le dia efempio di 
non fervirfene che con moderazione pel folo bifogno. 

La feelta d’ una Governatrice è r affare più impor- 
tante, che potta avere una Madre. Ella dee lungo tem- 
po averla dimandata a Dio con umili e fervorofe pre- 
ghiere , e averfela meritata colla purità delle intenzio- 
ni , e col fincero defiderio di procurare alla fua figliuo- 
la un’ educazione veramente Criftiana. Non mi /tende- 
rò qui punto fu quefta materia: fi può confultare quan- 
to farà detto in progreffo intorno alla feelta , qualità , 
e doveri d’ un Maettro. 

Il meno che fi pofTa efigere da una Governatrice , fi 
è , eh’ ella abbia fentimento retto , uno fpirito docile , 
un umore trattabile , e un vero timor di Dio . Una Ma- 
dre avveduta , e prudente fupplirà facilmente al Tettan- 
te . Ella fi applicherà in mezzo alle converfazioni alle- 
gre , e famigliari ad iftruirla co’ fuoi avvifi , i quali 
accompagnerà mai femore con una bontà e dolcezza , 
che gli faccia pattare fino al cuore : perchè fenza que- 
llo , gli avvifi anche piò faggi non faranno , che rifve- 
gliar l’ amor proprio , e troveranno gli aditi tutti chiufi . 

Una delle prime cure di una Madre confitte nel forni- 
re fe fletta primieramente a perfezione di quanto è ne- 
cettario per ben allevare i figliuòli . Troverà quefto foc- 
torfo nel libro , che M. di Fenelon ha comporto fopra 
P Educazione delle Figliuole j il quale è molto breve , 
ed affai intelligibile. Ne dee fare Audio particolare, Ac- 
che arrivi fino a renderfelo famigliare , e farlo leggere 
molte volte alla Governatrice. Quefto ancor non batta. 
Prendetevi , dice lo fletto M. di Fenelon ad una Madre, 
che lo avea confultato in quefto propofito , prendetevi 
la fatica di leggere quefto libro con etta. Datele libertà 
di fermarfi fu quanto ella non intende , e di che non 
fi fente'perfuafa. Poi mettetela alla pratica , ed a milù- 
ra che vedrete , eh’ ella perde di villa , parlando al farì- 
ciullo , le regole di quefto libro , cui era conveniente 

eh’ 
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ch’ella feguifse, fatela avvitare dolcemente in fecreto* • 

Quell’ applicazione , fegue a dire M. di Cambrai , dà. 
principio vi farà penofa : ma penfate , che in qualità di 
Madre quell’ é il voltro debito eflenziale. Per altro non 
avrete per lungo tempo l'opra ciò molte difficoltà ; Im- 
perciocché la Governa,trice j s’ é giudiciofa, e di buona 
volontà j imparerà piu in un mele colla fua pratica , e 
co’ vollri avvilì « che per via di lunghi difcorlìi Molto 
prello ella camminerà da per fe ftefsa per la via diritta . 
Voi avrete ancora quello vantaggio per Scaricarvi , eh* 
ella troverà in quella piccola Opera 1 principali difeorfi , 
che convien fare a’ fanciulli fopra le malTime più impor- 
tanti ; tutti fatti di maniera * che non averà quafi a far 
altro che a feguirli . Così ella avrà dinanzi a’ l'uoi occhi 
una raccolta delle converfazioni , che dee tenere col fan- 
ciullo fopra le cofe più diffìcili da fargli capire . Quell’ é 
una fpezie di educazione pratica j che la condurrà come 
per mano; 

Al libro di M. di Fenelon convien aggiugnere l’am- 
mirabile Prefazione del Catechifmo Illoricodel Sig. Abb. 
Fleury , che contiene quanto lì può defiderare di più fo- 
do e di più giudiciofo fopra il modo d’ iftruire i fanciul- 
li , e d’ infegnar loro la Religione ; 

Ecco ciò in che lì dee impiegare lo Àudio delle Ma- 
dri , delle GovernatFici * delle Religiofe incaricate dell* 
iflruzione delle Figliuole * ( ed io pofso aggiugnere ) 
de’ Maellri j a’ quali fi commette la cura de’ Giovinetti . Se 
fia che fi applichi finceramente , e da dovvero a mette- 
re iti pràtica gli eccellenti avvili contenuti in quelle due 
opere j non vi farà motivo di lamentarli , come fi fa tan- 
to fpefso , del poco buon efito dell’ educazione delie per- 
foue giovani dell’ uno j è dell’ altro fefso . 

Se mi fofse permefso di unir me a quelli due grandi 
Uomini , fenza mettermi a confronto con elfi né quanto 
al merito , n'e quanto alla ftima -, aggiugnerei * che fi 
potrà forfè trovare nel fello libro di quell’ opera * dove 
io tratto del Governo interno delle Clalfi * e del Colle- 
gio , alcune rifleffioni utili alle perfone , alle quali é ad- 
dofsata 1’ educazione o fia delle fanciulle , o fia de’ fan- 
ciulli . 

Non pofso in miglior modo por termine a quello pri- 
mo Articolo , che concerne i collumi , quanto con un 

riflef- 
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riefso molto importante , che mi fomminiftra M. di, 
Fenelon : non farò che copiarlo. 

Il maggior oftacolo alla buona Educazione delle Fi- 
gliuole fi b P indifciplinata condotta de’ Genitori. Tutto 
il redo b inutile , s’ elfi pure non vogliono concorrere in 

3 uefta fatica. Il fondamento ( i ) di tutto fi b, che non 
iano a’ loro figliuoli fé non delle malfime fané , e degli 
efempj di edificazione. Quello non fi può fperare , fe 
non in un piccoliflìmo numero di famiglie. Spefie volte- 
una Madre , che pafsa la fua vita al giuoco , alla Com- 
media , e nelle convenzioni indecenti , fi lamenta di 
non poter trovare una Governatrice abile ad allevare le 
fue Figliuole . Ma che può mai la migliore educazione 
fopra le figliuole a villa d’ una tal Madre ? Non di rado 
ancora fi veggono de’ Padri * che , come dice Sant’ A- 
goftino ,■ conducono elfi llelfi i loro figliuoli agli fpetta- 
coli pubblici , e ad altri divertimenti * che non poflòno 
a meno di non far loro concepire difgullo della vita fe- 
ria e occupata , nella quale quelli Padri medefimi gli vo- 
gliono impegnare. In tal inodo mefcolano il tolfico col 
falutare alimento. Non parlano che di faviezza ; ma 
avvezzano 1’ immaginazione yolubile de’ fanciulli a vio- 
lente fcofle di rapprefentaziom àppalfionate ? ed alla Mu- 
fica , dopò che non poffon eglino più applicarvi . Dan- 
no loro U gulto delle palfioni j e fanno trovar infipidi i- 

f jiaceri innocenti . Dopo quello vorrebbono ancora , che 
’ educazione avelie buòn efito j e la riguardano come 
trilla ed au fiera j s’ ella non foffre quella mefcolanza del 
bene e del male. 

Ma b tempo di palfare alla feconda Parte di quelle 
piccolo Trattato. 

ARTICOLO SECONDÒ. 

Degli Studi y che poffono convenire alle giovani 
Figliuole . 

Q Uanto ho detto , che fi potrebbe far imparare a* 
fanciulli fino all’ età di fei , o fett’ anni , con po- 
che cofe apprelfo b comune ad ambi i felfi. Si tratta ora 

d’e- 

. f i ) Te habcat Maaiftram : te rudis cet . Mementote vos parente* Virgi- 
tniretur infamia. NihiI in te & in pa- ni* , magi* eam cxemplis docer: pol- 
tre fu» vidcat , quod li feterit > p«c- fe , qnam voce . X. Hicron. Ej>.a4 Letam. 
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d’ efaminare , quali forti di ftudj portone convenire alle 
figliuole in un’ età più avanzata . 

§• I. 

Lo Jludio della Lìngua Latina conviene 
alle figliuole. 

L A prima quiftione , che fi prefenta all* intelletto , e 
di fapere , fe fi debba permettere alle Figliuole d* 
imparare la lingua Latina. Non ha dubbio , che fra di 
effe non ve n’ abbiano alcune tanto capaci di quello Au- 
dio , quanto i fanciulli : il fello per le ftelfo non mette 
punto di differenza negl’ intelletti. Si fon vedute deile 
femmine riufcire in tutte le fcienze egualmente che gli 
Uomini. Per tacer altre molte , Madama Dacier , che 
ha illuftrato il noftro fecolo , non la cedeva punto alla 
valla erudizione di fuo marito , e per univerfale confen- 
fo lo fuperava di gran lunga nella finezza del gufto , 
e nella dilicatezza dello flile . • 

Ma non con quello fui principio la quiftione , di cui 
fi tratta, debb’ elTer decifa. Il Mondo non è governato 
dal cafo. I differenti Ilari , che lo dividono , non fono 
già abbandonati al noftro capriccio. V’ ha una Provvi- 
denza , che regola le condizioni , e che afiegna a rial- 
cuna i fuoi impieghi. Tra gli .Uomini molti fono defti- 
nati ad impieghi , che ricercano una certa eftenfione di 
cognizioni per ben adempierne le funzioni . E ficcome le 
Lingue Greca , e Latina aprono 1’ ingrelTo a tutte le 
Scienze , e fono come la chiave ; ecco il perché le fi 
fanno imparare a que’ giovinetti , cui fi prevede dover 
elTer un giorno chiamati agl’ impieghi , ne’ quali quelle 
cognizioni fon necelTarie . ' ' 

Non é così delle femmine . Non fon elleno defti- 
nate ad iftruire popoli , a governare fiati , a far guer- 
ra , a render giultizia , a trattar caule , ad efercita- 
re la Medicina. La loro parte é rinchiufa nell’ inter- 
no della Cafa , e termina m funzioni non già meno u- 
tili , ma meno laboriofe , e più conformi alla dolcez- 
za del lor carattere , e alla dilicatezza di lor com- 
plelfione , e inclinazion naturale. Convien pure , che 
quella divifione di funzioni tra gli Uomini , e le Fem- 
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mine fia fondata’ nella natura , effendo la.Aefla in tutti 
i tempi , e in tutti i paefi . Egli "c vero , che la Sto- 
ria ci mofira delle femmine , che fi fono difiinte nel 
xnefiier della guerra , nel governo degli (lati , nello Au- 
dio delle fcienze : ma quelli efempj fono rari , e non 
debbon elTere riguardate , che come tante eccezioni , le 
quali in vece di difiruggere la regola generale, non fer- 
vono , che a confermarla. 

Si può dunque conchiudere da quanto ho detto , che 
lo Audio della lingua Latina , parlando generalmente , 
non conviene per verun modo alle perfone di queAo felfo ^ 
Si danno tuttavia de’ cafi particolari , ne’ quali non fo- 
lamente può ella efler permeila alle fanciulle , ma di- 
vien loro in qualche modo ancor neceflaria , o almeno 
farà di grande foccorfo in tutta la loro vita. Parlo di 
quelle , che fi deAinano allo Aato Religiofo , e che dal- 
la loro Aeifa profeAìone faranno obbligate a cantare , o 
[a recitare l’Uffizio della Chiefa in Latino . Non farebbe 


ella una grande confolazione 1’ intendere ciò che canta- 
no? il congiugnerfi a’ fentimenti del Profeta Reale tan- * 
to quanto alle fue parole ? e il non far , quanto a fe , 
la femplice funzione dell’ Ecco , che ripete le parole , 
fenza intenderne nulla? Non fembra , che a quelle San- 
te Vergini , che fono gli Angeli della Terra non fola- 
mente per la loro purità , ma ancora per 1’ onore , che 
anno d s eifer occupate continuamente in cantare le lo- 
di del Signore , non fembra , dico io , che ad effe Da- 


vidde indirizzale le parole del Salmo : Cantate , cantate 
di Salmi al nojìro Dio : cantate di Salmi al naiflro Re : • PtMu 
ma cantategli con * gujìo e con intendimento : come fe lo- 
ro dicefle : I Salmi , che pronuncia la voAra bocca , ■ "»«'<»• 

fono la minor parte del tributo , che voi dovete al vo- senttr ' 
Aro Dio : lo fpirito deve averne la intelligenza , e il 


intendere almeno il Breviario , e la Santa Scrittura? Ve 
n’ ha di quelle , che potrebbono avanzarfi piò oltre in 
queAo Audi© ; e fe ne anno molti efempj ; e che potreb- 
bono arrivare fino all’ intelligenza de* SS. Padri. Uno 


Audio, che non tenderà che ad illuminare, a nudrire,e a 
fortificar la pietà , dov/à efler proibito ad una Religiofa ? 

Ev- 
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Evvi una maniera Iparticolare per le Giovani , che 
penferanno ancora di apprender il Latino , e fi deve ac- 
corciarla per quanto è poffibile . La compofizione de* 
Temi dev* efler aflfolutamente troncata , e tutto fi dee ri- 
durre all’ intelligenza , e fbiegazione del Latino . Per 
quello i principj fono di auòluta necefiità. Sono eglino 
come i fondamenti di quella cognizione ; e fi fa ciò che 
fia fabbricare fenza fondamenti. Confètto che quella fa- 
tica non è punto dilettevole , e appaga poco r intellet- 
to. La leggerezza dell’ età , e la vivacità d’ un tempe- 
ramento attivo e pronto ha della pena ad attòggettarvi- 
fi . Ma fenza quello non fi darà mai un palfo nell’ intel- 
ligenza del Latino ; fi farà fempre incerto , fluttuante , 
Cotante. Laddove una fatica di alcuni mefi fofferta con 
coraggio e perfeveranza , per renderli fermo e immobile 
nello Audio delle declinazioni , e delle conjugazioni , ri- 
fparmierà nel rollante del tempo quafi tutta la fatica , 
e tutto il fallidio : e quelle prime fpine , che fi prefen- 
tano fui principio , elfendo una volta flerpate, non lafcie- 
raimo fuorché la cura , o piuttollo il piacere di racco- 
glier de’ fiori , e di nudrirfi di frutti foavi . Moftrerò 
nel progrettò di quell’ Opera la maniera , a cui bifogna. 
attenerli per infegnar con vantaggio i primi principj . 

Sembra , che M. di Fenelon non limiti quello Àudio 
femplicemente alle Giovani , che penfalTero d’entrar in 
Religione . „ Io non vorrei far imparare il Latino , die* 
„ egli in generale , fe non alle giovani di fermo giudi- 
„ zio , e a’ una condotta modella ; le quali non fapreb- 
„ bono adoprar quello fludio , che per ciò eh’ egli va- 
„ le ; che rinuncierebbono alla vana curiofità , che na- 
„ feonderebbono cib che aveflero apprefo, e che non vi 
„ cercherebbono , fenon la loro edificazione „ Io ne 
conofco alcune di fimil taglio, allevate con ellrema cu- 
ra nelle famiglie Crilliane, dove tutto fpira Religione ; 
le quali fono dellinate pel mondo , ma fenza averne il 
gullo, e le maffime: che unifeono ad una illultre pietà 
un’ intelletto fodiflìmo , e capacilfimo di qualfivoglia 
feienza. Si è fatto loro imparare il Latino , e ne anno 
fatto progrelTo tale, che arrivarono ad intendere perfet- 
tamente , e fenza fatica le lettere di S. Girolamo , di 
S. Paolino, di S. Cipriano , e a farne delle Traduzioni 
con una pulizia ed eleganza , che farebbono onore a* 
• pili 
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più efperti MaeAri . Né già fono fiate trattenute ne! 
folo Audio del Latino. Si è fatto loro imparare quanto 
conviene a figliuole , che debbono viver nel mondo , e 
che diverranno madri di famiglia . Quando le qualità , 
e le difpofizioni , delle quali ho parlato , s’ incontrano 
nelle giovani, i Padri e le Madri non debbono, a mio 

Ì arere , opporli al defiderio , che averterò d’ imparare la 
_ .ingua Latina . 

vi fono ancora altre perfone di quello feflò, alle qua» 
li può efler permeilo l’ imparare il Latino ; alle Vergi- 
ni , e Vedove CriAiane, che vivendo nel mondo , ma 
eflfendone diAaccate collo fpirito e col cuore, anno rinun- 
ziato interamente a’ fuoi pericolofi piaceri . Perché mai 
vietar loro quella confolazione e quello contento , cui fo- 
lo fi fon riferbato; fopratutto riferendolo principalmente 
alla pietà, e cercando in quello Audio un mezzo di re- 
citare i Salmi con maggior attenzione, e fervore, e di 
meglio intender le Sante Scritture? Non anno effe illuAri 
efempj per giuAificare la loro condotta r una S. Marcel- 
la, una S. Paola, una S. EuAochio , ch’é quanto dire, 
ciò che vi avea di piò grande in Roma per nafcita , 
per ricchezze , per dignità ? QueAe non lafciavano aleuti 
ripofo a S. Girolamo , che prertò di loro tenea luogo 
di MaeAro nello Audio de’ Santi Libri ; e ci fa fapere 
egli Aeflò, che avea fpiegato a S. Paola, e a S. EuAo- Epìd. a <t 
cnio fua figliuola P Antico , e’ 1 Nuovo TeAamento 
tutto intero, e che il loro zelo era Aato fino d’ appren- pili, 1 ». ' 
<!er l’Ebreo, a motivo di renderfi maggiormente capaci 
nell’ intelligenza de’ Santi Libri . Ma quello che forma 
il perfetto elogio di un tale ardore per lo Audio , fi é, 
eh’ egli non fervi , che a fantificare le illuAri Dame Ro- 
mane, e ad accrefcer in erte la pietà e l’umiltà per tal 
modo , che fi fpogliarono di tutto per feguire *n una 
totale povertà un Dio fatto povero , e annichilato per 
erte . 

Supponendo, come ho fatto, che lo Audio della Lin- 
gua Latina non convenga in verun modo univerfalmen- 
te alle figliuole , a che dunque avran elleno da appli- 
carli , giunte che fieno ad età piu avanzata ? Quello é 
quanto io voglio efporre fuccintamente . 

§. IL 
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§• II. 

Lettura , Scrittura , Aritmetica. 

S uppongo, che negli anni precedenti le fanciulle ab- 
biano apprefo a ben leggere, e a bene fcrivere : la 
quale è una parte dell’ educazione delle figliuole troppo 
trafcurata . E' cofa vergognofa , dice M. di Cambrai , 
ma ordinaria , il vedere fémmine , che anno dell’ inge- 
gno e della politezza , non fapere ben pronunziar cioc- 
che leggono. O titubano, o cantano in leggendo ; lad- 
dove conviene pronunciare con tuono femplice e natu- 
rale, ma femplice, e unito . Mancano ancora più grof- 
famente quanto alla ortografìa. Non fi dee contar loro 
a delitto una tale ignoranza qual generale nel loro fef- 
fo , e che per quello motivo non fembra difonorarle . 
Ma perché mai non fi procurerà per tempo di preve- 
nire quello rimprovero coll’ infegnar loro a fcrivere cor- 
rettamente? Quella cura non ricerca grande fatica. Una 
lieve cognizione della Gramatica Francefe per diflin- 
guere le differenti parti dell’orazione , per faper decli- 
nare, e coniugare, per conofcere le diverfe maniere di 
puntare : ecco a che fi rillringe per rapporto alle fan- 
ciulle la fcienza, ch’é loro neceflaria per quello punto. 
Le regole fi trovano in tutte le Gramaticne Francefi , 
Un buon maeflro ne farà la fcelta , e in pochilfimo 
tempo e pochiffime lezioni metterà la giovane in illato 
di fcrivere correttilfimamente . 

Sarà bene , che le fanciulle imparino le quattro ope- 
razioni dell’Aritmetica, che loro faranno affai utili , e 
infieme neceffarie per adempier i doveri , de’ quali poi 
parlerò . 

§. III. 

Lettura de Poeti , Muftca , Danza. 

L A Lettura delle Commedie , e delle Tragedie , an- 
che di quelle , che fembrafifero non aver nulla di 
contrario alla modellia , e a’ buoni collumi , può effer 
molto pericolofa per quell’età . Imperciocché , oltre a 

che 
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che la lettura conduce quafi infallibilmente al defiderio 
di vederle rapprefentare dagli Attori, che vi aggiungo- 
no l’anima, e la vita , l’ immaginativa viva delle fan- 
ciulle apprende avidamente quello , che lufinga i fenfi , 
e che favorifce la concupifcenza , e quali tutta la rifve- 
glia con quelle forte di poefia. Tutto ciò, che può fac 
fentire l’amore, dice M. di Cambrai, più ch’egli e ad- 
dolcito e inviluppato , più mi fembra pericolofo . Le 
due Tragedie facre del Racine, Eller, ed Attalia, non 
anno quello pericolo per le figliuole, e 11 può loro far- 
ne imparare de’ luoghi fcelti., 

La Mufica egualmente che la Poefia dimanda grandi 
precauzioni. I Legislatori più faggi del Paganefimo an- 
no llimato , che nulla folfe più perniciofo ad una Re- 
pubblica ben governata , quanto il lafciarvi introdurre 
una Mufica effeminata . Le Madri Crifliane , per poco 
che fieno addottrinate , debbono intendere fino a qual 
fegno abbiano obbligo d’ elTer dilicate fu quello punto. 

Primieramente o fia nella Cafa paterna , o fia ne* 
Conventi , non fi dee tanto prello metter le giovani 
ad imparare a cantare , e a fuonare gli Stromenti . L’ 
efperienza quafi univerfale mollra , che lo lludio della 
Mufica le diffipa llraordinariamente , e loro ifpira dif- 
gufto ed avverfione per tutte le altre occupazioni, che 
lono nientedimeno infinitamente più importanti , e più. 
elTenziali in quell’età. 

In fecondo luogo una Madre Crilliana non dee giam- 
mai permettere , che fi mettano in mano di fua figliuo- 
la forte di Compofizioni Muficali , che non ifpirino 
^fe non un’aria mondana, e non contengano fe non maf- 
fime oppofte al Crillianefimo , dove fembra , che fiali 
prefo l’ alTunto di riftabilire il Paganefimo con tutte le 
lue Divinità: dove l’amore, Fambizion , la vendetta * 
in una parola tutte regnano le paffìoni , e fono mefle 
in illima . E non è un ritrattare apertamente i voti 
del loro battefimo , 1’ approvare e il permettere un u- 
fo , che vi è direttamente contrario ? E' egli ragione- 
vole, che l’autorità de’maeflri di mufica, fovente poco 
religiofa , fuperi quella de’ Santi Padri , che fono mae- 
flri noftri per la Religione? Credefi di non aver punto 
di biafimo in metterfi ad obbligare le Sante Religiofe , 
la di cui danza rifuona continuamente di Cantici dei 
Tom. L C Signo- 
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Signore , a permettere che s’ ingegnino in lor prelenz* 
alle giovani alla loro cura commerte Cantici , che fem- 
brano comporti a fine di contraddire apertamente al 
Vangelo ? I motteti, e ve n’ ha di eccellenti ; i Cori 
d’ Erter , e d’ Attalia ; alcuni Cantici , che fi poflono 
fcegliere altronde , non farebbono fuflicienti ? E quando 
vi mancafle qilalche cofa per gufto fino e dilicato in 
materia di mufica , l’ indennità per rapporta a’ coftumi 
non fi dee contar per nulla? 

Non fo come il coftume di far imparare con grandi 
fpefe alle giovani a cantare e a Tuonare gli Stromenti 
fia divenuto così comune j e fia riguardato come una 
parte eflenZiale della loro educazione. Voglio dire, che 
dopo che fono ftabilite nel Motìdo * non ne fanno pive 
ufo di forte alcuna < Perchè dunque impiegarvi durante 
la loro gioventù uri tempo tanto confideraDile , che po- 
trebbe occupàrfi iri cofe più utili , e non mert dilette- 
voli , come farebbe tra le altre 11 Di.fegno , che pub 
molto fervi re ne’ lavori j ne’ quali le Dame coftumano 
d’ occupàrfi ? 

La Danza ancora coftituifce ordinariamente una delle 
parti più eflenziali dell’educazione delle figliuole , e vi 
li cotifacra fenza ribrezzo e molto tempo , e molto da- 
naro. Non fi afpetti eh’ io mi ponga qui a fame 1* e- 
logio, o l’ apologia . Mi riftringo ad eliminare fempli- 
cemente * e fenza prevenzione quale fia fu quello arti- 
colò il dovere d’ una madre Criftiana , e ragionevole . 
Siccome vi anno degli ftudj indirizzati a coltivare , e 
ad ornare lo fpirito , così vi fono degli efercizj atti a 
forcare il corpo , e non fono da trafeurarfi * Coflfèrifco* 
no a regolare V andamento , a dar un’ aria difirivolta , e 
naturale , ad ifpirare una forta di decenza , e pulitezza, 
efteriore , che non è indifferente nel commerzio della 
vita , e a far ifchivare i difètti di grolTezza * e di ru- 
flicità, che fono fpiacenti ; e indicano poca educazione. 
Ma balla per quello infegnare alle giovani a non ab- 
bandonarti ad una molle rilafciatezza , che guarta , e 
corrompe tutta la compoftezza del corpo, a tenerli rit- 
te, a camminare con parto unito e fermo, ad entrar con 
decenza in una camera * o irt una compagnia , a pre- 
sentarti con buona grazia , a fare una riverenza a pro- 
pofito, in una parola ad oflèrvare tutte le buone crean- 
ze, 
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te , che collituifcono una parte della fcienza del mon- 
do , e a cui non fi può mancare fenza renderli difpreg- 
gevole. Ecco per mio parere , a che naturalmente dev* 
elTer indirizzato 1’ efercizio , di cui parlo j ed io ho 
veduto con allegrezza dei maeltri di Danza di primo 

S rido contenerli dentro quelli termini per foddisfare a’ 
elìderj delle Madri Criltiane , che univano alla gran- 
dezza della nafcita una pietà ancora piò grande « 

; : Non Ò neceffario , eh’ io qui mi fermi a molfrare 
quanto tutto ciò, eh’ è diverfo da quello, che ho ofler- 
vato , polTa diventar pericolofo per le fanciulle , e quan- 
to fùnelle ne portano elTer le confeguenze . Una Dama 
alcun poco gelofa di fua riputazione non li contenterà 
che fe le atribuifca a merito 1’ erter eccellente nel can- 
to, e nella danza . Quell’ è l’ olTervazione , che fa Sal- 
lultio parlando di Sempronia, Dama di nafcita, ma pe’ 
collumi alfolutamente infame.* ch’ella cantava e ballava * "* 
con più di arte e di leggiadria , che non conveniva a 
Donna onorata. Pfallere , /altare eleganti#* <juam necef* 
fe ejl proba » , 

) §■ iv. ; 

Studio della Storia. 

L O Studio più atto a formar l’intelletto delle giova- 
ni Damigelle , ed inlìeme a formar il cuore , li V 
quello della Storia . Quella loro apre un vallo campo , 
che può tenerle occupate con vantaggio , e diletto per 
corfo di molti anni. Si troveranno nel progreflò di que- 
ll’ opera alcune riflellioni più dillefe fopra la maniera, 
con cui fa di mellieri applicarli a quello Itudio, 

I. 

Storia Santa. 

L ’Ordine de’ tempi ricerca, che lì cominci dalla Sto- 
ria Santa . Siccome ella ò il fondamento della Re- 
ligione , così bifogna fermarvifi più a lungo , che in 
tutte le altre , e far sì che la giovane ne acquilli un 
perfetto pofleflò . Le farà di grand’ufo in tutto il re- 
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ftante della fua vita , o fia per intendere le pubbliche 
illruzioni , o fia per leggere privatamente con frutto i 
libri di pietà . Imperciocché nell’une , e negli altri li 
fuppone , che P uditore , ed il lettore fieno iftruiti de* 
fatti della Storia Santa, e per quello motivo balla loro 
indicarli in una parola : ma quello é un linguaggio fo- 
raftiere per quelli , a’ quali é ignota quella Storia , e 
non fono in poco numero. 

Oltre a quello vantaggio , che certamente é molto 
confiderabile , ma non riguarda fe non gli anni feguen-- 
ti , ve n’ ha un altro attuale , e prefente , che é ancora 
di maggior importannza. M. Fleury, e M. di Fenelon 
anno tutti due olfervato , che lo Studio della Storia 
Santa, fenza dir nulla del diletto , che vi fi trova per 
la bellezza , e grandezza degli avvenimenti ; e che per 
, quella ragione la rende molto pili utile alla Gioventù, 
é la maniera più ficura e più foda di ammaeftrarla 
pienamente e per Tempre nella Religione. Quelle Storie 
lembreranno allungare P illruzione , ma veramente la 
abbreviano , e le tolgono la fecchezza de’ Catechifmi , 
ne’ quali i miRerj fono difgiunti dai fatti . Così vedia- 
mo che S. Agollino nell’ Opera ammirabile ch’é intito- 
De catechi- lata , Della maniera cT iftruire gl* Idioti, non ne prefcrive 
Sbus! ru * altra , che quella , di cui noi qui parliamo . É quello 
metodo non era già particolare ad elfo , né di nuova 
invenzione: quello era metodo e pratica univerfale del- 
la Chiefa ofiervata in tutti i tempi . Confilleva in mo- 
llare col feguito della fioria l’antichità della Religio- 
ne uguale a quella del Mondo ; Gesù Crilto afpettato 
nell’ antico Tellamento , e Gesù Crillo regnante nel 
Nuovo. Quello é il fondo dell’ illruzione Crilìiana. 

Quella ricerca alquanto più di tempo, e di attenzio- 
ne , che P illruzione , a cui fi reflringono molte perfo- 
ne . Ma così fi fa veramente la Religione , quando lì 
fanno le particolarità : laddove quando s’ ignorano , non 
fe ne ha, che delle idee confufe. Il tempo, che le gio- 
vani metteranno in apprendere quella Storia, farà dun- 
que per elle molto utilmente impiegato. 

Suppongo già, che ne abbiano una rillretta idea per 
via dello fludio , che anno fatto del Catechifmo Illori- 
co , che fervi di preparazione ad una cognizione più 
dillefa e minuta . La troveranno nel Libro intitolato : 

- Cotti- 
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Compendio della Stòria , e della Morale delP antico Te- 
ftamento ftampato pochi anni fono , e di cui fi fono o-y 
mai fatte quattro edizioni . Egli è a maraviglia pro- 
prio per le perfone giovani , eflendo egli fiato compo- 
rto con molta chiarezza, e bene fpeflò co’ termini fteflì 
della Santa Scrittura, la di cui divina femplicità fi deve 
anteporre a quanto ha 1’ arte di più pompofo , e bril- 
lante . La Giovane ne imparerà facilmente ogni giorno 
un capo . . Si potrà ancora fui principio contentarfi del- 
la metà d’ un capo : perchè è meglio , eh’ ella ne impa- 
ri meno, e che lo fappia meglio. Si fceglierà un gior- 
no , come il Sabbato , per farle ripetere quanto avrà 
imparato nel corfo della fettimana ; e finnlmente un 
giorno per ciafcun mefe . In tal modo le lezioni nuo- 
ve non faranno ufeir di memoria le vecchie . E' bene, 
per efercitare, e raflòdare la fua memoria , che fi av- 
vezzi a mietere la ftoria fedelmente , e tale quale fi 
trova nel Libro, ma fenza efiggere una fcrupolola efat- 
tezza, che arrivi fino a non aver coraggio di cangiare 
alcuna parola ; purché ne foftituifea altre che abbiano 
il fenfo medefimo, fi debb’elfer contento. Imperciocché 
prima di tutto fi dee molto attentamente avvertire , di 
renderle quello fiudio dilettevole, e per quanto fi potrà» 
di fepararne le fpine. , : 

Recitata che avrà la Storia , la Governatrice , o la 
Maeftra le potran fare alcune piccole dimande per for- 
marle l’ intelletto , e ’l giudicio , per infegnarle a parlare 
e ad efprimerfi , e per avvezzarla a fare de’ riflelfi fo- 
pra quello che legge . Così quando fi vedrà Giufeppe 
venduto da’ fuoi fratelli , calunniato dalla moglie di 
Putifare , pollo in prigione , fi inoltrerà dello fiupore , 
e fi ricercherà alla giovane , fe veramente Iddio così 
ricompenfa i fedeli fuoi fervi . Ella troverà facilmente 
ciò che faccia d’ uopo rifpondere a quella dimanda . 
Quando fi vedrà lo ftelfo Giufeppe efaltato gloriofa- 
mente , fi pregherà ad efaminare , per quali vie Dio 
ve lo abbia condotto; e colle interrogazioni medefime, 
che le fi faranno , la fi aiuterà ad oflérvare che gli 
llelfi ollacoli , i quali aveano pretefo gli uqmini di 
mettere alla di, lui grandezza , fono divenuti mezzi ef- 
ficaci per farvelo giugnere, e che quella d’ ordinario è 
la condotta della Provvidenza riguardo agli Uomini. 
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Quando Dio dà la fua Legge agl’ irraditi fui Mon- 
te Sina fra mille lampi , e tuoni , e un momento do- 
po quello Hello popolo la tralgredifce nel primo , e 
più importante de’ dieci Comandamenti adorando il Vi- 
tello d’oro , lì dimanda alla giovane donde abbia mai 
potuto avvenire una prevaricazione sì prella, sì enorme, 
e sì generale ; e fe abbia mancata qualche cofa a que- 
llo popolo nella maniera , con cui egli accettò la Leg- 
ge , il quale pare tuttavia molto rifpettofo , e molto 
lommeflo , giacche trema avanti alla Maedà di Dio , 
che gli parla , e che gli promette fenza rellrizione , e 
fenza eccezione d’ olTervare inviolabilmente quanto il 
Signore gli comanderà . Condurrallafi a poco a poco a 
rifpondere , che il fallo del popolo , ancorché promeflò 
avelie di adempiere efattamente i comandi di Dio , ò 
accaduto, per non eflerlì fondato che fulle proprie fòr- 
ze quanto all’ adempiere i comandi, e per non aver co- 
jiofciuta la fua debolezza , ed impotenza ad ogni forta 
di bene , e di non aver fatto alcun ricorfo coll’ orazio- 
ne a colui , il quale folo potea metterlo in illato di 
predargli ubbidienza. 

Quando la Giovane non trova da per fe della le rif- 
pode, le fi fomminidrano , e fi procura che le riefcano 
intelligibili colla maniera facile e chiara , con cui le fi 
fpiegano . Io ho fempre defiderato per ajuto delle per- 
fine incaricate dell’ educazione delle Fanciulle , e ben 
pollo aggiugnere anche de’ fanciulli , che fi trovalfero in 
qualche libro quede rifledìoni tutte digerite , e tutte 
apparecchiate . La Provvidenza fommimdra anche que- 
do foccorfo alla Gioventù . L’ Autore del Compendio 
della Storia Santa , di cui ho parlato , ha aggiunte al 
racconto delle Storie , cui egli ha refo più compiuto , 
delle Rifledìoni , che mi fono fembrate adai fode , e 
fommamente acconcie ad idruire fondatamente nella Re- 
ligione non fidamente le giovani perfone , ma ancora 
molte altre . Si comincia attualmente a Rampare que- 
da Opera. 

Quando le giovani in capo d’ uno , o più anni fa- 
pranno ragionevolmente la Moria Santa , avvi maniera 
ai tornarla a mettere fotto i loro occhi, e di lor fame 
richiamare i principali fucceflì , il che può loro edere 
adai utile , e non può a meno di non eder molto di- 
lette- 
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lettevole : io la ho praticata con molto buon efito , 

S uando aveva il carico della Direzione del Collegio . 

uppongo, che la fanciulla abbia molte compagne, che 
facciano i medefimi Studi •' fé poi no , la Madre , o la 
Governatrice ne terrà il luogo . Si propone qualche ma- 
teria , e fi raccolgono tutti gli efempj , che fi trovano 
nella Storia Santa. Ciafcuna perfona fomminiftri il fuo 
luogo , o alternativamente , fe non fono che due ; e que- 
llo in pochilfime parole , e femplicemente per accenna- 
re il fatto. Ne darò qui alcuni efempj. 


§• I. 

Confidanza ir» Dio ne' piU grandi pericoli. 

\ K Bramo vicino a perdere fuo figliuolo col facrifi- 
cario. 

Giacobbe liberato dallo fdegno di Labano , poi da 
quello di Efaù. 

Mosò rinchiufo tra l’efercito di Faraone , ed il Mar 
KofTo . 

I Gabaoniti in procinto d’elTe re fterminati, come gli 
altri popoli di Canaan , trovano il mezzo di fottrarfi 
dalla comune maledizione. 

Gedeone con trecento uomini marcia contro i Ma- 
dianiti . 

Combattimento di Davide contro Goliath. 

Davide in pericolo d’ «(Ter uccifo da Saule , che Io / 
perfegitava fopra d’ una collina. 

Afa attaccato da Zara Re d’ Etiopia, che avea un 
millione di uomini. 

Elifeo rinchiufo nella Città di Dotain , e perfeguitato 
da Acabbo. ... : *» 

Samaria ridotta agli ultimi eftremi, e falvata. 

Confidanza di Ezechia attediato in Gerufalemme da 
Sennacherib . 

Sufanna condannata a morte , e condotta al fupplicio . 

, I tre fanciulli dentro la fornace. 

Daniele dentro il lago de’ Leoni. 

Giona gettato nel mare. 

Betulia ridotta alle ultime, e liberata da Giuditta. 

I Giudei condannati a morire , e liberati da Efter , ec. 
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Riflejfioni /opra lo JìeJJo [oggetto. 

* • *: * * 

S I può alcune volte obbligare la fanciulla ad Svilup- 
pare un fatto col raccontamelo piò a lungo : eoa 
ciò ella fi avvezza, e impara a raccontare. Ma ciò, che 
molto ancora pili importa, fi è il mefcolare col raccon- 
to de’ fatti alcune brevi riflefiìoni , e fe fi può , farle tro- 
vare a lei ftefla interrogando in modo , che le fi ren- 
dano facili. Ne recherò tre o quattro fopra la materia, 
eh’ è ftata propofta. 

1 Che quando il pericolo è più preflante, ne appari- 
fee alcun ajuto dalla parte degli uomini , fi dee più 
confidare nella protezione di Dio . Quefto provano chia- 
ramente la liberazione di Davide, quando Saule arriva- 
to quali all’ eftremità d’ una Collina , donde non potea 
fuggire , era vicino ad ucciderlo ; e la liberazione delle 
Città di Samaria , di Gerufalemme , di Betulia , tutte 
ridotte agli ultimi eftremi, e fenza umana fperanza. _> 
2 Dio fi compiacque per allora di far rilplendere lz 
fua portanza , e di moftrar fe , quando gli Uomini af- 
fatto fparivano , affinchè la liberazione non potelfe efler 
ettribuita , che a Dio folo . Quefto è ciò che dille egli 
ftelfo , quando comandò a Gedeone di ridurre il fuo e- 
judic.7.*. fercito a trecento uomini . Acciocché non fi vanti contro 
di me lfraello , non dica : Colle mie proprie forze mi fon 
liberato da' miei nemici. 

3 Quello che attrae la protezione di Dio , è la pie- 
na confidanza nel fuo potere infinito , e nella fua bon- 
■ Re *- ,4 * tà , che non è punto minore . Egli è egualmente facile 
al Signore , dice Gionata, dar la vittoria con grande , che 
con piccol numero . Col medefimo coraggio difle Davide 
1. RÉg. ir. a Golia , Tu vieni a me colla fpada , coll' afta , e collo 
4S " feudo : ma io a te ne vengo nel nome del Signor degli e~ 
ferciti . La Scrittura ftima di fare un compito elogio al 
4. Reg. is. Santo Re Giofafatte con quefto folo moto : Egli ha fpe- 
■rato nel Signore. ' '■ 

4 La protezione di Dio, quantunque non fia vifibile, 
non è però meno reale. Elifeo in iftato d’ efler afledia- 
4. Rcg. «. ro in Dotain dall’efercito degli Aflìrj, e vedendo il fuo 
fervidore tutto impaurito , prega Dio , che gli apra gli 
occhi. Vide il monte coperto di Cavalli } e di Carri di 
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fuoco , che circondavano Elifeo. La fede dovrà produrr 
re in noi lo fteflò' effetto. 

• ♦ • ' < 

§. IL . ‘ . 

Vantaggi delle buone amicìzie e compagnie , perìcolo 
delle malvage. 

L OT conobbe poco fui principio di qual pregio fofle 
la compagnia di Abramo, giacche fe ne diftaccò. 
Si efpone a maggiori pericoli coll’ abbandonarlo , e 
col fermarfi in Sodoma. 

Abramo lo cava dalle mani di quattro Re Vittorio!!. 
Il medefimo Lot viene falvato dall’incendio di Sodo- 
ma dalla protezione di Abramo. 

Un piccol numero di Giudi avrebbe falvata Sodoma. 
La prefenza di Giufeppe tirò la benedizione di Dio 
fopra la Cafa di Putifare. 

Gl’ Ifraeliti fatti cadere nel peccato , e nella Idola- 
tria dalla Compagnia delle Figliuole Moabite e Ma- 
dianite . 

Ventura di Rut per eflerfl unita a Noemi : fventura. 
d’Orfa fua cognata per efTerfene feparata. 

Vicinanza di Berfabea lunetta a Davide. 

Amicizia di Davide e Gionata modello della perfetta 
amicizia . 

Caduta di Salomone cagionata dalla malvagia com- 
pagnia delle fue femmine . t . , 

Roboamo perduto dalla cattiva compagnia , e da’ mal- 
vagi configli de’ giovani Signori della fua Corte. 

Gezabella fpinge fuo Marito Acabbo agli ultimi ec- 
cedi. 

Amicizia d’ Elia origine di felicità per la vedova di 
Sarepta, come altresì quella di Elifeo per la Sunamite. 

Uno Schiavo , che fi ritrovava in Cafa di Naaman » 
è cagione , che il fuo Padrone va a trovare il Profeta 
Elifeo. 

Un domeftico di quello gran Signore lo impegna col- 
ie fue fagge rimoltranze ad efeguire i comandi del Pro- 
fèta . 

Morto rifufcitato colla prefenza del corpo d’Elia. 

Oda del Profeta di Betel coufervate, perchè fi trova- 
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no unite a quelle d’un altro Profeta di Giuda. 

Gioas Re di Giuda prefervato prima da’ faggi confi- 
gli del fommo Sacerdote Giojada , poi corrotto dalle 
adulazioni de’ Cortigiani i 

Di qual vantaggio non furono i configli d’ Ifaia pel 
Santo Re Ezechia . 

Felice educazione del Giovine Tobia nella virtuofa 
Cafa de’ Tuoi Genitori. Soccorfo immenfo , che acquifta 
dal fuo Condottiere. 

Quella maniera di difputa pub efler molto utile alle 
Giovani . Ella le rifveglia , le anima , loro fa fare degli 
sforzi, le rende più attente alle loro letture , e infegna 
a farne ufo . Io conofco una famiglia , in cui fperto le 
ricreazioni di fera fi partano con limile difputa tra la 
Damigella di Cafa, e l’Aio del fratello, tra’ quali vi ha 
una emulazione così ardente di fomminiftrare ciafcuno 
la fua parola a propofito , e di non rellarne in fecco , 
che tutta la' compagnia effendo in anfietà , e prendendo 
partito o per P uno o per 1’ altra , non v’ era alcuno 
che forte tentato di addormentarti . Non potrebbefi fla- 
bilire ne’ Conventi quella ingegnofa, e piacevole ricrea- 
zione fra le Giovani Dozzinanti , e non farebbe quello 
un mezzo d’ impegnarle nello Studio della Storia sì San- 
ta, come profana? Imperciocché e P una*, e l’altra pof- 
fono entrare egualmente nell’ efercizio , del quale io 
parlo . 

Quello Audio della Storia Santa dev’ erter fempre ac- 
compagnato da quello della Geografìa , e della Crono- 
logia , la quale convien ridurre a pochirtìme cofe per 
rapporto alle fanciulle per non caricare di troppo la 
lor memoria. 

A mifura che fi prefenta qualche nome di provin- 
cia , di Città , di riviera , di montagna nella Storia , 
che fi (piega , fa di meflieri tantollo mollrarneli filila 
Carta . Così Àbramo parte da Ur nella Caldea , fi fer- 
ma qualche tempo in Aran nella Mefopotamia , arriva 
nel paefe di Canaan, chiamato con altro nome la Ter- 
ra promefla ; di là parta in Egitto , ec. Ecco quanti 
luoghi differenti, de’ quali convien far conofcere la fitua- 
zione . Né bifogna fdegnarfi , perché le Carte di Ter- 
ra Santa fieno in Latino. 1 nomi non fono molto meno 
facili a difeemerfi, che fe fofTero in Francefe. Samaria , 

* Sama~ 
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Samarie. Hìerofolyma , Jerufalem . Ma per aiutare le Gio- 
vani a trovar fenza fatica le Città fulla Carta , fi ap- 

J orecchierà una Tavola Alfabetica di tutte quelle , che 
Òno nominate nel Compendio della Storia delP Antico 
Tejìamento , la quale accennerà la Tribù , in cui i li- 
mata ciafcuna di quelle Città . Si troverà quella Ta- 
vola predò il Librajo medelìmo , dove fi vende quello 
Libro. 

Lo Hello dico della Cronologia , eh’ i la cognizione 
del tempo , in cui gli avvenimenti , de’ quali fi i par- 
lato nella Storia, fono accaduti. Si darà allo Hello tem- 
po una piccola Tavola , dove faranno difegnate le fei 
età , che dividono , e contengono tutta la Storia Santa : 
e ciafcuna età farà divila in piccolilfimo numero di E- 
poche, le quali farà facile ricordarli , ripetendole efat- 
tamente a mifura , che fi avanzerà nella Storia . Per 
altro bafia alle Donzelle il fapere alquanti anni appref- 
fo il tempo , in cui fono vivuti i perfonaggi più co- 
nofeiuti , e in cui fono fucceduti i fatti più memorabi- 
li. Convien molto guardarli dal caricare la loro memo- 
ria d’un gran numero di Date, che non fervirebbono , 
che ad infondervi del torbido , e della confulione . Le 
fei età fono i punti filli, a’ quali fi riferifeono tutti gli 
altri , e che per quefio motivo convien imparare con 
fomma efattezza . Quando fi fa , che l’ ufeita dell’ Egitto 
è accaduta l’anno del mondo e che il Tempio i 

fiato edificato da Salomone nel 2991. (che fono le da- 
te della terza, e della quarta età ) i facile Habilire gli 
avvenimenti , che fon dubbiofi . Se fi cerca , in qual 
tempo fia villino Giofui , quando fi fa , ch’egli i lue- 
ceduto a Mosi , e che quefii ha pafTati quarant’ anni 
nel Deferto, fi rifponderà che Giofui viveva circa l’an- 
no del Mondo 2550. Quando non fi dirà una Data , fe 
non tra venti o trentanni in circa , quefio dee ballare 
in quefi’ età ; poiché tutto quello , che fi pub allora ri- 
cercare, fi i di non cadere in errori malficcj di anacro- 
nifmo, come farebbe il metter Abramo avanti il Dilu- 
vio, Davide avanti a Mosi, ed altri sbagli fomiglianti. 


II. 
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* * . • ' • * ' 

• • • « i 

D Opo che una Giovane fi farà perfettamente impof- 
feffata della Storia Santa , convien farla paffare alla 
profana , e cominciar dalla Greca . Sotto quello nome io 
intendo tutta la Storia antica , dillinta da quella di 
Roma . • ■ • ' ; ‘ . * 

La configlio tuttavia a non abbandonar totalmente 
la Storia Santa, che dev’elfere lo ftudio di tutta la vi- 
ta ; ma di rileggerne ogni giorno qualche piccola par- 
te nel compendio, finche arrivi in iftato, e venga con- 
figliata a partare alla lettura del medefimo antico Te- 
Aamento . Leggere un Capo iftorico al giorno, non co- 
rta grande fatica , e non confuma molto tempo ; ma è 
un omaggio a mio parere, ed un rifpetto, di cui fiam 
debitori all’ unica Storia del Mondo , cui dettò Io Spi- 
rito di Dio. • v 

Io ho procurato di agevolare lo Studio della Storia 
Greca coll* Opera , che ho data fu quella materia . • Le 
giovani , che non anno alcun foccorfo ftraniero , poffò- 
no facilmente far di meno, olfervando efattamente tut- 
to ciò , che fanno quelle , che anno il Maeftro . Non 
bifogna , che fi contentino d’ una lettura rapida , che 
- non lafci quafi alcun veftigio dopo di fe , e che non 
vale , fe non a foddisfare la curiofità , difetto naturale 
di quello felfo , che fi dee combattere per tempo , non 
trattenerlo ed accrefcerlo col -darvifi in braccio . Con- 
vien ritornare fu i fuoi partì, e dopo d’aver veduto un 
fatto tutto feguente, ripigliarlo di Del nuovo, rilegger- 
lo piò volte , fermandofi inoltre fu’ luoghi piò belli 
renderfene poi conto a fe rteflo con una certa feverità, 
e fe fi può , farne un eftratto e un compendio : infegne- 
rò da qui a poco la maniera , con cui fi debba fare •. 
La maggior parte delle Donne fi lamenta di non poter 
ritener nulla di quanto anno letto : quello accade , per- 
chè non fi prendono la fatica di leggere, come dovreb- 
befi , e perchè nella loro gioventò non ebbero cura di 
coltivare la loro memoria , che naturalmente è pigra , 
e che fugge la fatica . Sarebbe da defiderare , che le 

Ma- 
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Madri, che fono le prime Maeflre delle loro Figliuole , 1 
facendo le loro veci in quello ftudio , vi fi applicalTero 
elleno flefle , e fi metteflfero in illato di farne ad elfe 
render conto. . - 

Molte da poco tempo in qua fi fono provvedute di 
maelìri per illudiare la Storia , e ne anno ricavato del 
gran foccorfo . Le giovani cominciano dallo Itudiare 
privatamente, e quando viene il Maellro , gli recitano 
quanto anno letto, e quanto vi anno olfervato . Quella 
necelfità di render conto ad un altro , bene fpeflò alla 
prefenza della Madre , ò uno llimolo poflente , che pun- 

f e l’amor proprio , ed obbliga a fare degli sforzi . Si 
ura fatica ad edere da per fe flefli fuoi propri cenfori , 
e fe fi arriva a divenirlo , fi fa Tempre con molta in- 
dulgenza: fiamo più portati a foddisfare quelli , eh’ e- 
fercitano a noltro riguardo un tale uffizio. Il Maellro 
qui olfervi, fe fi è fatto fedelmente il racconto, fe fi è 
tralafciato punto delle circollanze elTenziali , fe fi è fer- 
mato fu quelle , che fono le più importanti , e fopra 
tutto fe fie flato attento alle Riflelfioni fparfe nell’ O- 
pera, e che fono, a parlar giullamente , il frutto prin- 
cipale della Storia , fpezialmente riguardo alla Gioventù , 
di formare, il giudicio della quale fi tratta , e a cui li 
cerca d’ifpirare il gullo del vero, e del fodo . Il Mae- 
ilro in quella ifpezione faccia delle dimande, interroghi 
che fi abbia penfato fu certe azioni , fe fe ne veggano 
di Amili in altra Storia , e qual giudicio fi formi de* 
grandi Uomini , e del lor carattere. Ecco quello , che 
forma l’Intelletto. 

. - Una giovane Donzella di età di foli nove , o dieci, 
anni mi raccontava la Storia di Ciro , che non volle 
neppur vedere una giovane Principelfa , eh’ era fiata 
fatta prigioniera , e di cui fe gli efaltava la bellezza : 
incaricò folamente un Uffiziale di averne tutta la cura 
polfibile, e di ufar per elTa tutti i riguardi dovuti alla 
di lei nafeita ed età . Io ricercai la piccola Donzella , 
Le avefTe veduta cofa alcuna fimile nella Storia . Ella 
non mancò di citarmi 1’ efempio di Scipione 1’ Africa- 
no , primo di quello nome , che vide una Principelfa 
nelle flelfe circoitanze, e la trattò come fua forella. Io 
volli fapere che penfalfe ella di Ciro , e di Scipione, e 
a qual de’ due «affé la preferenza in un’ azione quali 

affatto 
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affatto limile . Da una parte , mi difs’ella , vi ha pi3 

di forza: dall’ altra pivi di prudenza. 

Finita la lezione, la giovane ritorni a ciò, eh’ è fla- 
to fpiegato , e ne faccia l’ eftratto , cui ella poi moftri 
al Maeftro . Egli corregga quanto v’ha di difettofo , o 
fia quanto a’ penfieri , o fìa quanto all’ efpreflìoni : ag- 
giunga quel , che manca al racconto , tronchi quanto 
v’ ha di luperfiuo : faccia ofTervare gli errori di linguag- 
gio, e di ortografia. Non faprei, che potefTe effer pivi 
vantaggiofo alle giovani di quella maniera di eforcizio. 
Io ne ho vedute molte comporre i loro eflratti con mol- 
ta efattezza, e àggiuflatezza . Non fi giugne da primo 
lancio a quella perfezione , ma vi fi arriva a poco a 
poco , L’ applicazione , e la fatica fono Tempre feguite 
da un felice fucceflò. 

Un de’Maellri , che infognavano la Stòria alle Don- 
zelle , per infognar loro il modo di fare quelli ellratti, 
loro dava un' modello , cui ho creduto bene di qui in- 
ferire .. Vi" anno tre maniere di fare quelli Ellratti. 
L’ uno ò il più lungo , e fi chiama Compendio ; l’al- 
tro più fuccirtto, e gli dà il nome di Analifi ; final- 
mente il terzo non è fa non un Sommario , e grofla-' 
men(e contiene i principali avvenimenti di Una Storia* 

Compendio et un petzo delia Storia di Ciro , che fi trova 
net principio del quarto libro deità Storia antica . 

C iro, figliuolo di Cambile Re di Perfia, e di Man- 
dane figliuola di Alliage Re de’ Medi j fu allevato 
giulla le leggi di fua Nazione * che in que’ tempi era- 
no eccellenti . Il bene pubblico era il principio , e ’1 fi- 
ne di tutte le leggi > Si riguardava 1’ educazione della 
gioventù come il punto più eflénziale del governo . Lo 
ltato ne aflùmeva l’ incarico , e s’ inviavano i fanciulli 
alle Scuole più per impararvi là giultizia, che per invi- 
diarvi le Scienze . Il delitto , ebe Vi fi puniva più fe- 
veramente , era l’ ingratitudine : ma ufavafi più di at- 
tenzione a prevenire i difetti con una buona educazio- 
ne, che a fermarne il corfo per via del calligo . Tutto 
vi era regolato per rapporto a’ giovani ; efercizj ^pran- 
zi, caltighi . Una vita Tempre mai occupata , unita ad 
un trattamento frugale loro faceva acquillare un capi- 
tale 
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tale di fanità capace di foftener in avvenire le fatiche 
più afpre. Si flava nella Claffe de’ fanciulli fino a’ fede- 
ci , o diciafette anni . Indi fi pafiava a quella de’ gio- 
vani : vi erano trattenuti meno , e vi dimoravano die- 
ci anni . La terza era pegli Uomini fatti . Dopo d’ef- 
fervi rimafto venticinque anni* fi entrava nell’ultima « 
da cui cavavano i più faggi per formare il Cottfiglio 
pubblico , e le Compagnie de’ Giudici * ficcome dalla . 
terza fi cavavano gli Uffiziali d’ Armata . 

Ciro in età di dodeci anni andò con Mandane in 
Cafa di Aftiage fuo Avolo, che bramava ardentemente 
di vederlo . I coftumi de’ Medi erano affatto differenti 
da que’ de’ Perfiani . Ciro fenza reftar abbagliato dal va- 
no fplendore della Corte di Aftiage * e fenza ricercar 
nulla * feppe mantenerli ne’principj * che avea ricevuti 
nella fua infanzia * e guadagnarli 1 cuori di tutti. 

In un fontuofo convito , che imbandì fuo Avolo in 
grazia fua , e in cui tutto fi profiife * egli mirava una 
tale magnificenza con occhio affai indifferente Paren- 
done il Re forprefo , il Giovinetto Principe gli rifpofe , 
che nel fuo paefe per acchetare la fame fi ufava un 
mezzo più facile , e più breve * e che un poco di pa- 
ne , di acqua * e di crefcione loro ballava . Egli diftri- 
buì còlla permiffione di Aftiage tutti i cibi a’ diverft 
Uffiziali : ma fi dimenticò a bella pofta Sacas , Gran 
Coppiere , perchè avertdo in oltre la carica d’ introdurre 
negli appartamenti del Re quelli a’ quali fi dava udien- 
za , non vi lafciava eiitrar Ciro tanto fpeffo , quanto 
bramava. Aftiage fentì difpiacere dell’ affronto , che a- 
vea fatto il piccolo fuo figliuolo ad un Uffiziale, di cui 
avevauna ftima particolare per la fua deftrezza in ver- 
fargli da bere . Non fa di nleftieri alrro , che quefto , 
mio Babbo , ripigliò Ciro , per guadagnare la voftra 
buona grazia? Élla fia mia. Io mi prometto di fervirvi 
meglio di coftui . Si abbiglia tantofto da Coppiere : fi 
avanza con gravità * e tenendo la coppa , la prefenta 
con garbo e deftrezza maravigliofa . Poi gettandoli al 
collo del fuo gran Padre : O Sacas , gridò , povero Sa- 
cas, eccoti perduto : io avrò la tua carica. Voi vi lie- 
te dimenticato di far il faggio , e di guftare il vino , 
gli dille il Re . Mio Babbo , ripigliò egli , non mi fo- 
no punto dimenticato del mio uffizio : io ho temuto 
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d'efler avvelenato. Imperciocché in un altro convito ho 
cflervato, che dopo d’aver bevuto di quefto liquore, la 
tefta girava a tutti i convitati . E che ? ditte Aftiage, 
lo fteflò non addiviene anche in Cafa di voftro Padre? 
Non mai T rifpofe Ciro . Tutto ciò che accade , é que- 
ito, che dopo d’aver bevuto, fi ha pili di fete. 

Non fi può troppo ammirare la perizia dello Storico 
Senofonte , che fi ferve di quefta fcufa ingegnofa per 
dar a’ Principi un’eccellente lezione di fobrieta. 

• Dopo il ritorno di Mandane in Perfia , Ciro dimorò 
ancora nella Media per le iftanze , che gli fece il fuo 
Avolo, e fi valfe di quefto indugio per imparare a ben 
montare a cavallo , efercizio fino a quel tempo fcono- 
fciuto in Perfia . Si fece univerfalmente ftimare , ed a- 
mare. Dolce, affabile, manierofo, liberale follecitava le 
grazie , e fi rendea volentieri mediatore pegli altri . Si 
ritrovava nell’anno feftodecimo, quando fece il fuo No- 
viziato dell’Arte militare fotto Aftiage , coll’ occafione 
d’una piccola irruzione del Figliuolo del Re di Babilo- 
nia nelle Terre de’ Medi . L’anno apprettò Cambife lo 
richiamò per fargli compiere il fuo tempo nelle Scuole 
de’ Perfiani . Parti fenza indugio , compianto da tutta la 
Corte. Al fuo arrivo in Perfia fece reftar molto forpre- 
fi i fuoi antichi compagni , i quali dopo un foggiorno 
aflTai lungo in una Corte dedita alle delizie , lo videro 
piu fobrio e piò attinente di cadauno di erti. Dalla Clafi- 
fe de’ fanciulli pafsò a quella de’ Giovani, dove non eb- 
be pari in deftrezza, in pazienza, in ubbidienza; e die- 
ci anni dopo entrò in quella degli Uomini fatti. 

Morto Aftiage , CiaflTare fuo figliuolo, fratello di Man- 
dane , e però Zio di Ciro , gli fuccedette. La guerra 
di confiderazione , che dovette foftenere contro i Babi- 
lonefi , lo coftrinfe a far venir fuo Nipote con delle 
truppe aufiharie. Cambife Io fpedì in fatti alla tefta d* 
un Éfercito numerofo di trenta mille uomini di fante- 
ria, comandato da mille Uffiziali fcelti tra tutta la No- 
biltà. Il Giovane Ciro fece a quelli Uffiziali un difcor- 
fo atto a riempiergli di fperanza d’ un felice fucceftò . 
Non fi dimenticò di rapprefentar loro la giuftizia della 
caufa , che andavano a difendere , e gli afficurò di a- 
ver etto confusati e invocati gli Dei prima d’ impegnar- 
vi ; e ciò fece pure nel momento della partenza. Ofi* 
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fervava la mafliipa pia di fuo Padre , ché Mieta ave® 
fpeflò inculcata, e che volendo accompagnar fuo figlino-* 
lo fino alle frontiere de’ Tuoi Stati , gli diede per viag- 

f io eccellenti iftruzioni fopra i doveri d’ un Generale 
’ Efercito. Gli fece ottèrvare , che i fuoi Maeftri , da* 
quali {limava di aver imparato il tutto , aveano trala- 
sciati i punti più eflènziali dell’ Arte militare, e tra gli 
altri la grand’ arte di guadagnare i cuori di quelli , a 
cui fi comanda , e di procurarfi dalla lor parte una vo- 
lontaria ubbidienza. Il fegreto di quell’ Arte , fecondo 
la faggia politica , confitte in far vedere agl’ inferiori , 
che fi fa meglio di etti {letti che fra loro utile ; e ne Te- 
ttano facilmente perfuafi , quando fi e più abile di etti. 
Ora tale fi diventa , applicandoli molto alla fua profefc 
fione , ftudiando , coniugando , non fratturando punto, 
e fopra tutto implorando il Divin foccorfo. 

Ciro arrivato in Cafa di Ciaflare , s’ informò del nu- 
mero , e della qualità delle truppe dell’ una parte , e 
dell’ altra . I Medi , e- i Perfiam uniti infieme , non ef- 
fendo neppur la metà de’ Babilonefi , Ciro rimediò a 
quefta nojott, difuguaglianza , cangiando le armi de* 
Perfiani , colle quali non combattevano fe non da lon- 
tano , fpezie di combattimento , in cui il gran numero 
retta fuperiore , e dandone loro di acconce a combatte- 
re da vicino. Stabilì un ordine ammirabile nelle trup- 
pe, e vi accefe 1’ emulazione colle ricompenfe, che pro- 
metteva. Non facea {lima del danaro , che per donar- 
lo. La fua liberalità , le fue civili maniere , la bontà , 
che moftrava a tutti , gli conciliavano gli Ufficiali , 
ed i Soldati. 

Un giorno , eh’ ei facea la raflègna del fuo Efercito, 
Ciaffare lo mandò ad avvifare , eh’ erano arrivati gli 
Ambattiatori del Re degl’ Indiani , e lo fece pregare a 
venir con follecitudine veftito degli abiti fontuofi , eh* 
etto a lui inviava. Egli partì tantotto , e fi portò dal 
Re coperto di polvere \ e di fudore , {limando di ono- 
rarlo più colla prontezza in efeguire i fuoi ordini , che 
non avrebbe fatto coll’ abbigliamento fontuofo. Quelli 
Ambattiatori venivano ad informarfi de’ motivi della 
guerra, ed erano incaricati di andare a fare la fletta di- 
manda ai Babilonefi , affinchè poi il lor Signore abbrac- 
ciale il partito , in cui più vedette di ragione, e di e- 
Tom. I. D ,qui- 
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• uità : nobile e gloriofo ufo d’ una grande potenza • 
Ciaflare , e Ciro rifpofero , che elfi non aveano dato 
motivo di alcun lamento a’ loro aggreflori , e che con 
contento fceglievano per arbitro il Re degl* Indiani . 

Il Re d’Armenia, vaflallo de’ Medi, prefe quella oc- 
calione per fottrarfi dalla loro ubbidienza. Ciro s’ impe- 
gnò di farlo Ilare a dovere . A quello fine intraprefe una 
partita di Caccia Tulle fue terre con numerofo corteggio , 
il che gli era ordinario , e fi fece feguire da lontano da 
un corpo di truppe . ElTendo in qualche diltanza dal Ca- 
mello , dove foggiomava la Corte d’ Armenia , s’ im- 
padronì d’ Un’ altezza dirupata : fece avanzare la Tua 
gente , e mandò ad invitare il Re a pagare il folito 
tributo. Quello confiifo da quella forprefa, fi falvò con 
poco feguito fopra d’ un’ eminenza , dove fu invertito, 
e fatto prigionero. Le Principefle , in fuggendo ver fo 
le montagne , cadero in una imbofcata , e furono con- 
dotte al Campo. In quello frattempo arrivò Tigrane , 
iìgliuolo primogenito del Re , che ritornava dal viag- 
gio , e eh’ era fpofato di frefeo . Ciro in fua prefenza 
interrogò fuo Padre intorno agli Articoli del Trattato , 
<W egli avea conchiufi con Alliage , e fopra la viola- 
zione di quelli Articoli, fopra ciafcheduno de’ quali ca- 
cava da lui la confelfione ai fua infedeltà. Poi gli di- 
mandò più volte , come tratterebbe egli uno , che fof- 
fe caduto per fua cagione in un fallo prelfo poco limi- 
le. Il Re avendo rilpollo in maniera ai condannare fe 
ileflo a perder la vita, Tigrane fuo Figliuolo fi llraZiò 
le vefti per dolore , e le Dame , che fi trovavano pur 
prefenti , mandarono grida ed urli. Avendo Ciro inti- 
mato filenzio , Tigrane gli rapprefenta con coraggio , 
che i fuoi proprj interelli lo coltringevano a perdonare 
a fuo Padre , cui quella giornata rendeva fuo Vaflallo 
tanto più fedele in efeguire i Trattati , quanto che fa- 
peva per propria fperienza , quanto gliene avea faputo 
per averlo violato , e tanto più atto a ben fervirlo , 
quanto che la villa de’ mali vicini a cader fopra di lui 
lo facea divenir faggio : oltre di che la riconofcenza , 
eh’ egli uferà per la ricupera di fua libertà , e di fua 
vita , e di quelle de’ fuoi , fe a lui le fi accordavano , 
T obbligherà alla fua perfona , e a’ fuoi interefli fenza 
xiferva , e per Tempre . Ciro voltandoli al Re medefimo : 

S 
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S' io mi lafcio piegare , ditte , alle preghiere di volfffl 
Figliuol , che regalo mi fate ? Le mie truppe j e i miei 


telori non fon piu miei , rifpofe 1* Armeno : Voi ne po* 
tete difporrev Allora pattuirono quanto dovette follimi* 
mitrare per la guerra contro i Baoilonefi. Continuando 
poi Ciro ad interrogarlo fopra ciò , che darebbe pel fi* 
fratto di fua moglie * e per quello de’ fuoi figliuoli , il 
Re fi dichiarò a’ eflèrgli debitore della metà di pili 
di Quello ìlon pofledeva. Tigrane dal futt canto atteltò , 
che avrebbe date mille vite , fe le avelfe avute pel ri- 
fratto della fua giovane Spofa. Ciro diede a tutti loro 
dà cena * e dopo d’ avergli abbracciati , gli rimanda 
ilon meno pieni di ricompehfa, che di ammirazione * 
Nel ritomd , ihentre ciafcuno efaltavà a gara la bontà » 
la maeftà ^ la grande ftatura , e la bellezza di Ciro , 
Tigrane dimanda alla fua Spofa , che he giudicatte el- 
la-. Ella rifpofe di nqn averlo giammai veduto. E chi 
guardale voi dunque ? Colui , ripigliò ella , che dice- 
va , che darebbe mille vite per rifcattare la mia . Il 

É iorno dopo il Re d’ Armenia inviò de’ regali, de’ rin* 
efchi , e le doppie d’ argento, che dovea fomminiftra* 
re ; Giro fi prete Unicamente quanto avea dimandato : 
e tre giorni dopo Tigrane condufle uh corpo di tfup* 
pe , cui egli volle comandare in perfona. Aveva egli 
avuto uh eccellente Governatore , di cui Ciro face» 
grande fiima , e fopra le novelle eh’ egli ne dimandò , 
gli raccontò il fuo trillo fine. 

Anali fi del mede fimo pezzo di Storia* 

L * Autore di quella Storia dopo il ritratto di Ciro , de* 
fcrive ih particolare l’educazione, che fi ufava pref- 
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fo i Perfiani in quel tempo. Defcrive quattro Clalfi , 
«elle qUali fi pattava fucceflìvamente , ed il tempo, che 
fi dimorava in ciafcuna. Racconta il viaggio cne Ciro 


fece in Media in età di dieci anni , e ’l modo in cui 
fi diportò nella Corte di Aftiage fuo Avolo: il mezzo, 
che quello Principe impiegò inutilmente per fargli di- 
menticare la Perua : la lezione di fobrieta , che rice- 
vette dal fuo piccolo nipote : il foggiomo di Ciro nel- 
la Media prolungato dopo, la partenza di Mandane fua 
Madre : il vantaggio , che ne tratte : il Noviziato che 
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fece nell’ arte militare in una piccola guerra contro i 
Babilonefi ; il fuo rjtorno in Perfia in età di diciafette 
anni : Tua eminenza fopra i fuoi compagni in ogni Tor- 
ta di efercizio . 

Dopo quefto 1 * Aurore viene alla prima Campagna di 
Ciro , che portò foccorfo a daffare fuo Zio , figliuola 
e fuccefiore di Aftiage in una guerra , le di cui confe- 

S uenze erano da temerli . Fa un riftretto delle fagge i- 
ruzioni , che Cambife diede a fuo figliuolo nel accom- 
pagnarlo fino a’ confini del fuo Reame , e del difcorfo 
che il Giovane Principe tenne a’ primi Uffiziali del fuo 
Efercito . Ciro giunto nella Media dà faggio di fua ca- 
pacità col mezzo , che trova di rimediare alla difugua- 

f lianza delle forze di daffare con quelle de’ Babilonefi , 
tabilifce 1’ ordine , e fparge l’emulazione nelle truppe: 
fi guadagna i cuori di tutti . In quefto luogo fa menzio- 
ne degli Ambafciadori Indiani , la commiflione de’ quali 
inoltrava la faviezza del Re lor Signore ; e coll’ occafio- 
ne de’ quali , Ciro moftrò il vigore del fuo giudizio . Se- 
gue dopo quefto 1 ’ accidente della ribellione del Re d* 
Armenia , valTallo de’ Medi , che dà luogo allo fteffo 
Ciro di far pompa di tutte le belle fue qualità . i. Nel 
forprendere all’ improvvida gli Armeni , eh’ egli pofe 
in fuga . 2. facendo cader in fuo potere il Re , e tutta 
la Corte . Cavando di bocca ftelsa del Principe la fua 
propria condanna. 4. Nel fargli promettere fenza alcuna 
violenza foccorfi confiderabili d’ oro e d’ argento. 5. Fi- 
nalmente nel rimandar lui , e tutta la fua famiglia libe- 
ri , colmi di allegrezza , e pieni di gratitudine e di am- 
mirazione . 

Sommario del medefimo pezzo di Storia . 

N Afcita,e ritratto di Ciro. Educazione de’Perfiani. 

Claflì fucceftìve , efercizj , e durata di ciafcheduno . 
Viaggio di Ciro in Media : fuo diportamento nella 
Corte d’ Aftiage : Pranzo fontuofo impiegato indarno 
per allettarvelo : gentilezza fanciullefca da parte di Ci- 
ro. Si trattiene più di un anno in Media dopo la par- 
tenza di Mandane : impara a montare a Cavallo : fi fa 
amare da tutti : porta le Arme contro i Babilonefi . 
Vien richiamato in Perfia ; e vi compie i fuoi eferci- 
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zj. Altro viaggio in Media dopo la morte d’ Alliagé 
per foccorrer luo Zio daffare : ìltruzioni, che riceveva 
da Cambile fuo Padre : difcorfo che fa agli Uffiziali : 
rimedio , che reca all’ inegualità delle forze de’ due E- * 
ferciti: ordine, che vi ftabilifce : emulazione, che rifve- 
glia : ambafciata degl’ Indiani . Ribellione degli Armeni : 
prigionia del Re , e di tutta la fua famiglia : bel proce- 
der di Ciro in quell’ incontro : vantaggi , ch’egli ne cava . 

Il Compendio non fi {tendeva , che la quarta parte 
di ciò , che un pezzo di ftoria contiene nel fuo intero : 

L’ Analifi la ottava parte : il Sommario la fella. 

Tra quelle tre forti di ellratti , il primo certamente 
e il piò acconcio a formar 1’ intelletto : ma ficcome ri- 
cercarebbe molto tempo , qualora fi voleffe fare in tal 
guifa 1’ ellratto di tutta la Storia , così fi dee rifer- 
barlo per certi luoghi fcelti , e contentarli dell’ uno de* 
due altri per lo Itudio ordinario. 

Quell’ Efercizio può effer di gran giovamento ancora 
piò pe’ fanciulli , cne per le Figlie , a qualunque prò- 
feffìone fieno delibiate > e infegnerà loro a cavare da un 
Libro , o da un Trattato quanto di effenziale vi fi ri- 
trova fopra la materia , che vi trattata , e a ridurla 
ad una giulta mifura , che mettane fotto gli occhi tut- 
te le parti , e tutte le prove . Quell’ è ciò , che ogni 
giorno fanno i Novellili per giudicare con ficurezza d* 
un affare carico d’ accidenti, e di effetti fenza numero, 
di cui è di mellieri , che ne fvolgano il Caos , fenza 
nulla ommettere di neceffario , o di utile. Un Coman- 
dante obbligato a render conto al Minillro, ed al Prin- 
cipe medefimo d’ un Affedio , o d’ un’ Azione , a Ren- 
dere un memoriale , a far un Progetto , non h egli ob- 
bligato a farne un racconto quando piò breve , quando 
piò diltefo , fecondo la diverlità delle congiunture? Gli 
Ellratti , di cui parliamo , fe vi fi fia efercitato per 
tempo , non gli riuniranno a quell’ effetto di piccolo 
foccorfo. Quanto alle Donzelle , loro daranno della ag- 
giullatezza , deli’ efattezza , della facilità per ifcrivere : 
e quella cofa non dee loro fembrare indifferente , quan- 
tunque non importi affoluta necelfità. Elleno con ciò li 
metteranno in illato di render conto d’ una Predica, d* 
efporne 1’ ordine , la difpofizione , e di rapportarne -le 
differenti prove : fi avvezzeranno a ridurre quanto leg- 
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geranno a certi capi , che Afferanno la loro memoria « 
e pili prefenti loro renderan le letture. Sarà bene anco- 
ra in avvenire farle travagliare alcune volte dietro a fi-, 
mili Eftratti fopra le materie de’ ragionamenti , che ri- 
cercano un’ attenzione pib continuata , che fono a ma- 
raviglia atti a dare della giuftezza all’intelletto , e che av- 
vezzano le giovani a non contentarli delle parole, ma a, 
cercar le ragioni, e a farne fentire il robufto ed il debole, 

§. III. 

Storia Romana . 

A Lia Storia Greca fuccederà la Romana la pib ric- 
ca di tutte le Storie di grandi avvenimenti , e di 
grandi efempj . Quella di Lorenzo Echard Inglefe , tra- 
dotta nella noftra Lingua , che fi ftende dalla fonda- 
zione di Roma fino alla traslazione dell’ Imperio per 
Coftantino , farà di gran foccorfo per la Gioventb , Sa- 
rebbe defiderabile , eh’ ella foffe più diftefa : ma in ciò , 
che contiene , è affai dilettevole , e non ha il difetto 
ordinario de’ Compendi , voglio dire , una tediofa fec- 
chezza , che non alletta punto il Lettore , e che lo 
fianca coll’ ammaramento confufo de’ fatti ammonticati 
gli uni fopra gli altri fenz’ eflère fpiegati, nfc fviluppa- 
ti. Le Rivoluzioni della Repubblica Romana di M. di 
Vertot , e la Storia del Triumvirato debbon effer lette 
con diligenza. Le giovani , che avranno pib gufio e 
coraggio , potranno intraprendere la lettura di Tito Li- 
vio , e di oalluftio nelle Traduzioni , che noi abbiamo. 

Ma quello , che merita particolarmente tutta l’atten- 
zione , di cui effe fono capaci , fono le Rifleflìoni am- 
mirabili di M. Boffuet Vefcovo di Meaux nella fua Sto- 
ria Univerfale , Opera , che non pub troppa effer let- 
ta , nfe ammirata . 

§. I V. 

Storia di Francia. 

D Opo che avranno apprefo tutto quello filo di Sto- 
ria antica , 1 ’ ordine naturale conduralle a quella 

del 
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del loro paefe, che deve piti intereflarle delle Storie de* 
Greci , e de’ Romani , e cui 1’ ignorare è cofa vergo-j 
gnofa in qualfifia buon Francefe. 

Quello ltudio della Storia non ricerca tanto di tem-f 
po , ni di fatica , quanto li potrebbe Rimare. Io veg- 
go delle Giovani Donzelle farvi in un anno o due de* 
progrelli che mi recano llupore , e che mi fan forgere 
in cuore una lineerà allegrezza . Quale fperanza Toro 
fomminiftrar non poflono quelle cognizioni in avveni- 
re , quando faranno' nel Mondo , per occuparli fedamen- 
te , e per non elTer obbligate a darli a vifite bene fpef- 
fo tediofe , a converfazioni fredde , o poco intereflanti , 
a divertimenti piucchi frivoli* r che diventano* come ne- 
ceflarj difetti delle migliori occupazioni ? Io> qui fup- 
pongo due fpezie di compagnie . Nell’ una li raguna d* 
ordinario per giocare per due, o tre ore, e ancora più; 
e fi mette tutta 1’ applicazione nel giuoco , fenza che 
la converfazione polla avervi molto luogo. Nell’ altra 
le Dame fi ragunano ancora per un limile fpazio di tem- 
po : ma fi occupano nel lavoro delle mani , mentre u- 
na di elTe , ciaicuna la fua. volta fa una lettura tratte- 
nente e dilettevole , che dà luogo a delle riflelfioni fo-* 
pra 1’ Opera , che fi ò letta , dì cui fi dà il fuo giudi- 
zio colla modeftia, e ritenutezza conveniente a quel fef- 
fo . Io fo che vi fono di quelle forte di Unioni . Or io 
dimando , donde nafee il Duon intelletto*, il fodo giu- 
dizio , la finezza del gullo*, 1’ impiego giudiciofo del 
tempo , la vera e lineerà allegrezza, lenza mefcolamen- 
to di noja , dì melanconia , e di pentimento?* 

§. v: 

Lavoro delle Mani. 

N On fa di mellieri , eh’ io infifta qui molto fopra i*< 
vantaggi del lavoro delle mani per rapporto alle 
Giovani. Quella pratica ò divenuta abballanza comune 
fra di noi , e non può -recar loro fe non dell’ onore. Ne* ' 
fecoli addietro , che fentivano della felice femplicità del 
Mondo ancor giovane , le Dame più qualificate fi occu-* 
pavano in lavori faticofiffimi , e che a noi ora vili pare- ■ 
rebbono , e difpr- ggevoli , Sara in una Cafa ricca e do- 
li 4* fr 
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viziofa , e con humeroiìfTìmi domeftici , preparava Colle 
lue mani da mangiare agli Ofpiti. Si vedeva Ribecca e 
Rachele in età ancor tenera riportare dalla fontana le 
fpalle cariche di vali pefanti pieni di acqua. In cafa di 
Alcinoo Re de’ Feaci , eh’ efercitava l’ ofpitalità con una 
magnificenza veramente Reale , la Giovane Prindpeffa 
'Nauficae fua figliuola , non avea punto di roflòre di an- 
dartene alla riva a lavare e(Ta ftefla i panni lini. II 
fello femminile conferve) quello lodevol coftume del lavo- 
ro delle mani in tutti i tempi , e in tutti i paefi. La 
Storia nota, che Aleflandro il più grande di tutti i Con- 

3 uiftatori , e 1’ Imperadore Augulto , Signore del Mon- 
o , portavano degli abiti lavorati dalle loro Madri , 
Mogli , o Sorelle . Il Criltianefimo ci fomminiftrarebbe 
«litri, modelli niente meno illuftri . Quello che importa , 
fi è , di applicare il lavoro delle mani non ad opere fri- 
vole , ma a cofe utili 4 e di ufo . Si veggono molte Da- 
me applicarti quindi a’ mobili in tutto , o in parte : il 
che ha il fuo merito , ed è degno di llima. Altre fi fan- 
no gloria di apparecchiare degli ornamenti alle povere 
Chiefe di Campagna. Alcune gareggiano ancora colla 
pietà delle ultime , e fi tengono d’ onore il riveftire , e 
adornare i Tempi vivi del Signore , tagliando , e pre- 
parando delle camicie per i poveri . Qual ricompenfa , e 
flual gioja per efTe , quando udranno un giorno Gesù 
Crillo di propria bocca a loro indirizzare quelle liete 
parole : Venite benedetti dal Padre mio , prendete il 
pojfeffo del Reame , eh' è flato per Voi apparecchiato dal 
principio del Mondo . Io era nudo , e Voi mi avete rivefti- 
to. Felici quelle figliuole, a cui le Madri ifpirano per 
tempo col loro efempio ancor più , che co’ loro difeorfi 
il defiderio di fantificare le loro mani con lavori si pij . 

§. V I. 

Studio di ciò , che riguarda le cure domefliche , e V 
governo interno della Cafa. 

P Er cure domeniche io intendo tutto quello , che fpet- 
ta al governo interno di una Cafa , e tutto ciò , che 
riguarda le lpefe pegli abiti , pegli arredi , pe’ mobili , 
per la tavola , per r educazione , mantenimento de’ fan- 
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tiulli , pel falario , e nutrimento de’ domeftici. Ecco 
a parlar propriamente la fcienza delle femmine : ecco 1* 
occupazione , che la Provvidenza ha loro affegnata co- 
me per privilegio , e per la quale ha data ad effe più di 
abilità , che agli Uomini : ecco ciò , che le rende ve- 
ramente degne di (lima , e di lode , quando affai feli- 
cemente riefcono nel compiere a tutti quelli doveri . 

/ Mentre i loro mariti fono occupati fuori in varj mini- 
flerj ad effi commeflì , egli è ben giudo , e ragionevo- 
le , che gli fcarichino di quelle piccole cure , e di que- 
lla minuta particolarità , cne loro importerebbe un tem- 
po , che poffono impiegare con vantaggio maggiore pel 
bene pubblico , e per lervigio dello Stato . Quedo lavo- 
ro economico fa una parte del foccorfo,che Dio haprete- 
fo di procurare all’ Uomo col dargli una compagna : 
Non iflà bene , che P uomo Jia folo : facciamoli un ajuto 
Jìmile a luì 4 

Se dunque 1’ ho riferbato al fine qued’ Articolo, non 
è , che. io lo dimi inferiore agli altri. Protedo al con- 
trario , che dopo la Religione , quedo è quello , che 
mi fembra più importante. Una Donna può non effer 
molto idruita in tutto il redo , e nulladimeno effere u- 
na eccellente Madre di famiglia : ma non può già i- 
gnorare , o negligere i doveri , di cui parlo , fenza, 
mancare ad una delle più effenziali obbligazioni. Il bell* 
ingegno , e la fcienza non copre in alcuna maniera un 
tal difetto , e invece di efaltare il feffo , non ferve 
che a difonorarlo. 

Le Madri debbono intendere da quanto ho detto , 
quanto fian elleno obbligate ad abilitare per tempo le 
loro figliuole a quede cure domediche. Elleno fole pof- 
fono in quedo far loro le veci di Maedre : elleno fole 
ior poffono dare fu quedo articolo le neceffarie idru- 
zioni . 

Dopo d’ aver loro infegnata 1’ Aritmetica , quanto 
conviene alla loro età , e al loro feffo, il che fi ridrin- 
ge a pochiffìme cofe : cioè ad infegnar loro bene le due 
prime regole , e dar loro una leggera tintura delle due 
ultime : dopo quedo lavoro , convien metterle tutto in 
un tratto alla pratica, far loro comporre da per fe def- 
fe delle memorie , e regolare de’ conti . Una Madre in- 
leggente 1 q iftjuifce grampo p^r gradÀPQ ip quelli dif» 
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ferenti efereìzj, ed entra così con eflfe nell’ultima parti- 
colarità . Eda le avvezza a conofcere il prezzo , e la 
qualità delle tele , del lino , de’ panni , del vafellame , 
e di tutti gli altri utenfili. Quando fa delle compere, e 
delle provvifioni , le conduce feco dai mercatanti . Eda 
loro mfegna il tempo , in cui fi dee fare ciafcuna pro- 
▼igione. Ella le iftruifce della maniera , con cui fi dee, 
ordinare un convito, e di ciò, che fi ufa ordinariamen- 
te in ciafcuna ftagione : del valore di tutto ciò , che 
bifogna per ammooigliare un giardino , una Cafa , un 
appartamento. Ella con effe entra nella cognizione di 

3 uanto convien fare per rapporto a’ Ca (laidi , che fono 
bene più fodo delle Cale grandi per tenere le terre 
in buono flato , per impedire , che non fi deteriorino , 

« fe fi può , per migliorarle . 

Ella ha cura fopra tutto d’ ifpirare alla Giovane Don- 
zella declinata pel Mondo i principi d’ una faggia , e 
nobile economia , che fi allontani egualmente e da una 
fordida avarizia, e da una precipitofa prodigalità. Que- 
lla è la virtù , che conferva il bene delle Cafe grandi , 
e che le foftiene con onore predò il Mondo ; e ’l difet- 
to oppoflo n’ è il difonore , e la rovina , come fi vede 
tutto dì dall’ efperienza , che non che troppo ordina- 
ria , e che frattanto non ammaeflra punto gli uomini 
qualificati . 

Si può ridurre 1 * iflruzione , che ima Madre dee dare . 
a fua figliuola fu quello articolo , a cinque , o a fei 
principi , 'che contengono tutti gli altri . 

i. Regolare la fpefa a mifura delle fue entrate , e*| 
conforme il fuo fiato , fenza giammai lafciarfi trafpor— , 
tare di là da’ confini d’ un’ onefta convenienza, dal co- 
fiume , e dall’ efempio , di cui il ludo non manca di 
prevalerli . 

2. Non prender nulla a credito da’ Mercatanti , ma. 

r gare ad argento contante quanto fi compera. Quell* 
il mezzo d’ avere quanto eglino han di migliore , e 
di averlo per minor prezzo. 

j. Avvezzarfi a riguardare come grande ingiuftizia il *• 
far afpettare gli operai, e i domeftici a pagar loro quel- 
lo , eh’ è dovuto. Tobia non tralafcia di dar quell’ av- 
vertiménto a fuo figliuolo. Quando uno , difs’ egli , avrà 
lavorato per Voi > pagate f libito guanto gli è dovuto pei 

*■ fuo 
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Che Convengono a y Fanciulli . 

/«• lavoro : e la ricompenfa del mercenario non rimanga 
giammai prega di Voi . La Scrittura in molti luoghi par- 
la di queir indugi come di una ingiultizia al maggio» 
legno condannevole , le di cui grida arrivano fino al l’or ec-, 
chie di Dio , e ne tira la vendetta , e la maledizione. 

4. Farli prefentare , e ftabilire i conti regolarmente* 
ogni mele , e faldargli lenza fallo al fine di ciafcun an- 
no , e guardarli bene dal lafciare il regiftro de’ beni , e 
della Cala in mani fùbalterne, che non Tempre fono ze- 
lanti e fedeli , Quella diligenza non e punto faticofa , 
e non colla quali nulla, quando vi 11 uh efattezza: lad-. 
dove fe li trafeura y diventa una vera fatica , che atte- 
dia , e che fa sì , che li lafci crefcere anni fopra anni , il 
che è cagione d’ un difórdine, e d’un Caos orribile ne- 

S li affari » cui non fe piu pofllbile dilfricare , e che in 
ne rovina le Cafe ancor più ricche. 

5. Nel regolamento , che li farà delle fpefe , il quale 
dee Tempre elTer proporzionato all’ entrate x metter in 
capo a tutto la porzione dellinata , e dovuta a’ poveri. , 
Non è già quella una grazia , che lor fi accorda , ma 
un debito , che li paga a riguardo di elfi , o per me- 
glio dire a riguardo dt Gesù Criflo v II mezzo più ficu- 
10 ,e più facile per fòddisfare fedelmente a quello do- 
vere è il fare quella feparazione nel punto flelfo , che 
fi riceve qualche fomraa delle fue entrate , e metterla 
da parte come un depofito. La liberalità colla meno , 
quando fi ha dell’ argento dinanzi agli occhi : e con 

3 ueft’ attenzione fi Fifparmia tempre un capitale per lfe 
iverfe carità > che fi ha debito di fare .. Io conofco una 
Cafa , rifpettabile per molti titoli , dove il padre di fa- 
miglia di concerto colla fua moglie pagava regolar- 
mente a Gesù Crifto nella perfòna de’ poveri le primi- 
zie , e la decima di tutte le fue rendite ; e che oltre a 
quello , gli teneva in luogo e grado d’ uno de’ Tuoi fi- 
gliuoli , giulta il configlio di Sant’ Agoflino . Quella b 
una magnificenza Crilliana , che non bifogna efiger da 
tutti , ma a cui una Madre di famiglia dee tenerfi fe- 
lice di poter avvicinarli benchfe da lontano. , perfuaden- 
dofi , cn’ ella partecipa di quella làviezza , di cui par- 
la lo Spirito Santo ne’ Proverbi : La femmina faggia e~ 
difica la fua Cafa : la pazza dijhugge colle proprie fue 
mani quella ancora , eh' era già edificata*.. 

CON- 
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6® • Degli Efercizf , 

CONCLUSIONE. 

N EI proporre , come ho già fatto, una continuazio- 
ne di letture , e di efercizj per le Giovani x non 
ebbi la mira , che a quelle , a cui folle lafciato il tempo , 
«e fomminiflrati i mezzi di occuparvi. Quelle forti di 
letture , e di efercizj poflòno riempiere utilmente e di- 
lettevolmente i primi anni della lor vita. E perché fi 
negherà loro di adornarfi 1’ intelletto di quelle cogni- 
zioni , che certamente non fono fopra le loro forze , nè 
contrarie al loro llato ? L’ affettazione di fcienza , e di 
bell’ ingegno non conviene ad alcuno , e molto meno a. 
Dame : ma ne fegue , eh’ elleno debban’ elTer condanna- 
te ad una fupina ignoranza? Lo Audio , eh’ io fugge- 
rifeo qui alle giovani Donzelle, non impedirà loro pun- 
to , come ho già olfervato , il foddisfare a tutte le lo- 
ro incombenze , 1’ imparare a lavorare utilmente colle 
mani , 1’ entrar ornai m tutte le cure della Cafa , l’ am- 
maeftrarfi in tutto ciò , che fpetta al governo domefti- 
to , cognizioni alTòIutamente eflenziali al loro flato , e 
la mancanza delle quali cagiona ordinariamente la rovi- 
na delle Cafe .più ben piantate. Lo Audio , di cui par- 
lo , in vece d’ efTer un oftacolo a quelli doveri , ve le 
condurrà naturalmente , e ne renderà loro più facile la 
pratica , con dar loro un’ intelletto più ferio , più efat- 
to , più fodo , più capace d’ ordine , di attenzione , di 
fatica : facendole amare d’ avvantaggio le loro Cafe , e 
loro infegnando a non curare le compagnie. Non faran- 
no giammai pompa di quanto avranno apprefo , e non 
fi faranno diftinguer dalle altre , fe non per una mode- 
flia più grande . Il vantaggio , che ricaveranno dalle 
loro cognizioni , farà di non effer coftrette per ifchi- 
vare la noja , e ’l faflidio di una vita difoccupata, a 
riempier il voto col giuoco , cogli fpettacoli , colle vi- 
fite inutili , colle converfazioni feiapite ; e d’ effere in. 
iftato , dopo d’ aver foddisfatto alle convenienze di lor 
condizione , di riferbarfi dei momenti preziofi , ne’ qua- 
li libere , e ritirate poffano trattenerli in letture atte a 
iKitrire dilettevolmente il loro intelletto , ed a riempie- 
re il loro cuore d’ un contento fodo , e durevole , mo- 
flrandogli quel folo bene , che lo può render felice. 

DI- 
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DISCORSO PRELIMINARE. 

V * * ' * 

PARTE PRIMA. 

Riflejfioni Generali f opra i vantaggi della 
buona Educazione. 

» « » * « • » 

L ’Univerfità di Parigi, fondata da’ Re di Francia per LM&mricw 
affaticarci nell’ iftruzione della Gioventù , propone 
a feftefla in quell’ impiego tanto importante tre grandi ha tre 
oggetti , che fono , la Scienza, i Collumi , la Religio- 86 * 
ne . Penfa in primo luogo a coltivare 1’ intelletto de’ 

Giovani , e ad ornarlo con tutte le cognizioni , ond’ e- 
glino allora fono capaci . Si applica poi a rettificare e 
a dar regola al loro cuore con principi d’ onore e di 

S robità , per fame de’ buoni Cittadini . Proccura in fine 
i terminare e perfezionare quanto fin qui non ha che 
abbozzato, e travaglia a mettere, per dir così , il col- 
mo all’ opera , formando in ellì l’ Uomo Crilliano . 

Quella b la finale intenzione eh’ ebbero i nollri Re 
nel fondare 1’ Univerfità : e quello b parimente l’ ordine 
delle obbligazioni ch’eglino lleflì le hanno preferitte ne* 
diverlì Regolamenti che le hanno dati, per metterla in 
illato di corrifpondere alle loro intenzioni . Quello di 
Arrigo IV. di gloriofa memoria comincia con quelle 
parole : „ La felicità de’ Regni e de’ Popoli , e princi- 
„ palmente d’ uno Stato Crilliano dipende dalla buona. 

„ educazione della Gioventù, nella quale s’intende col- 
„ tivare e pulire collo lludio delle Scienze 1’ intelletto 
„ per anche rozzo de’ Giovani; difporli così a riempie- 
„ re degnamente i vari polli che lor fon dellinati, len- 
„ za che farebbono inutili alla Repubblica ; infegnar 
„ loro in fine il culto religiolò e fincero che Iddio vuo- 
,, le da elfi , l’olTequio inviolabile di cui fono debitori 
„ a’ loro Padri e alle loro Madri , ed alla lor Patria, 

„ il rifpetto e 1’ ubbidienza che fon obbligati a pre- 
„ Pare a’ Magiftrati . Cum omnium regnorum & populo- 
rum felicitar , tum maxime Reipubliae Ckrijìiana falus , a 
re&a juventutis inftitutione pendet : qiuc quidem rudes ad - 
huc animoi ad bumqnitatem fleftit ; ficriles alioquin eà* 

• r • 

injru- 
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6t Oggetto primo* delio Studio 

irtfruBuofos Rei pubi tea munii s idoneos & [utile s reddit ; 
Dei cultum , in parentes & patriam pietatem , erga Magi - 
Jiratus reverentiam y & obeditntiarh promoVet . 

Abbiamo da efaminare ognuno di quelli tre Oggetti 
in particolare , e procureremo di dare a conofcere , 

S uanto fia neceflario 1’ avervi Tempre attenzione nell’ e- 
ucare la Gioventù » 

ÓGGETTÒ PRIMO 

Dell’ Minzione; 

Vantaggi dello fludio delle bel? Arti e dello Scienze 
per iftruire P Intelletto ; 

P Eir Concepir giufta idea dell’ importanza delle fùn* 
zioni di coloro che fono desinati ad infegnare a’ 
Giovani le Lingue - y le belle Lettere, la Storia ) la Ret- 
torica* la Filofofia , t le altre Scienze che convengono 
a quella età) e per conofcere, quanto tali fludj poflanò 
contribuire alla gloria di un Regno * balla il conlideràre 
la differenza che i buohi fludj mettono , non folo Traile 
Perfone private , ma anche fra’ popoli . 

Gli Ateniefi non occupavano Territorio molto ampio 
nella Grecia : ma fino a qual fegho mai rton giunfe la 
loro riputazione ? Col portare le Scienze alia lor per* 
fezione , portarono la lor propria gloria al fuo colmo ; 
La flefla fcuola formò degli Uomini rari ih oghi gene- 
re . Da efla ufeirono grandi Oratori, faihofi Capitani* 
favi Legislatori , intelligenti Politici . Quella Porgente 
feconda fparfe gli- lleffi vantaggi fopra tutte le bell’ Ar* 
ti * che lembrano avervi minor attenenza : la Mtifica , 
là Pittura , la Scoltura , l’Architettura . Élla le retti- 
ficò, le nobilitò , perfezionolle : e , come fe foderò u- 
feite dalla flefla radice , . e nudrite collo flelto umore * 
nello flelfo tempo tutte le fece fiorire. 

Roma divenuta Signora del Mondo colle file vitto^ 
rie, ne divenne l’ammirazione e’1 modello colla bellez- 
za delle Opere d’ ingegno eh’ ella produrti poco merlò 
che in ogni genere : e cort quello fi acquiltò fopra i 
Popoli che aveva fottomefli al fuo imperio , un’ altra 
Torta di fuperiorità infinitamente più allettativi di cjuel* 
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coltivate P Intelletto» é% 

la elle non viene, fe non dall’ armi e dalle conquifte. 

L’ Africa , per 1’ addietro sì fèrtile in bell’ Ingegni 
e ’n gran Lumi , a cagione dell* obblivion delle belle 
Lettere è caduta in una fterilità intera, come pure nell* 
efler barbaro , ond’ ella ha’l nome, fenz’ aver prodot- 
to nel corfo di tanti Secoli un fol Uomo che nafi di- 
pinto con qualche talento , ed abbia fatto rifovvenire 
del merito de’ fuoi Antenati , ovvero egli fletto fe ne 
fia fovvenuto. Lo fletto pub dirli dell’ Egitto in parti* 
colare, per l’ addietro confiderato come forgente di tut- 
te le Scienze. 

L’ oppofto è feguito fra’ Popoli dell’ Occidente e del 
Settentrione » Furono per gran tempo confidenti come 
barbari e rozzi , perch’ erano fenza gufto per 1* opere 
d’ ingegno » Ma appena vi penetrarono i buoni ftudj , 
hanno dati degli Uomini grandi , che fi refero eguali 
in ogni fortà di Letteratura e di profettìone a quanto 
l’ altre Nazioni avevano avuto di più fodo , di pih il- 
luminato, di piu profondo, e di pih fublime* 

Tutto giorno n vede che a mifura del patta se le 
Scienze fra nuovi Popoli , elleno gli trasformano in al- 
tri Uomini : e col dar loro inclinazioni e coftumi pih 
dolci , polizia meglio regolata , leggi pih umane , gli 
traggon dall’ ofeurità , nella quale mio a quel punto a- 
vevano languito , e dalla rozzezza Ch’ era lor natura- 
le * Divengono così Una prova evidente , che in climi 
differenti gl’ ingegni fono quafi gli fletti ; che le Scien- 
ze fole vi mettono tant’ onorevole diflinzione ; che fe- 
condo il lor effer coltivate o neglette , innalzano o ab- 
battano le Nazioni , le traggono dalle tenebre , o ve 
le tuffano di nuovo » e lembrano decidere della lor 
forte . 

Ma fenza feorrere la iloria , balla aprire gli occhi 
fopra quanto fuccede nella Natura . Ella Ci moftra la 
differenza infinita , che la coltura mette fra due terre 
per altro affai fomiglianti . L’ una , perch’ è abbandona- 
ta, reità rozza , fanatica , feminata di (pine . L’ altra 
ripiena d’ogni fortà di femenze e di frutta, ornata di 
amena varietà di fiori , aduna in anguflo fpazio quan- 
to v’ ha di più raro , di pih falutifero , di più delizio* 
fo , e diviene per la diligenza del fuo Padrone un av- 
venturato riftretto di tutte le bellezze delle ftagioni e 
^ , de’ 
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de’ divertì paefi. Lo fletto fuccede del nollro intelletto , 
e (iamo Tempre pagati con ufura della diligenza che 
abbiamo di coltivarlo . Quello è ’l fondo che ogni Uo- 
mo, il quale conofce la nobiltà di Tua origine e di Tua 
forte ù in obbligo di far valere; ( i ) fondo tanto ric- 
co e tanto fertile, tanto acconcio a produzioni immor-* 
tali, e folo degno di tutta la Tua attenzione, 
t .o Audio • In fatti 1 ’ intelletto fi nudrifce e fi fortifica colle fu- 
teHetto ln " blimi verità che lo ftudio gli fomminillra . Crefce e in- 
ddi’ eleva- grandifce per dir così co’ grand’ Uomini , de’ quali lludia 
lìdia'cfte'a- P Opere , come fi prendono le maniere ed i fentimenti 
Éivne. di coloro , co’ quali per l’ordinario fi vive . Con nobil 
emulazione fi picca ai giugnere alla lor gloria , e còl 
motivo del fuccelTo eh’ eglino hanno avuto • lo fpera . 
Mette in dimenticanza la propria fua debolezza , e fa 
degli sforzi avventurati per innalzarli con elfo loro fo- 
pra felleflb . Sterile alle volte di fuo proprio fondo , e 
rinchiufo dentro anguflilfimi confini , poco inventa , ed 
agevolmente fi rende efaullo . Ma lo Itudio fupplifce al- 
la fila flerilità, e fa ch’egli tragga d’ altra parte quanto 
gli manca . Stende le fue cognizioni ed i Tuoi lumi per 
via di Itranieri foccorfi , porta più lontano le fue riflef- 
fioni multiplica le fue idee , le rende più variate, piti 
dillinte , più vive ; gl’ infegna a ravvifare le verità da 
più afpetti , gli feopre la fecondità de’ principi , e lo a- 
juta a dedurne le confeguenze più dillanti . 

Audio Nafciamo nelle tenebre dell’ ignoranza , e la cattiva 
toimni - 0 educazione vi aggiugne molte falle prevenzioni . Lo flu- 
fir rfc*ioiìe <b° diflrugge le prime, e corregge l’ altre . Somminiftra 
per czionc. a> ^ofiri penfieri ed a’nollri ragionamenti della perfezio- 
ne e dell’ efattezza . Ci avvezza a metter dell’ordine , e 
della difpofizione in tutte le materie , di cui noi abbia- 
mo o a parlare , o a fcrivere . Ci prefenta per guide, 
e per modelli gli Uomini più illuminati e più favj dell’ 
antichità , ( 2 ) che ben fi poflòno dinominare in que- 
llo fenfo con Seneca, i Maellri ed i Precettori del Gene- 
re umano . Preftandoci il loro difeernimento e gli occhj 
loro, ci fa camminare con ficurezza al lume che portano 
innanzi a noi quelle feelte Guide , le quali dopo elTer 

. . ; paf- 

< 1 VNihil fcraciuj ingeniis, iis pra:- bus nieis debeo , eandem ittis pr*ce-‘ 
fcvtint qu£ dilciplina exculti flint . 0 - ptoribus generis buinani , a qi.i'ms 
r.it. n. 48. ’ tanti boni initia fluxerunt . ftntt. c- 

( a ) dum vencrauonera parenti- 
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* coltivare P Intelletto . ' * t <$5 
pattate fotto 1* efame rigorofo di tanti fecoli e di tanti 
popoli, e fopravviflute alla rovina di tanti Imperi , an- 
no meritato con fuflfragio concorde di eflfere per tutte 
1’ età feguenti gli arbitri fupremi del buon guuo , ed i 
modelli compiuti di quanto la Letteratura poffede di 
più perfetto . 

' Ma 1’ utilità dello fludio non fi riftrigne a quanto fi 
dinomina Scienza : dà anche della capacità pegli affari e 
pesi’ impieghi . 

Paolo Emilio, che pofe il fine al Regno de’Macedo- 
ni , ben fapeva la maniera , onde fi formavano gli Uo- 
mini grandi . Plutarco offerva la cura particolare eh’ egli 
ebbe dell’educazione de’ Tuoi Figliuoli . Non fi contentò 
di far ad effi infegnare il loro proprio linguaggio pei? 
via di regole, com’era allora il coftume ; fece che pari- 
mente ftudiaffero la Lingua Greca - Lor affegnò ogni 
forta di Maeftri , di Gramafica , di Rettorica , di Dia- 
lettica , oltre a quelli che dovevano iftruirli nell’ Arte 
militare ; ed egli fteflo afiìfteva più fpefiò che gli era 
poflibile , a tutti i lor efercizj . Poich’ ebbe vinto Perfeo , 
non fi degnò nemmeno di gettare gli occhi fopra le ric- 
chezze immenfe , che furono ritrovate ne’ Tuoi tefori. 
Permife folo a’ Tuoi Figliuoli , che , fecondo lo Storico, 
amavano di molto le Lettere , il prendere i libri dell» 
Libreria Reale . ■ ‘ 

Il fucceflò corrifpofe alla diligenza di un Padre si il- 
luminato e sì attento . Ebbe il vantaggio di dare a Ro- 
ma un fecondo Scipione 1’ Africano r vincitor di Carta- 
gine e di Numanzia , e non meno commendabile per lo 
luo gufto maravigliofo per le belle Lettere e per tutte le 
Scienze, che per Te fue virtlJ militari ,( i ) Quello grand* 
Uomo aveva Tempre appreflò di fe , e ’n tempo di pa- 
ce, e’n tempo di guerra, la Storia di Polibio e’1 Filo- 
lofo Panezio , eh’ egli onorava con particolar amicizia . 
„ Ninno , dice uno Storico parlando di Scipione, fape- 
„ va meglio di lui mefcolare il ripofo e 1’ azione , nò 
,, mettere più a profitto gl’ intervalli che gli erano la- 
„ fciaci dagli affari. Divifo fralle occupazioni della guer- 
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Tom. I. 

( i ) Scipio tam eleeans liberalium 
fludiorum omnifque (loft finse & au- 
ftor , & admirator fuit , ut Polybium 
Panztiumque . przcellentcs ingcnio vi- 
ro:, domi militizqne fecum habuerit. 
Ncque cairn qm'iquaw hoc Scipione c- 


» 


Tir 


legairtius intervalla negotiorum ori» 
dilpunxit, femperque aut belli aut pa- 
ci: ferviit anioni : femper inter arma; 
ac fludia vcrUrus , aut corpui pericu- 
li: , aut animum difciplipjj cxercuit r 
]LtU. fjtert. l, i. r. u. 
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n tì e quelle belisi p^ce , fall’ armi e lo ftudio , o efer- 
„ citava il Tuo corpo ne’ perigli , o coltivava il fuo in- 
» tejletto colle fetenze , £' verifimile che Cicerone ( i ) 
dica <ji eflo , che aveva tempre nelle mani 1’ Opere di 
Senofonte : perchè io no® fo , fc quello pofla tanto con- 
venire al primo Scipione. 

( a ) Lucullo trafle parimente un grand’ aiuto dalla 
lettura de’ tuoni Autori, e dallo ftudio della Storia. Ve- 
dendolo comparire a un tratto alla teda degli Eferciti, 
li ammirò la fua capaciti confumata . Era partito di 
Roma fenz’aver per anche molto ufo dell’ Arte milita- 
le, dice Cicerone, e gjiyife in Afta del tutto iftryito e 
perfetto Capitano > Il fuo ingegno eccellente , coltivato 
callo ftudio delle bell’ Arti , gl; fu in luogo di fperien-i 
za , che tuttavia fembra non poter effer ftipplita . 

Bruto paflava una parte delle notti nell’ apprendere 
l’ arte militare fulle relazioni delle campagne de’ più fa- 
mofi Capitani * e non iftimava perduto il tempo che im- 
piegava nella lettura degli Storici , ed in ifpezieltà di 
Polibio , fopra le di cui Opere fii ritrovato occuparfi a 
travagliare poco prima del cornhattimeoto famofo in 
farfuglia. . , » 

Non è difficile il comprendere, che la cura particolare 
che i Romani prefero negli ultimi tempi della Repub- 
blica di ben coltivare l’intelletto de’ Giovani , dovefle 
naturalmente aggiugnere un nuovo merito e un nuovo 
lnftro alle grandi qualità che per altro avevano , met- 
tendogli in iftato di edere eccellenti egualmente negli 
efercizj dell’ armi, che del foro, »e.di foftenere con pari 
fiicceflb gl’impieghi della .fpada, e quelli della toga. 

Succede alle volte che alcuni Generali d’efercito, per 
non aver coltivato il loro intelletto collo ftudio delle 
belle lettere , diminuifeono eflì fteffi la pompa di lor 
vittorie con .relazioni lecche , informi , e languenti , e 
la loro penna foftiene malamente le imprefc della loro 
fpada * Eglino fono in quello molto differenti da Cefa- 

re, 


( i ) Africanus ifemper Socratici»!» 
Xenophontem in mambus hubebat . 
JLi/\ 4. Tufc. qu. n. 6 z. 

■( * ) Magnimi ijigenitun Luculli , 
magnuuique optimarnm artinm flu- 
diuni , , t u m onuis liberahs & «tigna 
ho mine nobili ab co percepta doari- 

ivi .Ab co laus imperatoria non 

admodum cxpeftAbatui ..... Std.iur 


credibilis quadam fngcnii magni tinta 
non defideravit indocucm ufus difci- 
ptinam . Itaque , cimi totum iter & 
oavigationem confumpiiflet partim in 
pere ornando a periti s , partim rebus 
gettis Icgendis , in Afiam faflus Impe- 
rator venir , cum eflet Roma profeétus 
rei militati* rudu. Lti. 4- Àtri. .fa, 
», i..<r *, 
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re , da Polibio , da Senofonte e da Tucidid* , eh? Cpj T 
la vivacità delle lpro deferizìoni tfafpprtano il Lettole 
fui campo di battaglia ; gli rendon ragiqne {Iella difpo- 
fizion delle Truppe e del terreno, de’ principi e d?’ pro- 
gredì del combattimento, degl’ inconvenienti fopraggiun- 
ti e de’ rimedi applicati , dr dubifamenti diverfi e delle- 
lor caufe , e per via d* quelli vari gradi 1 q conducono 
come per mano all’avvenimento. 

Si pub dite altrettanto de’ negozi, delle magillrature , 
delle amminiltrazioni , delle commelTìpni , in foqima di 
tutti gl’ impieghi che metton in obbligo di parlare o 
in pubblico ó in privato , di fcrivere , di render conto 
di Hip piinifterio , di maneggiare gli anioni , di guada- 
gnarli , di persuaderli : e qual impiego vi b , che non 
richieda quali tutti quelli doveri ? 

Nulla ^ più ordinario dell’ udire Perfone che prati- * Ih 1 **«*• 
can nel mondo , ìllruite da lunga fperieqza e da riflef- iridio." 
fioni feriofe, lagparfi amaramente di e(|ère Hata traifeu- 
rata la lor educazione , ed avere rincrefcirpento di non 
effere fiat? nudrite nel guìlo delle feienze , delle quali 
cpminciano troppo, ^apdi a conofCep 1’ ufo e ’l valore . 
Gonfelfano che quello difetto le ha allontanate dagl’ injr 
pieghi importanti j o le ha lafciate in un’attività mol- 
to inferiore alle loro cariche , o le ha fatte anche foc- 
combere al loro pefo . 

Quando in certe oecafioni llr?pitpfe , e in polli di- 
llinti , fi vede un Giovane in Magiltrato , coltivato . 
dalle belle Lettere , tfarfi gli applaufi del Pubblico ; 
qual è ’l Padre che non defiaerafle un tal Figliuolo , e 
qual è ’l Figliuolo up poco fenfato che non defiderafle 
un tal fucceflo ? Tutti allora fi accordano nel leqtire il 
vantaggio delle Scienze. Tutti comprendono quanto fie- 
no acconce ad ihnalzare un Uomo fopra la fua età , ed 
alle volte anche fopra il fuo nafeimento. 

Ma quando quello lludio non ferviffe che ad acquife- 
re i’abjjo della fatica , a mitigarne la pena , a<jt arre- 
nare e fermar 1* ipcoftanza dell’ intelletto , a vincer? l’ av- 
vetfiope per una vita fedeqtaria ed applicata , e pep 
tutto cifc che foggetta e cattiva , quello di già farebbe 
non ordinario vantaggio. In fatti egli allontana dall’o- 
zio , dal giuoco j dalla dilfolutezza. Riempie utilmente 
gl’ intervalli del giorno, che fono s) gravofi a tanti , e 

' E z • r?n- 
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rènde gratiflìmo un tempo , ( i ) che fenza il foccorfo 
delle belle Lettere , è una fpezie di morte , e come il 
fepolcro di un Uomo vivo . Mette in iflato di giudicar 
fanamente dell’ Opere eh’ efeono in luce ; di flrignere 
focietà cogli Uomini di talento ; di entrare nelle mi- 
gliori compagnie; di aver parte ne’ più dotti colloqui ; 
ai dar materia dal fuo canto alla converfazione , nella 
quale fenza quello rellerebbefi muto ; di renderla più 
Utile e più grata , mefcolando i fatti colle rifteffioni , e 
dando a quelli con quelle rifalto. 

Confeflò che fovente nelle converfazioni , negli affa- 
ri , ne’difcorfi ancora che lì hanno a comporre , non fi 
tratta di Filofofia , di Matematica , di Storia Greca o 
Romana . Pure ( 2 ) lo lludio di quelle Scienze , quan- 
do è ben fatto , fomminillra all’intelletto una perfezio- 
ne , una folidità , una diflinzione , ed anche una grazia „ 
onde gl’intelligenti agevolmente fi accorgono. 

Ma e tempo di paflare al fecondo vantaggio , che fi 
dee trar dallo lludio , ed al fecondo fine che i Maeftri 
debbono proporre a fefleflfì nell’ illruzione de’ Giovani , 
eh’ b ’l dar regola a’ loro coftumi , e ’l formar in elfi 
l’ Uomo civile . 

OGGETTO SECONDO 
Dell’ Illruzione . 

Cura di formare i coftumi. 

S E 1* Illruzione non avelie per fine fe non P iflruire 
l’Uomo nelle belle Lettere e nella Scienze ; fe do- 
vere rillrignerfi nel renderlo dotto , eloquente , atto a- 
gli affari; e fe coltivando l’intelletto, trafeurafle di re- 
golare il cuore , non corrifponderebbe a quanto fi ha 
ragione di attenderne , e non ci condurre bbe ad uno 
de’ principali fini , pe’ quali noi fiamo nati . Per poco 
che fi efamini la natura dell’ Uomo , le fue inclinazio- 
ni , il fuo fine , b facile il conofcere ch’egli non b fat- 
to per fe folo , ma per la focietà . La Provvidenza lo 

ha 

( 1 ) Otium fine litteris mors ed , etiam aliud agente: no* ornat, atque, 
'Se vivi hominis fepultura. JVn. ep. 8». ubi minime creda: , eminet Se excel* ’ 
( a ) Ipfa multarara wtiunt fuentia Ut . Dialoga de Orai. top. i». 


Digitized by poo 


Neceflit* 
<li tra va* 

S lliart a 
ormare i 
coihimi. 


* •• formare t ■ cojìumì . ^ èf 

ha detonato ad efercitarvi qualche impiego . E' mem- 
bro di un Corpo , di cui dee proccurare 1 vantaggi ; è 
come in un gran concerto di Mufica, fi dee mettere ini 
iflato di ben foflenere la fua parte , per rendere 1’ ar- 
monia perfetta . , • . . •. 

Ma nella varietà infinita di funzioni che dividono ed 
occupano gli Uomini , gl’ impieghi che lo Stato ha 
maggior interefle di vedere ben etercitati , fono quelli 
cheTi efercitano co’ talenti dell’ ingegno , e domandano 
cognizioni fuperiori e più rilevate. L’ altre arti, l' altre 
profeflìoni , poflon eflere trafcurate fino a certo fegno , 
lenza che lo Stato ne riceva un sì notabile pregiudicio. 

Non b lo fleflo degl’ impieghi che richiedono della di-- 
.lezione e della faviezza ; poich’ eglino danno il moto 
a tutto il corpo dello flato , ed avendo maggior parte 
nell’ autorità , influirono piu direttamente ne’ fucceflì 
del governo, e nella pubblica felicità. 

Ora la virtù fola mette gli Uomini in iflato di ben n«i vi s 
foddisfare a’ pubblici polli . Le buone qualità del cuore p* 0 S 5 c ^ w 
fomminiftrano il valore all’ altre , e facendo il vero me- foddisfi de. 
rito dell’ Uomo , lo rendono llromento atto a proccura- 
re la buona forte alla Società . La virtù gli lommini- 
llra il guflo della vera e foda gloria; gl’infpira l’amor 
della Patria ed i motivi per ben fervirla; gl’ infegna a 
preferire fempre il ben pubblico al privato , a nulla 
credere neceflario fe non il dovere , nulla {limabile che 
la rettitudine e 1’ equità , nulla confolativo fe non la 
teflimonianza di fua cofcienza , e 1’ approvazione degli 
Uomini dabbene , nulla ignominiofo fe non il vizio . 

La virtù lo rende alieno dall’ interefle , per confervarlo 
in libertà ; lo fa fuperiore alle lufinghe , a’rimproccj , 
alle minacce , e alle difavventure ; gf impedifce il cede- 
re all’ ingiutozia , per quanto ella fia formidabile e po- 
tente ; e lo avvezza in tutte le fue azioni a rifpettare il 
giudicio durevole e incorrottibile della poflerità , ed a 
non anteporgli un falfo e breve lampo di gloria , che 
fvanifce colla vita a guifa di lieve fumo. 

Ecco quanto a fe propongono i buoni Ma^lìri nell’ e- ® ne 
ducazione della Gioventù . Poco {limano le fcienze , fe ftudj I i 
non guidano alla virtù . Tengono per nulla la più va- 
(la erudizione , s’fe fenza probità . Preferifcono l’uomo migliora, 
pneflo all’ uomo detto 3 e nell’ iftruire i Giovani in 

E j ' ' quanto 
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quanto l’ Antichità ha di più bello , penfano meno a ren« 
flerli intelligenti , che a renderli virtuofi , buoni Figliuo- 
li , buoni Padri , buoni Padroni , buoni Amici , buoni 
Cittadini . 

In fatti fenza quello ayerebbefi a far tanto cafo di 
«quella forti di lludj, che fecondo l’ efpreflìone di un fa- 
vio Pagano , noh farebbono acconci cne a nudrire l’or- 
goglio , e lirebbono infuffìcienti a correggere alcun di- 
senee. ep. ietto ? Ex Jìudìorum lìberalium vana ojìentatione , & nibil 
**■ fananiìbus literis . Serviranno eglino ad alcuno per gua- 
rirlo da’ Tuoi falli pregiudicj , o per indebolire le fue 
palfioni ? Lo renderanno più coraggiofo , più giullo* 
idem de piu liberale ? Cujus ifta errores minuent i cujus cupidità - 
cip!" ij? 1 * tes P rerìleni * J Quem fortiorem , quem juftiorem , quem libe- 
Yalìdrem faciéritl 

Seneca avea prefo quello fodo pènfamento dalla Fi- 
lofofia di Platone , che Itabilifce in molti luoghi de’ Tuoi 
fcritti quello eccellente principio: che’l fine dell’educa- 
zione e dell’ iflruzione de’ Giovani , non meno che del 
governo dé’ Popoli , è’1 renderli migliori ; e che chiun- 
que fi allontana da quello fine , qualunque merito egli 
fiato in ìembri avére per altra parte , non è verarhèritfe degno 
Gorgia . ^ellà. (lima e dell’ approvazione del Pubblico , Quello 
è ’l.giudiclo che ’l gran Filofofo faceva di uno de’ più 
illustri Cittadini di Atene , il quale aveva per gran 
tempo governata la Repubblica con ellraordinaria ripu- 
tazióne ; avèva riempiuta la Città di Tempi , di Tea- 
tri , di Stàtue , di pubblici edifici ; l’àveVa ornata co* 
monumenti più famofi , e fatta tutta brillante pèr l’o- 
ro ; aveva refo efaullo quanto la fcolhlra , là pittura , 
e l’architettura anno di più bello e di più grande , ed 
aveva flabilito nelle fue opere il modello e la regola 
del gullo di tutta la Pollentà. Ma Platone domandava 
fe folfe polfibile il nominale un fol Uòmo, Cittadino o 
Stranièro, Schiavo o Libero, cominciando dà’fuoi pro- 
pri Figliuoli , cui Pericle avelie refo colle fue applica- 
zioni più favio e più uomo dabbène . Oflèrvava con 
piolto giudicio che per lo contrario egli aveva colla 
fua maniera d’ operare fatte perdere agli Ateniefi le 
virtìì de’ loro Antenati , e gli aveva refi infingardi , 
iridili , ciarloni , curiofi , amatori di folli fpefe , am- 
miratóri di cofs fuperflue e vàne . Dal che lafciava 

con- 
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concludere che a torto erano date lodi si grandi alla 
di lui amminiftrazione , poiché pili non ne meritava 
che un Cozzone , il quale avendo prefb 1 * impegno di 
ammaeftrare un bel cavallo , non gli averte infognato 
che ad inciampare, che ad erter duro , tardo, vjziofo > 
reftio* 

E' facile il fare l’applicazione di quello principio al- 
lo Audio delle belle Lettere e delle Scienze . C’ infogna 
non a trafcurarle , ma a ttame tutto il fruttò che fe 
ne dee attendere: a confiderarle , non come noftro fine, 
ma come mezzi che vi ci portòn condurre . ( i ) Elle- 
no non anno per oggetto immediato la virtù* ma pre- 
parano ad erta ; e fono rifpetto ad erta , ciò che i pri- 
mi elementi della Gramatica fono verfo le belle Lette- 
re e le Scienze , cioè utiliflimi ftromenti , quando fe ne 
fappia fare un buon ufo. 

Ora l’ ufo che fe ne dee fare , è ’l fervirfi deliramente Maniere dì 
di tutte le maflìme , di tutti gli efempj e di tutte le 1 
ftorie notabili che s’ incontrano nella lettura degli Au- 
tori, per infpirare a’ Giovani dell’amore per la virtù , 
e dell’orrore pel vizio» 

E' nel cuore dell’ uomo , dopo la fua corruzione , una Necedita 
infelice fecondità pe ’l male , che altera ben pretto ne’ aiia^omut 
-fanciulli il poco delle buone difpofizioni che vi retta- 
no , fe i Genitori ed i Maeftri non travagliano di con- uomo , ed 
tinUo a nildrtre ed a fat crefcere le deboli femenze del ^, , ° a r t r t e 1 n v ' e 
behe , refidui preziofi dell’ antica innocenza , e fe non cornimi , 
is barbano con infaticati cura i rovi e le fpine che un 
fondo tahto cattivo inceflantemente produce 4. de’ buòni 

Quefta naturai inclinazione al male è per lo più for- pr,ncipi * 
tificata ne’ Giovani da tutto ciò che gli circonda . Vi 
fon eglino molti Padri che fappiano ( 2 ) fino a qual 
feghò dee giugnere il contegno e 1’ avvertenza innanzi 
a’ Figliuoli , o che vogliano riftrignerfi a fegno di non 
fere alla loro prefenza alcun difeorfo che porta formare 
qualche felfa prevenzione nel loro fpirito ? Tutto non 
rifuona intorno ad etti delle lodi che fi danno a coloro, 

E 4 i quali 

( 1 ) Osare ergo libereltbm «wdiis. tei «net , «ed max pcTdpiendU locum 
Film* erudimus ? Non quia virtmem parat .• fic liberalei arres non perdu- 
dare poflimt , fed quia animimi ad ac- cunt animom ad virtutem , fed expe- 
wpictidam vimnem praparant. Qutm- <ùunt. Snec. Ep. ss. 
admodum prima illa , m anriqm voci- ( a ) Maxima debetur puCTO !(▼«• 
bant , lucratimi , per quam puerit Se- reotù > JuvtnM. 

-Uflieuta uadnntur , md docci Ubcta- 
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A quali adunano grandi ricchezze , che anno numerofo 
equipaggio , vivono fra gozzoviglie , che abitano in 
fontuon e ben ornati Palazzi ? Da tutti quelli fuffragj 
non formafi come un pubblico grido, ( i ) ed una vo- 
ce molto più perigliofa di quella delle Sirene , onde 
parla la favola , che pure non era intefa che intorno 
allo fcoglio nel quale avevano la lor abitazione ; laddo- 
ve quella fi fa lentire in tutte le città e poco meno 
che in tutte le cafe ? ( 2 ) Nulla fi dice impunitamen- 
.le innanzi a’ Fanciulli . Una parola di ftima o di am- 
mirazione fuggita di bocca ad un Padre fopra le ric- 
chezze , ù fumciente per accendere in elfi un defiderio , 
■che crefcerà cogli anni, e non fi eftinguerà forfè giam- 
mai. 

( 5 ) A tutte quelle voci incantatrici è dunque duo 
po P opporne una , che fi faccia fentire nel mezzo al 
confufo remore di opinioni perigliofe , e diltrugga tut- 
te le falfe prevenzioni . I Giovani anno bifogno ( fe 
mi è permeilo il fervirmi di quello termine ) d’ un 
Ammonitore fedele ed alfiduo, di un Avvocato che trat- 
ti apprelfo di elfi la caufa del vero , dell’ oneflo , della 
tetta ragione , che loro faccia fcorgere il falfo che re- 
gna in quali tutti i difcorfi , e in tutte le converfazio- 
ni degli uomini , e che lor fomminillri delle regole fi- 
cure per fame difcernimento . 

Ma chi farà l’Ammonitore? II Maellro che ha l’im- 
pegno di lor educazione ne farà la funzione : e la farà 
forfè col mezzo di lezioni regolate onde imprenderà ad 
inflruirli fu quello punto ? Al folo nome di Lezioni 
sbigottifcono : Hanno fulla parata , e 1’ animo loro fi 
chiude a quanto fi dice ad elfi , come fe fi aveflé dife- 
gno di tender loro infidie. 

E' duopo dar loro Maeltri , che non fieno ad elfi fofpet- 
ti , e de’ quali non polfano aver diffidenza . ( 4 ) Per 


( 1 ) Illa vox, que timcbatur, erat 
blanda, non tamen publica:at hsec qua: 
ti menda eli, non ex uno (copulo , (ed 
ex omni terrarum parte circumfonat . 
Sente. Ep. ji. 

( x ) Nulla ad aures nollras vox im- 
pune perferrur. Epi/ì. s>4- 

Admirationem nobis parente: aun 
argentique fccerunt : & teneris infilila 
cupidità; altius ledit , crevitque nobif- 
cum. Eeift. ns. 

( 1 ) Su ergo aliquis culto & au- 


p re- 
rem fubinde pervellat , abigatque ni- 
mores , & reclamet populis laudanti- 
bus .... Neeeflarium eli adtnoneri, Se 
habere aliquem advocatum bona men- 
tis , eque tanto fremitu falfonim , u- 
nam denique audire vocem .... qua 
tanti: clamoribu: ambitiofc exfurdato 
falutarìa infufurrct. E pi/l. > 4 . 

( 4 ) Si velis vitiis exui, longe a vi- 
tiorum exemplis rccedendum eli .... 
Ad meliores tranfi . Cum Catoni bus vi. 
ve, cum Lalia, &c. Sente. Epifi. 104. 
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prefervarìi o guarirli dal male attaccaticci© del fecolo 
preferite, bifogna trafportarli in altri paefi , e ad altri 
tempi , ed opporre al torrente delle falfe malTime e de* 
pravi efempj, che feco rapifce poco meno che tutto il 
mondo, le mafTime e gli efempj de’ grand’ Uomini dell* 
antichità , onde gli Autori che anno fralle mani loro 
favellano . Eglino afcoltan volentieri le lezioni che loro 
fanno un Cammillo , un Scipione , un Ciro : e quelle 
forte d’illruzioni nafcofte, e come traveflite fotto il no- 
me di Storie, fanno tanto maggiore impresone in effi, 
quanto fembrano meno ricercate , parendo lor prefen- 
tarlì dal puro cafo. 

Il gufto della vera gloria e della vera grandezza di 
giorno in giorno vie piti fi perde fra noi . ( 1 ) Uo- delie ric- 
mini nuovi, ebbri di lor impenfata fortuna , e le fpefe deuteri, 
infenfate, de’ quali non poflòno giugnere a confumare le che divienó 
ricchezze immenfe , ci avvezzano a nulla ritrovare di 
grande e di (limabile che l’ opulenza , ed opulenza enor- 
me , a conliderare non folo la povertà , ma anche una chiù , elio 
mediocrità onella , come infopportabile ignominia ; a ^ 
far confillere tutto il merito e tutto l’ onore nella ma- l * 

S nificenza degli edifici > de’ mobili , degli equipaggi 1 
elle menfe. 

La Storia antica qual contrailo non oppone a quello 
gulto depravato ? Ella ci fa vedere de’ Confoli e de’ Dit- 
. latori , che andavanfi a prendere all’ aratro . Che balfez- 
za in apparenza ! ( z ) Ma le mani incallite da ville- 
recce fatiche follenevano lo flato vacillante , e fata- 
vano la Repubblica. ( 3 ) In vece di penfare ad arric- 
chirli , ricusavano 1’ oro eh’ era lor prefentato , veden- 
do eh’ era più bello il comandare a coloro che ne pof- 
fedevano , dell’ averne eglino fleffi. il pofTefTo. I più 
grand’ Uomini , come Arillide fra’ Greci , eh’ era flato 
loprallante a tutti gli Erarj della Grecia per molt’ an- 
ni ; Valerio Publicola , Menenio Agrippa , e tant’ altri 
fra’ Romani , morivano fovente fenza lafciare con che 
foddisfare alle fpefe de’ lor funerali : tanto la povertà 

era 


( 1 ) Homines novi .... omnibus 
mòdis pecnniam trahunt , vexant : ta- 
men (inuma lubidine divitias filai vin- 
cere nequeunt. Sallufl. Catti, cip. io. 

( 1 ) Sed illa mitico opere attrit* 
manus falurem publicam ftabilierwflt . 
Val, Max. Iti, 4- ap. 4 , 


( } ) Cario ad focum fedenti magniti» 
auri pondus Samnites cum attuliflènt , 
repudiati ab co funt. Non enim au- 
nim hahere , oraclarum libi videri di- 
xit , fed iis qui haberent turum impo- 
rat? . Ci(. de Strali. n.n, 
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èri ih tfhort fra effi i e lè ricchezze fptèzzate . ( i ) Ve- 
devafi un vecchio venerando , illuftrato da molti trion- 
fi , mangiare a canto al fuò fuoco i legumi eh’ egli 
fletto aveva coltivati e raccòlti nel fuo orto. ( 2 ) E- 
glitìo non fi piccavano di abilità nell’ ordinare un con- 
vito t nià in ricompenfa fapevano bene l’arte di vince- 
te i hemici nella guerrà, e di governare i cittadini nel- 
la pàcè . ( j ) Tutti magnificenza ne’ Tempi •> e ne’ 
pubbl iti edifici , e rtettiiti dichiarati del luflò nelle cofe 

S rivaté, fi contentavano per fe fletti di cafe molto mo- 
efie , eh’ eglino ornavano còlle fpoglie de’ nemici , e 
non con quelle de’ Cittadini . 

Auéufio , che àvéva innalzato 1 ’ Imperio Romano al 
più alto punto di grandezza, nel quale foffe mai fiato, 
c che in vedere i fuperbi èdifit) , onde aveva arricchi- 
ta Roma j f 4 ) vantàvafi con compiacenza , ma con 
verità i che falciava tutta di marmo una Città, cui ave- 
va ritrovata tutta di mattoni : Augufto , dico'* in tut- 
to il fuo regho , che ditrb più di quarant’ anni , non fi 
allontanò mài dall’ antica femplicita de’ Tuoi Antenati . 
f 5 ) Le lùe Cafe , e ih Città 4 e in Campagna , nuli* 
atéano di fóntuofo. Cbttfervò femore una Torta di mo- 
bili , de’ quali il lufio de’ privati larebbefi di poi arrof- 
fito. Dormì fempré nella fletta camera , fenza cambiar 
come gli. altri nel rhutàrfi delle ftagioni. Non portò qua- 
li mai altre vefiirtienta 4 ife nòn quelle che l’Imperadri- 
*ce Livia , ovvero fùà Sorella Ottavia aveatt filate. 

Maniere di quefta natura fknrtò impresone ne’ Gio- 
varti : é chi non ne reftetebbe commoflò? Si aiutano a 
fare le rifleflìoni che Seneca dice d’ aver fatte vedendo 
in urta Cafa campeftre di Scipione 1 ’ Africano de’ bagni 
di un’ eftrema femplidtà , mentre nel fuo tempo fe n’ 
era portata la magnificenza ad incredibii eccetto. ( 6 ) 

Ho 

. t > ) Fabricim ad focum ceenat illas m Aur.eap.r 8 . 

tpUs radice* , qius in aero repurgan- ( n Habitahat atdibus neque Iaxi- 
do eriumphalis Cenex vulnt. Senec. de tati , neque culti» -confoicni* . li. eap. 
fnvid.c. j. 7». Irillnimcnti ejus & fupelleftilis par- 

( a ) Parum feite convivium exorno fimonia appare! etiam mine , ttfiduis 
... AC illa multo optuma Reipublic* leftis acque menfis : quorum pleraque 
doftus fum , holles ferire , &c. Sallu/l, vi* privar* eleganti* fine . lé. cap. 71 . 
JuxuTt.cat'.n s. ( <s ) Magna me volupcas fubit con- 

( 3 ) In fupplìciis Deorum magnifici, templanreramores Scipionis acnoftro*. 
«tomi pinci . Cari/. cap. 9 . In Hoc attguto file Cartilagini* horror, 

(4 ) Urbcm excoluìc adeo , ik jure cui Roma debec quod tantum temei ca- 
•fh gkifraros , marmorcam fe relmque- ora e fi , abluebac corpu. laboribus ra- 
re , quam lateritiAm «cccpiffiru StMh itici* fritum 1 tìcerctbat enim opere 


Digiti; 


formare t eòflumt . 75 

Ho un gran piacere , die’ egli , allorché io metto in 
paragone i collumi di Scipione co’ noftri . Quel grafici* 
«omo , terror di Cartagine , ed onore di Roma , tìdpò 
aver coltivato li Tuo campo colle proprie flit mani, le- 
niva a bagnarli dentro quell’ ofeuro ricetto abitavi 
fotto quello angufto tetto , fi contentava di Uria fati 
Jafiricata con tanta rozzezza. A chi óra ballerebbe talè 
mediocrità ? Credefi di eflere poveramente è fondamen- 
te alloggiato , fe le ricchezze e la magnificenza non ri- 
fplendono anche ne’ bagni. 

( 1 ) O che maraviglia , efclama in altro luogo, ve- 
dere un uomo eh’ era paflfato per lò Comando degli e- 
ferciti , per lo governo delle ProVìncie , pe gli ohori 
del trionfo, e per la più onorevole MagiUfatura di Rov- 
ina : e per dite ancora qualche cofa maggiore i vedet 
Catone non avere per tutto equipaggio che Un fol ca- 
vallo , il quale portava infieme col fuo Padrone thttb 
>1 fuo piccol bagaglio! Vi è alcuna lezion di Filofbfo 
che elTer polla più utile di limili ritìelfioni? , 

Di qual pefo non fono le parole ammirabili dello llef- 
fo Scipione , di cui abbiamo parlato , colle quali di- 
chiara a MafiìiifTà , che fra tutte le virtù la continenza 
é quella 1 ond’ egli più fi picca ; e che i Giovani noh 
anno tanto a tfertiere de’ nemici armati , quanto dè’ pia- 
ceri che per Ogni parie circondano quell’ età ; é che 
chiunque na fapuro lor mettere un freno e domarli ; ha 
riportata Urta vittoria più gloriofa di alleila eh’ eglino 
avevano riportati contro Sifàce ! Non efl , non , ( mibi 
crede ) tantum ab boftibus armatis retati noJìr<e pbriculi , 
quantum ab circUTttfujìs ùndique voluptatibus . Qui eas fua 
temperanti a frédchin de domuit , me multo majus decus 
mapremque vittbriàVn fibi peperà , quam hot Sypbace vi- 
tto habenìus . 

Egli aveva ragione di parlare in quella guifa dopo 1* 
eftmpio di faviezzà che aldini ahni pritha aveva dato 
verfo una giovane e bella Principe Ifà , che gli era Rara 

con- 


fe , terramque ( ut mos fiiit prifeis ) 
ipfe fubisebat . Sub hoc ille tcfto tatn 
lordido Itetic : hoc illum tam vile pa- 
vimentimi l'uftinuit. At itunc qui» eli , 

S ui tic lavari furti neat? Pauper fibi vi- 
star ac fordidus , nifi pariefes magni* 
& preuofij orbiti» refqjlcnutt 


( 1 ) O qtiantum erat fecali dccui , 
Imperatore m tnumphalcm .cenforiun , 
& ( quod faper omnia h«t<; eli ) Cato- 
nem uno caWlo elle contentimi , oc 
ne roto quidem ; partem cnim farcini 
ab ntroqne latore depeudentes o.tu- 
pahaat. Senti, Epi/t.t?. 


Tit.Liv.llb. 
io. 11.14. 
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Avvezzare 
i Giovani 
apre ferire 
arte azioni 
pii) ftrepi- 
tofe quelle 
di bontà , < 
di gcnerofi 
tà • j 


7 6 Oggetto fecondo dello Studio : 

condotta fragli altri prigioni di guerra. Avendo intefo 
efler ella prometta in maritaggio ad un Giovane Nobile 
del Paefe , la fece cuftodire appretto di fe con tanta cura 
e moderazione , quanto s’ ella fotte fiata nella fua Cafa 
materna. Giunto che fu ’I Giovane , gliela confegnb , 
dopo avergli fatto un difeorfo ripieno della grandezza e 
detta nobiltà Romana , che non fi ritrova quafi piti che 
ne’ libri : e per mettere il colmo a sì bell’ azione , ag* 
giunfe alla dote della Principetta il danajo che ’l Padre e 
la Madre gli avevano portato per rifeattare la loro Fi- 
gliuola. Quefro efempio è tanto più ammirabile , quan- 
to che Scipione ( i ) era allora giovane , lenza impe- 
gno , e vincitore . Una tale generofità gli guadagnò i 
cuori di tutti i Popoli delia Spagna , ( 2 ) e Io fece con- 
fiderai da etti come un Dio fcefo dal cielo fotto forma 
umana , che fi rendeva padrone di tutto , meno colla 
forza dell’ armi , che co’ fuoi benefici e colla fua genero- 
fità . Pieni di ammirazione e di gratitudine fecero inta/- 
gliare quell’ azione fopra uno feudo * d’ argento , di cui 
fecero un donativo a Scipione : donativo infinitamente piti 
itimabile epiùgloriofo di tutti i teforie di tutti i trionfi. 

Con quelli eiempj fi avvezzano i Giovani a difeernere 
il bello ; a guftare la virtù ; a non illimare e non am- 
mirare che ’I vero merito ; a giudicare fanamente degli 
Uomini , non da quello che comparirono , ma da quelr 
: lo che fono ; a non feguire le prevenzioni popolari , e 
’ in ifpezieltà a non lafciarfi abbagliare da un vano fplen- 
dore di azioni brillanti , che fovente in foltanza nuli’ an- 
no di fodo e di grande . > 

Infegnafi ad etti a preferire le azioni di bontà e di li- 
beralità a quelle , che più traggono gli occhi e 1’ ammi- 
razione degli Uomini ; e per quella ragione a non meno 
Rimare Scipione 1 ’ Africano , fecondo di quello nome,, 
allorché adottato in una ricca Famiglia abbandona tutte 
le fue facoltà a fuo Fratello maggiore , che quando 
.finantella Cartagine e Numanzia. , • • 


( 1 ) Eximia forma Virgincm .... 
accediti: parcntibus & fponfo inviola- 
tam tradit , & juvenis , & ccelebs,& 
viftor. Val. Max. Ut. 4. top. j. 

( a ) VcnitTe Diis fimfllimron iiiye- 
nem ; vincentem omnia cum armi: , 
tutti benignità» ac beneficili. Tit.Lrv. 
lit.U. «.so. 


* M. Maffieux nella fua DtfTcrt atto- 
rie fopra gli feudi votivi , offtrua che 
Scipione ritornando a Roma porti feto 
lo feudo , che nel pafaggio del Rodano 
per I con una parte del bagaglio . Era 
fiato in quel fiume perfino all’ annoiti*, 
che fu ritrovato da alcuni Pefearort • 0- 
r a l nel Mufeo del Ut. * 
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S’ inGnua ad effì , che un fervizio fatto generofamen- 
te ad un Amico in predante neceflìtà , fupera le vitto- 
rie più flrepitofe. Quella è la bella riflelTìone fatta da 
Cicerone in una delle fue Aringhe. Il luogo è de 1 più 
eloquenti , e non fi manchi di efplicarne tutta 1’ arte a’ 

Giovani , e di fvilupparne tutte le bellezze ; ma non fi 
lafci parimente di renderli attenti alla maffima eccellen- 
te che lo chiude. ( 1 ) Cicerone efprime da un canto 
le virtù guerriere di Cefare , eh’ egli mette del tutto 
in chiaro col rapprefentarlo come vincitore , non folo 
de’ nemici , ma anche delle llagioni ; e dall’ altro , la 
protezion generofa che concede ad un vecchio Amico , 
caduto in difavventura e ridotto alla neceflìtà da inopi- 
nato infortunio ; indi pefate come fulla bilancia del ve- 
ro le due forte di qualità , pronunzia in favore della 
feconda . „ Ecco , die’ egli , 1’ azione che fi dee dino- 
„ minare veramente grande e degna di ammirazione. 

„ Si penfi ciò che fi vuole del giudicio che ne reco ; 

,, che quanto a me credo di dover preferire a tutte 1' 

„ altre virtù di Cefare quella che in sì gran fortuna, 

„ e in sì eminente dignità , lo rende attento a’ bifogni 
j, di un vecchio Amico , e fenfibile alla fua miferia. „ 

Darò fine a quelle olfervazioni con un tratto di Storia Rifcffiooe 
ben fufficiente ad illruire la nobile Gioventù . Euribia- 
de Lacedemone , Generaliflimo della Flotta de’ Greci noree (opra 
confederati , armata contro i Perfiani , non potendo fof- 1 duelu * 
frire che Temillocle , Capo degli Ateniefi , per anche 
affai Giovane , fofleneffe troppo vivamente un parere 
contrario al fuo,alzò la canna contro di eflò con gello 

mi- 


ti) Multas eqnidem C.Czfaris vir- 
*"tes , magnai incredibilcfque cognovi . 
Sed funt ccterz majoribus qiufi thea- 
tris propofitz , de póne popolare* : ca- 
ftris locum capere , exercitum inflrue- 
re , expttgnarc urbes , acicm Itoftium 
prodigare ; hanc vim frigo rum hicmem- 
que , quam nos vix hu'ius urbis teftis 
iuftincmns , cxci pere ; his ipfis diebu* 
holtem perfèqui , tum , cum etiam fe- 
rx latibnlis le tegant , atque omnia 
bella jure gcntium conquiefcant : fnnt 
& quidcm magna , quis negat ? Sed 
magnis excitata funt prxmiis ad me- 
moriam hominum fempiternam. Quo 
Bonus admirandom eli eum tacere il- 
la , qui immortalitatcm coocupiverit. 
Hxc mira laus eft, quz non poetarum 
carminibil* , non annalium monumen- 
ti* celebratili , fcd. prudentium judieio 


extenditur : Eqnitem Romanum , ve- 
terem amicum lunm , ftudiofum, aman- 
te m , abfervantem fui , non libidine « 
non turpibus impenfis cupiditatum at- 
que iafturis , fed experientia patri mo* 
nii amplificatoli , labentem cxccpit , 
corruere non fivit , fulftt & fuflinuit 
re , fortuita , fide, hodiequc folline! : 
nec amiconi pendentem corruere pati- 
tur : nec illius animi aciem perftnngit 
fplcndor fui uomicis , nec mentis qua- 
li luminibus officit altitudo fortuna; &• 
glorix. Sint fané illa magna , quz re 
vera magna lunt . De iiidicio animi 
mei , ut volet , qiiifqoe lenliat. Ego 
enim hanc in tantis opibus, tanta for- 
tuna libcralitatem in fuos , memo- 
riam amicitiz , rcliquis omnibus virtù, 
tibus antepono. Pro Raiir. Pqjt. 0.41. 
41 - 44 . 
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minaccevole e con parole pugnenti . Che farebbono ì 
noftn giovani Ufficiali in limile congiuntura? Temilto- 

^Jj nZa n^ r t arfi *» C fC ? Z ’ fc *? terfl : hnì > dilfe , ma 

aj colta . n«T*£o, fi ff , <tx*<roi- S* . Euribiade forprefo da 
tanta moderazione afcoltb in effetto ; ed‘ avendo fecon- 
do il parere del giovane Atemefe , presentata Ja batta- 

?Ì rCp ?i^ e i Q ^ J S . alamin f > ri P°rtò la famofa vitto- 
ria che falvò la Grecia , ed acquiftò a Temiftocle una 
gloria immortale. , 

Un tallirò; efperto fa approffitarfi di una taì occafio- 
ne , e non manca di far oflervare a’ Giovani , che nè fra’ 
Grecj , nè fra Romani , i vincitori ditaqti popoli'* eh’ era- 
rio fuor di dubbio buoni giudici del punto d* onore , e ben 
Capevano m che confitteli? la vera gloria' non li vide mai 
per sii lunga continuazione di Secoli per un efemnio di 
dueno particolare ■. II barbato collume di vicendevolmen- 
te fvenarfi , *llq volte fol per una parola fuggita a ca- 
ffi di bocca » e di lavare nel fangue de’ Tuoi Amici mi- 
gliori pn^ ingiuria pretefa ; il barbaro collume * dico , 
che a noi piace nominare Nobiltà e grandezza d’ ani- 
mo * era ignoto a que’ famofi Conquiftatori , Serba- 
„ vano , dice Salluflio, il Jor odio g loro rifentimen- 
„ to pei nemici; e non fapevapo contendere che di g}o- 
Sallufl.Ca- ’V r j a e virtù cp’ loro Concittadini ; „ Jurgia , dijcor- 
*U- c. ». aias , Jimultates cum bojhous exercebayt : civcs cum civi- 
la ot' a ^ >l * S wrtute pugnqhqrìt . 

dei carette* ( 1 ) Qlfervalì con ragione che nulla è più acconcin- 
ovi ad inf P i ( ar « Pentimenti di virtù ed a ftornare dal vizio, 
grand’ quanto la convenzione delle perffine dabbene , perch*. 
muove 'ad ella s’ infinita appoco appoco , e penetra perfino al cuo- 
mu urli, re . L udirle , il vederle , ffivente fanno le veci di pre- 
cetti * La lor fola prefenZa , anche quando tacciamo , 
parla ed jffruifce. Quello è ’l frutto che principalmen- 
te fi dee trarre dalla lettura degli Autori. Ella ci met- 
te , per dir così * in una interna dimellichezza co’ più 
grana Uomini dell Antichità . Converfiàmo , viaggia- 
mo , viviamo cort effi . Afcoltiamo i loro difcorfi ; fia- 
mo teflitnon; di loro azioni . Entriamo infenfibilmente 

nel- 


( t ) Nulla res magis animis honefld 
ioduit , dubioiquc & in pravum indi- 
rubile: revocar ad reftum , quaru bo* 
nomai vi rompi coqverfatio . Paulatim 
*um delccndit in pefìora : & vini p;z> 


ceptonim obtinet frequenter anditi , af- 
pici freqneoter .• Occurfus mehcrcnle i- 
pfe fapientium juvat , & cft aliquid 
quod ex magno viro \ cl tacente pros- 
erà* , Sente. Epift. p* " • • - 


fornire i Cofh(rpi . yp 

nelle loro maflìme , e ne* loro Tenti menti. Prendiamo da ef- 
ii la nobiltà , I3. grandezza d* aniny> , lo ftacc^ipento da o- 
gni interelfe , T odio dell’ ingiufiizia , 1 ’ amore del ben 
pubblico , che rifplendono da tutte le parti nella lor vita . 

Quando parlo in tal guifa , non è che io creda , ^ 
efler duopo d’ infifter molto fopra le riflefTioni di Mo- ni fopra i 
rale. I precetti die riguardano i collumi , per far im-^'X^ 
pielfione debbon efiere brevi , e viyi, e vibrati a gui-b« v '* 
fa di Arale . Quello e ’l mezzo più ficuro di farli en- 
trare nella mente, e farveli prender pofa. Non mul- 
ti* opus tfl , fed ejficacihus . fqcilìus intrant , fed & bx- 
rew . Seneca è quegli cji? così parlai : ec} aggiugne un 
paragone ben acconcio a quello foggerto . ( 1 ) Quelle 
riflemoni , die’ egli» fono come {a Temenza. Ella è po- 
ca cola in feftelfa : nja fe cade, in terra ben preparata, 
appoco appoco lì fyiluppa » e con infallibili accrefci- 
menti , di piccolilfima eh’ era d% prima * notabilmente 
fi ftegde e s’ innalza • Cosi i precetti , onde parliamo , 
non confillono alle volte che in una parola, in Qna bre- 
ve ribellione j ma la parola , 4 rjfleflìone , che fembra- 
no in quel momento come cadete e gettate ; produrran- 
no il lor effetto col tenjpo- 

Non fi dee dunque credere che quello effètto Ila pron- 
to ; ed anche meno ohe fa geniale - E' molto che un ' 
piccol numero ne tragga profittò ; e ’l piccol numero 
non lafcierà di f fière utilifiimo alla Repubblica .• ( 2 ) 

Quella è la riflefiione che Cicerone faceva trattando una 
materia limile a quella onde io parlo : ed aveva prima of- 
lèryato , che non fi potea prelfar maggiore e più importan- 
te fervizio allo Stato , che s l travagliare all’ irruzione della 
G io ventai, fpezialmente in qn tempo, nel quale a cagione 
della licenza sfrenata de’ collii mi, eli’ avea neceflifà ai ef- 
fere ritenuta ed arrellata c<?n tutti gl’iipmaginabili mezzi . 

OG- 


1 1 ) Seminis modo fpargenda funt ; 
<juod quajnvis fit exignum , cum occu- 
parli idoncupi locum , vires fuas expli- 
cat , A ex minimo in maximos annui 
di filmai tur. Idem faci t orario. Nonla- 
te patet , dì afpìcias : in opere crefcir . 
Panca funt quz dicuntur : fed fi illa a- 
nipius bene excepenr , convalefcunt Se 
exuirgunt . Eadem eft , inquam , prae- 
ceptorum condicio , quz feminum . 
Multum effìciunt , etji angufla funt ; 
tantum , ut dixi , idònea meni rapiat 
<Ua & in fe trahat. Senee.' Kpìjf.'ìs. 


(* ) Cuotf munus reipublicz afferro 
tnajus , rqéiiufye portiimus , quam fi 
docernus atqiie erudimus juventutem , 
Mi przfertim' moribùs acque tempori- 
bus , quibus ita prolapla cft , ut o- 
innfunf opfbus refrenJnda atque coer- 
cenda fit ? Nec vero id effici porte con- 
fido , quod ne poliulandom quidem eft. 
Ut omues adolefcentes fe ad li udì a don- 
vertane.’ Paud utinam ! quorum tamen 
in republiea late parere poteri! indu- 
lltia . Cu. de Dwitf.l.i.n. 4- S. 
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la Religione. 

OGGETTO TERZO 
Dell’ Iflruzione. 

Studio della Religione . 

i • . i , 

Sem», io Uanto abbiam detto del penfiero , che i Maeftri deb- 

Kdi'°io* lla V^bono avere dj far ofTervare a’IoroDifcepoli lemaf- 
k (cuoi e " fime e gli efempj di virtù , che fi ritrovano appref- 

Sffweb- 8^ Autori, non tende ancora che a formare ne’ Gio- 

bono diver- vani 1’ Uomo onelto , V Uomo di probità , il buon Cit- 
tadino , il buon magiftrato . Quello per verità fe di mol- 
to ; e chiunque è tanto avventurato per riufcirvi , pre- 
fla al pubblico un gran fervizio. Pure fe riftrignefle la 
fua fatica in quell’ applicazione , avrebbe fondamento 
di temere il rimprovero che fi legge da noi nel Vange- 
] 0 : Chi fate voi in quejlo di particolare ì I Pagani non 
4r * fama eglino lo fteffo f 

curamara ; In fatti eglino anno fatta giugnere in quella materia 
i? la dilicatezza ad un fegno che dee farci arrolfire . Con- 
xiftunif dc ' tenterorami di riferire qui alcuni detti di Quintiliano , 
uno de’ Maellri del Paganefimo, che ha polfeduta infic- 
ine infieme e più fcienza , e pii» probità. 

Nell’ eccellente Rettorìca che ci ha lafciata , penfan- 
do a formare un Oratore perfetto , ( i ) flabilifce per 
principio , eh’ egli non può elTer tale , fe non fe Uomo 
dabbene ; e per neceflaria confeguenza domanda da ef- 
fo , non foto il talento della parola , ma ancora tutte 
le virtù morali. 

Le cautele che prende per l’educazione di colui che fe 
deflinato a così nobile impiego , fono llupende . ( 2 ) At- 
tento al fuo allievo fin dalla cuna ; e fapendo qual’ fe 
la forza delle prime impreflioni, in ifpezieltà quanto al 
male , vuole che nella /celta di tutto ciò che ad erto fi 
accolla , di tutto ciò ch’fe intorno ad elfo , Bali^ , Do-, 
niellici , Fanciulli della llefla età , abbiali la cura pri- 
ma d’ ogni altra cofa , de’ buoni cqltumi . 


t ) Oratorem inftitnimus illumper- 
un , qui effe nifi vlr bonus non pot- 
eft; ideoque non dicendi modo eximtam 
in co facu! tatem , (ed omnes animi 
virtutes erigimi» . Qiànt. in Proatm. f.t. • 
( * ) Et inorimi quidem in iùs hauti 


dubie prior ratio eli Natura te- 

naciffimi fumi» eorum qua rudibus an- 
nis percipimm Et hac ipfa ma- 

? ,is pertinaci ter tutre iK » qua deteriora 
unt. I.t.f.i. 
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’ la Religione . N 8/ 

( i ) Confiderà la cieca flupidità de’ Padri e delle 
Madri verfo i loro Figliuoli , e la lor negligenza nel 
confervare in effi il preziofo teforo dell’ oneftà , come 
1 ’ origine d’ ogni loro diflòlutezza . ( 2 ) Che non die* 
egli contro la molle educazione , alla quale fi dà ’l no- 
me di bontà e di tenerezza , e non è acconcia che a 
fnervare infieme infieme e ’l corpo e Io fpirito ? ( 5 ) 

Quanto raccomanda egli 1 ’ allontanare dalla cafa pater- 
na tutti i cattivi difeorfi , e tutti i cattivi efempj , per- 
chè i Fanciulli non ne refiino infetti prima di cono- 
feerne il pericolo , e 1’ abito del male non diventi in 
effi una feconda natura? 

( 4 ) Vuole che fi reprimano con diligenza i primi 
impeti delle paffioni : che tutto fi metta a profitto pei 
coltumi : che gli efempj 0 modelli che i Maeftri loro- 
daranno a fcrivere , contengano delle fentenze , delle 
maffime utili per la direzione della vita ; e fi facciano 
lor imparare per modo di paflatempo le parole degli 
Uomini eccellenti. 

Ma quando fi tratta dell’ elezione di un Precettore » 
di un Reggente , di quali efpreffioni fi ferve ? L’ Uomo 
pili virtuofo non è anche a fufficienza fecondo il fuo 
fentimento : la Difciplina più efatta è anche troppo 
poco : Et praceptorem eligere fanSlifJìmum quemque , ( cu- fib. t . c . 1. 
jus rei precipua prudentibus cura eft) & dtfciplinam , quie 
maxime fevera fuerit , licer. La ragione eh’ egli ne ad- 
duce , è maravigliofa . E tutto ciò , die’ egli , affinché 
la faviezza del Maeftro confervi la loro innocenza in 
quell’ età ancor tenera ; e di poi , quando diverranno 
più difficili ad edere regolati , la fua gravità imponen- 
do loro del rifpetto, gli rattenga nel dovere. Ut & te- Lib c u 
neriores annos ab infuria fanElitas docentis cujìodiat , & 
ferociores a licentia gravitar deterreat . 

Tom. I. F Uno 


( 1 ) Caca ac fopita parentum focor- 
dia... Negligenti fòrmandi cuftodicn- 
dique in astate prima pudoris . Itid. 
cep.ì. 

( 1 ) Utinam liberorum noftrorum 
mores non ipft perderemus'. . . mollis 
illa edneatio , quatti indulgentiam vo- 
camus , nervos omnes & mentis & cor- 
poris frangit. 16. 

C 3 ) .Omne convivi* m obfcoenis can- 
tici: ltrepuit : pudenda ipettantur. Fit 
ex bis confuetudo , deiiiie natura. Di- 
icunt hac miferi , antequam feiant via 


tia effe . U. 

( 4 ) Protinus ne quid cupide , ne 
quid improbe , ne quid ìarpoic.ucr fa- 
ciat , moncndus eft puer. Li*, i. r. 4. 

li quoque verfus , qui ad imitatio- 
nem Icribendi proponentur , non otio- 
fas velim fententias hal>eaut , fed ho* 
neftum aliquid monentcs. Prolequitur 
hac memoria in feneftutem , & im- 
preffa animo radi , tifone ad mores pro- 

ficier Etiam dieta clarorum viro- 

rum cdinere inter lulum licci . Lit. u 

f, *, 
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£2 Oggetto terzo dello Studio: 

Uno de’ luoghi più belli di Quintiliano , 6 de’ piu 
tonoiciuti , é quello in cui tratta la famofa quiftione ; 
le fia vantaggierò 1 ’ iftruire i Fanciulli in privato o 
fe fia neceffario mandarli alle pubbliche fcuole. Egli ab- 
braccia 1’ ultimo fentimento’ , e ne adduce molte ragio- 
ni , le quali paiono di tutta forza. ( i ) Ma dichiara 
dapprincipio che fe le Scuole pubbliche fodero pericolo- 
fe quanto a’ coftumi , per quanto utili poteffero effere 
per le fcienze , non avrebbeii a (Vare in forfè , é che 
la virtù é infinitamente da preferirfi all’ eloquenza. 

Quando tratta della lettura degli Autori * ( t ) àv- 
vifa che quella materia domanda non ordinarie cautele 
affinché i Giovani in un’ età, nella quale tutto cib eh’ 
entra nella loro mente , vi lafcia delle profonde velti- 
gie , nuli’ apprendano , non folo che non fia bello , m«fr 
anche più elle non fia buono ed onefto . ( 3 ) Per que- 
llo motivo lor vieta affolutamente la lettura dell 7 opere 
troppo libere e licenziofe : non permette loro quella 
delle Commedie , fe non in un tempo nel quale 1 co- 
turni faranno in ficuro : e raccomanda il fare feelta , 
non folo degli Autori , ma anche de’ luoghi di quelP 
Autore , che fi fa leggere ad effi * „ Qfianto a me , die* 

5, egli , confeffo che vi fono certe parti di Orazio , del— 

3, le quali non vorrei fare P efplicazione . „ Horatium ih 
qmbujdam nolìrrt interpretati . 

Oltre i precetti e eli efempj di virtù che fom imm- 
uterà la lettura ordinaria , defidera che ’l ProfetTore 
infihui deliramente ogni giorno nelle file efplicaziorti 
qualche principio , qualche maffima utile per la manie- 
ra del vivere ; plterimus ei de honeflo ac Sono fit fermo ; 
i 4 ) perché quanto é detto di viva voce da un Mae- 
ftro , da’ buoni fcolàri fenza dubbio amato e riverito t ■ 
fa affai più forte impresone , che le morte parole. 

Quintiliano così fi fpiega parlando della maniera di 
correggere le compofizioni i ma quello é anche più ve- , 

ro 

( i ) Si lltxtiis «juidem fcholas prodef. ( i ) Amoveantur , fi fieri potei! : fi 
(c , mori bus autem nocere conflaret , mima , certe ad firmius aetatis robur 
potìor mihi ratio vivendi honefte , cja.im referventur.. .. cum morts in ttitofur* 
vel opti me dicendi viderettir . Ltb. ». rint .... In his , ortn auflores modo , 
cjp. }. fed etianj partes operis clegeris. ibid. 

( a ) Cctera admonitione magna e- ( 4 ) Licet cnim fatis èxcmplorum 
gent , in primis , ut tenera mcntcs , ad imitandum ex legione fuppeditct , 
trafturxque aitius cindquid rildibus & tamen viva illa , ut dici tur , vox alit 
omnium ignari» inlederit , non modo plenitis, prxcipucque prxceptoris ,quem 
qux diferta , (ed vel magis quz hoac* Difcipuli , fi modo refte fune inftituti « 

«a font , difeaut . Là, & aaunt & vercatur. Ut, *• (*t> u 
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tó per Quello appartiene a’ buoni coftumi . 

Sembra forfè mancar qualche cofa ad una tale elà*» 
lezzi? I Martiri Criftiani fembrano poter di vantaggici 
avanzarti ? E tutti giungono anche a tal fegno ? Pure 
fe la loro giuftizia y fe la loro dilicateZZa in quello 
punto don fupera quella’ de’ Pagani , fe cofa ben certa 
ché fiorr entreranno net regno de * cieli . Così , dopo aver 
travagliato a formare ne’ Giovani P Uomo civile , P 
Uomo di probità , refta ancori qualche cofa più eflen- 
ziale y e più importante , eh’ fe *1 formate in elfi 1’ Uo- 
mo Criftiano. Quelle prirtie qualità fono da fefteflfe di 
grandìlTìmo pregiò ;• ma la pietà n’ è come 1’ anima y 
e dà loro un lulfro infinito. Quando quella di poi , in- 
debolita ed ofcilratà dalle palfioni , viene a Iparire , è 
benavventurato Colui * riel quale dimorano le virtù mo- 
rali ; e farebbe di molto che le Perfone in pollo, e de- 
libate al governo degli altri * confervafiero fempre una 
probità Romana . Per quello noh fi può mai eccedere 
nell’ applicarli a fpaigere nell* animo de’ Giovani que- 
lle felici femenze , ed a gettarvi quelli principi. 

Ma ’l fine di tutte le nollre fatiche , e ’l motivq di *■ *}* 
tutte le nollré iflruzioni dev’ elfere la' Religione . Ben- unirerfìrà è 
chfe fempre non ne parliamo , dobbiamo averla fempre Giovan?** * 
nella mente , e non perderla mai di villa. Per poca of- nella pietà* 
fervanone che facciati fopra gli antichi Statuti dell’ U- 
niverlità quanto a’ Maellri e agli Scolari , alle diverte 
orazioni e folennità eh’ ella' ha preferitte per implorare 
1’ ajuto di Dio , alle procelììoni pubbliche che ha ordi- 
nate in ogni flagrane dell’ anno , a’ giorni filli e deter- 
minati j ne’ quali fa interrompere gli Rudi pubblici 
pet lafciaf tempo di meglio difporfi alla celebrazione 
delle Felle maggiori , ed al ricevimento de’ Sacramen- 
ti ; fe fàcile il riconofcere che l’intenzione di quella pie- 
tofa Madre e ’l confacrare e ’l fantificare gli fludj de’ 

Giovani colla Religione } e che non gli porta per sì GaI w 
gran tempo nel fuo feno , che per partorirli di nuovo statuto * 
a Gefucrillo . Filioli mei , quos ìterum parturio , donec for- “ir. 
tflètàr CMjlus in vó6is . far itntwn-' 

Per fo fteflò motivò ella' ha ordinato Che ’rt tutte le " a a og ^* ma * 
Scuole, oltre gli altri efeteizj di pietà, gli Scolari deb- siornodafji 
bino rècitaré ogni giorno alcune Sentenze tratte dalla fe° fentenw 
Sacra Scrittura i i ut ifpezieità dii nuovo Telia mento i 

F a affiti- tuta. 
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affinché , die’ ella , gli altri ftudj fieno come conditi da 
quello Tale divino : Quibus fi addatur quotidiana Scriptum 
rx facrx quantulacumque mentio , hoc velut Divino fiale re - . 
li qua puerorum Jludia condientur . Acconfente che fi trag- 
ga dagli Autori Pagani la bellezza e la dilicatezza dell’ 
efprefiìoni e de’ penfieri : quelli fono preziofi vafi che 
con ragione pollono efler rapiti agli Ègizj . Ma teme- 
rebbe che dentro a quelle coppe avvelenate fi prefentaf- 
fe ancora a’ Giovani il vino dell’ errore , come fe ne 
lagnava Sant’ Agollino , fe fra tante voci profane , onde 
rifuonano continuamente le fcuole , quella di Gefucri- 
flo , unico Maellro degli Uomini, non vi fi facefiè fen- 
tire . Petamus fiane a profianis Scriptoribus fiermonis elegan - 
tiam , & ab iis verborum optimum fiupelleèìilem mutuemur . 
Sunt ifta quafi pretiofia vafia , qux ab AZgyptiis furari fine 
piaculo licet . Sed abfit , ut in iis ( quemadmodum olirà 
Augujìinus de fiuis magijlris conquerebatur ) incautis adolc- 
ficentìbus vinum erroris ab ebriis doEloribus propinetur . Qui 
autem poterimus id vitare periculi , nifi tot profianis cthni- 
corum hominum vocibus infieratur divina vox , cbrijìianifi- 
que febolis , ut decet , quotidie interfit , imo prxfideat 
unus hominum magijler Ckrijìus ? Ella confiderà quello 
divoto efercizio come un falutare prefervativo , e come 
un antidoto efficace , per prevenire e per fortificare i 
Giovani nell’ ufeire degli ltudj contro gli allettamenti 
del piacere, contro le falfe malfime del iecolo corrotto, 
e contro il mate attaccaticcio del pravo efempio. Scili- 
cet xtas illa fimplex , docilis , innocens , piena candorìs 
& modejlix , needum imbuta pravìs artibus , accipiendo 
Cbrijli Evangelio maxime idonea ejl . Sed , proh dolor ! bre- 
vi illam morum caflitatem inficiet humanarum opinìonum 
labes , fieculi contagio , confiuctudinifique imperiofia lex : 
brevi omnia trahens ad fe blandir cupiditatum lenociniìs 
voluptas tenerum puerilis innocentix florem fiubvertet , 
nifi cantra dulce illud venenum adoleficentium mente s fie- 
veris Cbrijli praceptis , tanquam ccelefti antidoto , mu- 
niantur . 


statuto del II Parlamento che veglia fopra I’oflervanza degli Sta- 
tuti dell’ Univerfità , in uno Statuto generale che ha 
flwrt tòg- fatto per uno de’ fuoi Collegi , ingiugne al Rettore di 
Secreto del °P erare in guifa , che gli fcolari non pajjino mai un gior- 
ni Giu- no fenza imparare a memoria una 0 due m affi me della Sa- 

gHO xroj. * M 

. era 
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tra Scrittura , fecondo il fentimento degli. Statuti della Fa* 
colta dell ’ ^4rr/' . 

] Le brevi rifleflìoni che ’l Profeflòre aggiugne di viva utilità del 
voce fopra la Sentenza che fi dee imparare , unite all’ sacr^scrtt-. 
iftruzione , che fi fa per P ordinario in ogni Scuola ne’ 

Sabhati , ed allo ftudio della Storia fanta , baderanno 
-a’ Giovani per dar loro una ragionevol tintura della 
dottrina crifiiana . E fe non P apprendono in quell’ e- 
tà , quando potranno farlo? Non fi fa che per P ordi- 
nario il tempo che fegue agli ftudj , e confumato dal 
vano intertenimento di cofe frivole , e da’ piaceri , o 
dall’ occupazion degli affari ? 

f I principi tratti dalla lettura della Scrittura Sacra 
ferviranno , come lo ha faviamente ofTervato un dotto 
Scrittore di quello Secolo , a rettificare un’ infinità di 
cofe che fi ritrovano nelle Opere degli Autori profani,”* IC0 *' 
„ e che vi fono fiate fcritte dallo fpirito del Demonio 
V,"tolP intenzione d’ ingannare gli Uomini con un falfo 
j, allettamento , che ci rende amabili i vizi , allorché 
fono rapprefentati d’ una maniera ingegnofa. „ 

Allo fplendore di quello lume fi feopriranno negli ^[ropere 
Scritti de’ Pagani , e le preziofe fcintille di verità che de s>‘ Auto- 
vi brillano da tutte le parti in materia della Divinità ciò che ha 
e della Religione , e gli errori materiali che la fuper- éS2a*R«U- 
(liziene vi ha mescolati . Perché non vi è , fe non la gwne. 
rivelazione Divina che polfa fervirci di guida , e ficu- 
ramente guidarci attraverfo a quello mefcuglio di tene- 
bre e di lumi. Senza di elfa che fono fiati i Popoli piu 
(limati pel loro fpirito e pel loro fapere , fe non una 
moltitudine di Uomini ciechi, infenfati, privi di ragio- 
ne e d’ intelligenza ? Quella é P idea che ce ne dà la Deut.ja.au 
Scrittura in più di un luogo . I Greci ed i Romani e- 
rano Nazioni ben coftumate , polite , piene di Perfone 
intelligenti nelle feienze e nell’ Arti. Vi fi ritrovano de- 
gli Oratori, de’Filofofi, de’ Politici . Molti anche fono 
Legislatori, Interpetri delle Leggi , Miniftri della Giu- 
ftizia . E pure fra tante Perfone intelligenti agli occhi 
degli Uomini , Iddio non ifeopre che Fanciulli ed in- 
fenfati. Dominus de coelo profpexit fuper filios homìnum , M* **•*■*? 
ut •videret fi ejl intelligens . . : . . Non ejl ufque ad unum . 

Domandate a’Savj ai quelle Nazioni , che cofa ado- 
rino: che fperino dal culto che preftano alle loro Divir 
• F j nità : 
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nità : che .cofa iieno eglino fiefiì , ,e che cofa faranno « 
qual è T origine e la regola de’ doveri : qual ò la for- 

f ente dell’ autorità de’ magiftrati : qual c ’l fine delle 
.epubbliche . Refterete maravigliati in vedere che que’ 
Savj faranno Fanciulli per rapporto a quelle importan- 
ti quiftioni , poco differenti dall’ api e dalle formiche , 
le quali vivono in repubblica, ed ofTervano certe leggi, 
lenza faper che fiano. 

venigie dei Eglino anno feoperta qualche cofa delle confeguenze 
gTiiai*.°° n " del Peccato originale , ma fenza rayvifame la forgente 
e’i principio. Si poflbn deferivere le miferie di un Uo- 
mo nafeente di una maniera più viva di quella , onde 
Plinio fi efprime nella fua bella prefazione del libro 
VII. ? Rapprefenta quello fuperbo animale , deftinato , 
die’ egli , a comandare a tutto l’Univerfo , in una pri- 
■vazion generale d’ ogni foccorfo , fralle lagrime , fra i do- 
Wnonflt lori , giacente dentro una cuna co’ piedi e colle mani lega- 
mare ?pai te , rifiuto fventurato della natura , che fembra averlo 
hrlrnjni^an trattato da Matrigna più che da Madre, cominciando la 
noverca mefla vita da’ fupplicj , fenza poterfegli rinfacciare al- 

fuem. tr0 delitto, che quello di effer nato . Jacet manibus pe- 

dibufque devi nidi s , flens , animai ceteris imperaturum ; & 
a fuppltciis vitam aufpicatur ; unam tantum ob culpam , 
quia natum eft . Tutta la concilili one che Plinio deduce 
da quello fiato , fi è ; dover recare molto ftupore , che 
l’Uomo dopo tali principi pofla confervare qualche fen- 
timento d’orgoglio. Heu dementiamo ab iisinitiìs exijìi- 
mantium ad Juperbìam fe genito: ì 

Cicerone in un libro che abbiamo perduto , e di cui 
Saot’Agoftino ci ha confervati alcuni preziofi frammen- 
*• ti , avea fatta prima di Plinio una deferizione quafi in 

tutto fimile delio fiato dell’Uomo , eccettuato Faggiu- 
gnervi alcune efpreffioni che caratterizzano anche me- 
glio le confeguenze del peccato originale , moftrando 
dal canto dell’ anima , la foggezione bafia e fervile , 
nella quale nafee l’ Uomo ad ogni forta di paffioni , e 
l’inclinazione infelice che lo fprgne a' vizi e alle (rego- 
latezze ; di maniera però che fi feorgono ancora in eflò 
alcuni raggi fuggitivi di lume , ed alcune fcintille di 
S. Au»uft. ragione . In libro tenia de Republica Tullius hominem 
j««anum tT ‘ dicìt , non ut a matre , Jed ut a noverca natura editum 
c.ii.n.6o. m vitami torpore nudo , fragili & infirmai animo autent 

anxio 
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tutto ad irmi e/li a s , bttmUi ad timores , molli ad labore! 4 
prono ad libidine s : in quo tornea hteffet tanquam obrutus 
quidam d'tvinus ignis ingenti & mentis. 

Senofonte nella Ciropedia parla di un Nobile giova- tifa, t* 
ne Medo , il quale avendo ceduto ad una tentazione , 
della quale avea dapprincipio creduto di non dover 
nemmeno aver diffidenza; tanto foridavafi fopra le pro- 
prie forze ; confefla a Ciro la fua debolezza , e ricono- 
fee eh’ erano in elfo due anime , I’ una delle quali che 
lo fpigneva al bene , era fuperioTe quando ri Principe 
era prefente ; e l’altra che lo flrafcinava al male , di- 
veniva vittoriofa , dacché gli fi toglieva dinanzi agli 
occhi. Ecco la concupificenza beniffimo efprefla. 

Gli fteffi Filofofi ne anno avuta notizia , e fi fono 
avvicinati alla Fede Criftiana , come l’ offe r va S. Ago 
ftino , ( 1 ) confiderando gli errori e le mil'erie , onde 

J uefta vita è ripiena , come un effetto della giaftizia 
ivina , che gaftigava di quella maniera certi peccati 
commeffì in un’ altra vita , che non erano meno reali 
ed effettivi, benché lor foflèro ignoti. 

Il mefcuglio fìupendo che Tentiamo in noi dì viltà e 
di grandezza, di debolezza e di forza di amore per 
la verità e di credulità per l’errore , di defiderio del- 
la felicità e di foggezione alla miferia , ch’é lo flato , 
in cui l’uomo fi trova dopo il peccato di Adamo , era 
per effo loro un inefplicabile enigma. Provavano dentro 
fefleffi tutte quelle contrarietà , ma ne ignoravan la 
caufa , come S. Agoflino l’ offerva di Ciceróne : Rem vi- s. Angufi. 
dit , caufam nefehit . ( 1 ) E come averebbon eglino fr* 
potuto conofcerla , eglino che ignoravano affolutamen- n. 
te le Sante Scritture , che fole ci danno lo fnodamento 
di quelle difficoltà , facendoci fapere la caduta del pri- 
mo Uomo , e le confeguenze del peccato originale? 

Ma quando fono flati una volta piantati i principi 
che la rivelazione c* infegna fopra tutte quelle materie , 

( j ) allora gli fcrittori profani, col mezzo di leggieri 
cambiamenti ne’ lor fentimenti e nelle loro efprefnoni 

F 4 pofio- 


( 1 > Ex quibus humanz vitz erm- 
ribas * «rumili s fit , ut interdum ve- 
teres illi .... qui nos ob aliqua teie- 
ra fuìccpta in vita Supcriore poenarum 
luendarnm caufa uatos dixerunt , ali- 
quid vidi ile vidcantur . Cit. in Hortnf. 
apo4 S. (intr. Julun. M, 4- Mp, 


*j. ». 18 . 

( a ) Harura literarum illi , atque 
hujus ventati! expertes , quid de Iute 
re fapere potuerunt ? fi. cap. i«. 

( t ) Paucis mutatis verbi! atque 
fentcntiii chrittiani heicflt . f. Ain. 
de Doli. Qjrrift. f. 4» 


Digitized by Google 


S8 __ Oggetto terzo dello Studio 
polfono divenire crifliani , come oflerva S. Agoftino , 4 
ci fono di grande utilità eziandio per la Religione, 
nio'tf'altrc fi vedono dappertutto delle prove patenti della 

verità delia immortalità dell’ Anima, non meno che delle ricompen- 
Rchgionc • f e e delle pene dell’altra vita . Dappertutto vi fi olfer-* 
va la necefiìtà e l’efiflenza di un Eilere fupremo, indi- 
pendente, eterno: la di cui provvidenza a tutto fi flen- 
de , ed entra nelle minori particolarità delle cofe : la di 
cui bontà previene tutti 1 bifogni dell’ Uomo , e lo 
colma di bene : la di cui giuflizia gafliga i pubblici 
difordini con pubbliche calamità , e fi lafcia muovere 
dal pentimento : la di cui potenza infinita difpone de’ 
Reg ni e degl’ Imperi , e decide come fovrana della for- 
te de’ popoli e de’ privati . Oflervafi che quell’ Eflere , 
prefente ed attento a tutto , afcolta le preghiere , rice- 
ve i voti , interviene a’ giuramenti , e ne punifee 4 vio- 
latori . Porta la fua luce nelle più ofeure profondità del- 
le cofcienze , e le turba co’ rimorfi : toglie agli uni la 
prudenza, la riflefiìone, l’animofità, e le dà agli altri: 
protegge l’innocenza, favorifee la virtù, odia il vizio, 
e fovente lo gafliga in quella vita : prende piacere 
nell’ umiliare i fuperbi , e nel togliere agl’ ingiufti il 
potere, onde fanno abufo. 

Qual ufo un Maeftro intelligente non fa di tutte que- 
lle importanti verità, e di molte altre fimili , che tut- 
to giorno facendofi vedere di nuovo fotto alpetti no- 
velli , formano appoco appoco nella mente una prova 
iegreta , interiore , e come naturale , contro la quale 
l’infedeltà di poi è molto men forte? 
jParoftem- Non ^ parimente inutile , per far conofcere a’ Gio- 
ie i luoghi vani 1’ inellimabile felicità che anno di effer nati nel 
rTpieani'r feno della Religione Crifliana , il far ofiervare ad elfi , 
* 1C iia"«1ei' fi con *ì ua ^ difprezzo i più .illuftri fragli Autori Pagani 
dmanefi- anno parlato del Criltianefimo nafeente , che tuttavia 
p ’°* fpargeva fin da quel punto uno fplendore sì grande , 
ed una luce sì viva . Non ne riferirò che due o tre 
luoghi . 

Tacito, parlando dell’incendio di Roma, di cui tutti 
confideravano Nerone come Autore , dice ( 1 ) che 

»» que- 

( 1 ) Abolendo rumori Nero fubdi- Chriftianos appellabat. Auftor nomini* 
dit reo* , & quieficillìmis poenis affé- ejus Chrilhts , qui Tiberio imperitanro 
«it , quo* per fiagitia invilo* vulgus per procuratore!!! Ponti un! Pilatiup 
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i, quello Principe proccurò di fopprimeme la generale 
„ credenza , col far cadere la eaufa e l’ odio dell’ incen- 
„ dio fopra coloro che dal popolo erano diuominati 
», Criltiani , e che gli fece tormentare con orrendi fup- 
„ plicj . Colloro , die’ egli , erano Perfone infami e iti 
„ orrore a tutti , come colpevoli de’ più deteftabili de- 
» litti . Traggono il loro nome , continua lo lidio Sto- 
„ rico, da certo Crifto, cui Ponzio Pilato Luogotenen- 
» te , in Giudea avea fatto giufliziare fotto Tiberio . 

„ Quella perniziofa Setta, dopo elTere Hata per qualche 
„ tempo riprefla, pullulò di nuovo, non folo nella Giu- 
„ dea , eh’ era il luogo di fuo nafeimento ; ma anche in 
», Roma, ch’ò’l ricettacolo e come la fogna di tutte le 
„ fqzzure del mondo . Soggiugne di poi che non tanto 
„ furono convinti del delitto ond’ erano accufati, quan- 
„ to dell’ odio del Genere Umano . ,, Haud ferirtele in Ner * 
crimine incendii , quam odio bumani generis convitti funt . 
Svetonio, parlando di quell’incendio di Roma, ci fom- 
miniltra la lidia idea del Criltianefìmo , eh’ egli confi* 
dera come una nuova fuperllizione mefcolata di magia: 
Afflitti fuppliciis Cbrifiiani , genus homìnum fuperflitionis 
novte , ac malefica . 

Quelli grand’ ingegni , dice il Signor di Tillemont 
nel riferire quello Fatto , che avevano tanta cura di 
ricercare la verità nella Storia , e in cofe indifferenti , 
non avevano che della trafeuraggine per la cofa che 
più lor importava fapere • Condannavano nelle lor Ca- 
pere 1 ’ ingiullizia de’ Principi che punivano prima di 
effer certi del delitto ; e non arrolfivano di commettere 
la lidia ingiullizia, odiando a cagione di delitti ignoti 
coloro, ne’ quali nulla vedevano, cui non fodero collret* 
ti a dar lode. 

Credei! con ragione che quanto dice Quintiliano 
dell’ ( I ) Autore della Superjhzione Giudaica , il quale 
ba adunato un Popolo perntziofo a tutti gli altri Popoli , 
debba intenderli dello Hello Gefucrillo , e non di Mo- 
sè : perchè in que’ primi tempi era cofa molt’ ordinaria 
il confondere i Criltiani co’ Giudei. Dovrebbe recare llu- 

pore 

fupplicio affèfim erat . Repreflaqne in Toc. Amjl. Ili. i$. cip. 44. 
pr*fcns cxitiabilis fiiperftitio rurfns e- ( 1 ) Eli conditoribus urbium infa- 
rumpebar , non modo per Judaam , mise , contraxifle aliquam pemiciotam 
ori? meni ejus mali, ied per urbem et- • ceterii aemem , qualis cJt primns Jn- 
iam , quo cuntU undique atrocia auc daicx fnperltuigms auftqr . Quimii, t. 
pudenda coatiuunt , «eicbranyyijiw . j, ». 
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pore che un Uomo del carattere di Quintiliano , per 
altro sì ragionevole e sì moderato , e eh’ ebbe 1* onore 
e la felicita di entrare in ( i ) una Cafa piena d’ illu- 
ftri Criftiani , e feconda anche in Martiri , avelie così 
parlato del Criftianefimo, fe non fi fapelTe che la Fede 
non è’1 frutto della ragione e del buon intelletto , ma 
un dono tutto gratuito della mifericordia divina . Uno 
Scrittore capace di portar l’ eccedo dell’ adulazione per» 
fino a riconofcere come Dio un Imperadore , qual era 
Domiziano , era degno di beftemmiare contro Gefucri- 
lìo e contro la fua Religione. 

Nulla e piò celebre cne la lettera di Plinio il Gio- 
vane all’ Imperadore Trajano fopra i Criftiani . Vi fi 
vede 1’ affètto al Criftianefimo trattato da vanità , da 
oftinazione , da follia ; e fotto quello vano pretefto , 
punito coll’ eftremo fupplicio , come il piu enorme di 
tutti i delitti . Plinio non fa fe in quella materia il 
pentimento poffa meritare perdono , o fe Ha inutile il 
celTar di eflèr Crifliano, quando tale fiali llato una vol- 
ta : fe ’l folo nome punifeafi in elfi , o i delitti che van- 
no congiunti a quello nome . „ Quelli che ho polli al- 
„ la tortura , die’ egli , alTerivano che tutto il lor pec- 
„ cato , ovvero il loro errore era fiato , che in certo 
„ giorno determinato fi adunavano avanti il levar del 
„ Sole per cantare alternatamente le lodi di Crifto co- 
„ me di un Dio: che s’impegnavano con giuramento , 
„ non a commettere qualche peccato , ma a non lare 
„ nè furto , nè latrocinio , ne adulterio ; ad oflèrvare 
„ inviolabilmente la loro parola ; a non negare un de- 
„ polito che lor folle richiefto : che dopo di quello li 
„ ritiravano e fi adunavano ancora per prendere in co- 
y i mune il loro cibo , nel quale non era cofa peccami- 
„ nofa . „ ConfelTa però che ha fatti condurre ai fup- 
plicio coloro eh’ erano fiati perfiftenti nella lor confèf- 
Jione ; non dubitando che quando il Criftianefimo non 
gli avefie refi colpevoli , la lor oftinazione e la loro 
mflelfibilità non meritane di effer punita. 

„ La rifpofta dell’ Imperadore fo , che non fi doveffé 
„ fare alcuna ricerca contro i Criftiani ; ma fe fon di- 

„ nun- 

( f ) Quinti/hm ebbe I’ ufieio dell’ Bore di [offrire il martirio per Gefreti- 
edutoxl v ‘e di d-e .giovani Principi , Fi- fio , non meno che Domiti! j Jua Mo- 
limeli di Finto dimeniti di'ti** t'o- eliti ti m’ altra Ométtilo [uà Nipote 
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fi nunziati , die’ egli , fe fono accufati alla giudizia. « 

„ bifogna punirli ; in modo tale però che coloro i qua^- 
„ li foderranno di non efler Cridiani , e lo ginftificho- . 

„ ranno cogli effetti , cioè facrificando a’ noftri Dei • 

„ fieno trattati come innocenti , Nel redo , foggiugne 
,, Trajano , in alcun genere di delitto non fi debbono 
,, ricevere libelli e dinunzie, fenza fottoferizione : per- 
„ chè quello è un perniziofo efempio , e dalle noli re 
„ maffime in tutto lontano. „ 

Quanti luoghi fimili fomminidrano rifleflìoni acconce 
a far comprendere a’ Giovani la fantità e la purità del- 
la Religione Cridiana , la cecità volontaria e colpevole 
de’ più bell’ ingegni del Paganefimo , 1’ ingiudizia enor- 
me de’ Principi più moderati e più favi che abbiano 
mai avuti i Romani , e la contraddizione manifeda de’ 
ior editti contro i Cridiani , ne’ quali fi vede che per 
condannarli è dato duopo rinunziare non folo ad ogni 
equità , ma anche al buon difeernimento ed alla per- 
fetta ragione ? „ Decreto Imperiale, efclama Tertullia- Tertutt- 
„ no parlando della Lettera di Trajano , perchè com- Apou c ‘ 

„ battete contro voi de fio ? Se ordinate la condannazio- 
„ ne di un delitto, perchè non ne ordinate la ricerca? 

,, e fe ne vietate la ricerca , perchè non ne ordinate 
,, 1’ aflòluzione ? ,, Parmi che non fi debbano lafciare 
ufeire del Collegio i Giovani fenz’ aver fatta leggere 
. ad edi queda torta di pad! d’ Autori pagani , molti 
de’ quali portano feco una prova della fantità e delia 
verità di nodra Religione , e fono tanto accorai ad 
infpirarne ad effi il rifpetto. 

Ma ’l mezzo piu ficuro e più efficace per infinuare il ma» 
a’ Giovani fentimenti di pietà , è ciré ’l Maedro defio 
ne fia ripieno. Allora tutto parla in effb, tutto è idru-npVeu, t 
zione , tutto infpira della fiima e del rifpetto per la "* 
Religione , quando anche fi tratta d’ ogni altra cofa . 

Perchè quedo è l’ affare del cuore, anche più che quel- 
lo dell’ intelletto : ( i ì e per la virtù non meno che 
per le feienze , la via qegli efempj è molto più breve 
e ficura che quella de’ precetti. 

Quedo carattere dominava in fupremo grado in Sant* 
Agoftino; e’1 racconto che ci ha lafciato della maniera 

ond’ 

< * ) Lasgum iter «8 par pweepta, breve & cfficsx per «empia . Seme. 

IptJÌ. «. 
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S. Auguft. 
lib. i. de 
Ordine cap. 
io. 


91 Oggetto terzo dello Studio i. 

©nd’egli iftruiva 1 Tuoi Difcepoli, può edere di grande 
utilità per gli Scolari non meno che per li Maeftri . 
Vi fi vede che la qualità più edenziale di un Maeftro 
Criftiano , e 1’ avere verfo i Tuoi Difcepoli 1’ amore di 
gelofia , di dii parla S. Paolo , che accende in edo un 
zelo ardente per la loro falute , e lo rende in eftremo 
fenfibile a tutto ciò che può farvi la minore ingiuria. 

Il gran Santo, dopo la fua converfione , erafi ritira- 
to alla campagna con alcuni Amici , e’ v’ iftruiva due 
Giovani , nomati Licenzio e Trigezio . Avea ftabilite 
delle conferenze regolate , nelle quali faceva che patlaf- 
fero fopra varj foggetti eh’ eran proporti . Ognuno lo- 
fteneva il fuo fentimento , e rifpondeva alle domande 
ed alle difficoltà che gli erano fatte . Scrivevafi quanto 
era detto dall’ una e dall’ altra parte . Fuggì di bocca 
un giorno a Trigezio una rifpofra che non era del tut- 
to efatta, e defiderava che non forte porta in ifcritto . 
( 1 ) Licenzio dal canto fuo vivamente infiftette per Io 
contrario, e domandò ch’ella forte fcritta. Si parlò con 
fervore dall’ una e dall’altra parte, com’e cofa naturale 
ne’ Giovani , dice S. Agoftino , o piuttofto in tutti gli 
Uomini, che fono pieni di vanità e di orgoglio. 

Sant’ Agoftino fece una riprenfione artai forte a Li- 
cenzio , che ad un tratto arrofsì . L’ altro , contento dei 
turbamento e della confufione nella quale vedeva il fuo 
emulo , non potè diffimulare la fua allegrezza . Il San- 
to, penetrato da vivo dolore, vedendo il fegreto difpet- 
to ckll’uno , e la maligna gioja dell’altro , e parlando 
,,-ad amendue , dille loro : Di quefta maniera dunque 
„ vi guidate ? E' quello 1’ amore della verità che già 
,, un momento mi lufingava dovervi far abbracciare 
„ l’uno e l’altro? Dopo molte rimoftranze, così termi- 
„ nò: Miei cari Figliuoli, non aumentate , ve ne fup- 
„ plico, le mie mi ferie, che non fono di già che trop- 
„ po grandi . Se conofcete quanto vi confiderò e vi a- 
„ mo, quanto la voftra falute mi è cara : fe fiete per- 
„ fuafi che io nulla defideri a mefteffo di più vantag- 

f iofo che a voi : fe in fine , dinominandomi voftro 
ìaeftro , credete di effermi debitori di qualche con- 

„ trac- 

f 1 ì Cimi Tryaetius verba fua feri- potius hominnm , prò nefas , pene o- 
pta effe nollet , nrgebat Licemins ut nimuni.- quafi vero qloriandi canta ia- 
Bunerent: pueroriun feilicet morc.vel ter nos illud aseretur, « 
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w traccambio d’ amore ; tutta la gratitudine che io vi' 
„ domando , è che fiate Perfone dabbene . „ Boni efio - 
te. Le Tue lagrime corfero allora in abbondanza, e ter- 
minarono quanto il fuo difcorfo aveva cominciato . I 
Difcepoli inteneriti pili non penfarono che a confolare 
il loro Maeftro con un pronto pentimento per lo pre- 
fente, e con fincere promelfioni per l’avvenire. 

L’ errore di quelli Giovani meritava dunque che ’l 
Maellro ne reflalfe tanto commoflo ? Non quello quan- 
to d’ordinario fuccede in fimil Torta di contefe ? E vo- 
lerne efiliarè quello vigore e quella fenfibilità , non fa- 
rebbe un ellinguere ogni ardore di lludio, e un rintuz- 
zare la punta d’uno {limolo necelfario a quell’età? 

Quello non era il fentimento di Sant’ Agoltino . Egli 
non penfava che a ritenere dentro i giulli confini una. 
nobil emulazióne , e ad impedirle il degenerare in or-« 
goglio , eh’ è la maggiore infermità dell’Uomo . Egli 
era molto lontano dal voler guarirla con un’altra , che 
forfè non è meno pericolofa , voglio dire colla trafeu- 
„ raggine e colla ftupidità . ( i ) Quanto farei mifera- 
5 , bile , die’ egli , di aver Difcepoli tali , ne’ quali un 
„ vizio non fi potelfe correggere fe non con un altro 
„ vizio! „ 

Ecco una dilicatezza di fentimento che non ritrovali 


fra’ Pagani . Convengono per verità che 1’ ambizione , 
onde qui parliamo , fia un vizio : ma con una contrad- 
dizione aflai capricciofa , lo danno come un vizio che 
fpelfo diventa ne’ Giovani forgente di virtù : Licet ipfa Quinti!, lib. 
’vitium Jit ambitio , frequenter tamen catifa •uirtutum ejì ; 
e fanno tutto ciò.jch’ i necefiario ( 2 ) per nudrire e 

S er aumentare quella infermità . Non vi è che ’l Cri- 
ianefimo, il quale prelli rimedio a tutto, dichiari ge- 
neralmente la guerra a tutti i vizj , e polTa rimetter 
l’ Uomo in una fanità intera . La Filofona co’ fuoi più 
belli precetti non giugne a tanto. 

E' duopo dunque , per adunare in poche parole quan- 
to fin qui ho detto ; e duopo che la Ragione , dopo portare tur- 
d’ aver ornato 1’ intelletto del fuo Difcepolo con tutte legione , Re ~ 


( 1 ) Me miferum , fi necefte erit 
tates etiam nunc perpeti , a quibus vi- 
ria decedere fine atiorum vitiorum 
fncccfltone non poffnnt ! 

( > ) iiuic virio ( cupiditati gloria ) 


non folutn non refiftebant . eerum et- 
iam id cxcitandum & accendendum 
erte cenfebant. pntantcs hoc utile etTe 
Reipublics . X. Aur, li':. s. de Civit. 
Dei, cap. il. 
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04 Oggetto terzo dello Studio ed, 

le Scienze umane , e fortificato il cuore con tuttè Ì£ 
virtù morali , lo metta nelle mani alla Religione , per 
infegnargli a fare un ufo legittimo di quanto ella gli' 
avrà inlegnato , ed a confacrarlo con quello rendendolo 
eterno 4 Dee avvifarlo che fenza le lezioni di quello 
nuovo Maellro , tutta la fua fatica non farebbe che un 
vano intertenimento , perchè fi terminerebbe alla ferra 4 
ài tempo , ad una gloria frivola , ad una fragile felici- 
tà i che la nuova guida può fol condor 1* Uomo al fuo 
principio , riportarlo nel feno della Divinirà , metterla 
ih pofleflb del fommo bene, a cui tende, e riempiere i 
fiioi defiderj immenfi coti una felicità fenza termine. In 
fine 1 * ultimo avvifo che dee ihfinuargli , e ’l più im- 
portante di tutti , è 1 ’ afcoltare con intera docilità le 
niblimi lezioni che gli farà la Religione , di fottomet* 
ferie ogni altro lume* e di confiderai coinè la miglior 
forte e ’l più indifpenfabil dovere , il far fervire alla 
fua gloria tutte le file cognizioni e tutti i fuoi talenti * 
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Difegno e Divifione dell’ Opera . 

RIFLESSIONI. GENERAL I 
/ opra quanto fi dinomina Gufio . 

OSSERVAZIONI PARTICOLARI 

Copra l’Opera. 

. ' ,1 

; i. 

Difegno e Divifione del? Opera* 

Uppofli Tempre i tre differenti Oggetti che 
i Maeflri debbono proporli nella i finizione 
della Gioventù , e ae’ quali abbiamo parla- 
to nella prima parte di quello Difcorfo Pre- 
liminare, dividerò quell’ Opera in fei Parti. 

La prima averà per oggetto principale la Gramati- 
ca , e 1’ intelligenza delle Lingue che fi debbono impà- 
rare nel Collegio , e Corto la Lingua Francefe^ la Lin- 
gua Greca, e la Lingua Latina. • 

Nella feconda parlerò della Poefia. 

La terza Carà la pili diffuCa di tutte , e rifguarderl 
la Rettorie! . In quella principalmente proccurerò di 
formare il Gulto della Gioventù mettendole Cotto gli 
©cchj le regole principali che i Maeflri dell’ Arte ci 
inno lafciate in quella materia , ed aggiugnendo alle 
regole degli efernpj tratti da’ migliori Autori Latini e 
Frartcefi , de* quali proccurerò alle volte Ccoprire le bel- 
lezze.' 

La Storia farà la quarta parte . Comprendo lòtto 
Quello nome la Storia (aera, eh’ è ’1 fondamento di tut- 
te l’ altre: la Favola, men antica della verità, ma che 
l’ha feguita davvicino, e ne ha tratto il fuo nafeimen- 
to coll’ alterarla e corromperla : la Storia Greca , che 
contiene anche quell» d ? alcuni altri Popoli j e in fine 



0* 

SECONDA . 
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la Storia Romana . Le antichità ed i collumi dell’ li- 
na, e dell* altra Nazione , come pure quanto^ appartie- 
ne alla Cronologia ed alla Geografia , entreranno nel 
Trattato della Storia. 

La Filofofia colle Scienze che vi anno qualche rap- 
porto, farà la materia della quinta Parte. 

A quelle cinque parti aggiugnerò la fella, che fareb- 
be di grand’ ufo , quando folle bene trattata . Oltre mol- 
ti Articoli che faranno Rati ommelfi , o non averanno 

{ >otuto entrare nel retto dell’ Opera , ella comprenderà 
a defcrizione del governo interiore delle' Scuole e. del 
Collegio : la maniera di reggere i Giovani , di conofce- 
re il lor carattere , il lor umore v-Ie loro inclinazioni, i 
loro difetti , e di farli conofcere a loro fteflì : l’ attenzio- 
ne che fi dee avere nel difciplinare il loro intelletto e ’1 
loro cuore , meno colle iltruzioni pubbliche , che nelle 
converfazioni private , che fieno libere , facili , familia- 
ri, fenza pena , fenza violenza , fenz’ artificio , e tali , 
che i Giovani polfano prendere una intera confidenza 
ne’ loro Maellri., 

Come in quell’ Opera avrò fovente a parlare del 
buon Gullo per rapporto alle belle Lettere e all’eloquen- 
za , mi fiapermeflo prima di fare fopra quella materia 
alcune riflelhoni generali, che aiuteranno a farne fentire 
l’importanza, e la necelfità- 

• - . / ' '• '< 

. II. 

RIFLESSIONI GENERALI , . 

Sopra quanto fi dinomina il buon Gujlo . 

I L Gullo, qual’ò qui da noi confiderai , cioè per rap- 
porto alla Lettura degli Autori , ed alla Compolì- 
zione , ò un difcernimento dilicato , vivo , netto , e 
precifo di tutta la bellezza, di tutta la verità, e di tut- 
ta la giulla mifura de’ penfieri è dell’ efpreflioni eh’ en- 
trano in un Difcorfo. Dillingue quanto vi è di confor- 
me alla più efatta decenza , di proprio ad ogni carat- 
tere, di convenevole alle diverfe circollanze. £ mentre 
olferva con fentimento eccellente ed ifquifito le grazie , 
i modi , le maniere , l’ efpreflioni più acconce a piace- 
. . ‘ ‘ re; 
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i* ; fcorge parimente tutti i difetti che producono uri 
effetto contrario , e diftingue , in che precifamente con- 
Mono quelli difetti , e fino a qual fegno fi allontanano 
dalle regole fevere dell’ Arte , e dalle vere bellezze della 
natura.' , 

Quell’ avventurata qualità , che meglio li conofce di 
quello fi poffa definire , è meno l’ effetto dell’ ingegno ; 
che del giudicio, e di una fpezie di ragion naturale per- 
fezionata dallo lludio . Serve nella compofizione a guidar 
F intelletto , ed a regolarlo » Mette in ufo l’ immagina- 
zione , ma fenza abbandonarvi!! , e Tempre ne rella pa- 
drona . Confulta in tutto la natura y la fègue palio a 
palio , e n’fe una efprellione fedele . Sobria e moderata 
nel mezzo all’ abbondanza ed alle ricchezze , difpenfa 
con mifura e faviezza le bellezze e le grazie del difcor* 
fo . Non fi lafcia mai abbagliare dal falfo * per quanto 
brillante egli fia . E' offe fa egualmente dal troppo e dal 
troppo poco . Sa arrellarfi precifamente dove Difogna ", 
e ( i ) tronca fenza difpiacere e fenza compalTione tut- 
to ciò eh’ è oltre il bello e ’l perfetto . Il difetto di que- 
lla qualità fa ’l vizio di tutti gli Itili corrotti , della 
gonfiezza , del falfo lume , degli acumi ; allorché, dice 
Quintiliano , F ingegno è privo di giudicio » e fi lafcia 
ingannare dall’ apparenza del bello _ Quoties ingenium 0> lint - *• 
judicio caret , & Jpecie boni fallitur. 

Quello Gulto femplice ed unico nel fuo principio , fi 
varia e fi moltiplica in una infinità di maniere , di mo- 
do tale però che fotto mille forme differenti , in profa o 
in verfo, in uno Itile diffufo o llringato, fublime o fen> 
plice , giocofo o ferio , Tempre lo Iteflò , e porta dap- 
pertutto un certo carattere di vero e di naturale , che 
li fa ( 2 ) a prima giunta fentire a chiunque ha difeer- 
ni mento . Non fi può dire che lo Itile di Terenzio , di 
Fedro , di Sallultio , di Cefare , di Cicerone , di Tito 
.Livio, di Virgilio, di Orazio fia lo Iteffo . ( $ ) Anno 
tutti però , s’ e permeffo il dir cosi , una certa tintura 
di fpirito che lor e comune , e in quella diverfità-di ta- 
Tom. I. G. . lento 

( i ) Recideret orni» quod ultra per- differant, cum genere ennfentiant .... 
fi. cium traherctur . Horat . hi. 1 . Saty. Onmcs sanile m fanitarem eloquenti* 
io. Quidquid cft ultra virtutem . Qj«n- fcrunt : ut f» omnium paritcr libro* in 
ri/. /. 8. c. j. maxm iumpferis , feias , quamvis ia 

(>) Qf-'nd lenti. ur latente iudicio diverfis ingcnìis, ette qn.unaam judicii 
relut palattf. Auimtl. I. e. e. j. ac voliuttatis fimilitudinem, & cogna- 

( i ) Ncc refert quod imer k Iptcic twacoi, Pijtog. di 0w> «* >s. 
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lento e di flile gli avvicina e gli unifce , e mette una 
differenza fenfibile fra effì e gli altri fcrittori , che non 
fono battuti al conio della buona Antichità . 

Ho detto che quello difcernimento è una fpezie di 
ragion naturale perfezionata dallo lludio . In fatti tutti 
gli Uomini portano feco nafcerido i primi principi del 
Gulto, non meno che quelli della Rettorica e della Lo- 
gica . La prova n’ è , ( i ) che un buon Oratore è 

? [uafi Tempre infallibilmente approvato dal Popolo , e 
u quello punto, come l’oflerva Cicerone, non ritrova- 
li alcuna differenza di fentimento e di gulto fra gl’ Igno- 
ranti -, ed i Letterati . 

Lo Hello è della Mufica e della Pittura ; Un concer- 
to i di cui tutte le parti fono ben compolle * e ben e- 
feguite , tanto per gli Uromanti j quantò per. le voci , 
generalmente piace; Vi fopraggiunga qualche difcordan- 
za, qualche cacofonia*, ella dilgulla anche coloro i quali 
jtffolutamente ignorano che cofa fia Mulica . Non fanno 
ciò che gli offènda ; ma fentono che le loro orecchie fon 
offèfe ; Quello avviene perchè la natura lor ha dato del 
gulto e del fentimento per 1’ armonia . Così un bel 
Quadro alletta e rapifce uno Spettatore , che non ha 
alcuna idea della pittura . Domandategli ciò che gli 
piace , e perchè gli piace ; non potrà renderne conto , 
nè dirne le vere ragioni ; ma ’l lèntimento fa in eflò 
quaff ciò che 1’ arte e l’ ufo fanno nelle Perfone intelli- 
genti ‘ ‘ ' 

E' duopo dire altrettanto del Gullo, onde qui parlia- 
mo; Quali tutti gli Uomini ne anno in felleltì i primi 
principi j benché nella maggior parte fieno meno fvilup- 
pati per difetto di ammaeftramento, e di riflelfione , e 
fieno anche foffòcati o corrotti da una educazione vi- 
ziolà ) da’ pravi collumi , dalle prevenzioni dominanti 
del fecole e del paefe. 

Per depravalo però che fia il Gullo , affatto non pe- 
rifee . Ne rellano lèmpre negli Uomini de’ punti filli , 
Scolpiti nel fondo del lor intelletto, ne’ quali convengo- 
no e fi unifeono . Quando quelle Temenze fegrete fon 
coltivate con qualche cura , poflòno elfere condotte ad 
ima perfezione più diltinta e più fviluppata . E fe av- 
viene 

fi) Nunquam de bono Oratore , Populo diflènlio fuit . Cif. in Ette. n. 
aw non booo , doftis honumbus cum i*j. 


V 
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Viene che quelle prime notizie fieno rifvegliare da qual- 
che lume , il di cui fpiendore rende gli animi attenti 
alle regole immutabili del vero e del bello , che ne di- 
fcopre le continuazioni naturali e le confeguenze necef- 
farie , e loro ferve nello Hello tempo di modello per 
facilitatile 1’ applicazione ; fi vedono per 1’ ordinario i 
più fenfati diurtgannarfi con gioja de 4 lor antichi erro- 
ri, correggere la fallita de’ lor vecchj giudici > ridurli 3, 

S tianto un Gufto depurató e ficuro ha di piu giufto ? 

i più dilicato e di più fino » e appoco appoco tram 
tutti gli altri» 

Si può reftarne perfuafo dal fuccelfo di certi grandi 
Oratori > ò d’ alcuni Autori famofi , i quali co’ loro na- 
turali talenti fanno richiamare le idee primitive » e far 
rivivere le femenze nafcofte nell’ Anima di tutti gli 
Uomini . In poco tempo unifcono in lof favore i fuf- 
fragj di coloro che fanno ufo maggiore di lor ragione > 
e traggono ben pretto gii applaufi delle Perfone a’ ogni 
età e d’ogni condizione , degl’ignoranti non meno che 
de’ Letterati . Sarebbe facile il notare fra noi la data 
del buon Gufto che regna in tutte l’ Arti , non menci 
che nelle belle Lettere e nelle Sciehze ; e falendo in 07 
gni genere perfino all’origine j vedrebbefi > che un pic- 
co! numero di avventurati ingegni ha ptoccurata que- 
lla gloria e quello Vantaggio alla Nazione. 

Coloro eziandio che ne’ fecoli più coltivati fono fen- 
za ftudio e fenza belle Lettere , non lafciano di pren- 
dere una tintura del buon Gufto dominante , che fenza 
lor accorgimento entra nelle -loro converfazioni , nelle 
loro lettere, nelle loro maniere» Pochi fono oggidì fra ? 
noftri Guerrieri che non ifcrivano più correttamente e 
con maggior eleganza che ’l Ville Arduino, e gli altri 
U fidali che vivevano in un fecolo ancora barbaro e 
rozzo » 

Da tutto ciò che ho detto, fi dee concludere , che fi 
poftòno dar regole e precetti fopra quello difcernimen- 
to ; e non fo perchè Quintiliano , il quale ne ha fatto 
con ragione un sì gran cafo» pretenda che quella quali- 
tà non porta acquiftarfi coll’ Arte , come non può acqui- 
flarfi il gufto e 1 ’ odorato : Non magi* arte traditttr , U 

2 uam guftus , aut odor i quando non voglia dire che vi 
eno degl’ ingegni tanto rozzi , e di tal maniera Jptìta- 
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ni da quefto difcernimento, che potrebbe crederti , che 
foj la natura in effètto lo fomminiftri . 

Non credo nemmeno che quello fentimento di Quin- 
tiliano fia vero per rapporto all* efempio ond’ egli lì 
ferve , per lo meno in quanto rifguarda il Gufto . Ba- 
lla efaminare quanto avviene a certe Nazioni , cui una 
lunga confuetuaine attacca di tutta forza a certi mani- 
caretti capricciofi e flraordinàrj . Elleno li accordano 
lenza difficoltà a lodare de’ liquori efquifiti , delle vi- 
vande dilicate, de’ cibi conditi con arte da mano indu- 
llriofa . Imparano ben prefto a difcernere le fingolarità 
del condimento , quando un dotto Maeftro in quefto 
genere ve le rende attente, ed a preferirle alla barbara 
rozzezza del lor antico alimento . Quando io parlo di 

? [uefta maniera non fi dee penfare, che io creda que- 
te Nazioni molto degne di compalfione per elfer prive 
di una intelligenza e di una abilità che ci e divenuta 
tanto funefta . Ma fi può giudicare da quefta della fo- 
miglianza che fi ritrova tra ’l gufto per rapporto a’ 
fenfi ed al corpo, e’ 1 gufto per rapporto all’intelletto; 
e quanto il primo \ acconcio a dipignere i caratteri 
del fecondo. • * 

Il buon Gufto , di cui parliamo , eh’ è quello della 
letteratura, non fi riftrigne a quanto fi dinomina Scien- 
za : influisce come infenfibilmente fopra le altre arti ,, 
quali fono 1’ Architettura , la Pittura , la Scoltura , la 
Mufica . Uno ftefTo difcernimento introduce dappertutto 
la lleffa eleganza , la fleffa fimmetria , lo ftefs’ ordine 
nella difpolizion delle parti : rende attento ad una no- 
bile femplicità, alle bellezze naturali, alla feelta giudi- 
tiofa degli ornamenti . Per lo contrario la depravazio- 
ne del Gufto nell’ Arti , 'e fempre fiata un indizio ed 
una confeguenza di quella della Letteratura . Gli orna- 
menti caricati , contufi , groflolani degli antichi edifici 
Gotici , e collocati per l’ordinario fenza feelta , contro 
le buone regole , e fuori delle belle proporzioni , erano 
l’immagine degli fcritti degli Autori dello ftefTo fecolo. 

Il buon Gufto della Letteratura fi comunica anco- 
ra a’ pubblici coftumi , ed alla maniera di vivere . La 
confuetudine di confultare le regole primitive fopra u- 
na materia, conduce naturalmente a fare lo ftefTo fopra 
l’ altre . Paolo Emilio , tanto abile e tanto pratico in 
— ■ • ogni 
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ogni genere , avendo fatta dopo la conquida ' della Ma-" 
cedonia una gran Fella a tutta la Grecia , ed avendo 
offervato, che n’ era (limata la difpofizione infinitamen- 
te più elegante e più bella di quella che attendeva!! 
da un Uomo di guerra , rifpofe , che aveafi torto in, 
illupirne ; perchè lo flelTo ingegno che infegna a ben 
ordinare un efercito in battaglia , infegna a ben ordi-, 
nare una Fella. 

- Ma per una fovverfione affatto llrana , e pure ordi- 
naria, ed è una gran prova della debolezza , o piutto- 
lto della corruttela dello fpirito umano, la fteffa dilica- 
tezza , la flelfa eleganza , che ’l buon gufto della Lette- 
ratura e dell’ eloquenza fuol introdurre nell’ ufo della 
‘ vita, per gli edifici , per cagione di efempio , e per li 
conviti , venendo appoco appoco a degenerare in ec- • 
ceffo e in luffo , introduce ancora il pravo . Gullo nella 
Letteratura e nell’ eloquenza Quello è quanto Seneca 
cì lpicga di una maniera molto ingegnofa in una di 114% 

* fue Pillole , nella quale fembra , fenz’ accorgerfi , aver 
dipinto feftelTo. , 

( 1 ) Uno de’fuoi Amici aveagli domandato { da che 
potelTe venire il cambiamento che Vedevafi alle volte- 
fuccedere nell’ eloquenza , ohe flrafcinava quali tutti 
gl’ ingegni in certi difetti , come di affettare delle figu- 
re ardite ed eccedenti , delle metafore arrifchiate fenza' 
mifura e fenza moderazione , de’ penfieri sì riflretti e sì 
precipitofi, che lafciano piuttollo ad indovinare ciò che 
vogliono dire, che quello dicono.. , .■ 1 , 

Seneca rifponde a quella domanda con un proverbio 
ufitato fra’ Greci : Qual è la vita, tali fono le parole. 

Talis hominibus fuit or atto , quali s vita, ( 2 ) Come u- 
na Perfona fi dipinge nel fuo difcorfo, così lo llile do- 
minante è alle volte un’ immagine de’ pubblici collumi . 

Il cuore llrafcina l’intelletto, e gli comunica i fuoi vi-, 
zj non meno che le fue virtù. ( 3 ) Allorché ne’mobi-' 

Gj li, 

{ , ) Qucmadmodum nniufcujufqn© 
afiio elicenti ftmilis eit , tic genus <li- 
cendi ali quando imi (agir publicos mo- 
ni .... 

( , ì Si difciplina civitatis labora- 
vit , Se le in dclicias dedit, atgumen- 
tiun cft luxuris publicit oratioms laici- 
via..... Non potefl alius erte inge- » 

nio , alius animo color. 

• •• • *#s- - : -• 


( 1 ) Qiiare quibnfdam temporibus 
provencrir corrupti generis orario , 
QuJtris ; & quomodo in quzdani vitia 
inclinano ingeniorum fafla fu . . . . 
quare alias fcnlus audaces & lidcni e- 
Rrcflfi placnerint, alias abniprz temen- 
ti* & fufpiciof* , in quibus plus intel- 
liqcndum eli quam audicndnm : quare 
aliqua *tas fuerit , quz .traailatiouis 
iure uteretur invcrcgumk , 
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li, negli edifici, ne’ conviti fi attribuifce a proprio me . 
rito il diftinguerfi dagli altri con nuovi affinamenti , e 
con una ftudiata ricerca di tutto ciò eh’ è fuor dell’ u- 
fo comune ; lo ftefio Gufto fi comunica all’eloquenza , 
e vi porta ancora la novità e’1 difordine .( i ) L’ in- 
telletto avvezzo a non più feguire regola, alcuna ne* 
coftumi, non ne fegue più nello Itile. Nulla più fi vuo- 
le che di nuovo , di brillante , di ftraordinario , di ar- 
rifehiato. Non fi mette applicazione che a’penfieri fcar- 


fi e puerili , o arditi ed eccedenti perfino all’ eccedo . 
Si affetta uno Itile pettinato e fiorito, ed una eloquen- 
za ftrepitofa, che non ha fe non del Tuono , e nulla di 


vantaggio . 

( z ) E quello che diffonde quefta forta di difetti , 
fe per 1’ ordinario 1’ efempio di un Uomo folo , che fi 
ha acquiftata della riputazione, eh’ è divenuto alla mo- 
da, chf fi fe refo padrone degli animi, e dà ’l tuono a- 
gli altri . Si ftima onore il feguirlo : fi ftudia , fi copia , 
e ’l fuo Itile diviene la. regola e’1 modello del pubblico, 
Gufto , 

( 5 ) Come dunque in una Città il luffo delle men- 
fé e degli abiti fe un contraffegno che 1 coftumi vi fo- 
no poco regolati ; così la licenza dello Itile , quando è 
pubblica e generale , moftra che gli animi fon depra- 
vati, e corrotti. 

( 4 ) Per dar rimedio al male , per riformare nello 


Itile 1’ efpreffioni e i penfieri , bifogna purificare la Tor- 
cente , onde partono . Bifogna guarire T animo . Quan- 
do egli fe fhno e vigorofo , tal’ fe parimente l’eloquen- 


za : ma ella fe debole e languida , quando l’animo tal 
fe divenuto , e fi fe lafciato indebolire e fnervare dal 


fi) Oun afTtievìt animus faftidire 
oui ex more funt , & itti prò fordidis 
lotica funt ; etiam in oratione quod 
novnm eft qtizrit .... Modo id, quod 
nupcr ipcrcbuit , prò culm habetur au. 
dax translatio ac frequCns . . . . . Non 
tantum in genere ientemiarum vitium 
eit. fi aut puftllz flint & puerile* , aut 
improba , & plus ante quatti fatvo pu- 
dore licet: fed fi floridi fune & nimis 
dulccs , fi in vanirti exeunt , & fine 
efleftu, nihil amplius quam fonant. 

< a ) Hzc vitia unns aliquis inducit, 
fub quo tunc eloquentia eft , cereri 
imttanciir, & alteri tradnnt. 

( ì ) Quo modo coniò viorum luxuria, 
quQtQodo vettium zgr* civitatu indi- 


piace 

eia funt: fìc orationis licentia, fi mo- 
do frequens eit , oftendit animo* quo- 
tile , a quibus verba exeunt , procidif- 

( 4 ) Oratio nulli moietta eft , nifi 
animus labat . Ideo ille curetur . Ab 

ilio fenfus, ab ilio verba exeunt 

Ilio fano ac valente , oratio quoque 
robufta, fottìi, virilis eft: Si ille prò- 
cubuit , & cererà fequuntur ruinam . . 
. . . Rex nofter eft animus . Hoc inco- 
lumi cererà manciù in officio , parent 
& obtemperant ..... Curri vero ceffi t 
voluptan , artes quoque ejus attutano 
marcent & omnis ex languido fluido- 
que coaatus eft. 
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piacére e dalle delizie. In fomma egli fc’l padrone che 
comanda, e dà il moto a tutto ; e tutto il refto fegue 
le fue itnprelfioni. 

Fa oflérvare dall’ altra parte , che uno Itile troppo 
ftudiato. e troppo ricercato è contraflegno di un piccot 
talento . ( t ) Vuole che un Oratore , in ifpezieltà 
quando tratta di materie gravi e feriofe , fia meno at- 
tento alle parole ed alla difpofizione , che alle cofe ed 
a’ pen fieri . Quando udite un Difcorfo elaborato e puli- 
to con tanta cura ed inquietudine > potete concludere , 
die’ egli , che parte da un intelletto mediocre ed occu- 
pato in piccole cofe ... Uno Scrittore che ha l 1 ingegno 
grande ed elevato , non fi arrefta a tali minuzie. PeM 
fa e parla con maggior nobiltà e grandezza , e vedefi 
in quanto dice una cert’ aria facile e naturale , che di- 
inoltra un Uomo ricco di fuo proprio fondo , e non 
cerca di comparir tale . Mette di poi in paragone que- 
lla fotta d’ eloquenza fiorita e imbellettata con certi 
Giovani , che anno i lor capelli ben inanellati e fparfi 
di polvere di Cipro , e fono fempre avanti lo fpecchio 
ed al tavolino . Barba & coma nitidos , de c apfula un- 
tos . Nulla fi pub attendere di - grande , e di fodo ; da 
caratteri tali . Lo Hello fe degli Oratori . Il Difcorfo b 
come- il volto dell’ animo a’ fc- pettinato , aggiuftàto , 
imbellettato, e fegno eh’ è qualche cola di guaito nell’a- 
nimo , e non b Fano . Un tal ornamento , nel qual i 
tant’atte e unto Audio, non fc ornamento. degna dell’E- 
loquenza. Non eft ornarnentum virile y concirmuat - 
Chi non crederebbe nell’ udir Seneca parlare di que- 
lla maniera , eh’ egli folle nemico, dichiarato del pravo 
Gufto , e che alcuno non folle pili atto di lui ad op- 
porvifi ed a prevenirlo. ? E pure egli pivi d’ ogni altro 
contribuì a gualtare gl’ ingegni ed a corrompere 1’ elo- 
quenza. Avrò luogo di parlarne altrove, e lo farò tan- 
to più volentieri , quanto fètnbra che ’l pravo Gullo 
de’ penfigri brillanti , e di una Torta di acumi ,< eh’ b 

G 4 prò- ' 


( i ) Nimis a rumini erte te circa 
verbi & compufiuoncm , mi Lucili, 
nolo : habeo maio» qua cures . Quzre 

quid fcribas, non quemadmodum 

Cuiulcumque orationem videe» lolici- 
tam & policam, feito ani mura quoque 
«on minus effe pufillis occupar - ™ . Ma- 
gni» illc rcmilluis loquuur & fecurius ; 
qu fcumquc dicit , plus habent fiducia* 


quam curai . Nofti compì ures juvenes , 
barba & coma nitidos, de capfuh.to- 
tos: hiiiil ab illls fpcraveris forte, nr- 
hil folidum . Oraria vnltus. animi eft $. 
fi circumtonfa eft tt fucata, & minu- 
tala , oftendit illuni quoque non effe 
fi icenim , & habere ab quid fratff . £- 
t‘Jt, SIS. 
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propriamente il carattere di Seneca, voglia filettarli i«- 
ftima nel noftro fecolo . Ed io non fo , fe quello non 
polla dirli un indizio ed un prefagio della rovina , on- 
de l’ eloquenza è minacciata fra noi , e ’l lufTo enorme 
che regna piu che mai, e la declinazione quafi genera- 
le de’ coftumi ne fieno forfè i precurfori funelli . 

Non vi vuole alle volte , come Seneca l’ oflerva , e 
com’ egli ItefTo n’ c un efempio , non vi vuole che un 
fol Uomo, ma di un gran nome , e che con rare qua- 
lità fi farà acquillato un gran credito , per introdurre 
quello pravo Gullo, ti quello llile corrotto . Si vuole , 
per un’ ambizione fegreta, dillinguerfi dalla folla degli 
Oratori e degli Scrittori del fuo tempo , ed aprire una 
nuova llrada, nella quale fi cammini piuttollo folo alla 
trita di nuòvi Difcepoli, che feguendo gli antichi Mae- 
ltri. Si preferifce la riputazione di bell’ingegno a quel- 
la di' buon ingegno , il brillante al fodo , il maravi- 
gliofo al naturale ed al vero . Si ama più ’1 parlare 
all’ immaginazione, che al giudirio; l’abbagliare la ra* 
gione , che ’l perfuaderla ; il forprendere la fua appro- 
vazione, che’l meritarla. E mentre un tal Uomo, con 
uha fpezie di preftigio , e con Un dolce incanto , rapi- 
fce l’ ammirazione e gli applaufi degli animi fùperficia- 
11 che fanno la moltitudine, gli altri Scrittori, fedotti 
4all’ allettamento della novità , e dalla fperanza di fimil 
fuccefio , fi lafciano infenfibilmente Itrafcinare dal tor- 
cente , e lo fortificano col feguirlo . Così il nuovo Gu- 
ito leva dal fuo pollo agevolmente il Gullo antico , 
-benché migliore : egli palla ben prello in legge , e llra- 
icina tutta una Nazione. 

Quello è quanto dee fvegliare nell’ Univerfità l’atten- 
zione de’ Marilri , per prevenire , ed impedire , per quan- 
to polfono , la rovina del buon Gullo ; ed obbligati , 
come ló fono , all’ illruzion pubblica della Gioventù , 
debbono .confiderai quella diligenza come parte elfen- 
ziale di lor dovere. Le ufanze , i collumi, le leggi de’ 
Popoli antichi anno variato ; elleno fono fovente op- 
pone al nollro carattere ed al noltro ufo , e la notizia 
può elferne a noi men necelfaria . I Fatti fono padati 
lenza ritorno : i grandi avvenimenti anno avuto il loro 
corfo , fenza farne attendere de’ fomiglianti : le rivolu- 
zioni degli Stati e degli Imperi anno forfè poco rap- 
porto 
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porto alla noftra fituazione preferite ed a’ noftri bilo- 

f ni , e per quefla ‘ragione divengono meno intereflanti . 

la ’l buon Gufto , eh’ è fondato fopra principi immu- 
tabili , è lo ftelfo per tutti i tempi : e quello è ’l prin- 
cipal frutto che fi dee far trarre a’ Giovani della lettu- 
ra degli Antichi , che fono fiati fempre con ragione 
confiderà» come i Maeftri, i Depofitarj, i Cuftodi del- 
la fana Eloquenza e del buon Gufto. In fine , fra tut- 
to ciò che può contribuire alla coltura dell’ intelletto , 
fi può dire che quella parte è la piu, elfenziale , e quel- 
la che fi dee preferire a tutte l’ altre. 
s Quello buon Gufto non fi riftrigne alle belle Lette- 
re : rifguarda ancora , come fi è di già infinuato , tutte 
1’ Arti , tutte le Scienze , tutte le Cognizioni . Confifte 
allora in un certo difeernimento giufto ed efatto , che 
fa diftinguere quanto in ognuna di quelle Scienze e 
Cognizioni è di piò, raro, di più belio , di più utile , 
di più elfenziale , di più conveniente , o di più necef- 
fario a coloro che vi mettono 1’ applicazione ; fino a 
qual fegno per confeguenza fe ne dee portare lo Au- 
dio ; ciò che fe ne dee allontanare , ciò che merita 
particolar fatica , e la preferenza fopra tutto il rima- 
nente . Si può , per difetto di quello difeernimento , 
mancare all’ elfenziale di fua profeflìone fenz’ accorger- 
fene , e quello mancamento non è sì raro come po- 
trebbe penlarfi . Un efempio tratto dalla Ciropedia di 
Senofonte, renderà più fenfibile la cofa. 

Il giovane Ciro , Figliuolo di Cambife Re de’ Per- 
, fiani , aveva avuto per lungo fpazio di tempo per elfer 
erudito nell’ Arte militare un Maeftro , fenza dubbio il 
più intelligente e ’l più ftimato del fuo fecolo. Un gior- 
no Cambife difeorrendo col fuo Figliuolo, venne a par- 
lare del fuo Maeftro , del quale il giovane Principe a- 
veva una grandilfima idea , e da cui pretendeva avere 
generalmente imparato tutto ciò eh’ è necelfario per ben 
comandare alle Truppe. Il voftro ' Maeftro , gii diflfe 
Cambife» vi ha egli data qualche lezione di Economia, 
cioè a dire , della maniera ond’ è neceflario provvedere 
alle necelfità di un Efercito , preparare de’ viveri , pre- 
venire le infermità , penfare alla fanità de’ Soldati , for- 
tificare i loro corpi con frequenti efercizj , eccitare fra 
elfi 1’ emulazione , faper farli ubbidire , farli amare , 
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fiirfi filmare dalle Truppe? Sopra ognunò di quelli pun-* 
ti , e Copra molt’ altri fcorfi dal Re , Ciro rifpofe , 
che non gliene aveva mai detta pure una parola, e che 
tutto cib per eflò lui era nuovo. E che vi ha dunque 
inoltrato ? A fchermire , ripigliò il giovane Principe , a 
montare a cavallo , a tirar d’ arco , a lanciare un gia- 
vellotto , a difegnare un campo , a delineare un dife- 
gno di fortificazione , ad ordinare le Truppe in batta- 
glia , a farne la rafTegna , a vederle marciare , sfilare , 
accamparli. Cambife fi pofe a ridere , e fece Capere a 
Cuo Figliuolo , che non gli era fiata inCegnata coCa alcu- 
na di quanto è di più eflenziale per un buon Ufficiale, 
e per un Generale intelligente : e in una Cola converfa- 
zione , che per certo meriterebbe di elTere bene ftudia- 
ta da’ Giovani nobili deftinati alla guerra , gliene infe- 
gnò infinitamente più di quello aveva fatto per lo cor- 
to di molti anni il Maeftro sì rinomato. 

In ogni profrlfione fi può cadere nello ftelTo inconve- 
niente , o perchè non fi fa fufficiente attenzione al fine 
eflenziale che fi dee proporfi nello ftudio che fi fa , o 
perchè non fi ha per guida fe non 1’ ufo , e fi feguono 
ciecamente le veftigie di coloro che ci han preceduti. 
Nulla è più utile della cognizion della Storia. Ma fe 
fiamo contenti di caricarci la memoria di una moltitu- 
dine infinita di Fatti che faranno poco curiofi e poco 
intereflanti ; fe non fi arrediamo che alle Date , o alle 
difficoltà di Cronologia, o di Geografia; Ce non fi met- 
tiamo in pena di conofcere il genio , i coflumi , il ca- 
rattere de’.grand’ Uomini , de’ quali fi è parlato , fi a- 
vrà imparato di molto , e fi Capri poco. Una Rettori - 
ca può eflère molto diffida, entrare in una gran difcufi 
fione di precetti, definire con molta efattezza ogni tro- 
po ed ogni figura , ben moftrarne la differenza , tratta- 
re affai diffùfamente Cimili quiftioni agitate per l’ addie- 
tro molto al vivo dagli antichi Rettoria , e con que- 
llo effer Cimile alla Rettorica, della quale paria «Cicero- 
ne , che non era acconcia Ce non ad infegnare a non 
ci«r de P af l are » ovvero a parlar male. Scrìpfit artem rbetoricam 
> imb. lib. 4 . C leanthss , fed fic , ut , fi quii obmutefcere concupierit , 
n,r ' nìhìl ah tul legare debeat . Si può nella Filosofia impiega- 
re un tempo confiderabile ih difpute CpinoCe ed aflrat- 
te ; imparare anche una infinità di cofe belle , rare , 

cu- 
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curiofe , e trafcurare 1’ elfenziale di quello ftudio , eh' 
è 1* ammaellrare 1* intendimento , e ’l regolare i coftu- 
mi . In fomma , la qualità più neceflaria , non folo per 
1’ arte di parlare, e per le fetenze y ma per tutta la di- 
rezione della vita , è quello Gufto , quella prudenza y 
quello difeernimento , cne infegna in ogni materia , e 
in ogni occafione ciò che lì aee fare » e come li dee , . 
farlo . lllud dicere fot ir habeo , nihil effe , non modo in L ** 
orando , fed in omni vita , prius con/ilio. 

I I I, 

OSSERVAZIONI PARTICOLARI 

Sopra P Opera prefente . 

N On c mia intenzione in quell’ Opera y il dare un 
nuovo modello agli Studj , nè ’l proporre nuove 
regole e nuovo metodo d’ illruire la Gioventù ; ma fo- 
lo il mollrare ciò che fi olferva in quella materia nell’ 
Univerfità di Parigi , ciò che vi ho veduto praticare 
da’ miei Maeflri , e ciò che ho proccurato io fletto di 
©Servarvi feguendo le loro velligie. Così , eccettuato 
un picco! ilfimo numero di articoli , ne’ quali io potrei 
arrifehiare alcune olTervazioni particolari y per cagione 
di efempio , fopra la necelfità d’ imparare la Lingua 
Francefe per via di principi , e d’ impiegare un mag- 
gior tempo intorno alla Storia , altro non farò in tut- 
to il rimanente che riferire con ogni fedeltà ciò che da> 
gran tempo fi eTeguifce ne’ Collegi dell’ Univerfità . 

Prego il Lettore a contentarli di prendere in quello fen- 
fo tutto ciò che ritroverà in quell’ Opera lotto il no- 
me di OlTervazioni e di Precetti , benché io fembri 
dappertutto dire ciò che fi dee fare , e non ciò che at- 
tualmente fi fa , non avendo potuto per 1’ ordine e 1* 
chiarezza efprimermi d’ altra maniera» 

Debbo parimenti fin dal principio dichiarare , che 
non è mia intenzione 1’ illruire i ProfelTori, in iljpeziel- 
tà quelli che anno dell’ età e della fperienza . Da elfi 
io vorrei trar de’ lumi fopra la maniera d’ infegnare : 
e ne ho confultati molti , gli avvilì de’ quali mi anno 
di molto fervito. Ma forfè quell’ Opera potrà edere di 

qual- 
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gualche utilità pe’ Maeftri giovani , i quali non anno 
per anche 1 * ufo , pe’ Giovani ftudiofi , che anno dell* 
ingegno e delia buona volontà ; ma che , non avendo 
ritrovate dapprincipio delle buone guide e de’ buoni 
conduttori , anno bifogno che lor fi moftri la ftrada ché 
anno a tenere per guidare feftefti ne’ loro ftudj , e per 
metterfi in iftato di guidare gli altri. 

Una delle mie principali intenzioni nelle Ottervazio- 
ni che ho fatte fopra quella materia , in ifpezieltà in 
quelle che comporranno il fecondo Volume di quell’ 
Opera , é Hata lo llabilire , s’ é pollìbile , con quelle 
Oftervazioni il buon Gullo che da gran tempo regna 
nell’ Univerfità , e vi fi è confervato come per tradi- 
zione e di viva voce pattando da’ Maeftri a’ Difcepoli . 

Per non parlare accafo , e non proporre cola alcuna 
che non fia fondata nella ragione , comincio per 1’ or- 
dinario fopra ogni materia che io tratto , dallo flabili- 
re delle regole e de’ principi, che prendo da’ più intei* ^ 
ligenti Maeftri dell’ Arte , e fopra tutti da Cicerone e 
Quintiliano. Applico poi i loro Precetti ad efempj trat- 
ti da buoni Autori tanto Latini , quanto Francefi . 

Io allego molti palli latini de i due Autori, che po- 
co dianzi ho nominati , che fono mie guide 'principa- 
li , e mi lufingo che ciò non potrà etter difcaro. Sono 
quelli peJ l’ordinario luoghi fcelti , patenti , e come il 
fiore della più pura latinità * e modelli eccellenti del- 
la più fana eloquenza. Quelli patti mi pajono da feftef- 
fi molto acconcj a formar il gullo ; il che é mia prin- 
cipale intenzione. Mi fon anche fervito molto di Sene- 
ca , eh’ è ricco di penfieri fodi e di bell’ efprettloni , ben- 
ché il fuo ftile per molti altri capi fia molto difettofo . 

Avrebbefi potuto lafciare di allegare tutti quelli paf- 
fi ; fpargere fittamente i loro penfieri nell’ Opera , che 
farebbe fiata così più uniforme e più originale ; e na- 
feondere con diligenza tutte le veftigie di quelli latro- 
cini. Non ignoro che quello è 1 ’ ufo che fi dee fare 
della lettura. ( i ) Un Autore , fimile in quello all* 

Api , 

' ( i ) Apes debetmts imitati , qu* conqtìTimus , feparare. Deinde adhibi- 
vagantur , & florcs ad mel faciendum ta ingemi noftri cura fi facilitare , in 
idoneos carpunt ; Si qnse collcgerunt , nnum faporem varia illa libamentacon- 
in hunc faporem mixrura quadam & fu intere : ut , ctiam fi apparuerit linde 

proprictatc fpiritus lui mutant f impunti fit , altrui tameu clfe , quatti 

Nos quoque has Apes debenuis imita- nude lumptum eli , appareat . Senti. 
ri , Si quxeumque ex diverta legione Mpijt. «4. 


Digitized by Google 


fopra P Opera. 109 

Api , che compongono il loro mele del fugo che anno 
faputo cogliere deliramente fopra diverfi fiori, dee vol- 
gere nella fua propria follanza i penfieri , e le bellez- 
ze eh’ egli ritrova nell’ opere degli Antichi ; dee coll’ 
ufo che ne fa , e coll’ afpetto che loro prefta , render- 
fele tanto proprie , che diventino fua facoltà , ed an- 
corché fi (copra di dov’ elleno fono tratte , fembrino 
come aver cambiata natura paflando per le fue mani . 
Ma come qui fi tratta di dare de i precetti d’ Eloquen- 
za , e delle regole del buon Guflo , ho creduto dover 
citare i miei Autori , e palefare i miei Mallevadori , 
il folo nome de’ quali può dar pefo alle mie riflelfioni . 

Non mi ho preferitta la legge di tradurre fempre 
letteralmente quelli palfi , e fpelfo mi contento di ef- 
primerne il fenfo nelle mie OlTervazioni . La nuova tra- 
duzione di Quintiliano mi è fiata di grand’ ajuto . L’ 
ho impiegata , fenza rendermivi foggetto , ed ho pre- 
fa la libertà di farne alcune mutazioni , non meno che 
nella maggior parte degli Autori , che ho polli in u- 
fo. Quella di Omero fatta da Madama Dacier , mi ha 
parimente di molto fervito . Ho però alle volte prefe- 
rita la traduzione che ’l Signor Boivin ha fatta di al- 
cuni libri di quello Poeta : ella fa defiderare che tutto 
il redo fia terminato dalla llelTa mano. La maniera di 
ben penfare del Padre Bouhours mi ha fomminillrate 
delle fode riflelfioni fopra quanto rifguarda i penfieri : 
quello Libro é molto acconcio a formare il Gullo , e 
può di molto aiutare i Maellri che lo leggeranno con 
attenzione , e con qualche cautek . Ho tratto da\ dot- 
ti fcritti che fono inciti in luce nel noflro tempo fbpra 
i Libri Santi , una parte di quanto ho detto (oppa. 1’ 
Eloauenza facra. In fomma , quanto è di migliore in 
queir Opera , non é mio ; e che m’ importa di dove 
ha tratto , purché fi trovi utile alla Gioventù , eh’ è 
1’ unico fine che ho dovuto propormi? 

Non ardifeo di voler farmi onore colle altrui ricchez- 
ze. ( 1 ) In quello farebbe qualche cofa di più dell’ 
imprudenza. Solo avrei defiderio eh’ elleno potelfero co- 
prire la mia povertà , e che la folla di bellezze llra- 
niere che ornano la mia Opera , facefle mettere in di- 

men- 

. nu! pudori s , fateri per quos profcce- 

CO Eft benignimi & plenum inge. ris. C. Plm. in Prafat. 
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hienticanza , o per lo meno fcufare i difetti che rtù 
fono perfonali. 

Potrà cadere in mente ad alcuni che quell’ Opera » 
eh’ è principalmente deftinata per 1’ Univerfttà , e trat- 
ta degli Studi che vi fi fanno , avrebbe dovuto elfere 
compolla irt Latino ; e ’1 penliere fembra molto ragio- 
nevole e naturale . 

Sarebbe forfè flato mio interelfe il prendere quello 
partito -, ed io avrei potuto meglio riufeire fcrivendo 
in una Lingua , nello Itudio della quale ho impiegata 
una parte di mia vita ; e di cui ne ho maggior ufo 
che della Lingua Francefe. Non arroflifeo di fare quer 
Ila confezione , affinchè fiali più difpoflo a perdonarmi 
molti errori che mi faranno fuggiti ,in un genere di 
fcrivere che per me è quali nuovo . Dopo aver condot- 
ti a fine i primi Tomi j ho letta un’ Opera compolla 
in Latino fopra la jflelfa materia, la quale avrebbe po- 
tuto domarmi dal fare la mia nella ItelTa Lingua, non 
potendo lufingarrtii di giugnere alla bellezza dello Itile 
che vi regna. Quello è ’l Libro del Padre Jouvency 
Gefuita, che ha per gran tempo infegnata la Rettorie» 
in Parigi con molta riputazione e fuccefib; Ha per ti- 
tolo : De rat ione difeendi & doccndi ; Il Libro è fcritto 
con una purità e con una eleganza \ con una fodezza 
di giudicio -, e di riflelfioni , con un guflo di pietà , 
che noti Jafciano a defiderar j fe non che 1* Opera fof- 
fe più lunga -, e le materie vi folfero difculfe con accu- 
ratezza maggiore \ ma quella non era 1* intenzion dell* 
Autore i 

Molte ragioni mi anno determinato a non ifcrivere 
in Latino. In primo luogo panni , che quello farebbe 
flato direttamente contrario al fine che mi fono propo- 
fto * eh’ è d’ illruire i Giovani , ( quali non fono per 
anche molto intelligenti , e non anno diffidente cogni- 
zione della Lingua Latina per intenderla tanto facil- 
mente , quanto quella del lor paefe* Ho dovuto , per 
mio avvifo , iti difetto di altri allettamenti che man- 
cheranno a quell* Opera, farne lor ritrovare alcuno nel- 
la facilità che averanno nel leggerla, e non avendo po- 
tuto fpargervi de i fiori , allontanarne per lo meno le 
fpine . 

Dall* altra parte ho creduto non dover riftrigriermi 

... nel 
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hel formare degli Uomini eloquenti in Latino, ma por- 
tare più innanzi le mie intenzioni coll’ Università , pen- 
fando principalmente a coloro che debbono un giorno 
fervirfi dell’ Eloquenza e delle belle Lettere nel Lin- 
guaggio Francefe : e quello mi ha determinato ad ag- 
giugnere alla mia Òpera degli efempj tratti dagli Au- 
tori Francefii In fine parvemi vantaggiofo il mettere 
tutti i Padri * ed anche le Madri in illato di leggere 
quello Trattato fopra gli Studj , e di fapere con que- 
llo mezzo ciò .eh’ è necelTario da infegnarfi a’ loro Fi- 
gliuoli. . . , 

Ma debbo avvifarli che avrebbono torto nel crederà 
di ritrovar fubito in un Maellro tutta 1’ ampiezza del- 
le notizie * colle quali io d i ruoli ro doverfi coltivare P 
intelletto de’ Giovani : Belle Lettere , Filofofia , Storia 
facra e profana , Geografia , Cronologia e mólte al- 
fre cofe di quello genere. Dove li ritrovano tali Mie- 
li ri ? Sarei molto ingiullo e molto irragiorievole, di do- 
mandare in elfi ciò che <^onofco non avere io fleflò , e 
da cui era anche più lontano quando entrai nella pro- 
fcflìone. Balla il portarvi qualche capitale d’ ingegno , 
della docilità , del defiderio di apprendere, qualche tin- 
tura di principi di tutte quelle notizie. Ea ò mia in- 
tenzione lo fpargerne abbaltanza in quell’ Opera , per 
mettere uh Maeltro giovane in iftato di darne a’ luoi 
Difcepoli qualche idea. ,, 

Non mi rella hel terminare quello Proemio , che *1 
pregar DIO , nella di cui mano Jiamo noi ed i nojìri Di- 
fcorjt , di voler bertedire le mie buone intenzioni * e di 
render quell’ Opera utile alla Gioventù 1’ illruzione 
della quale mi è Tempre cara, e parmi effer anche par- 
te di mia vocazione e di mio dovere nel tempo tran- 
quillo che la Divina Provvidenza mi ha procurato. 


sap. 7 . i di 
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AVVERTIMENTO 
Al Lettore. 

Ome nella T riduzione del C Opera 
preferite, eh * efee alla luce , molte 
cofe in ejfa trattate non richiede- 
vano d’ ejfere tr a f portate dal loro 
linguaggio , perchè V tutore ha fatte le fue 
giudiciofe riflejfioni [opra la Lingua Francc- 
fe , fpezialmente nel Trattato delle Lingue y 
nel quale della Francefe puramente favella % 
così aveafi giudicato fuperfiuo il mettervi fi- 
ntili Traduzioni , che fembravano occupare un 
luogo ad effe non dovuto . Ma perchè il ge- 
nio d’ alcuni gli ha portati a defderarvi an- 
che quefla fuper fluita , fi efpongono le Tra- 
duzioni Italiane 3 lafciandovi pure le F ran- 
ce fi di alcune Lettere di Plinio , come anche 
d' altre cofe fparfe nell ' Opera , filmando me- 
glio il foprabbondare , che /’ ejfere fcarfo . 



DEL- 


Digitized by Google 


DELL A MANIERA 



d’ infegnare , e di ftudiare 

LE BELLE LETTERE» 

LIBRO P R I -M O. 

Dell Intelligenza delle Lingue. 

’ Intelligenza delle Lingue ferve come d’nv 
troduzione a tutte le Scienze. ( I ) Con 
quella giugniamo quafi fenza difficoltà alla 
cognizione di una infinità di cofe belle che 
anno collato lunghe fatiche a coloro i qua- 
li le anno inventate. Con quella tutti i Secoli e tut- 
ti i Paefi ci fono aperti. Ella ci rende in qualche ma- 
niera contemporanei di tutte 1’ età , e cittadini di tut- 
ti i Regni , e ci mette in illato di parlare anche oggi- 
dì con tutti gli uomini più dotti che P Antichità na 
prodotti, i quali pajono euer vilfuti ed avere travaglia- 
to per noi. Ritroviamo in elfi come tanti Maeftri , cui 
ci £ permeilo il confultare in ogni tempo , come tanti 
Amici , che fi poflono vifitare a tutte P ore , e poflò- 
no Tempre intertenerfi con noi , la* converfazione de* 

; [uali ci ò utile e Tempre grata , ci arricchifce Pintel- 
etto di mille cognizioni curiofe , e c’ infegna a trarre 
egualmente profitto dalle. virtù e da’ vizj del Genere li- 
mano. Senza il foccorfo delle Lingue tutti quelli Ora- 
coli fono muti per noi , tutti quelli tefori ci Tono chiu- 
fi ; e per difètto di avere la cniave , che fola può a- 
Tom. I. H pór- 


ti ) Ad respulcherrimascx tenebri* 
ad lucem erutas alieno labore dedner- 
mur . Nullo nobis feculo intcrdiftum 

clt : in omnia admittimur dilpu- 

t tre curo Socrate licer , &c. Illi nobis 
nati tunr, nobis vitam przparaverunt . 
..... Illos Antiftitcs bonarum attillai, 
qnitqtiis volet , potei! habcrc familia- 
ri. limos ... Hit notte convelliti & in- 
terdiu ab omnibus mortali bus poflunt. 


....Ne ino hornm quemquam ad fe vc- 
nientem vacuis a fe mani bus abire pa- 
ti tur. ferire, detnev. vitectfp.i*. 

Pernoftant nobifeum. percgrinantur r . 
rudicanmr . Cic.proArcb < n. i«. 

Tot nos praeceptoribus , tot exem- 
plis inffruxit antiquitas , ut potile vide* 
ri nulla. forte naicendi a-tas felicior «• 
quam noflra , cut docendc ptiores cU- 
boraverant. QsumiL 
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jprircene 1’ ingreflò , reftiamo poveri in mezzo a tanta 
ricchezze , ed ignoranti nel mezzo di tutte le Scienze. 

Le Lingue che debbon edere infegnate ne’ Collegi di 
Francia fi riducono a tre ; alla Greca , alla Latina 
alla FranCefe. Comincierò dall’ ultima , perchè Credo 
da efla dover cominciare gli ftudj. 

CAPITOLO PRIMO. 

* ^ 

' Dello Studio della Lingua trancsje . 

I Romani ci anno infognato coll’ applicazione che a* 
vevano allo ftudio di loro Lingua , quanto noi do- 
vremo fare per iftruirci nella noftra . Fra effi -i Fanciul- 
li fin dalla cuna erano ammaeftrati nella purità del Lin- 
guaggio. Quella diligenza era confiderata come la pri* 
ma e la pili eflenziale dopo quella de’ collumi . ( i ) 
Era particolarmente raccomandata alle llelTe Madri, al- 
le Balie , a’ Familiari . Erano avvifati d’ invigilare , 
per quanto era polTìbile , che loro noti isfuggiflè di boc- 
ca giammai efprelfione o pronunziamento viziofo alla 
prefenza de’ Fanciulli , ( 2 ) temendo che quelle prime 
imprelfioni divenilTero in efli una feconda natura , della 
quale farebbe di poi quali imponìbile il cambiamento. 

\ ( 5 ) Corri inciavafi per verità dall’ infegnare il Gre- 
co a’ Fanciulli ; ma lo lludio del Latino ne veniva in 
confeguenza ; e ben prello faceanfi camminare quelli due 
ftudj con palio eguale. Avevano ognuna de’ Maellri di- 
ftinti , o per la Gramatica , o per la Rettorica , o per 
la Filofofia : e fe vi era della preferenza per una delle 
due Lingue , era tutta per quella del Paefe , che fola 
era in ufo nel maneggio de^ pubblici affari. ( 4 ) In 
fatti i Romani , in ifpezieltà ne’ tempi della Repubbli- 
ca , avrebbono creduto difonorare ed avvilire la Nazio- 

( r ) Ante omnia ne lit vitiofus fer- 
mo nutricibus . . . . Has primum audiet 
puer , hanno verba cffinecre imitando 
conabitur . . . Non alTuelcat ergo , ne 
dum infans quidem eli , fcrmoni qui 
dcdifccndus fit. Qwrnil. Iri.l.cap. i. 

( » ) Multa Lingua: vitia , nifi prius 
eximuntur annis , inemendabili in po- 
flerum pravitate durantur. 16. cap. a. 

( ì ) A fermone Grrrco pucrum in- 
cidere malo. Non Iongc latina fnbfe- 
qui debent , & «ito pancsr ire. liijt. 


cap. 4 . 

( 4 ) lllud magna cum perfeverantia 
cnfiodiebant , ne Gracis unquam , nifi 

latine , refponfa darent Qiio fci- 

licct latina vocis honos per omnes 
gente: venerabilior diffunderetur. Ncc 
ìllis deerant fi tuba ào& rinas C fed nulla 
non in re palliuni togae fubjici debere 
arbitrabantur ; indignum effe exifii- 
mantcs , illecebris Se fuavitate littera- 
mm imperii pondus & auétoritatem 
Uomon , Vai. Max, Ijt. ». cap. ». 
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rie , fé per trattare co’ Foreftieri , o in Roma , o nelld 
Provincie , fi foriero ferviti d’ altra Lingua che della 
Latina. Plutarco ci fa oflervare nella Vita di Catone il 
Cenfare, che quefto Romano eriendo fiato diputato dal- 
la Repubblica agli Ateniefi , credette non dover parla- 
re ad eri! che in Latino , benché fofle capaciriìmo di 
farlo ( r ) in Greco : e fu rimproverato a Cicerone 1* ** 

aver parlato greco in pubblico fragli fteriì Greci . Pao- Li J Ub 4U 
lo Emilio parlò tuttavia in quefto linguaggio al Re n.t. 
Perfeo, eh’ egli aveva vinto : il che forfè accordò alla 
lua qualità , ed anche più allo fiato infelice in cui lo 
vedeva . 

Noi non ci ferviamo irt conto alcuno della fteria di- 
ligenza per renderci perfetti nella Lingua Francefe; Po- 
chi la fanno per via di principi. Si crede che Pufo fa- 
lò bafti per rendervi!! ben inftruito. E' cofa rara l’ap- 
plicarvifi a ben efaminame il genio , ed a ftudiarne 
tutte le dilicatezze. Sovente fe ne ignorano perfino le 
# regole più comuni ; il che vedefi alle volte nelle ftefle 
Lettere delle Perfane più intelligenti i 

Un difetto tant’ ordinario viene fenza dubbio dall’ e- 
ducazione. Per prevenirlo , b neceflario ^impiegare in 
tutti i giorni nel cdrfo delle fcuole un certo tempo nel- 
lo ftudio di noftra Lingua. 

Parmi che quattro cofe poriano contribuire principal- 
mente al progrefiò che fe ne dee attendere : la Cogni- 
zione delle regole , la Lettura de’ libri Francefi , la 
Traduzione * la Compofizione . 

ARTICOLO PRIMO. 

i •• , 

Della Cognizione delle Regole . 

C Ome i primi elementi del difeorfo fono comuni fi- 
no a un certo fegno a tutte le Lingue , così b na- 
turale il cominciare 1’ iftruzione de’ Fanciulli dalle Re- 
gole della Gramatica Francefe , i principi della quale 
far ferviranno ancora per 1’ intelligenza del Latino e 
del Greco , e compariranno molto meno difficili e me- 
no ftucchevoli , perchb d’ altro quali non tratterai che 

H z 'di 

( i l Cieerone nel fuo Trattato detta teras Graccas Sene* didici . Tute non a - 
VeeeBiex.1T fa dire a Catone eh' era già veva cinyuant' ami quando fe» ilviag « 
veid io , quando impari it Greto t gio di tm lui fi tratta % 
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di far 1 or difporre .in un cert’ ordine alcune cofe , che 
già fanno , benché in confufo . 

S’ infegneran loro a prima giunta le parti differenti 
che formano un difcorfo, come il Nome, il Verbo, ec. 
poi le Declinazioni e le Conjugazioni ; indi le Regole 
più comuni della fintafTì. Quando faranno un poco e- 
iercitati dalla cònfuetudine in quefti primi elementi, fe 
ne farà lor vedere l’applicazione in qualche libro Fran- 
cefe , e fi farà diligente nel domandar loro ragione di 
tutte le parole che vi ritroveranno. 

Bifogna avvezzarli di buon’ ora a ben diftinguere i 
punti , le virgole , gli accenti , e gli altri fegni gra- 
maticali, che rendono la fcrittura corretta; e comincia- 
re dall’ efplicarne ad erti la natura e 1’ ufo. Bifogna 
anche far pronunziare ad erti didimamente tutte le fil- 
labe , in ifpezieltà le finali. E 1 anche necertario che ’1 
Maeftro ftudj con attenzione i differenti difetti di lin- 
guaggio , o di pronunzia che fono particolari ad ogni 
Provincia, ed alle volte anche alle Città che più fi pic- 
cano di pulitezza , per farli evitare da’ Fanciulli , o 
per correggerli in erti. Non fi può efprimere quanta 
difficoltà quelle prime diligenze rifparmieranno ad erti 
in una età più avanzata. 

A mifura che i Fanciulli crefceranno in età e ’n di- 
fcernimento , le rifleflìoni fopra la lingua diverranno 
più feriofe e più importanti. Un Maeftro giudiciofo fa- 
prà fare un buon ufo delle dotte oflervazioni , che tante 
Perfone intelligenti ci anno lafciate fopra quefta mate- 
ria . Ma farà duopo farne “una fcelta , e togliere tutto 
ciò che forte o poco ufitato , o fopra la capacità de’ 
Fanciulli . Lezioni continuate e lunghe fopra materia sì 
fecca , potrebbono lor divenire molto nojofe. Brevi do- 
mande , propofte regolatamente ogni giorno come per 
forma di converfazione , nella quale forièro eglino fteffi 
confultati , e fi avertè 1’ arte di lor far dire ciò che lo- 
ro fi vuole infegnare , gl’ iftruirebbono col dar loro del 
divertimento , e con inlènfibil progrertò continuato per 
molti anni darebbono ad effi una profonda cognizion 
della Lingua . 

L’ Ortografia è per 1’ ordinario molto ignorata e ne- 

§ letta , ed alle volte anche da’ più intelligenti . Quefto 
ifetto , fecondo ogni verifimile , viene dal non effervi 

flati 
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feti efercitati di buon’ ora* ed avvila i Maeftri di met- 
v tervi un’ applicazione particolare* 

L’ ufo , cn* è ’l Maellro fu premo in materia di Lin- 
guaggio , e contro di cui eziandio la ragione perde i 
tuoi diritti , è la prima regola che dee confultarfi per 
1’ Ortografia , perchè egli non ha minor autorità e giu- 
rifdizione fopra la maniera di fcrivere e di pronunziar 
le parole , che fopra le parole ftefle . Videfi perciò ri- 
dotta a nulla fino dal principio 1’ imprefa di coloro che 
anno voluto malgrado 1’ ufo riformare la noftra Orto- 
grafia ; e la nuova maniera di fcrivere tutte le parole 
generalmente come fi pronunziano , non ha men oflfeli 
gli occhi del pubblico, di quello avrebbe fatto una nuo- 
va moda di veftimerfta capricciofe , che fi avelTe prete- 
fo introdurre ad un tratto. A 

Vi fon altri cambiamenti meno nomiti , fopra ì qua- 
li P ufo varia , e poflono lafciar qualche dubbio . Si 
debbono fempre conservare nelle parole di noftra Lingua 
certe lettere , o che fono di un ufo antichiflìmo , o che 
moftrano trar P origine dal Greco o dal Latino ; quali 
fono thréfor , tbrofne , baptéme , tetvpi , faìn&eté , clef , 
genouil , dèbte , roy , loy , moyen , eftre , efcrire , rap- 
port . Tutti i nomi e tutti i participi , i quali anno un 
é mafcolino nel lor Angolare per lettera finale , debbon 
eglino prendere un z nel lor plurale. 

Credo che in quella forta di parole ognuno porta fer- 
virfi della libertà che P ufo ftelfo ci lafcia , e feguire 
il fuo gufto , in ifpezieltà quando fi fa vedere fondato 
fulla ragione, e fopra l’utilità. Ora parmi che l’una e 
P altra ( i ) domandino che fcrivendo fi debba acco- 
ftarfi per quanto è poftìbile alla maniera di pronunzia- 
re. Perchè i caratteri delle Lettere fono iftituiti per 
confervare i diverfi fuoni che fi forman parlando , ed è 
lor funzione il redimirli fedelmente al Lettore , come un 
Depofito eh’ è lor confidato . Bifogna dunque che la pa- 
rola fcritta fia P immagine della parola pronunziata , e 
che le lettere efprimano ciò che dobbiamo dire. 

Così la prima fillaba di quelle due parole écrire ed 
eferime , e P antepenultima ai quelle répondans e corre - 

H 3 fp on ~ 

( i ) Ego nifi quod confuetudo obti- depofìtum reddant legentibus. Itaqno 
nuerit , fic fcribendum qnidque >udico , ia. esprìmere debent , quod dicttfn Ut. 
quomodo fouat . Hic enim ufus eli li- RUtf , fipintil, liti >. f <y. li* 

'Krarmn , ut cuftodiant voget , Si vtluf 
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fpondans , dovendo edere pronunziate in tutto diverfa- 
mente , perchè non ifcriverle parimente in maniera di- 
Verfa : écrire , efcrìme , répondans , corre fpondans ? 

E' gran differenza nella maniera di pronunziare la 

J prima fillaba ne’ differenti tempi , e nelle differenti per- 
one del verbo / aire : Sarebbe conforme alla ragione il 
mettervene ancora nella maniera di fcrivere , e 1’ ufo 
non vi è affatto oppoflo . Jc fais , tu fais , nous fefons , 
je fefois , je ferois , je ferai , tu feras . 

La regola generale per formare i nomi plurali , è 1* 
aggiugnere un s al Angolare pomme , pommes , fleur , 
fleurs . Perch’ eccettuarne i Nomi ed i Participi termi- 
nati in i ? Si confonde con quello aimez, eh’ è la fecon- 
da perfona del plurale , col participio ; laddove fer- 
vendo il participio con un s , aìmes , fi dillinguono 
quelle due parole®, e fi rientra nella regola generale . 

Per quello appartiene alle parole che derivano dal 
Latino , pare che la noftra Lingua, che dapprincipio 
gloriava!! di confervarne religiofamente tutte le velti- 
gie , tenda appoco appoco a rubare agli occhi del Let- 
tore le veftigie di quefta fpezie di latrocinio. Se ne 
può olfervare una infinità di efempi : debvoir , debte , 
tiltre , poulmon , noftre ec. 

Nel rello benché non lì polfa aleutamente preferir 
vere , quale di quelle due maniere li debba feguire j 
fembra necelfario che i Profelfori di uno flelfo Collegio 
convengano inlieme dell’ una o dell’ altra , affinchè gli 
Scolari non fieno obbligati a cambiare ortografia, a mi- 
fura che cambiano fcuola. Non fi può avvezzarli trop- 
po di buon’ ora a fcrivere con nettezza e corretto , a 
collocare a propofito le lettere grandi e piccole , a di- 
llinguere gli v e gli / confonanti dagli « e dagl’ i voca- 
li , ed a fapere 1’ ufo che fi dee fare de’ punti , delle 
virgole , degli accenti e degli altri contralsegni favia- 
mente inventati per mettere la chiarezza , e 1’ ordine 
nella Scrittura. 

Mi fi permetta , giacché t«attafi qui di fcrittura , il 
dare a ’ Giovani un avvifo che potrà parere una minu- 
zia , ma che non è indifferente : ed è d’ imparare , per 
lo meno verlo il fine de’ loro lludj , a temperare le lo- 
ro penne , ed a farlo fecondo le regole e con arte. Mol- 
ti fcrivono male , perchè quella piccola indullria lor 

man- 
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manca. Perché renderci dipendenti da una mano rtranie*- 
ra in cofa tanto facile , e di ufo ordinario? 

ARTICOLO SECOND O. 

Della lettura de ’ Libri Francefi. ■ 

/ 

I Mae fi ri ritroveranno molti libri che gli metteranno’ 
in irtato di ben iftruire i loro Difcepoli nelle regole 
della Lingua Francefe. 

La Gramatica che ’l Signor Abate Regnier dell’ Ac- 
cademia Francefe ci ha data , non lafcia defiderare cofo 
alcuna in quello genere. Si polTono anche fcorrere molte 
altre che anno il loro merito. Ma non fi dee mettere in 
dimenticanza lai Gramatica generale e provata colle ra- 
gioni del Signor Arnoldo , nella quale fi conofce il prpr 
fondo giudicio , 1’ ingegno fublime di quel grand’ Uo.- 
mo . Un Maeftro pratico faprà trar profitto da quell’ O* 
pere , e ne trarrà ciò che giudicherà utile alla Gioven- 
tù. Altrettanto dico delle Olfervazioni fatte fopra la 
Lingua Francefe dal Signore di (i) Vaugelas,da Tom- 
mafo Cornelio , dal P. Bouhours , dal Signor Menagio r 
e da altri dotti Scrittori , che ’l Maeftro leggerà in pri- 
vato , e da’ quali trarrà le regole più importanti , e che 
fono di maggior ufo , per efplicarle a’ Giovani nell’ oc- 
cafione. Sarebbe da denderarli che li componete apporta 
per elfo loro una Gramatica compendiofa , la quale non* 
contenelfe che le regole , e le riflertìoni più necelTarie. 

Quand’ eglino avranno qualche tintura delie Lingue 
Greca e Latina , farà quello il tempo di far loro ben' 
conofcere colla lettura degli Autori il genio e ’l carat- 
tere della Lingua Francefe , col farla mettere da erti in 
paragone con erte . Ella è priva di molti foccorfi e van- 
taggi , che fanno la lor principale bellezza. Senza par- 
lare della ricca abbondanza di termini e delle maniere 
proprie a quelle due Lingue , e fpezialmente alla Gre- 
ca ; la noftra quafi non fa che cola fia il comporre unst 

I >arola di molte. Non ha 1’ arte di variare all’ infinito 
a forza e la lignificazione delle parole , o ne’ Nomi , 
o ne’ Verbi colla varietà delle prepolizioni che vi fi ag- 
hi 4 giun- 

i 

rioni di Veugtlai le jfmotaxjenl (k* TV- 
( i ) Bif^» *£&i»&ntre aHt OJtrva* Curatile vi ba essnmte . • 
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giungono. E' in efiremo torturata e corretta dalla ne- 
celTità di certa difpofizione , che di rado le lafcia la li- 
bertà di trafporre le parole . E' foggetta alle flette ter- 
minazioni in tutti i cali de’ Tuoi nomi , e in più tem- 1 
pi de’ fuoi verbi , in ifpezieltà quanto al (ingoiare. Ha 
un genere d; meno che 1* altre due Lingue, ciob ’l neu- 
«Meiiieur, tro. Eccettuato un piccoliflimo * numero di parole eh* 
ijire, moin- e jj a p ren( j e j a { Latino , non conofce nb Comparativo , 
nò fuperlativo. Non ha quafi ufo alóuho de’ Diminuti- 
vi , che danno al Greco ed al Latino tanta grazia e 
dilicatezza. La quantità che tanto contribuifce al nume- 
ro e alla cadenza del difeorfo , non ha potuto eflervi 
ammetta , intendo della maniera , ond’ b impiegata nel- 
le lingue Greca e Latina : in ifpezieltà per rapporto a’ 
piedi de’ vedi . Pure malgrado tanti oflacoli apparenti 
li pub feorgere negli Scritti de’ buoni Autori , cne man- 
chi qualche cofa alla noftra Lingua , o quanto all’ ab- 
bondanza , o quanto alla varietà , o quanto all’ armo- 
nia , e quanto a tutte 1’ altre grazie r E non ha ella 
(opra le due altre 1’ ineftimabil vantaggio di ettere in 
tal maniera nemica d’ ogni imbarazzo , e di prefentare 
iuta tal chiarezza alla mente , che non può non eflfere 
intefa , quando b maneggiata da un’ abil mano ? Così 
Con avventurate compenfazioni ella fi rifarcifee di quan- 
to può mancarle , e fi mette in iflato di poter conten- 
dere la preminenza alle più ricche Lingue dell’ antichità . 

Nell’ infegnare a’ Giovani i principi e le bellezze del 
loro linguaggio , fi principierà parimente a formar loro 
il gufto e ’l difeernimento . Le rifleflioni che fi poflono 
fare fopra quella materia non appartenendo alla Gra- 
nitica , e dall’ altra parte ettendo comuni a tutte le 
Lingue , mi riferbo il trattare quella materia colla dif- 
fufione eh’. ella merita , allorché parlerò della Rettori- 
ca. Mi balla qui 1’ avvifare che nella lettura che fi fa- 
rà de’ Libri Francefi , non fi dovrà contentarfi di efa- 
minare le regole del linguaggio, che non fi perderanno 
tuttavia mai di villa . Si avrà la diligenza ai ottervare 
la proprietà , 1’ eleganza , la forza , la dilicatezza dell* 
efpreffioni , e delle maniere . Si farà anche maggior at- 
tenzione alla fodezza ed alla varietà de’ penfieri e delle 
cofe . Si farà ottervare la connettìone e 1’ economia del- 
le differenti prove e parti del difeorfo. Ma fi preferirà 

a tut^ 
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a tutto il rimanente quanto è acconcio a regolare il 
cuore , quanto può infpirare fentimenti di generofità , 
di ftaccamento da ogn’ interefle , di difprezzo per le 
ricchezze , di amore per lo ben pubblico , di averfione 
per r ingiuftizia , e per la mala fede ; in fomma quan- 
to fa P Uomo civile e più ancora quanto fa il vero 
Criftiano. 

Parleremo altrove di quello rifguarda la fcelta. degli 
Autori per rapporto a’ collumi . Quanto allo ftile , dì- 
fogna attenerli alla regola di Quintiliano , ( 1 ) eh’ è 
*1 far leggere a’ Giovani e dapprincipio e Tempre P O- 
pere de’ più efatti Scrittori. Quando comincieranno ad 
avere il giudicio formato , ( 2 ) farà bene il proporne 
ad elfi di quelle nelle quali fi ritrovano de’ difetti fuffi- 
cienti a fedurre i Giovani , come fono certi penfieri 
brillanti, che a prima giunta fanno imprelfione col loro 
fplendore ; ma de’ quali fi conofce il falfo e ’l vano 
quando fono efaminati con diligenza. Bifogna avvezzar- 
li di buon’ ora ad amare dappertutto il vero, a difeer- 
nere quanto vi è di contrario, a non lafciarfi abbaglia- 
re dall’ apparenza del bello , a giudicare fattamente di 
quanto leggono , a render ragione del giudicio che ne 
fanno, in maniera però che non prendano un’ aria e un 
tuono decifivo e critico , che conviene anche meno a 
quella età che àd ogni altra. 

La noltra Lingua ci fomminiftra gran numero di O- 
pere eccellenti , acconce a formare il gullo ; ma ’l po- 
co tempo che può effere impiegato in quello lludio , e 
la poca fpefa che gli Scolari per la maggior parte pof- 
fono fare , mettono in necelfità di fermarfi ad un nu- 
mero aliai rillretto. 

Bifogna , $’ è polfibile , che P utile e ’l dolce vi 11 
ritrovino uniti , affinchè la lettura abbia per la Gio- 
ventù un allettamento, che la faccia oggetto de’ lor de- 
fiderj. Cosi i libri che puramente fon di pietà, debbon 
più di rado lor elfer propolli , che gli altri , temendo 
che ’l difgullo una volta conceputo , non gli fegua in 
un’ età più avanzata. La Storia *e molto più adattata 
ad elfi , in ifpezieltà ne’ principi . 

Le 

( i ) E50 optimos quidem & (latini nes , quas plcriqne judiciorum pravità- 
oc femper. Rumili, tii. i. cap. 6 . te uiirantur , legi palata putrii, ftpro- 

( a ) Ne id quidem inutile , etiam ri/./tf.a, (af, t. 

«qrruptas ali quando de vjtiolas 9f#Cio- 
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Le Figure della Bibbia , i Collumi degli Israeliti e de* 
Crifiiani , convengono molto alle prime Scuole . Vi fo- 
no molte Vite particolari fcritte da M. Flechier e da AL 
Marfólier , che fono molto adattate alle Scuole feguen- 
ti. Parlerò altrove della Storia abbreviata che Ad. Bof- 
fuet ha fcritta . La Storia dell* Accademia Francefe di AL 
PellifTon , delP Accademia delle Ifcrizioni e delle Belle 
Lettere di Ad. Boze , e quella della Rinnovazione dell ’ 
Accademia delle Scienze di AI. Fontanelle , piaceranno in- 
finitamente a’ Giovani per la eleganza dello Itile , e per 
ia varietà delle materie , e lor faranno conofcere i Let- 
terati di noltra Lingua, che primi anno travagliato per 
farla giugnere al punto di perfezione in cui la vedia- 
mo , ed anno fatto tant’ onore alla Francia colla loro 
profonda erudizione , e colle loro curiofe feoperte in o- 
gni genere di Scienza. Parmi che P Univerfità di Pari- 
gi , la più antica e come la Aladre e 1’ origine di tut- 
te P altre Accademie , debba intereflarfi di una manie- 
ra particolare nella lor gloria , che viene a cadere Co- 
pra. di elTa , e mette il colmo alla fua. 

Vi fono molti Panegirici e molte Orazioni funebri , 
Compofizioni , nelle quali i Rettoria ritroveranno de’ 
Alodelli perfetti per quello genere di eloquenza. Le due 
Tragedie di Al. Racine , P una che ha per titolo Efler , 
e P altra Atalia , e le varie Opere in verfo di M. Def- 
preaux potranno ballare per fomininillrare ad elfi una 
qualche idea di noltra Poefia. La Traduzione che queft’ 
ultimo ha latta di Longino , e le Olfervazioni , che vi 
ha aggiunte , faranno per elfo loro una buona Rettorica . 

Riferbo per la Filofofia i Saggi di Alorale di M. Nic- 
cola , intendo i quattro primi Tomi, a’ quali fi potran- 
no aggiugnere i penfieri di Al. Pafcal . Non parlo 'della 
Logica di Port-Royal : Ella parte della Filofofia , e 
non fi doverà lafciar di mettere un tal Libro nelle mar 
ni di coloro che fi applicano a quello Studio. 

Vi fono molti altri Libri, la lettura de’ quali può ef- 
fere utile a’ Giovani . Ogni Alaellro ne farà la lcelta a 
filo guflo. Si potrebbe fare per ufo loro una Raccolta 
delle più belle Compofizioni , e qualche volta anche de’ 
più be’ luoghi di cert’ Opere , che intere non polfono 
«fporfi alla loro lettura. 

Mi fia qui permeilo il dare un Saggio della maniera ». 

onde 
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onde io credo fi pofla fare a’ Giovani la Lettura de’ Li- 
bri Francefi. Tutto ciò potrà eflère di qualche ufo a* 
Maeftri giovani , che cominciano , e non anno per an- 
che molta fperienza. 

SAGGIO 

Della maniera onde fi poffono efplicare gli 
Autori FranCefi. 

Il Fatto che fono per riferire , £ tratto dalla Sroria 
di Teodofio , fcritta da M. Flechier , libro i. cap. * 5 . 
Comprende 1’ elezione di Sant’ Ambrogio all’ Arcivefco- 
vado di Milano , e moftra la parte che vi ebbe Valen- 
tiniano Imperadore. 

„ Auxence Arien étant mort aprés avoir tenu plufieurs 
,, années le fiege de Milan , Valentinien pria les Evè- 
„ ques de s’ aflèmbler pour élire un nouveau Pafteur. Il 
„ leur demanda un homme d’ un profond favoir * & d* 
„ une vie irreprochable ; afin , difoit-il , atte la ville im~ 
,, periale fc fanZificat par fes inJlruZions & par fes exem- 
„ ples, Ó" que les Empereurs qui font les maitres di * mon- 
„ de , & qui ne laiffent pas a ótre grandi pichcurs , puf 
„ fent recevoir fes avis avec eonfiance & fes correzioni a- 
3 , vec refpeZ. Les Evèques le fupplierent d’ en noramer 
„ un Lui-méme , tei qu’ il le louhaitoit : mais il leur 
„ répondit que c’étoit une affaire au-deffus de fes forces, 
„ & qu’ il n’ avoit ni affez de fageffe ni afTez de pieté 
„ pour s’ en meler : que ce choix leur appartenoit par- 
„ ce qu’ ils avoient une parfaite connoiflance des loix de 
„ 1’ Eglife , & qu’ il etoient remplis des lumieres de i* 
„ efprit de Dieu. 

„ Les Evèques s* aflèmblerent donc avec le rette dù 
„ Clergé ; & le peuple , dont le confenteraent étoit re- 
„ quis, y fut appelle. Les Ariens, nommoient un hom- 
„ me de leur fecle . Les Catholiques en vouloient un de 
„ leur communion . Les deux partis s’ échauferent , Se 
„ cette difpute alloit devenir une fedition & une guerre 
„ ouverte. Ambroife, Gouvemeur de la province & de 
„ la Ville, homme d’ efprit & de probité, fut averti de 
„ ce défordre , & vint a 1’ Eglife pour 1’ empccher . Sa 
» préfence fit ceder tous les differens , & 1 * afTemblée s* 

„ étant 
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s , étant réunie tout d’ un coup, cornine par urte infpira- 
„ tion divine , demanda qu 1 on lui donnàt Ambroife pour 
„ fon Pafteur . Cette pensée lui parut bizare : mais com- 
j, me on perfiftoit à le demander , il rertiontfa à P af- 
„ femblée qu’ il avoit toujours vécu dans des emplois fé- 
„ culiers , Se au’ il n’ étoit pàs méme eneo re batifé ; que 
,, les loix de P empire défendoient à ceux qui exer$oient 
„ des charges publiques d’ entref dans le clergé fans la 
„ permilfion des Empereurs ; & que le choix d’ un Evè- 
„ que devoit fé faire par un mouvementdu Saint-Efprit, 
„ & non pas par un caprice populaire . Quelque raifon 
„ qu’il aléguàt, quelque remontrance qu’ il fit , le peu- 
„ pie voulut le porter fur le tròne épifcopal , auquel Dieu 
„ r avoit deftiné. On lui donna des garaes,de peur qu* 
,, il ne s’ enfuìt , & P on prefenta une requète a P Em- 
,, pereur pour lui faire agréer cette éleélion . 

„ L’ Empereur y confentit tres-volontiers , & donna 
„ ordre qu’ on le fit batifer promtement , & qu’ on le 
„ confacràt huit jours aprés . On raporte que ce Prince 
„ voulut aflifter lui-méme\à fon facre, & qu’a la fin de 
„ la cérémonie levant les yeux & les mains au ciel, il s* 
» écria tranfporté de joie : Je vous rends graces , mori 
„ Dieu , de ce que vous avez confirmè mon choix par le 
„ vótre , en commettant la conduit de nos ames à celui à 
,, qui f avois commis le gourvernement de cette province . 
„ Le faint Archevéque s" appliqua tout entier a P étude 
„ des faintes écritures, & au rétabililTement de la foi & 
„ de la difcipline dans fon Diocefe. „ 

Auflenzio Ariano efiendo morto dopo aver tenuta per 
mplti anni la fede di Milano , Valentiniano pregò i 
Vefcovi di adunarfi per eleggere il nuovo Pallore. Lor 
domandò un Uomo di profondo Papere e di vita fenza 
taccia ; affinché , diceva egli , la Città Imperiale fi fanti- 
ficaffe colle fue ijìruzioni e et? fuoi efempj J e gP Impera - 
dori che fono i Padroni del Mondo , e non lafciano a effe- 
re gran peccatori , poteffero ricevere i fuoi avvifi con ogni 
confidenza , e le fue correzioni con tutto il rif petto . I Ve- 
fcovi lo fupplicarono di nominar uno da le , quale lo 
defiderava ; ma egli rifpofe ad elli , che quello eia un 
affare fopra le fue forze, e non aveva nò fufficiente fa- 
viezza , nò ballante pietà per avervi parte che P ele- 
zione lor apparteneva , perch’ eglino avevano una per- 


gitized by Google 


Della Lingua Francefe. 12 $ 

fetta cognizione delle Leggi della Chiefa , ed erano ri- 
pieni de’ lami dello Spirito Santo. 

I Vefcovi dunque fi adunarono, e’1 Popolo, il di cui 
confenfo ricercavafi, vi fu chiamato. Gli Ariani nomi- 
navano un Uomo della lor Setta. I Cattolici ne voleva- 
no uno di lor Comunione. Le due Parti fi rifcaldarcno, 
e la contefa era per divenire una fedizione,ed una guer- 
ra aperta . Ambrogio , Governatore della Provincia e del- 
la Città , Uomo di talento e di probità , fu avvifato del 
difordine , e venne alla Chiefa per impedirlo . La fua 

J irefenza fece ceflare tutti i litigi, e 1’ Adunanza efiendo- 
i riunita a un tratto, come per infpirazione divina, do- 
mandò le forte dato Ambrogio per tuo Pallore . Il pen- 
fiero gli parve fantaftico ; ma come perfiflevafi nel do- 
mandarlo, moftrò all’ Adunanza eh’ egli era fempre vif- 
futo negl’ impieghi fecolari , nè per anche era battezzar- 
lo : che le Leggi dell’ Imperio vietavano a coloro eh’ e- 
fercitavano cariche pubbliche , 1’ entrare nello flato di 
Cherico fenza la permiflìone degl’ Imperadori ; e che 1’ 
elezione di un Vefcovo dovea farfi per impulfo dello Spi- 
rito Santo, e non per un popolar capriccio . Qualunque 
ragione egli allegale , qualunque rimoftranza facefle, il 
Popolo volle portarlo al trono Vefco vile, al quale Iddio 
lo aveva deflinato . Fu circondato da Guardie , perchè 
non fuggifle, e fu prefentata una fupplica all’ Imperado- 
re, percnè daffe il confenfo all’ elezione. 

L’ Imperadore vi acconfentì ben volontieri , e diede 
ordine cne fofTe fubito battezzato , e confacrato indi ad 
otto giorni . Si riferifee che ’l Principe volle affiflere al- 
la fua confacrazione , e nel fine della cerimonia , alzando 
gli occhi e le mani al cielo , dille tutto trafport'ato dall’ 
allegrezza : Vi rendo grazie , o mio Dio , che avete confer- 
mata colla vojlra la mia elezione , commettendo la direzio- 
ne delle voftre anime a colui , al quale io avea commeffo 
il governo di quejìa Provincia . II Tanto Arcivefcovo fi 
applicò del tutto allo fludio delle Sacre Scritture , ed a 
ftabilire nella fua Diocefi la Fede e la Difciplina . 

Si farà ‘leggere quella Storia tutta di filo da uno o da 
due Scolari , avendo gli altri i loro libri avanti agli oc- 
chi , a fine di dar loro una idea’ del fatto di cui li trat- 
ta. Avrafiì la diligenza di far ad elfi ofTervare in quefla 
lettura le regole, delle quali fi è fatta menzione : di far 

che 
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che fi fermino pii* o meno, fecondo la differente difpofì- 
zione de’ punti ; che pronunzino come fi dee ogni parola 
ed ogni fillaba ; che prendano un tuono naturale , e lo 
vadano variando , ma fenz’ affettazione . 

Dopo quella prima lettura, fe vi fono offervazioni dà 
farli per V Ortografia , o per la Lingua * il Maeftro do* 
vrà farle in poche parole . Si ritrovano nello ftampato , 
baptìfer , prvmptement , vefeu , empecber , throfne , ec. Non 
ho creduto dover foggettarmi a quella maniera di fcri- 
vere , alla quale ho follituita la' mia . Servirommi dellà 
flelTa libertà in tutte le citazioni per isfuggire una fco- 
moda varietà , nella quale mi farebbe cadere la neceflìtà 
di citare ogni Autore, fecondo 1’ Ortografia che gli fof* 
fe particolare. 

Bizarre . Si efplicherà la forza di quello Addjettivo , 
il quale dimollfa elfere nella perfona o nella cofa , alla 
quale viene applicato, qualche cofa di llraordinario e di 
tnen grato » Significa fantallico , capricciofo , molello * 
difpiacevole : Èfprit bizarre , conduite bizarre , Itoix bi- 
zarre. 

Caprice . Quello termine merita parimente di elfere e re- 
plicato . Efplica il carattere di un Uomo che fi guida per 
fantafia , e per umore , non per via di ragioni o di prm* 
cipj. Sarà duopo di palfaggio far conofcere il ridicolo di 
quelli due difetti : Operare faiitallicamente ed à capric* 
ciò » 

Proceder a P EleSion . Quello termine , procedere h prò* 
prio a quella frafe » Ha delle altre fignincazioni , che lì 
potranno far olfervare. 

Commettre la conduite des ames , ovvero , le Coaverne «• 
ment eP une Province a quelqu un ■. Commettre qui lignifi- 
ca confidare , dare un impiego , del quale fi dee render 
conto. Viene dalla parola Latina, commìttere , che ha lo 
Ck.Vcrr. 7 . follò fenfo. Quos ad bue mìbì magìflratus Populus Roma - 
*. «. nus mandavit , fic eos accepì , ut me omnium ojficiorum ob- 
Jlringi religione arbitrarer . ltaque quajìor fum faElus , ut 
mìbt honorem illum non tam datura , quam aeditum , ac 
commilfurn putarem . Efplicando così la forza di quella 
parola col paffo di Cicerone , fi dà una iltruzione im* 
portante , ma che non ha 1’ aria di lezione , fopra la na* 
tura e gl’ impegni degl’ Impieghile’ quali fi ha 1’ am* 
ttiiniltrazione o nel mondo , o nella Chiefa * C ommettri 

ha 
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ha pure altri lignificati . Gomme t tre quelqtP un pour veti - 
lev fur cT autres . Commettere ad alcuno la cura di reli- 
gione fopra gli altri . Commettre unefaute . Commettere 
un errore. Se commette avec quelqu un . Metterli in dis- 
cordia con alcuno . Commettre P autorità du Prince. Ef- 
porre al difpreZzo l’autorità del Principe . Tutti dovran- 
no elfere efplicati . 

Afin que la Ville Imperiale fe fanElìfidt par fes inftrtt- 
Slions & par fes exemples . Quello farà occalione di ef- 

J licar loro una regola che ritrovali fralle OlTervazioni ■ 
el Signor di Vaugelas. „ La ripetizione delle Prepofi- 
,, zioni non è necelfaria a’ nomi , fe non quando i due 
„ follantivi non fono finonimi, ovvero equivalenti. E- 
„ fempio : Par les rufes & les artifices de mes ennemis . 

,, Rufes & artifices, fono finonimi; perciò non è necef- 
„ fario ripetere la Prepofizione Par. Ma fe in vece di 
„ artifices , vi folfe, armes , allora farebbe necelfario il 
„ dire 1 Par les rufes & par les armes de mes ennemis , 

„ perchè rufes & armes , non fono nè finonimi , nè e- 
„ quivalenti , o poco diverti . Ecco un efempio degli e- 
„ quivalenti . Pouf le bìen & P honneur de fon Maitre . 

„ Bien & honneur , non fono finonimi, ma fono equiva- 
„ lenti ; perchè Bien e ’l genere che contiene fotto di fe 
,, honneur , come fua fpezie . Se in vece di honneur , vi 
„ folTe Mal , allora farebbe necelTario ripetere Pour , e 
„ dire , Pour le Bien & pour le mal de fon Maitre . Lo 
„ flefiò dee dirfi di molte altre Prepofizioni , come par t 
,, contre , arvec , fur , fans , e delle loro limili . „ 

Dopo quelle olfervazioni gramaticali , fi farà una fe- 
conda lettura della llelfa Narrazione ; e ad ogni periodo 
fi domanderà a’ Giovani quello che ritrovano di rimar- 
chevole o quanto all’ efprelfione, o quanto alla direzio- 
ne de’ collumi . ( i ) Quella forta d* interrogazione gli 
rende attenti , gli obbliga a fervidi del loro ingegno , 
<là luogo al regolare in elfi il gullo e ’l giudizio ; gl’ im- 
pegna piò vivamente nell’ intelligenza dell’ Opera dell* 
Autore col fegreto piacere che anno di fcoprirne da fe- 
ftelfi tutte le bellezze , e gli mette appoco appoco in i- 
llato di non aver bifogno dell’ ajuto del Maellro, ch’è’I 

fine 

( i ) Nec foliim hoc ipfe debebit do- fimulque ad id pcrducentiif , quod ex 
cere pratcepjot , fcd frcquenter inter. hoc quzritiir.ut inveniant, & ipfi io. 
rodare , & iudicium difcipulomm ex- tclligant . Nam quid aliud agimus dò- 
periti . Sic audicntibus fccuritas abe- cendo eot , quia ne (cmpcr doccadl 
rie , ncc quK UUdUur , pctflucat auroj fiat ! Quintili A ». e> U 
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fine cui dee tendere la fatica eh’ egli fa di ammaeftra'rli . 
11 Maeftro di poi aggiugne , e fupplifce a quanto manca 
nelle loro rifpofte, aiftende e fviluppa quanto anno det- 
to troppo in riftretto , riforma e corregge tutto ciò , in 
che anno potuto ingannarfi . 

Il leur dimanda un homme (f un profond favoir & cP 
une vìe ìrreprochable , afin que la Ville imperiale fe fan&i- 
fiàt par fes inflruBions & par fes exemples . Gran lezio- 
ne ! La Scienza non bada per entrare ne^ polli della Chie- 
far i buoni collumi fono anche più neceffarj. Quell’ ul- 
tima qualità dee precedere l’ altra . Quindi è che lo Sto- 
rico Teodoreto , da cui è tratto queflo luogo, ha polli 

i collumi avanti il fapere , e 1’ efempio avanti 1’ illru- 
zione , in conformità di quanto fi dice di Gefucrillo , 

x-oc. 14. i9. cb' era potente in opere ed in parole j che ha fatto ed ìnfe- 
gnato . ' 

Afin que les Empereurs , qui font les maitres du monde , 
& qui ne laififient pas cf étre grand pécheurs , puffent rece- 
voir fes avis avec eonfiance , & fes corrcBions avec refpefì . 
Poteva!! mettere femplicemente : Afin que les Empereurs 
fuffient plus en état de profiter de fes avis & de fes corre- 
Bions . Che bellezza e che fodezza non aggiungono a 
quello penfiero i due epiteti e le due qualità che qui 

ii attribuifeono agl’ Imperadori, 1 ’ una delle quali fem- 
bra renderli efenti da ogni rimollranza , e 1’ altra mo* 
flra r ellremo bifogno che n’ anno ? Si olferverà pari- 
mente la giulla mifura e la relazione delle due parti 
che compongono 1’ ultimo membro : recevoir les avis a- 

, vec eonfiance , les correElions avec refpeB . 

Il rèpondit que certe affaire étoit audeffus de fes forces , 
que ce chotx leur appartenoit . Ammirare la pietà ben 
illruita di Valentiniano, che non vuole addoflarG 1 ’ ele- 
< zione di un Vefcovo , fapendo che avrebbe avuto a ren- 
der conto delle terribili confeguenze che può avere una 
tal elezione. Si potrà ridurre a memoria in quell’ o<;ca- 
fione il bel detto di Caterina Regina di Portogallo . A- 
D. Baith. vtrei defiderio , diceva , che nel tempo di mia Reggenza i 
lib. i.c. «. j/ejcovi dà Portogallo fo [fiero immortali , per non aver a prov- 
vedere ad alcun VeJ'covado . 

Les Evéques s y afifiemhlerent . Si efplicherà in poche pa- 
role come anticamente faceanfi 1’ elezioni , e per quali 
gradi fono Hate ridotte allo llato nel qual le vediamo . 

Am- 
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• Ambroi fe vint a P Fglije pour empéeber le defordre . Si 

fera olfervare come la divina Provvidenza foprantende 
a tutte le deliberazioni , e in ifpezieltà all* Écclefiafti- 
che Adunanze: di tal maniera ella fi nafeonde lotto av- 
' venimenti che pajono non efler effetto che del cafo , ma 
furono da effe legatamente ordinati : con qual imperio 
fupremo ella difpone delle volontà degli Uomini, che 
Tempre infallibilmente conduce a’ Tuoi fini , fenza offèn- 
dere la lo’r libertà : quanto ella è padrona de’nollri pen- 
lieri , e con qual facilità ella placa ed unifee gli animi 
che un momento prima erano tanto divifi , e in procin- 
, . to di venire ad una fedizione patente . 

Qu' il ri étoit pas ménte encore batisé . Si dirà in poche 
parole qual folle il collume antico di differire il Batrefi- 
mo, e le ne riferirà degli efempj. Si olferverà che la di- 
lazione poteva avere due motivi ; 1’ uno d i prepararfi a 
ricevere più degnamente il Battefimo , e di metterfi in 
illato di confervarne più ficuramente 1* effetto e la vir- i 
tù ; 1* altro di vivere impunitamente ne’ piaceri e nel 
peccato. La Chiefa approvava il primo , e deteftava il 
fecondo . 

On lui dona des gardes de peur au ’ il ne j* enfuit . Si ef- 
plicheranno i vani sforzi di Sant’ Ambrogio per evitare 
il V efeovado : la Tua fuga precipitofa per tutta una not- 
te , e le Tue corfe incerte che lo riconduffero allo ftelfo 
luogo , da cui era partito : 1’ affettazione di crudeltà che 
fece vedere in un giudicio da fe prodotto: altri artifici 
anche più llupendi che impiegò contro la convenienza 
e contro le regole ; ma de’ quali il Popolo ben conob- 
be la vera caufa. 

Sarà quella una occafion naturale di far ben ofTervare 
a’ Giovani, che ne’ primi Secoli della Chiefa era duopo 
il far violenza a’ Santi per impegnarli nel Sacerdozio o 
nel Vefcovado; e che la Storia Ecclefialtica ne riferifee 
una quantità di belliffimi efempj; ma che’l tempo non 
permette il fame loro il racconto . Con quello fi eccita 
la loro curiofità , e in altre occafioni fi fa fapere ad elfi 
quante lagrime fparfero S. Bafilio, S. Gregorio Nazian- 
zeno, S. Giangrifollomo , S. Agollino, S. Paolino e tan- 
ti altri , quando furono collretti ad accettare il Sacerdo- 
zio o’I Vefcovado: e quanto il lor timore era feriofo , 
e ’l lor dolore profondo e fincero . Si aggiugne che la 
Tom. I. I gra- 
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gravezza di quello carico non è dopo quel tempo dimi- 
nuita, e fi proccura d’imprimere nell’ animo loro la re- 
gola eccellente di S. Gregorio il Grande : ( i ) „ Che. 
„ colui il quale poflede le virtù neceflarie per io gover- 
,, no dell’ Anime , non dee prendere il Sacerdozio , fé 
„ non venendovi coflretto : ma colui il quale conofce di 
,, non averle* non dee in conto alcuno prenderlo , quan- 
„ do anche fi voleflè coltrignerlo . ,, 

V Empereur donna ordre qu on le fit batifer pramtemcnt * 
& qu on le confacr4t huit jours apres . Si avvertirà che 
i.Timo.j.(5. quell’ ordinazione era contraria al divieto che fa S. Pao- 
lo di ordinare un Neofito, cioè un battezzato di recen- 
te, ed anche oppofta all’ ordinarie regole della Chiefa : 
ma che 1’ Autore fteflò di quelle regole ne difpensò S. 
Ambrogio coll’ aperta violenza che in quell’ occafione 
permife gli folle fatta dal Popolo, che giunfe perfino a 
non voler afcoltare in conto alcuno le lue rimollranze ; 
Dall’ altra parte 1’ equità di Ambrogio , la fua probità 
e la fua fuffkienza cohofciute da tutti , lo rendevano 
molto fuperiore a’ Criftiani di recente iftruiti * 

Col fare ogni giorno nella fcuola una lettura di que- 
fta forta, è facile il comprendere fino a qual fegno giu- 
gnerebbe il profitto in capo a molt’ anni a. Qual cogni- 
zione di loro lingua acquifterebbono. i Giovani : quante 
£oìe curiofe imparerebbono , e quanto alla Storia , e 
quanto a’ collumi antichi: qual fondo di morale fi adu* 
nerebbe infenfibilmente nell’ animo loro : di quan- 
ti eccellenti principi per la direzione del vivere fi ri- 
empierebbono co’ differenti palli di Storia che lor fa- 
rebbonfi leggere * ovvero fi allegherebbono ad effi : in 
fine qual guìlo riporterebbono dal Collegio per la lettu- 
ra; il che mi fembra uno de’ frutti principali che fi dee 
attendere dall’ educazione; perchè quello gulto, come lo 
abbiamo <Jt già olfervato, gli preferverebbe da una in- 
finità di pericoli jnfeparabili dall’ozio* lor farebbe ama- 
re e ricercare la Compagnia de’ Letterati , e delle per- 
itine erudite ,‘ e renderebbe ad elfi infoffribili le conver- 
fazioni infipide e prive d’ogni fodezZa*che fono la con- 
feguenza dell’ ignoranza e r origine di mille mali . 

Non penfo eflervi alcuno il quale polla credere che 
, ima 

regimcn veniate virtutibus vacui» ncc 
( i J.Virtutibus pollens , waftui ad coaftus accedat. 
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Una hiezz* ora impiegata ogni giorno, o almeno di du'd 
giorni l’uno nello Audio della lingua del Paefe,fia tem- 
po troppo confiderabile, mentre quali tutto il rimanen- 
te fe desinato a quello dell’ altre due Lingue ; delle quali- 
uno de’ frutti principali dev* edere il renderci nella no- 
Ara perfetti . Ho molto maggior fondamento di temere 
che ci fia rinfacciato il darvene troppo poco : ma la raol- 
tiplicità delle cofe che fi debbono infegnar nelle fcuole 
ci coftrigne à rinchiuderli dentro 1’ anguftia di quelli 
termini ; ed io debbo avvertire i ProfelTori di elfere en 
fatti nel non ufcirne , e nel lafciare di (fenderli troppo 
fbpra le riflelfioni di Morale e di Pietà , che per fare 
tutta l’ impresone che fi ha fondamento di attenderne, 
debbon élfere gettate come Detti , fenz’ apparente dife- 
gno, e fempre ienz’ affettazione, 

ARTICOLO TERZO.., 

Della Traduzione % 

D Acchfe i Giovani faranno un poco 'avanzati nell’in- 
telligenza degli Autori Latini , fe ne debbono far 
tradurre da elfi per ifcritto de’ luoghi fcelti. 

Dapprincipio la Traduzione dev’ elTer femplice, chia- 
ra, corretta ; ed efporre efattameftte i penfieri , ed an- 
che 1’ efprelfioni , per quanto fe polfibile . Si travaglierà 
di poi per ornarla ed abbellirla , efprimendo le delica- 
tezze e 1’ eleganza delle forme di dire latine con quel- 
le che polfono corrifpondervi nel noftró Linguaggio , 
Si tenterà in fine di condurre appoco appoco i Giovani 
al punto di perfezione che in quello genere di fcrivere fe 
degno di lode, voglio dire al giufto mezzo, Che fcoflan- 
dofi egualmente e dalla violehza fervile e dalla liber- 
tà eccelfiva , efprime con fedeltà tutti i penfieri ; ma 
penfa meno a tradurre il numero che’i valore delle pa- 
role. 

Quella fe la regola che ( i ) Cicerone ci fa fapere d* 
aver lui ftelTo praticata nel tradurre le Orazioni oppo- 
ne de idue famofi Oratori che avelie la Grecia.,, Gran 
• I 2 dan- 

ti .) Converti ex Atticis . .. . nec cori- bum prò verbo necefle habui reddcre , 
verti ut interpres, fed ut orator , fcn- (ed gcnut omnium verborum vioique 
tentiis iifdem, & earum formis, tao- fervavi. Non enim ea me annumerare 
ouam figuris : verbi* ad noltram eoa- Leftori putavi oportere , fed tanquam 
wetudinem aptit ; in quibus non ver* appendere, C ie. a* opt. gn. orar. n.ta, 
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danno , dice M. di Tourreil nella Tua bella Prefazione 
eh’ è nel principio della fua Traduzione di quelle due 
Aringhe, „ Gran danno che la Copia la quale vedeva- 
„ fi ancora nel tempo di S. Girolamo, e per l’eccellen- 
„ za del Copifta doveva eflere tanto fimife all’origina- 
„ le , non fia giunta perfino a noi ! Ella c’ infegnerebbe 
„ a ben tradurre ; ci farebbe apprender 1’ arte di fcuo- 
„ tere a propofito il giogo di una moietta efattezza, e 
„ di una loggezione eccedente : ci preferiverebbe in fi- 
„ ne nel tempo fletto i confini della timidità giudicio- 
„ fa , e dell’ avventurato ardimento . Cicerone veramen- 
„ te accenna il metodo che dev’ etter feguito > ma 1’ e- 
„ Tempio iftruifce attai meglio che ’l precetto . „ 

M. ai Tourreil, parlando delle difficoltà della Tradu- 
zione , attegna fopra quello genere di fcrivere alcune re- 
gole generali , onde i Maeftri e gli Scolari potranno fa- 
re un buon ufo . „ Alla tortura perpetua ^ die’ egli , fi 
„ aggiugne la differenza delle Lingue : Ella Tempre v’ 
„ imbarazza e fovente vi mette in difberazione . Vi ac- 
,, corgete che ’l genio particolare dell’ una v e fovente 
„ contrario al genio dell’ altra , e quali Tempre in una 
„ verfione penice : di modo che il comune de’ Tra- 
„ duttori con giuftizia è flato pollo in paragone con un 
„ rovefeio di tappezzeria , che al più ritiene i lineamen- 
„ ti rozzi delle figure finite che rapprefentanfi dal di- 
»> ritto . ,, 

Dopo d’ aver riferito un bel luogo di Quintiliano 
fopra la difficoltà dell’imitazione, loggiugne : „ E' ve- 
„ ro che quando traduco mi attacco a feguire un altro 
,, che ho fcelto per guida , e quanto ho a fare di mi- 
„ gliore , è ’l guardarmi che ’l mio attacco alla guida 
„ non fia troppo eccedente e degeneri in ifchiavitù , 
5 , perchè altrimenti foftituirei ad originali pieni d’ ani- 
„ ma e vita, còpie morte ed inanimate. Ho più di un 
„ buon mallevadore, che in fimile occafione ( i ) fi li* 
„ bera dalla tirannia della lettera, fi rende padrone del 
„ fentimento , e come per diritto di conquilla , lo fot- 
„ tomette alle forme di dire del fuo linguaggio. 

„ Ma dall’ altra parte la Traduzione troppo libera ha 
„ i fuoi inconvenienti , e nel fuggire da un’ ettremità , 

„ va 

linguam viftoris iure tranlpofult . Hit- 
< i ) Quali captivos fenlus in fuam m. ai l'anmaf. 
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„ va à cadére hell’ altra. Ogni parafrafl mafchera ii te- 
», fio. In vece di preferttare l’immagine che promette, 
», dipigne la metà di capriccio, la metà fecondo 1 ’ òri- 
» ginale : dal che viene a formarfi un non fo che di 
„ mòftruofo , che non è nè originale , nè copia . Pure 
,, un Traduttore non è propriamente che un Pittore,, 
,, il quale fi foggetta a produr delle Copie . Ora ogni 
„ Copifta che toglie folamente dall’ ordine loro i lineai 
menti, òvvero gli forma a fuo modo, commette una 
*, infedeltà . Pecca nel principio , e va contro il fuo prò- 
,, prio difegno ; perchè non fi ricorda che tutto ha fat- 
» to, fe coglie nella fomiglianza , e nulla ha fatto, fe 
„ noh vi còglie. Io dunque, come fempiice Traduttore, 
„ ho’l mio modello, e non poffo mai eccedere nel ren- 
j, dermi ad efTo conforme . Ch’ io ftenda o amplifichi 
„ ciò eh’ egli Ifrigne od abbrevia ; eh’ io lo carichi d* 
», ornamenti , allorché egli lo trafeura ; eh’ io ne copra 
„ i difetti ; òhe in fine il carattere del mio Autore , qua- 
„ lunque egli fia , non fi ritrovi nelle parole eh’ io gli 
„ fómminiftro ; non più lui , ma mefleflò prefento ; in- 
» ganno fotto il nome d’ Interpetre; non traduco, pro- 

,, duco * ... 1 *■,*> 

„ La prima obbligazione di un Traduttore è dunque 
„ il prender bene il genio , e ’I carattere dell’ Autore , 
;, le di cui opere vuol tradurre; di trasformarli più che 
„ può in effo; di veftirfi di fentimenti e delle paflioni, 
„ che s’ impegna di trafmettere a noi ; di reprimere nel 
„ fuo cuore 1 ’ interno compiacimento che non cefla di 
„ ricondurci a noi flefli , e in vece di farci all’ imma- 
„ gine degli altri , fa quelli alla noftra : in fomma di 
» delineare di nuovo colla ftefla grazia e «colla ftefTa for- 
„ za le maniere di dire , e le figure dell’ originale : di 
„ modo che fe la noftra Lingua troppo torturata dalla 
„ foggezione al perfetto rapporto delle «figure e delle 
,, maniere di dire, non può fomminiftrare quanto atut- 
„ to ciò è neceflario, è duopo liberarfi da fimile fervi- 
„ tù , e prendere tutta la libertà , che oi proccura con 
„ che pagare in equivalente . -:i 1 

' Aggiugnerò qui una rifleflìone di Madama Dacier^che 
potrà fervire di correttivo , o piuttofto di efplicazione 
a quanto dice M. di Tourreil, cioè , che. un Tradutto- 
re non è propriamente che un Copifta . „ Quando par-’ 

li » fc 


Digitized by Google 


1^4 ' Dello Studio 

„ lo di Traduzione in profa , non voglio parlare di u- 
„ na Traduzione fervile ; parlo di una Traduzione no- 
„ bile e generofa, che appigliandoli con forza alle idee 
„ del fuo originale , cerca le bellezze del proprio Lin- 
„ guaggio,ed efprime le di lui immagini fenza fercon- 
„ to delle parole . La prima , con fedeltà troppo fcru- 
„ polofa , diviene in fommo infedele j perchè per con- 
„ fervare la lettera , mette in rovina lo fpirito , il eh* 
„ è opera di un freddo e Iterile ingegno ; ma 1’ altra 
„ non appigliandofi principalmente che a confervare lo 
„ Ipirito , nella fua maggior libertà non lafcia di con- 
„ lervare anche la lettera , e colle fue efpreflìoni ardi- 
„ te , ma Tempre vere , diviene non folo Copia fedele 
j, del fuo Originale , ma fi fa ancora un Originale fe- 
„ condo ; il che non può efTere pollo in efecuzione che 
„ da un fodo, nobile, e fecondo ingegno .... La Tra 7 
„ duzione non va del pari colla Copja di un Quadro , 
„ nella quale il Copifta fi foggetta a feguire i linea- 
„ menti , i colori , le proporzioni , i contorni , gli at- 
« teggiamenti dell’originale, di cui fi appiglia all’imi- 
„ tazione. Ella è in tutto diverfa. Un buon Tradutto- 

„ re non è a tanto coftretto In quella jmitazio- 

„ ne, come in tutte 1’ altre, è duopo che 1’ Anima ri- 
„ piena delle bellezze che imitar vuole , ed ebbra degli 
„ avventurati vapori che fi alzano da quelle forgenti fe- 
„ conde , fi lafci rapire e trafportare dall’ eatufiafmo 
^ ftraniero , che di fe rendalo proprio , e così produca 
„ dell’ eforeflìoni , -che quantunque fimili , fieno m fom- 
„ mo dinèrenti . . . . . „ , 

Le regole che fin qui ho riferite, polfono elfere fuffi- 
cienti agli Scalari . Solo è neceflario avvifarli , che la 
traduzione de’Toeti ne ha alcune che le fono partico- 
lari , e benché facciafi in profa , dee godere del genio 
della Poefia, confervarne il fuoco, la vivacità, e *1 no- 
bile ardimento.* e per confeguenza impiegare fenza fcru- 
polo dell’ efpréfiìoni, delle forme di dire, delle figure , 
che. non làrebbono pershefle ad uno Storico , ad un Gi- 
ratore . 

Ho già oflervato efler bene il fare la feelta de* Luo- 

§ hi piò belli degli Autori , perchè da’ Giovani fieno tra- 
otti . Eglino , oltre il ritrovare in efli maggior alletta- 
mento , e ’l tradurli con diligenza maggiore , vi avran- 
: . no 
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no il mezzo più ficuro per formare il lòr guflo . Così 
rendono a fe familiari gli Autori, e ne prendono inièn- 
àbilmente le forme di dire , le maniere , ed i penfieri i 

Non farà cofa inutile , allorché avranno P Opere di 
quelli Autori , tradotte da mano dotta , il mettere ifi 
paragone quella traduzione con quella degli Scolari, pe? 
mfpirar loro del coraggio, e lor proporre de’ buoni mo- 
delli. Non fi arrotàranno di eflfer vinti da tali Maellri. 

Si recheranno ad onore il feguirli , benché di lontano’. 

Faranno ogni sforzo , per quanto loro farà potàbile , d* 
imitarli. Alle volte giugneranno perfino a rendertene e* 
guali, e forfè anche in qualche parte a fuperarli. 

Come gli efempj anno fempre maggior fòrza che i 
precetti , inferirò in quello luogo la Traduzione di al- , 
cune Lettere di Plinio il Giovane * che fenza dubbio re- 
cherà molto piacere al Lettore, e farà di grand’utile a’ 

Giovani . 

C. PLINIUS CORNEI 
TACITO SUO S. 

Ridebii & licet rideat . Ego Pliniui ille , quem nofti , Liba.Ep.r. 
Uproi trei , & quidem pulcheTrimoi , cepì . Ipje ? inquii » 

Ipfe : non tamen ut omnino ab inertia mea & quiete difce- 
derem. Ad retta fedebam : erant in proximo , non venabu- 
lum , aut lancea , fcd ftylui & pugili arei . Medrtabar ali- 
quid enotabamque , ut , fi manui vacitas , plenas tamen ce- 
rai repartarem . Non eft qttod contemnas hoc ftudendi genus. 

JAirum eft , ut animai agitatione motuque corporii excitetur . 

Jam tendi que filVte & folitudo , ìpfumque illud fìlentium 
•quod venationi datar , magna coghationii ìncit amenta funt . 

Proinde , cum venabere , licebìt , aublore me , ut pavarium 
<& laguncalam , fic mi afri pugillaret ferai . Experìerii non 
Dianam magii montibui quam Minervam inerrare . Vale.. 

A CORNEILLE TACITE. 

„ Vous allez rire, & je vous le permets : riez-en. tant 
„ qu’ il vous plaira . Ce Piine que vous connoiffez , a pris- 
„ ttòis fangliers , mais trés grands. Quoi lui-mème, di- 
n tes-vous? lui-mème. N’ allez pourtant pas troire qu’l 
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„ en ait coutè beaucoup à ma parefle . J* etois aflìs près 
„ des toiles.Je n’avois àcotè de moi niépieu ni dardj 
„ mais des tablettes & une piume. Je révois, j’écrivois, 

„ & je me prépa-rois la confolation de remporter mesfe- 
,, uilles pleines , fi je m’ en retournois les mains vuides . 
„ Ne meprifezpas cette maniere d’ étudier . Vousnefau- 
„ riez croire combien le mouvement du corps donne de 
„ vivacité à 1* efprit : fans compter que l’ ombre des forèts, 
„ la folitude , & ce profond filence qu’exige la chafle, 
„ font très propres à faire naltre d’ heureufes penfées . Ainfi 
„ crojezmoi, quand vous irez chalfer , portez votre pan- 
„ netiere & votre bouteille ; mais n’ oubliez pas vos ta- 
„ blettes.Vous éprouverez que Minerve fe plait autant 
,, fur les montagnes que Diane. Adieu, „ 

A CORNELIO ; TACITO. 

| , , * ì . • « • » 

Voi riderete , ed io ve lo permetto : ridete quanto vi 
piaCe . Plinio da voi conofciuto ha prefi tre Cignali, 
ma fmifurati . Come ? Egli fteflò , dite ,voi ? Egli fteflo . 
Non vi date però a credere che quello abbia coftato di 
molto alla mia pigrizia . Io flava a federe vicino alle 
reti . Non aveva al fianco n'e fpiedo nè dardo ; ma qua- 
derni e penna . Penfava , fcriveva , e mi preparavi la 
confolazione di riportare i miei foglj ripieni , fe me 
ne folfi ritornato colle mani vote » Non deprezza- 
te quella maniera di Audio . Non faprelte credere quan- 
to il moto del corpo fomminiflri vivacità allo Ipiri- 
to ; fenza mettere m conto , che 1* ombra delle fore- 
fle , la folitudine , e’1 profondo filenzio che la caccia 
richiede , fono molto acconci a far nafcere degli avven- 
turati penfieri . Così , credete a me , quando anderete 
alla caccia , portate il vollro facchetto di pane e ’I vo- 
ftro fiafco , ma non vi fcordate i voftri Quaderni . Pro- 
verete che Minerva fi compiace fu’ monti quanto Diana. 
Addio. 

*' Tutto è qui letteralmente tradotto , e con gran fe- 
deltà : pure nulla vi è di forzato , nulla che fenta di 
Traduzione: il tutto ha un’aria di originale. 

Si fa olfervare da’ Giovani che Ego Plinius èlle non fi 
può bene tradurre in Francefe per la prima perfona : 
eh’ è flato peceflario il follituire a quella parola Cera s 
un’altra efpreflìone più conforme al noltro ufo: che 

' „ * que- 
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quella forma di ' dire , P ombre des foréts , produce un 
Juono pili numerofo e più grato all’ orecchio , che fe 
forte {lato porto , come nel Latino , fans compier quc les 
foréts , la J'olitude , ec. 

C. PLINIUS MINUTÌO FUND. SUO S. 

Mirum eft quam fingulis d'tebus in urbe ratio aut con- LiM.Ep-* 
Jlet , aut conftare videatur pluribus , cunftifque ( ovvero , 
junSifque ) non conftet . Nam , fi quem interroges : Hodie 

? iuid egifti ? refpondeat : officio togse virilis interfùi ; 
ponfalia aut nuptias frequentavi ; ille me ad fignandura 
teftamentum , ille in advocationem , ille in confilium ro- 
gavit. H<ec, quo die feceris , necejfaria : eadem , fi quoti- 
die feciffe te reputes , inania videntur , multo magis cum 
fece jj eri s . Tunc enìm fubit recordatio , quot dies quam fri - 
gidis rebus abfumpfi l Quod evenit mihi , pojiquam in 
Laurentino meo aut lego aliquìd , aut fcribo , aut etiam 
corposi vaco , cujus fulturis animus fuftinetur . Nibil aut era 
audio quod audiffe , nibil dico quod dixijfe peeniteat . Ne- 
mo apud me quemquam finiftrts fermonibus carpita nemi - 
nem ipfe reprebendo , nifi unum me , cum parum commode 
fcribo. Nulla fpe , nullo timore follicitor: nullis rumoribus 
inquietar . Mecum tantum & cum libellir loquov : O reéiam 
finceramque vitam ! O dulce ot'tum , honefiumque , ac pene 
cmni negotio pulcrius ! O mare , o littus , verum fecretum- 
que ! Quam multa ìnvenitìs , quam multa dilatisi 

Proinde tu quoque firepitum ijlum , ìnanemque difcurfum , 

& multum ineptos labores , ut primum fuerit occafio > re- 
lìnque , teque ftudiis vel otio trade . Satius efi enim , ut 
Attilius nojìer eruditiffxme fimul & facetijfime dixit , otio- 
fum effe , quam nibil agere. Vale. 

A MINUTIUS FUNDANUS. 

„ C’ eft unc chofe étonnante de voir comment le tems 
„ fe parte à Rome . Prenez chaque journée à part , il 
„ n’ y en a point qui ne foit remplie : raflemblez-les 
„ toutes , vous étes furpris de les trouver fi vuides . De- 
„ mandez a quelqu’un, Qu’ avez-vous fait aujourd’ hui ? 

„ J’ ai afiìftfe , vous dira-t-il , à la cérémonie de la robe 
„ virile qu’ un tei a donnée à fon fils . J’ai été prié à 
,, des fiancailles ou à des nopces • L’ on m’ a demandé 
„ puor la figliature d’ un teftament , Celui-ci m’ a char- 

» S é 


Digitized by Google I 



TjS Dello Studio . 

„ gé de fa caufe . Celui-là m’ a fait appeller 1 ime con» 
„ fultation . Chacune de ces chofes , quand on l’ a faite , 
„ a paru neceflaire : toutes enfemble paroilfent inutiles , 
„ & bien davantage quand on les repalfe dans une a- 
„ gréable folitude . Alors vous ne pouvez vous empè- 
„ cher de vous dire , A quelles bagatelles ai-je perdu 
„ mon tems ? C’ eft ce que je répete fans cefle dans ma 
„ terre de Laurentin , foit que je life , foit que j’ écrive , 
„ foit qu’à mes études je mèle les exercices du corps , 
„ dont la benne difpofition influe tant fur les operations 
„ de refprit . Je n’errtends , je ne dis rien , que je me 
„ repente d’ avoir entendu , & d’ avoir dit . Perfonne ne 
„ m’ y fait d’ ennemis par de mauvais difeours . Je ne 
„ trouve à redire à perfonne , fi non à moi-mème , 
„ quand ce que je compofe n’eft pas à mon gré . Sans 
„ defirs , fans crainte , à couvert des bruits facheux , 
„ rien ne m’ inquiete . . Je ne m’ entretiens qu’ avec moi 
„ & avec tnes livres . O l’ agreable , o P innocente vie ! 
„ Que cetre oifiveté efl aimable , qu’ elle eft honnète , 
5 , qui’ elle eft préférable mème aux plus illuftres em- 
„ plois . Mer , rivage dont je fais mon vrai cabinet , 
„ oue vous m’ infpirez de nobles , & d’heureufes pen- 
„ iees ! Voulez-vous m’en croire, mon cher Fundanus ì 
„ Fujez les embarras rie la ville , Rompez au plutót cet 
„ enchainement de foins frivole6 qui vous y attachent . 
,, Addonez-vous à l’étude ou au repos , & fongez que 
„ ce qu’a dit fi fpirituellement & fi plaifamment notre 
„ ami Attilius , n’eft que trop vrai : Il vaut ìnfinimcnt 
„ mieux ne rieu farre , que de fatte des riens . Ad leu . 

AMINUZIO FUNDANO. 

E’ cola che reca ftupore il vedere come il tempo fi 
palla in Roma, Prendete ogni giornata a parte, non ve 
n’è pur una che non fia occupata : mettetele tutte in- 
sieme, reftate forprefo nel ritrovarle sì vote . Domanda- 
te ad alcuno : Che avete voi fatto in quello giorno ? Ho 
aftìftito, vi dirà, alla cerimonia della Toga Virile , che 
un tale ha data a fuo Figliuolo , Sono flato pregato 
d’effer prefente ad uno Sponfalizio, o alle Nozze. Sono 
flato chiamato per la fottoferizione* di un Teftamento . 
Quelli mi ha cominella la Aia caul'a : quegli mi ha fatto 

chia- 
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chiamare ad una confulta . Ognuna di queAe cofe , al« 
iorch'e fono Aate fatte , parve neceflaria : tutte infieme 
paiono inutili , e molto più quando fi ripaflano per la 
mente in una cara folitudine , Allora non potete Iafciar 
di dire : In quali minuzie ho io perduto il mio tempo? 
Tanto io yado replicando di continuo nella mia terra di 
Laurentino' , o legga , o feriva , o mefcoli a’ miei Audi 
gli efercizj del corpo , la di cui buona difpofizione tanto 
ìnfluifqe fopra le operazioni dell’ animo. Nulla afcolto , 
nulla dico , che io mi penta d’ aver afcoltato , d’ aver 
detto, Alcuno non mi vi fa de’ nemici col mezzo di cat- 
tivi difeorfi. Nulla ritrovo a riprendere in alcuno, fuor- 
ché in me AelTo , quando quello eh’, io compongo non è 
a mio guAo . Senza defiderj , fenza timore , fono in ficu- 
ro contro le voci moleAe ; nulla turba la mia quiete . 
Non difeorro fe non meco , e co’ miei libri . O vita ca- 
ra e innocente.! Quanto quell’ ozio è amabile , quanto 
£ oneAo , quanto è da preferirà anche a’ più illuAri 
impieghi ! Ò mare , o fpiaggia , di cui faccio il mio 
vero Mufeo , quanti m’ inspirate nobili ed avventura- 
ti penfieri ! Volete preAarmi fede, mio caro Fundano ? 
Fuggite gl’imbarazzi della Città : fpezzate quanto pri- 
ma la catena delle frivole cure che vi Aringono : abban- 
donatevi allo Audio ovvero al ripofo , e penfate che 
quanto dilTe con tanto fpirito e facetamente il noAro a- 
mico Attilio , non è che troppo vero : è infinitamente 
meglio il non far nulla , eh' el jar de' nulla. Addio, 

Il piacere che fentefi nel leggere queAa traduzione 
n’ b una lode migliore di quanto potrei dirne . Quello 
che in ifpezieltà in efla mi piace , é la fedeltà del Tra- 
duttore nell’ efprimere tutti 1 penfieri , e poco meno che 
tutte l’efpreAìoni , e nello Aeflo tempo la forma di dire 
elegante che lor fomminiAra : e queAo A dee far oflerva- 
re a’ Giovani con tutta efattezza . Alle volte un epiteto 
aggiunto dà rifalto al penfiero : Due vous m' infpirez de 
nobles , (P heureufes pensies . Il Latino potrebbe edere 
tradotto mettendo femplicemente : Que vous m infpirez 
de pensées ! Quam multa invenitis , quam multa diSìatis f 
Altre volte una metafora foAituita alla efpreAione fam- 
plice e naturale , orna una frafe . QueAe parole latine f 
Ó* multum ineptos labores , ut primum fuerit occafio , relin» 
$ue , potevano effere tradotte, in queAa guifa . Quitte 5 
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au pi u tot cei occupatiom frivola . La forma di dire me- 
taforica ha maggior grazia . Rompez au plutót , cet en- 
chainement de forni frìvoles qui voui y attachent . Si ila 
fopra la giuftezza delle parole che reftano fempre nella 
metafora flefla . Rompez , E 'ncha'mement , attachent ; e li 
fa offervare che ’l Francefe aggiugne due belli penfieri 
al Latino. Enchainement de forni frivole ! , invece di dire 
femplicemente foins frivola , ineptoi laborei : il eh’ è 
molto più energico , e dimoierà come le occupazioni 
Lune all’ altre di continuo van fuccedendo . Qui voui y 
attachent , non è nel Latino , ed .era neceffario per ren- 
dere la frafe più numerofa. 

Lafeio molte altre fimili olTervazioni , per venire ad 
alcune annotazioni di Critica. Parmi che in Opera tan- 
to bella , quant è quella , debbano elTer permeile ; e che 
quand’anche vi fi tollero introdotti certi errori che pof- 
lono cadere dalla mano de’ più intelligenti , non dimi- 
nuirebbono in conto alcuno nè’l merito della Traduzio- 
ne ; nè la riputazion dell’Autore . Dall’altra parte qui 
faccio quanto farei in una fcuola , leggendo la Tradu- 
zione prefente agli Scolari , a’ quali mi crederei tenuto 
proporre i miei dubbj, e fare oflervare ad elfi que’ luo- 
ghi, che poffono allontanarli dal vero fenfo. 

Celui-ci ni a chargè de fa caufe . Non fo fe quello fia 
il vero fenfo delle parole feguenti : Ille me in advocatio- 
nem rogavit . Nella buona Latinità Advocatui non figni- 
fica Avvocato ; ma colui che ajuta il Litigante co’ Tuoi 
configli , o col fuo credito affillendo alla Lite . Nel 
tempo però di Plinio aveva la prima fignificazione , e 
Quintiliano in quello fenfo affai fpeffo ì’ impiega . Quel- 
lo che mi fa dubitare che Advocatio fignifichi in quello 
luogo il Minillerio dell’Avvocato, fi è, che le occupa- 
zioni diverfe , onde Plinio parla nella fua Lettera , fo- 
no quafi tutte di pura cerimonia , nella quale la perdi- 
ta del tempo più fi difcerne : ma nulla e più feriofo , 
nulla è più importante del Minillerio dell’ Avvocato ; 
nè fi può per certo confiderare come tempo mal impie- 
gato quello eh’ egli confuma nel difendere le Parti . 

Chacune de cei chofei , quand on P a faite , a paru nécef 
faire : toutei enfemble paroiffent mutila . Il Latino pre- 
fenta un altro penfiero : H#c, quo die fccerii , necejfaria : 
eadem , fi quotidie feciJJ'e te reputa , mania videntur, mul- 
to 


Digitjzed by Google 


Della Lìngua Francefe. I41 

to magìs CUm fece [feri s . Tunc enim jubit recordatio , quot 
dies quam frigidis rebus abfumpfi ! il che averebbe di 
quella maniera a tradurli . Ff aminando quejle cofe nel 
giorno fteffo , nel quale fon fatte , pajono neceffarle , ma 
quando poi fi viene a riflettere che cosi fi fono paffuti tutti 
1 giorni , vi fi ritrova molto di vacuo e ef inutile . 

Soit qu à mes études je mèle les exercices du corps , dont 
la bonne difpofition influe tant fur les operations de P ef- 
prit . Bifogna avvifare a’ Giovani che alle volte ritro- 
vanlì nel Latino de’ penlìeri e delPefprelIìoni che non fi 

S ortono tradurre in Francete, ‘ed e necelTario foftituirne 
’ altra Torta , che per quanto è polTìbile fi avvicinino 
ad elTo . Quello luogo ne può edere un efempio , e ne 
vedremo poi anche degli altri . Il Latino qui prefenta 
una bella idea . Il nollro Corpo è come , un edificio , 
ma rovinofo , che di continuo ha bifogno d’ eflere fo- 
ftenuto ed appuntellato ; altrimenti cadrebbe , e ben 
predo farebbe dillrutto. L’alimento , il ripofo , il paf- 
leggio , gli efercizj diverfi gli fervono di puntelli e fo- 
flegni . E tutto ciò ferve ancora per follenere lo fpiri- 
to . Aut etiam corposi vaco , cujus fulturis animus fuftine- 
tur. Il Francefe non ha efprelfa quella bellezza. 

Perfonne ne m' y fait cT ennemis par de mauvais difcours . 
Quello non è in tutto il fenfo del Latino ; duopo 
che’l Traduttore abbia letto diverfamente da quanto 
abbiamo nel Tello . Nemo apud me quemquam finiftris 
fermonibus carpit . Il che lignifica : Alcuno alla mia pre~ 
fenza non prende la libertà di parlar male di chi fi fia . 

Que cette oifiveté ejl aìmable qu elle eft préférable 

mime aux plus illuflres emplois ! Il Latino non ò tanto 
decifivo , e mette un correttivo , ch’era necelTario per 
mitigare ciò eh’ e troppo forte e troppo eccedente in 
quello penfiero . O' dui ce otium , honejlumque , ac pene 0- 
mnì negotio pulcrìus ! In fatti è egli molto vero che la 
dolcezza dei ripofo fia Tempre da preferirli a’ pubblici 
impieghi , che fono in diremo fatichevoli e laboriofi l 
. Se quella malfima averte luogo, che farebbe dello Stato? 
Il vaut infiniment mieux ne rien faire , que de faire des 
riens . Si può dubitare a prima giunta , fe quello pen- 
derò, ch’ò bello, fia quello dell’Autore .Perchè otiofum 
effe non lignifica per l’ordinario ne rien faire ; ma ertere 
quieto, eflere fenz’ affari, fenza occupazioni neceflarie e 

pref- 
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predanti , il che non impedifce 1’ elfere occupato , il 
travagliare : ed anche dà luogo di farlo , ma di una 
maniera più aggradevole , perché più libera . E quello 
è’1 ferifo del bel detto di Scipione 1* Africano , cn’ era 
ok mi!* f°^ t0 dire : nunquam fe minus otiofum effe , quam cum o- 
tiofus effet : ( i ) che non avea mai minor ozio , che 

Q uando avea dell’ ozio . Per lo contrario , nihil agere , 
gnifica per 1* ordinario non far cofa alcuna : e quello 
è uno de’ tre difetti che Seneca ( 2 ) dice poterà rin* 
tacciare alla maggior parte degli Uomini , i quali pafc 
fono la maggior parte della loro vita o nel non far 
sofà alcuna , o nel far male * 0 nel fare ogni altra cofa 
che quella che avrebbono a fare. 

Pure quando fi efamina attentamente il luogo di cui 
fi tratta , fi conofce che ’1 Francefe efprime fedelmente 
il penfiero del Tello * Perchè Plinio eforta Fundano a 
ritirarli in campagna , per darli allo fludio , ovvero a! 
tipofo : teqtte jtudiis , vel otio trade ; e l’alternativa de- 
molirà che Otium non dev’ elfere qui confufo col tempo 
che impiegafi nello lludio. Otiofum effe fignifica dunque. 
Ilare in ripofo , non far cofa alcuna » E nihil agere cor- 
rifponde alle occupazioni frivole della Città } che Plinio 
àveva dinominate multum ineptos labores \ Per confe- 
guehza nihil agere è felicemente tradotto con quelle 
< parole ; fa ire des riens ,* e quello è ’l fenfo che gli dà 
nel fuo Teforo lo Stefani , rebus inanibus implicar! . Ed 
allora fi concepire che quella parola è detta fpiritofa- 
mente e facetamente , eruditiffime fimul * <& faceti ffxme : 
laddove nulla vi farebbe di molto fpiritofo * ed anche 
tneno di molto faceto , fe lignificali^ , qu il vaut mieux 
(tre de loifir que de ne ricn faire 1 

Parmi che quella forta ai Critica poftà elfere utile a* 
Giovani j e fia buon mezzo per formare loro il giudicio, 
il proporre ad elfi delle difficoltà , come qui ho fatto, e’I 
proccurare di farne ritrovare da fellelfi, s’ è polfibile, lo 
fcioglimento - 


( 1 j Non to fe la maniera onde M. 
tjubois ha tradotto quello luogo fia c- 
latta . Il avori cout urne de dire yu’ i lu' a- 
voit jamais stai d’ affaire s , yw loefq'ìt 
etoit fam affaire! . cioè folca dire , che 
giammai non era più occupato , che 


C. PLl- 

quando era lenza occupazione. 

( a ) Si volueris attendere < magni 
vitae pars clabitur male agentibus , 
maxima nihil agentibiis , wta alma 
agcntibus . Scuce. £'/>. 1. 
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C. P LINI US BEBIO H ISPANO SUO. 

Tranquillus , contubernali s meus , vult emere agellum , Lib.1.5?. 
quem venditare amicus tuus dìcitur . Roga cures quanti a- **• 
quum eft emat : ita enim deleBabit cmìfje . Nam mala em- 
ptio femper ingrata eft , eo maxime quod exprobrare ftulti- 
tiam Domino videtur . In hoc autem ugello ( fi modo arri - 
ferit preti um )- Tranquilli mei ftomachum multa follicitant 
vic'mitas urbis , oppartunitas via , mediocritas ville , mo- 
dus ruris , qui avocet magis quam diftringat * Scholaftcts 
( alit. Domini s ) porro ftudiofis , ut bic eft , fujficit abunde 
tantum foli , ut relevare capta , reficere oculos , reptare per 
limitem , unamque femitam tarare * omnefque viticulai fuar 
nofte , & numerare or bufi culai pofftnt . Hac tibi expo fui y 
quo magis fcires quantum ille ejfet mibi , quantum ego tibi 
debiturus , fi pr<ediolum iftud , quod commcndatur- bis doti- 
bus , tam falubriter emerit , ut panitentia locum non rclin- 
quat . Vale., , 

I 

A B È B I U S. 

„ Suetone qui loge avec moi * a deflein d’ acheter u-» 

„ ne petite terre , qu’ un de vos amis veut vendre . 

,, Faites en forte, je vous .prie $ qu’elle ne foit vendue 
„ que ce qu’ elle vaut 1 Cr eli à ce prix qu’ elle lui 
„ plaira . Un mauvais marché ne peut ètre que défagréa- 
„ Die , mais prihcipalement par le reproche continuel’ 

„ qu’il femble nous faire de notre imprudedee . Cette 
,, acquifition ( li d’ ailleurs elle n’ eft pas trop chere ) 

„ tente mon ami par plus d’un endroit: fon pen de di** 

„ ftance de Rome , la commodité des chemins , la mé- 
,, diocrité des bàtimens , les dépendances plus capables 
,, d’ amufe^ que d’ occuper . En un mot il ne faut a ces 
n Meflieurs les favans * abforbé* camme lui dans l’étut- 
„ de, que le terrain necelfaire pour délaftèr leur efprit, 

,, & rejouir leurs yeux * Il ne leur faut qu’ une allée 
„ pour fe promener, qu’ une vigne dont ils puiflent 
„ conno! tre tous les feps , que des arbres dont ils puif* 

„ fent favoir le nombre i Je vous mande tout ce détali 
„ pour vous apprendre quelle obligation il m’aura , & 

» toutes celles que lui & moi vous aurons , s’ il achette 

11 * 
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» à des conditions dont il n’ ait jamais lieu de fe repea- 
„ tir une petite maifon telle que je viens de la dépein- 
„ dre. Adieu. 

A B E B I O. 

Svetonio , che meco abita , ha intenzione di comprare 
una piccola terra , che da uno de’ voftri Amici e per ef- 
fer venduta • Fate in modo , vi prego , che non fe ne 
faccia la vendita , fe non per quanto ella vale . A quello 
prezzo gli piacerà . Un cattivo mercato non può eflere 
che difgultofo , e principalmente per lo continuo rimpro- 
vero che fembra farci di noltra imprudenza . L’acquiflo 
( fe per altro non é troppo caro ) tenta il mio Amico 
da più d’ una parte : la lua poca dillanza da Roma , il 
comodo delle Itrade , la mediocrità delle fabbriche , ciò 
che ne dipende , più acconcio a far palfare il tempo, 
che a dare dell’occupazione . In fomrna a’ Signori Let- 
terati , alforbiti , com’egli è , nello Audio , non è bi- 
fognevole che’l terreno necelTario per dare alleggiamen- 
to al loro fpirito , e rallegrare la loro villa . Non é 
lor necelfaria che una via per paleggiare , una vigna 
della quale poflano diftinguere tutti 1 ceppi alberi de’ 
quali polfano fapere il numero . Vi avvifo quelle cofe 
particolàri per farvi fapere quali obbligazioni egli avrà 
a me , e tutte quelle eh’ egli ed io avremo a voi , 
s’egli compra a condizioni , delle quali non abbia mai 
fondamento di pentirli , una piccola Cafa quale a voi 
ho deferitta. Addio. 

Quella Lettera , benché molto breve ed affai fempli- 
ce , é di fomma dilicatezza . La traduzione n’ efprime 
felicemente tutte le bellezze , eccettuata una fola , onde 
la noftra Lingua non è capace : voglio dire i diminuti- 
vi , che nel Latino , fpezialmente quando fi tratta di 
render giocondo il foggetto , anno una grazia maravi- 
gliofa . Agellum , Viticulas , Arbufculas , prtediolum . Met- 
to nello ftelfo genere il verbo frequentativo , reptare per 
limìtem , la bellezza del quale meglio s’intende di quel- 
lo fi efprime . 


C. PLI- 
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C. PLINIUS PROCULO SUO S. 

i 

Petis ut libell os tuos in feceffu legam , examinemqite an Lib.j.Ep. 
eàìtìone fint digni . Adhibes preces : allega s exemplum : jRo-. ,s * 
gas etiam , ut aliquid fuccifivi temporis ftudiis meis fub- 
traham , impertiarque ttiis . Adjicis , MiTullium mira be~ 
nignitate Poetarum ingenia foviffe . Sed ego nec rogandus 
fum , nec hortandus . Nam & poeticen ipfam relìgio (ì ’/Jime 
venerar , & te Validi flime diligo .4 Faeiam ergo quod defi'- 
deras , tam diligenter qkam lìbenter . Videor aùtem jam 
mine pojfe referibere effe opus pulcrum , nec fupprimendum j 
quantum <efiimare lìcuit ex iis * qua me pnefente recitafìi : 
jì modo inibì non ìmpofuit recitatio tua . Legis enim fua * 
vijfime & peritijjime . Confido tamen me non Jìc auribus 
duci , ut omnes aculei judicii mei illarum delmimentis re* 
fringantur . Hebetantur fortaffe ì & paululum retunduntur : 
revelli quidem extorquerique non pojfunt . Igitur non temere 
jam de univerjìtate pronuntio : de partibus experiar legen * 
do. Vale. 

* « 

A PROCULUS, 

„ Vous me priez de lire ❖os ouvrages dans ma re- 
„ rraite , & de vous dire s’ iis font dignes d’ ótre pu- 
„ bliés. Vous m’en preflfez ; vous autorifez vos prieres 
>y par des exemples . Vous me conjurez méme de pren- 
„ are Tur mes études une partie du loifir que je leur 
„ decine , & de la donner aux vòtres . Enfin , vous me 
„ citez Ciceron , qui fe faifoit un plaifir de faVorifer 
„ & d’animer les Poetes . Vous me faites tort . II ne 
„ faut ni me prier , ni me prefler . Je fuis adorateur 
„ de la Poefie , & j* ai pour vous une tendrefle que 
,, rien n’égale - Ne doutez donc pas que je ne fafle a- 
vec autant d’ exaftitude que de joie ce que vous 
,, m’ ordonnez . Je pourrois déja vous mander que rien 
n’ eft plus beau , & ne merite mieux de paroitre ; 

„ du moins autant que j’en puis juger par les endroits 
„ que vous m’ avez fait voir : fi pourtant votre prò» 

„ nonciation ne m’ a point imposé : car vous lifez d’ un 
5, ton fort impofteur. Mais j’ ai aflfez bonne opinion de 
„ moi, pour croire que le charme de l’harmonie ne va 
Tom. I. K „ point 
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Vi point jufqu’à m’ óter le juaement . Elle peut bien le 
i, furprendre ; mais non pas le corrompre, ni l’alterer. 
Vi )e crois donc déja pouvoir hazarder mon avis fur le 
* corps de l’ Ouvrage •. La letture m’ apprendra ce que 
„ je dois penfer de chaqae partie. Adieu . 

A P R O C O L O. 


Mi pregate di leggere le voftre Opere nella mia foli- 
tudine , e di dirvi fe fieno degne di efTere pubblicate . 
Me ne (limolate ; autorizzate le voftre preghiere cogli 
efempji Mi fcongiurate àncora di togliete a’ miei ftudj 
una parte del tempo che ad eflì b da me deftinata , e 
di darla a’ voftri •. In fine mi allegate Cicerone , che fi 
recava a piacere il favorire e 1* animare i Poeti . Mi 
fate torto : non b neceflàrio nb pregarmi nb dimoiar- 
mi i Sono adoratóre della Poefia * ed ho per voi una 
tenerezza che nulla uguaglia . Non dubitate duiique che 
io non faccia con altrettanta efattezza che gioja , quan- 
to mi ordinate . Potrei già farvi fapere * che nulla b 
pili bello * nulla merita meglio di comparire * almeno per 
quanto ne pollò giudicare dalle parti che me ne avete 
fatto udire ; fe pure la voftra pronunzia non mi ha in- 
gannato , perchè leggete di un tuono affai ingannatore . 
Ma ho abbaftanza Duona opinione di me , per credere 
che 1’ allettamento dell’ armonia non giunga perfino a 
levàrmi il giudizio * Può ben forprenderlo * ma non 
corromperlo , nb alterarlo w Credo dunque di poter di 
già arrifchiare il mio parete foprà il corpo dell’ Ope- 
ra . Là lettura m’ infegnerà ciò che debbo penfare d’ o- 
gni parte. Addio. 

Non efaminerò in querta lettera che urt fol luogo , 
che non b ’l men difficile , nb ’l men bello . Confido ta - 
men me non fic auribus duci , ut omnes aculei judicii. mei 
iliarum delinimenti s refringantur . Hebetantur fotta (fe , & 
patdulum retunduntur ; revelli quidem extorquerique non 
poffunt . 

Per far ben intendere a’ Giovani quello luogo * bifo- 
gna cominciare dall’ efplicazion della metafora , nella 
quale confifte tutta la difficoltà , e tutta la bellezza . 
Quella metafora ha ’l fondamento nella parola aculeus , 
che lignifica punta , come una puma di dardo 0 di già» 

ve!' 
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Vellotto; l’ effetto della qual b’1 forare , il penetrare . O- 
ta tre cofe poffonó o indebolire , o impedire dèi tutto 
cotefto effetto : fe la punta è rintuzzata , hebetari , retan- 
ti : s’ ella b rotta, refringì : s’ella in fine b frappata af- 
fatto dal legno cui b attaccato il fèrro , revellt , extor- 
qbetì » 

Plinio èfptirfie la penfetrazlohe del giudizio coll’ im- 
magine di una punta, che può ben effere fiata rintuzza- 
ta dall’ impreffione che la grazia della pronunzia avea 
fatta nelle fue orecchie , ma non rotta-, - ed anche meno 
totalmente drappata. 

Potrebbéfi dubitare fe quelle due idee \ delmìmenta e 
refringunt , fi adattino berte iftfieme , e fieno bene ac- 
compagnate , l’una efprimertdo la dolcezza e la grazia, 
l’ altra la forza e la violenza . Ma non fo fe ’l richie- 
dere una tale diftinzione , foffe un portate 1’ efattezza 
all’ eccefio , e fe balli che la grazia della pronunzia pof- 
fa produrre fopra il giudizio T’ effetto di cui fi tratta , 
fenz’ effer nedeflario il ritrovate nella ndtura qualche for- 
ra di dolcezza, che rintuzzi una punta, la rompa , o la 
drappi». 

Il Traduttore ha efpreffo cosi quello luogo : f ai affez 
borine opinion de nioi poùr croire que le charme de V harmo- 
riic ne va pòint jufq à th ’ ótet le jugement » Èlle peut biert 
le furtrendre , mais non pus le corrompre , ni P alter er . 
Non dubito eh’ èffendo di sì buon gufto , èom’b , non 
abbia fatti rutti i fuoi sforzi per efprimere la metafora 
Latina . Ma vedendo che la nodra Lingua non n’era 
capace , e ben Cortofcèndo che fe avelfe voluto foggettar- 
fi fervilmente all' éfpreflìoni , avrebbe disfigurato il pen- 
fiero , ha feguito il tonfiglio che Orazio dà fopra altro 
foggetro , eh’ b di abbandonare una materia , quando fi . 
perde la fperanza di ben trattarla : qua defperat tra- 

biuta nitefeere poffe , relinquet . Così confervando la fodan- 
za del penfiero, gli ha data un’altra forma che fembra 
piti naturale, e non b men bella che quella del Latino. 

Queda b una delle regole maggiori della Traduzione, 
che dev’ effere fpeffo replicata a’ Giovarti, ed b neceflaria 
fpezialmente per le metafore , che fono per 1’ ordinario 
il tormento e cagionano la diffrazione ae’ Traduttori ; 
ed b fovente imponìbile il farle paffare in un’altra Lin- 
gua fenz’ alterarne tutte le grazie . 

K 2 C. PLI* 
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C. PLINIUS MAXIMO SUO S, 

JjT». r. Ep. Naper me cujufdam amici languor admonuit , optimos ef- 

l5 ‘ fe noi dum infirmi fumus . Quem enim infirmum aut ava- 

ritta aut libido follicitat ! Non amoribus fervit , non appe- 
tir bonores , opri negligit , & quantulumcumque , ut reltBu- 
ruSf fatti babet . Tunc Deos y fune bominem effe fe memi - 
nit . Invidet nemini , neminem miratur , neminem defpicit ; 
at ne fermonibus quidem malignii aut attendit r aut ali tur „ 
B alinea imaginatur Ó* fontcs . H<ec fumma curarum , fum- 
ma votoritm : mollemque in pojierum & pinguem , fi con- 
tingat evadere , boc ejì htnoxiam beatamque aefiinat vitam - 
Poffum ergo y quod pi uri bui verbis , pluribu't etiam voiumi- 
nibus Pbilofopbi docere conahtur , ipfe breviter tibi mibi- 
qut pnecipere , ut talet effe funi perfcveremui r qual ss noi 
futuro s effe prafitemuv infirmi . Vale . 

A MAXIME . 

„ Ces jours pafsés , la maladie d’ un de mes Amis 
„ me fit faire eette réflexion , que nous fommes fort 
„ gens de bien,quand nous fommes malades. Car quel 
„ eft le malade, que l’ avarfee ou rambition tourmen- 
„ re? Il n’eft plus enivré d’ amour , entèté d’honneurs- 
yj II néglige le bien , & compte toujours avoir aflez do 
n peu qu’ il fe voit fur le point de quitter . Il croit 
„ les Dieux , & il fe fouvient qu’ il eft homme . Il 
„ n’ envie r il n’ ad mire , il ne méprife la fortune de 
„ perfonne . Les médifances ne lui font ni impreflìon „ 
„ ni plaifir . Toute fon imagination n’ eft occupée que 
„ de bains & de fontaines . Tout ce qu’il fe propofe „ 
„ s’ il en peut échaper , c’eft de mener à 1’ avenir une 
„ vie douce & tranquille, une vie innocente & heureu- 
„ fe . Je puis donc nous faire ici à tous deux en peu 
„ de mots une lecon , dont’ les Philofophes font des vo- 
„ lumes entiers. Perséverons à étre tels pendant la fan- 
„ té , que nous nous propofons de devenir quand nous 
„ fommes malades. Adieu. 


A MAS- 
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<■ 

A MASSI M O. 

**» '■» * f > . 1. , * • 

Poco tempo fa la malattia di uno de’ miei Amici mi 
fece fare la rifleflìone , che lìamo uomini* molto dabbe- 
ne , quando fiamo infermi . Perche qual è l’infermo , 

•che l’avarizia o l’ambizione tormenti? Egli non è pili 
ebbro d’amore , nè inteftato d’onori. Trafcura le ric- 
chezze , e crede Tempre aver di molto , nel poco che 
vede avere fui punto di averlo a lafciare . Crede eflervi 
;gli Dei, e fi ricorda d’effer Uomo . ’Non invidia , non 
ammira, non difprezza l’altrui fortuna. Le maldicenze 
non gli fanno nè impresone, nè piacere. Tutta la fux 
‘immaginazione non è occupata che ne’ bagni, e nelle 
fontane . Tutto quello che a fé propqge , fe può rifa» 
narfi , è ’l menare in avvenire una vita dolce e tran- 
quilla , una vita innocente e felice . Poffo dunque far 
qui a voi ed a me in poche parale una lezione , della 
quale i Filofofi fanno volumi interi . Perfeveriamo 
nelPefler tali in tempo della finità, quali ci proponia- 
mo divenire quando fiamo infermi. Addio; 

In vece di far delle rifleflìoni fopra la lettera prefen- 
te , ne aggiugnerò un’ altra , che mi pare affai bella ed 
affai intereflànte . Ella darà fine a quella piccola rac- 
colta. • ' ■ • j 

C PLINIUS TACITO SUO S. 

Nec ip/e tibi pi audì s , & ego nihit m/t gì s ex fide quam t-ib. 7. Ep. 
de te fcrìbo . Pojìeris an aliqua cura noffri , nefcio : nos * v 
certe meremur ut fit aliqua , non dico ingenio ', ( id enim 
fuperbum ) fed fìudio , Jed labaro , & reverentia pofìero- 
rum. Pcrgamus modo itinere inftituto y quod ut paucos in 
lucem famamque prcrvexit , ita mu/tos e tenebrie & felen- 
ìio protulit . Vale . * ' ' 

. . t 

A TACITE . 

* : ■ 1 • • : . . \ 

„ Vous n v étes pas homme à vous en farre accroire , 

„ & moi je n’ écris rien avec rant de fincérité que ce 
„ que j’ écris de vous . Je ne fai fi la pollérité aura 
„ poqr nous quelque confidération : mais en verité noi* 
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„ en méritons un peu ; je ne dis par notre efprit , il y 
„ auroit une fotte préfomption à le prétendre ; mais 
„ par notre application , par notre travail , par notre 
„ refpeét pour elle. Continqons notre j-oute • Si par là 
„ peu de gens font arrivés au comble de la gioire , & 
„ a l’ immortalité ; par là au moin$ beaucoup font par- 
„ venus à fe tirer de l’obfcurité & de l’oubli. Adieu» 


A TACITO . 

Voi non fitte Uomo cui fi pofTa dar ad intendere , 
ed io nulla ferivo con tanta fincerità quapto ciò che a 
voi ferivo . Non fo fe la Pqfterità avrà per noi qual- 
che copfiderazione ; ma in verità noi ne meritiamo 
qualche poca ; jion dico a cagione del noftro ingegno ; 
farebbe una forta di prefunzione il pretenderlo ; ma 
per la polirà applicazione, per la nofira fatica, per la 
noftra venerazione verfo di eflfa . Seguitiamo la noftra 
ftrada • Se per quella pochi fono giunti ai colmo della 
gloria e alr immortalità , per quella almeno molti fono 
arrivati a trarli dall’ofcqrità e dall’ obblivione * Addio» 

traduzione 

"... ’ii m # * 

di alcuni luoghi di Cicerone» 

' * 1 - I. 


•: i - 


Lettere dì Cicerone ad Attico. 


H O aggiunte in quella feconda edizione due Lette- 
re , o piuttofto due parti di Lettere di Cicerone 
al luo amico Attico, che non fono di minor pregio di 

3 uelle di PlioiQ » Si ritroveranno qui due Traduzioni 
i ognuna di quelle Lettere , amendue di mano mae- 
ftra ; una del signor Abate di S. Reai , l’altra del Si- 
gnor Abate Mongault. Il primo non avea tradotti che 
due libri di quelle Lettere : L’Abate Mongault , fenza 
rellare {paventato dalla difficoltà deU’imprefa, tutte le 
ha eipofte al pubblico ; e con quello ha fatto un fom- 
mo favore ad una infinità di Perfone, ch’egli ha polle 
in iftato di leggere con ficurezza e con piacere la par- 
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te dell’ Opere di Cicerone più curioCa. per la Storia del 
fuo tempo, ma più difficile e più ofcura. 

Lettera xvii. di Cicerone ad Attico. 

Lib. I. 

Argomento della Lettera. 

Quinto Cicerone, Fratello del famofo Oratore, ave* 
fpofata Pomponia , Sorella di Attico . Il ricufamento 
cne quelli fece di fervire di Luogotenente in Afia Tor- 
to fuo Cognato , contribuì di molto a metterli in dif- . 
cordia , diede luogo a' lamenti molto amari dalla parte 
di Quinto Cicerone , e cagionò fra effi una fpezie di 
inimicizia .. Quello è’1 foggetto del principio di quella 
Lettera i perchè io mi rillringo a quella fola. parte. 

CICERO ATTICO- SAL. 

^ ■» ' . ' 

Magna mibi varietà s voluntatis , , & dijjimilitudo opini Num * r * 
nis ac iodici* Quinti Fratris mei demonfirata efi ex lite- 
ri s tuis , in quibus ad me epiftolarum illius exempla mifi- 
fti. Qua ex re , & molefiia fium tanta affe&us , quantam 
mibi meus amor fummus erga utrumque vefirum ajferre de- 
buti ; 0t admìratione , quidnam accidiffet , quod afferret 
Quinto F rat ri meo aut offenfionem tam gravem , aut com- 
muta ti&nexn tamtam voluntatis . Atque illud a me /am ante Num. a. . 
mtcl lìgebatur , quod te quoque ipjum- difeedentem a nobis 
fiufipicari videbam , fiubeffe neficio quid opinimi s incommo- 
dte , fauciumque c/us ammutii ; & infièdtffe quafdam odio- 
fiat fufpiciones . Quibus ego me deri cum caper em antea [re- 
fe , & vehementius efiam fofi fiori itionem provincia , noe 
tantum intelligebam ai effe o ff enfimi s , quantum l'iter re tur 
deci arant j nec tantum proficiebam , quantum volebam . Sed Nwn. j. 
tamen hoc me ipfie confo! ubar , quod non ■ dubitabam , quin 
te ille aut Qyrracbii , aut in iftis loci s ufpiam vifurus efi 
fiet : quod cum accidiffet , cenfidebam , ac mibi perfiuafe- 
ram , fiore ut omnia placarentur inter vw non modo ferma- 
ne ac difiputatione , fied confipeSlu ipfio congreffuque vejhro . 

Nam y quanta fit in Quinto Fratre meo comitat , quanta 
fucundims , quam moliti animus 0r ad accipiendam & ad 

K 4 d:- 
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deponendam offenfionem , nihil attinet me ad te , qui & 
tiofti , feri bere . Sed accidit perincommode , quod cum nuf 
quam vidiflì . 'Valuit e rum plus quod erat illi nonnullorum 
artificiis inculcatum , quam aut ojficium , aut neceffxtudo , 
aut amor vefter ille priftinus , qui plurimum valere debuit . 

£ Atque hujus incommodi culpa ubi refideat , facilius pof- 

fum exiftimare , quam fcribere . Vereor enim , ne , 
fendam meos , non parcam tuis . Nam fic intelligo , «f ni- 
hil a domefticis vulneris fabìum fit , illud quidem , quod 
erat , ew certe fanare potuiffe . Sed bujufce rei totius vi- 
tìum ) quod aliquanto etiam latius patet quam videtur , 
prafentt tibi commodius exponam . 

Num. j. De iis Ut eri s , quas ad te Tbejfalonica mifit , <d>* de fer- 
monibus , ^«0/ ab ilio C 5 >* Roma apud amicos tuoi , & in i- 
tinere habitos putas ; ecquid tantum caufe Jìt ignoro j fed 
omnis in tua pofita efl humanitate mihi fpes hujus lavanda 
molefììit . Nam , fi ita Jlatueris , & irritabìles animos e ffe 
optimorum fape homìnum , & eofdem placabiles ; & effe 
nane agi li tato» , ut ita dicam , mollitiamque natura ple- 
rumque bonitatis ; & , id quod caput efi , nobis inter nos 
noftra five incommoda , five vitia , five injurias effe toleran- 
das : facile hac , quemadmodum fpero , mitigabuntur . Quod 
ego ut facias , te oro . Nam ad me , qui te unice diligo , 
maxime pertinet f neminem effe meorum , qui aut te non fe- 
rnet , aut abs te non ametur . 

Num. «. v Ula pars epiftola tua minime fuit neceffaria , in qua ex- 
ponis quas facultates aut provincialium , aut urbanorum 
commodorum , Ó” aliis temporibus , & me ipfo confule , 
prat ermi feri s » Mihi enim perfpeBa efl ingenuitas , & ma- 
gnitudo animi tui : neqHe ego inter me atque te quicquam 
intereffe unquam daxi , prater voluntatem infittita vita , 
quod me ambitio quadam ad honorum fìudium , te autem 
alia minime reprehendenda ratio ad htmefìum otìum duxit . 
Vera quidem laude probit atis , diligentia , religionis neque 
me tibi , neque quemquam antepono . Amoris vero erga me , 
cum a fraterno amore domejìicoque difcejfi , tibi prìmas de- 
fero . Vidi enim , vidi , penitufque perfpexi in meìs variis 
■temporibus & folicitudines & latttias tuas/ Fuit mihi fape 
& laudis noftra gratulatio tua jucunda , & timor is con fo- 
latio grata. 

Nam. 7. x Quin, mihi nunc , te abfente , non folum confilium , quo 
tu excellis , fed etiam fermarti s communicatio , qua mihi 

fuq- 
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fuavi ffinta teCUm folet effe , maxime deejl . Quid dìcam in 
publìca re ? Quo ni genere mihi negligenti effe non licet . 
An in forenfi labore ? quem antea propter ambitionem fuci- 
ne barn , nunc , ut dignitatem tuert gratta poffim . An in i- 
pfts domefticis negotits ? in quibus ego cum antea , tum vé- 
ro pojl difccffum fratrie , te fermonefque noftros defidero . 
Pojìremo non labor meus , non requie s ; non negotium , 
non otium j non furenfes res , non domeflica } non publicre , 
non privata , carere diutius tuo fuaviffimo atque amanti ffi- 
mo confil io , ac fermane poffunt . 


TRADUZIONE 

della Lettera precedente del 
Signor di San- Reai . 

Num. j. A Utant par vb- 
tre lettre , 
que par la copie que vous 
m’ envoiez de celle de mon 
Frere , je vois une grande 
alteration dans fon amitié 

5 >our vous , & méme dans 
òn eflime. J’ en fuis aulii 
affligé, que ma tendreflè pour 
tous les deux m’ y oblige , 
& aulii furpris qu’ on le 
peut étre , ne facnant d’oh 
peut venir un relTentiment 
fi violent ; ou , s’ il n’ en 
a point de fujet , un fi grand 
changement dans fon affe- 
élion . 

Num. ij. Je comprenois 
bien déja ce dont vouf-mè- 
me vous défiez aulii quand 
vous partìtes d’ ici , qu’ il 
avoitquelque ombrage con- 
tre vous , & que fon efprit 
étoit ulcéré , & préoccupé 
de quelques foup^ons odieux 
fur votre compte . Mais il 

ne 


TRADUZIONE 

della Jleffa Lettera , del Si- 
gnor Abbate Mongault . 

Num. /.TE vois , & par 
J v otre lettre, & 
par la copie que vous m* 
avez envoiée de celle de 
mon frere , qu’ il y a une 
grande alteration dans les 
lentimens , & dans le difi. 
pofitions où il étoit a vo- 
tre égard . J’ en fuis aulì» 
affligé que ma tendrelTe pour 
vous deux le demande , & 
je ne con^ois pas ce qui a 
pu fi fort aigrir mon fre- 
re , & caufer en lui un fi 
grand changement. 


Num. ij. J’avois bien re- 
marqué , & vous vous é- 
tiez aulii aper^ù avant que 
de partir , qu’ on 1’ avoit 
prévenu contre vous , & qu* 
on avoit rempli fon efprit 
de foup^ons facheux . Lorf- 
que f ai travaillé à 1’ en 
guerir , & avant qu’ il fùt 
nom- 
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ne ni’ avoit pas paru , dans 
Jes effòrts que j* ai faits à 
diverfes fois près de lui 
pour 1’ en guérir , non-feu- 
lement avant qu’ il fùt dé- 
claré Préteur cr Afte, mais 
encore beaucoup plus for- 
tement depuis : il ne me 
paroiffoit pas , disje , qu* 1 
il fùt auflì outré qu’ il le 
paroit par fa lettre , quoi- 
que je ne gag nafte pas fur 
lui tout ce que je voulois . 

Num. iif. Je m’ en con- 
folois dans P efpérance cer- 
tame qu’ il vous joindroit 
à Dyrrachium , qu quelqu* 
autre part dans vos quar- 
tiers ; & cela étant je me 
flatois , & je n’ en doutois 
pas , que tout s’ accommo- 
oeroit entre vous , quand 
vous ne feriez que vous 
voir ; à plus forte r ai fon 
cuand vous vous parleriez, 
« que vous vous feriez 6- 
cfoircis. Car il n’ eft pas 
néceflàire que je vous aife 
ce que vous favez cornine 
moi , comhien il eft trai- 
table & doux , & jufqu’oh 
va fa facilité , également 
à fe brouiller , & a fe rac- 
eommoder. Lemalheureft, 
que vous ne vous ètes point 
vùs . Ainfi , ce qu’ on lui 
a infpiré artificieufement 
contre vous , a prévaiu dans 
fon efprit fur ce qu’ il de- 
voit à votre liaifon, a vo- 
tre alliance, & à votre an-r 
cienne qmitié. 

Num. iv. 
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nommé Gouverneur d’ A- 
fie , & fur-tout de puis, il 
ne m’a pas paru auftì ai- 
gri que vous me le mar- 
quez dans votre lettre f 
quoiqu’ a la verité je n’ a- 
je pu obtenir de lui tout 
ce que j’ aurois voulu. 


Num. Hf. Ce qui mecon- 
foloit , c’ étoit que je com- 

E tois qu’ il vous verroit a 
•yrracnium , ou quelque 
autre part dans vos quar- 
tiere; « je me promettois, 
ou plùtót je ne doutois 
point , que cette entrevùe 
ne fuffìt pour accommoder 
tout, mème avant que vous 
entraftìez dans aucun éclair- 
ciflèraent .. Car vous favez , 
auftTtbien que moi , que mon 
frere eft dans le fond le 
meilleur homme du mon- 
de ; & que s’ il fe brami- 
le aifément , il fe raccom- 
mode de mème. Le mal- 
heur eft que vous ne vous 
étes point vùs ; & c’ eft ce 
qui a été caufe que les ar- 
tifices de quelques. mauvais 
efprits om prévaiu fur ce 
qu’ il devoit. à la liaifon » 
à P alliance , & à P ancien- 
ne amitié qui eft entre vous - 


Num. iv. 


t 
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Num tv. De favoir à qui 
en eft la faute , c’ eft ce 
u’ il m’ eft plus facile 
e penfer que d’ écrire ; 
parceque je crains de ne 
pas épargner aftez vos pro- 
ches , en voulant défen- 
dre les raiens. Car je fuis 
perfuadé , que fi on n’ a 
pas contribué dans fa fa- 
mille à 1’ aigrir , du moins 
auroit-on pu facilement 
’adoucir. Mais je vous ex- 
pLiquerai plus commodé- 
ment, quand nous nous re- 
verrons , toute la maligni- 
té de cette affaire , qui s’ 
étend plus loìn qu’ il ne 
femble .. 

Num. v. J’ ignore, eneo- 
re une fois , ce qui p^ut j’ 
avoir obligé à voiis écri- 
re t comme il a &it , de 
Theflalonique » & a parler 
}ci à vos amis > & fur la 
route r de la manière que 
vous croiez. Toute 1’ efpé- 
rance qui me refte d’ étre 
délivré de tre chagrin n’eft 
fondée que fur votre feute 
honnèteté. Si vous confidé- 
rez que les meilleurs gens 
font fouvent les plus faci- 
les à s’ emporter , comme 
à $’ appailèr ; & qye cette 
légérete , pour ne pas dire 
cette molleflè de fentimens, 
ne vient laplupart du tems 
que d’une trop grande bon- 
té de naturel ; & , ce qu* 
il fàut dire avant tour , 
que nous avons à fuppor- 

ter 
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Num. tv. Savoirà qui en 
eft la faute r il m’ eft plus 
aisé de le doviner , que de 
vous le dire. )e craindrois 
de ne pas épargnef vos 
proches , en défendant les 
miens . Je fuis perfuadé que, 
fi F on n’ a pas contribué 
dans fa Famiile à F aigrir, 
on n’ a pas du moins tra- 
vaillé à F adoucir comme 
on auroit pu. Maisje vous 
expliquerai mieux , quand 
nous nous revèrrons, d’ oìi 
vient tout le mal , ce qv^i 
s’ étend plus loin qu’ il ne 
femble . 


Num. v. Je ne con^ois 
pas ce qui a pu porter mon 
frere à vous écrire de Thef- 
falopique corame il a fait, 
& à parler ici à vos amis, 
& fur la route r de la ma- 
niere qu’ on vous F à rar 
pprté. Quoiqu’ il en (bit , 
je n’‘ efpere d’ étre délivré 
de ce chagrin que par la 
confiance que j’ ai en vo- 
tre honnèteté. Si vous con- 
fidérezque les meilleusgens 
font fouvent ceux qux fi: 
fachent le plus aifément , 
& qui reyiennent de mé- 
me i & que cette légéreté, 
ou , pour parler ainfi , cep- 
te flexihilité de fentimens , 
eft ordinairement une majr- 
que de bon naturel ;& fur- 
tout fi vous faites réftexio* 
qu’ entre amis on doit fe 
par- 
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ter mutuellement les foi- 
blefles , les défauts, & mè- 
me les outrages les uns des 
autres: tout cela fe calme- 
rà facilement a ce que j* 
efpere ; & je vous en prie. 
Car vous aimant unique- 
ment comme je fais , je. ne 
dois rien oublier pour fai- 
re en forte que tous ceux 
qui m’ appartiennent vous 
aiment, & foient aimés de 
vous . 

Num. vj. Rien n’ étoit 
moins néceflfaire que cette 
partie de votre lettre , oìi 
vous raportez tous les em- 
ploìs qu’ il n’ à tenu qu à 
vous a’ avoir , foit à Ro- 
me , foit dans les provin- 
ces , fous mon Confulat , 
&en «T autres tems. Jecon- 
nois à fond la franchife & 
la grandeur de votre ame, 
& je n’ ai jamais prétendu 
qu’ il y eùt d’ autre diffé- 
rence entre vous & moi , 

3 ue celle du différent choix 
e vie , en ce que quelque 
forte d’ ambition m’ a por- 
té à rechercher les hon- 
neurs , au lieu que d’ au- 
tres motifs nullement blà- 
mables vous ont fait pren- 
dre le parti d’ une honnè- 
te oifiveté. Mais quant à 
la véritable gioire , qui eft 
celle de la probité , de 1’ 
application , & de la regu- 
larité , je ne vous préfére 
ni moi , ni homme du mon- 
de : & pour ce qui me re- 
gar- 
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pardonner non-feulement le* 
toiblefles & les défauts , 
mais mème les torts réci- 
proques : j’ efpere que tout 
cela fe calmerà aifément , 
& je vous le demande en 
grace. Car vous aimant au- 
tant que je fais , il n’ eft 
pas inaifterent pour moi que 
tous mes proches vous ai* 
ment , & fojent aimés de 
vous. 


Num. vj. Rien n’ étoit 
moins néceffaire que 1’ en- 
droit de votre lettre , oìi 
vous faites un détail de tous 
les emplois qu’ il n’ a tenu 

3 u’ à vous d’ avoir , foit 
ans les provinces , foit ì 
Rome , pendant mon Con- 
fulat, & en d’ autres tems. 
Je connois la noblefle & la 
droiture de votre coeur. J* 
ai toujours compté qu’ il 
n’ y avoit point d’ autre 
diftérence entre vous & moi , 
que celle du différent choix 
de vie ; en ce que quelque 
forte d’ ambition m’a por- 
té à rechercher les honneurs , 
au lieu que d’ autres mo- 
tife nullement blàmables 
vous ont fait prendre le 
parti d’ une honnète oifi- 
veté. Mais quant à cette 
gioire ventarne , qui vient 
de la probité, de 1’ exaéli- 
tude , de la régularité dans 
le commerce , je ne mets 
au deflfus de vous ni moi , 
ni perfonne du monde : & 
pour 
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garde en particulier , aprés pour ce qui me regarde en, 
mon frere & ma famille , particulier , aprés mon fre- 
je fuis perfuadé que perfon- re & ma famille , je fuis 
ne ne m’ aime tant que perfuadé que perfidine ne 
vous m’ aimez . J’ ai vu d’ m 1 aime autant que vous 
une maniere à n’ en pou- m’ aimez . J’ ai vù d' une. 
>' voir douter vos contente- maniere à n’ en pouvcrir 
mens & vos peines dans douter , & votre joie , & 
les diverfes rencontres de votre inquiétude dans les 
ma vie -, & j’ ai redenti a- différentes fituations où je 
vec une égale fatisfaflion me fuis trouvé. Lorfque j’ 
la part que vous avez pri- ai eu quelque fuccés , vo- 
fe à mes avantages , & à tre joie a augumenté 1^ 
naes dangers. mienne: & lorlque j’ai été 

éxpofé à quelque danger , 
la part que vous y avez 
pris m’ a rafliiré &confo!é. 
. Num. vij. Dans le tems Nani. vij. Mainteriant mè- 
méme que je vous parie , me que vous étes abfent , 
non feulement vos confeils , je fens combien j’ aurois 
en quoi vous ctes incom- befoin , non-feulement de 
parafile ; mais votre entre- vos confeils , en quoi per- 
tien ordinaire , dont la dou- fonne ne peut vous rem- 
ceur m’ eft fi fenfible , me piacer j mais encore de la 
fait un befoin estrème. Je aouceur & de 1’ agrément 
ne vous regrette pas feule- de votre converfation. Je 
ment pour les aflaires pu- vons fouhaite , & pour les 
bliques , qu’ il ne m’ eft affaires publiques , qu’ il 
paspermis ae negliger com- ne m’ en pas permis de né- 
me les autres : c 5 eft eneo- gliger corame les autres ; 
re pour mes fonélions du oc pour mes fonélions du 
barreau, que je continue a- barreau , que je continue 
fin de me conferver la con- afin de me conferver la con- 
lìderation qui m’ eft necef- fideration qui m’ eft nécef- 
faire pour foutenir la di- faire pour foutenir la di- 

f nité où elles m’ ont aidé gnité à la quelle elles m’ 
parvenir. Je vousregret- ont élevé; & pour mes af- 
te aulii pour mes affaires faires domeftiques , où je 
domeftiques, dans les quel- vous trouve encore plus à 
les je vous trouve encore dire depuis le départ de mon 
plus à dire depuis ledepart frere. Enfin , ni dans le 
de mon frere . Enfin , ni travail , ni dans le repos i 
dans ni 
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dans mon travail , ni dans 
mon repos ; ni dans mes 
occupations , ni dans mon 
loifir ; ni dans mes affàireS 
domeftiques, ni dans celles 
de ma profeflion ; ni dans 
les particulieres , ni dans 
les publiques >, je ne faUrois 
plus me paffer de la doti- 
ceur de votre aimable con- 
verfation & de vos con- 
feils. 

Traduzione 

ITALIANA 

bella Lettera tradotta dal 
Signor di S. Reai. j 

Num. f. Tanto dalla vo- 
ftra lettera , quanto dalla 
copia che m’ inviate di 
uella di mio Fratello, ve- 
o una grande alterazione 
del fuo affetto ed anche 
della (uà ftima per voi v 
Ne fono tanto afflitto , 
quanto la mia tenerezza 
per afnendue mi vi obbli- 
ga, e tanto forprefo , quan- 
to efferlo fi può , h'on fa- 
pertdo da che poffa venire 
un rifentimento si fmoda- 
to ; oppure * fe non ne ha 
motivo , un sì gran can> 
biamento nel fuo amore. 

Num. ij. Ben comprende- 
va di già quello onde voi 
fteffo diffidavate parimen- 
te , quando pàrtifte di qui ; 
eh’ egli avea qualche om- 
bra 
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ni dans mes occupations > 
ni dans mon loifir ; ni dans 
mes àffaites domefliques , 
ni dans celles du barreau ; 
ni dans les particulieres, ni 
dans les publiques , je ne 
puis plus me paffer de la 
reffource & de 1’ agrértìent 
que je ttouve dans les con- 
leils i & dans 1’ entrètien 
d’ un ami tei que vous. 

TRADUZIÓNE 1 
ITALIANA 

bella Lettera tradotta dal 
Signor Abate Mongault . 

Num. j. Vedo è dalla 
Voftra lettera -, e dalla co- 
ia che mi avete inviata 
i quella di mio Fratello , 
eh’ è àna grande alterazio- 
ne he’ fentimenti é nelle 
difpofizioni eh’ egli avea 
verfo di voi. Ne forto tan- 
to afflitto, quanto la mia 
tenerezza verfo amendue io 
domanda -, e non toncepi- 
feo quello abbia potuto tan- 
to inafprire mio Fratello , 
è cagionare in effo sì gran 
cambiamento . 


Num. ij. Aveva ben oC- 
fervato , e voi ancora ve 
n’ eravate accorto prima 
di partire, eh’ egli era fla- 
toprevenuto Contro di voi, 
e che 
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bra contro di voi , e che e che 1’ animo fuo era fta- 


’l fuo animo era tocco e 
preoccupato da qualche o- 
diofo fofpetto per voftra 
cagione. Ma non mi par- 
ve, negli sforzi che ho fat- 
ti in più volte appreflò di 
lui per guarirlo , non folo 
prima che forte dichiarato 
Pretore d’ Alia > ma anche 
con molta maggior for 2 a 
di poi ; non mi parve* di- 
co , eh’ egli fòrte tanto al- 
terato , quanto fi dà a ve- 
dere colla fua Lettera , ben- 
ché non guadagnaci fopra 
di erto tutto quello io vo- 
leva. 

Num. iìj. Me ne conio- 
lava fulla fperanza certa 
eh’ egli vi averte a raggiu- 
gnere à Dirrachio -, o in 
altra parte ne’ v offri allog- 
gi ; e ciò feguendo , mi lu- 
fingava -, e non ne aveva 
alcun dubbio , che tutto 
forte per aggiuftarfi fra voi * 
in folo vedervi infieme * e 
con più forte ragione ili 
parlarvi , e farefie venuti 
del tutto in chiaro . Perché 
non è necertario che io vi 
dica quello che già fapete 
com’ io , quanto egli fia 
trattabile e dolce , e fino 
a quàl fegno giunga la fua 
facilità , egualmente à met- 
terli in difeordia , ed a ri- 
conciliarli . Il mal è che 
non vi fiete veduti. Così 

S uanto gli é fiato artificio- 
imente infpirato contro di 
voi , 


to riempiuto difofpetti mo- 
lefti . Allorché mi fono afi 
faticato di giurimelo , e 
prima che forte nominato 
Governator d’ Afia , e in 
ifpezieltà dopo * non mi 
parve tanto inafprito , quan- 
to voi me lo elprimete nel- 
la vofira lettera , benché 
per verità io non abbia po- 
tuto ottenere da erto tutto 
quello che avrei voluto* 


Num. iìf . Quello che mi 
confolava era il credere eh* 
egli vi avertè a vedere in 
Dirrachio j o in altra parte 
ne’ voftri alloggi , e mi pro- 
metteva -, o piuttofto non 
dubitava che M vedervi in- 
fieme non baftaffe per ag- 
giuftare il tutto j anche pri- 
ma eh’ entrafie in alcuna 
difeuflione. Perchè voi fa- 
pete non meno eh’ io * che 
mio Fratello è in fefteflò il 
miglior Uomo del mondo , 
e fe facilmente fi mette in 
difeordia * fimilmente fi ri- 
concilia . La difavventura 
ha fatto che non vi fiate 
veduti , e quella è fiata la 
caufache gli artifici di qual- 
che animo malvagio anno 
prevaluto a quanto doveva 
alla cofrifpondenza » alla 
parentela , ed all’ antica a- 
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voi , ha prevaluto nell’ a- 
nimo Tuo fopra quanto do- 
veva alia vollra corrifpon- 
denza , alla vpftra parente- 
la , e alla vollra antica a- 
micizia. 

Num. ìv. Sapere a chi 
afcriverne 1’ errore , è cofa 
che mi è più facile da pen- 
sare che da fcrivere > per- 
chè temo di non risparmia- 
re a baftanza i voftri con- 
giunti , volendo difendere i 
miei. Perchè fon perfuafo, 
che fe non è flato contri- 
buito nella fua Famiglia ad 
inafprirlo , per lo meno vi 
fi avrebbe potuto facilmen- 
te placarlo. Ma vi espli- 
cherò con maggior comodo , 
quando ci rivedremo, tutta 
la malignità di quell’ affa- 
re , che più fi avanza di 
quello Sembra. 

Num. v. Non fo , lo re- 

E lico , che cofa polla aver- 
> obbligato a Scrivervi , co- 
me ha fatto , di Telfaloni- 
ca , ed a parlar qui a’ vo- 
flri Amici , e per illrada , 
della maniera che voi cre- 
dete. Tutta la Speranza che 
mi reità di elTere liberato 
da quello diSguflo , non è 
fondata che Sopra la vollra 
fola Umanità. Se conside- 
rate che le PerSone miglio- 
ri Sono Sovente le più taci- 
li ad irritarfi , come a pla- 
carfi , e che quella legge- 
rezza , per non dire dilica- 
tezza di Sentimenti , non 
vie- 
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micizia eh’ è fra voi. 


Num. iv. Sapere a chi a- 
Scriverne 1’ errore , mi fc 
iù facile indovinarlo , che 
irlo a voi. Temerei di 
non risparmiare i voftri 
Congiunti , difendendo i 
miei. Son perfuafo , che fe 
non è fiato contribuito ad 
inasprirlo nella fua Fami- 
glia , non è fiato per io 
meno fatta alcuna fatica a 
placarlo , come fi avrebbe 
potuto . Ma vi Spiegherò 
meglio , quando ci rivedre- 
mo, di dove viene tutto il 
male , che più fi Stende di 
quello Sembra. 

( 

\ 

Num. v. Non concepisco 
che abbia potuto muovere 
mio Fratello a Scrivervi di 
Telfalonica , come ha fat- 
to , ed a parlar qui a’ vo- 
ftri Amici , e per illrada , 
della maniera cne vi è fia- 
ta riferita. Sia come fi vo- 
glia , io non ifpero di elfe- 
re liberato da quello dispia- 
cere , che dalla confidenza 
che ho nella vollra umani- 
tà . Se considerate che le 
PerSone migliori fono So- 
vente quelle che più facil- 
mente fi adirano , e pari- 
mente rinunziano all’ ira , 

che 
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viene il piti delle volte che che quella leggerezza ó 

f >er dir così , quella flelhbi- 
ità di fentimenti % per l 1 


di una troppo gran bontà 
di naturale , e , quello che 
li dee dire prima cT ogni 
cola , che noi abbiamo a 
fopportare vicendevolmen- 
te le debolezze , i difetti , 
ed anche gli oltraggi gli u- 
ni degli altri ; tutto ciò li 
calmerà facilmente per quan- 
to fpero , e ve ne prego. 
Perché amandovi unicamen- 
te comfr io faccio , nulla 
debbo lafciare per far in 
modo che tutti coloro che 
mi appartengono , vi ami- 
no e fieno amati da voi. 


ordinario un contraflegnó 
di buon naturale, e fpezial- 
metìte fefate riflellìone , che 
fra gli Amici debbonfi per- 
donare non folo le debolez- 
ze ed i difetti * ma anche i 
torti reciprochi ; fpero che 
tutto facilmente fi metterà 
in calma , ed io ve lo chie- 
do in grazia. Perché aman- 
dovi quanto io faccio , non 
indifferente per me che 
tuffi i miei Congionti vi 
amino , e fieno da voi a «- 
mati. 


Num. vi. Nulla era men 
neceflario che fa parte di 
vollra lettera , nella quale 
voi riferite tutti gl v impie- 
ghi , che avete potuto ave- 
re , o r n Roma , o nelle 
Provincie fiotto il mio Con- 
fidato e in altri tempi . Co- 
nofico del tutto il candore e 
la grandézza dell’ anima vo- 
llra , e non ho mai pretefio 
che folTe altra differenza fra 
voi e me , che quella dèlia 
diverfa elezione ai vita, in 
quanto che qualche forta d’ 
ambizione mi ha fipinto a 
ricercare gii onori ,. dove 
che altri motivi' non biafi- 
mevoli in conto alcuno vi 
anno fatto prendere il* par- 
tito di un ozio onello. Ma 
quanto alla vera gloria , eh’ 
è quella della probità , .dell’ 
applicazione y e della rego- 
Tom. f. la» 


Num. vi. Nulla era men 
necefiario che la parte di 
vollra lettera , nella quale 
fate una dinumerazione di 
tutti gl’ impieghi che a- 
vete potuto avere , o nelle 
Provincie , o ’n Roma, nei 
tempo del mio Confolato 
e in altri tempi . Conofco 
là nobiltà e la Imcerità del 
vollro cuote Ho fiempre 
creduto y non elfer altra dif- 
ferenza fra voi e me , che 
quella della diverfa elezio- 
ne di vita ; in quanto che 
qualche forta d’ ambizione 
mi ha fipinto a ricercare gli 
onori , dove che altri mo- 
tivi non biafimevoli incon- 
fo alcuno vi anno fatto pren- 
dere il partito di un ozio - 
onello . Ma quanto alla ve^ 
ra gloria che viene dalia- 
probità y dall’ efiattezza y 
h del' 
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latità , nón vi prefèrifco nè 
me nè Uomo al mondo : e 

S er quello che mi rifguar- 
a in particolare , dopo mio 
Fratello eia mia Famiglia, 
fono petfuafo che alcuno 
tanto non mi ama quanto 
voi mi amate. Ho veduto 
d’ una maltiera da non po- 
terne dubitare i voftri con- 
tenti e le voftre afflizioni 
nelle diverfe occafioni di 
mia vita ; ed ho fentita con 
egual foddisfazione la parte 
che avete prefa ne’ miei 
vantaggi , e ne’ miei peri- 
gli* • 


Nutrì, vi j. Nel tempo ftef- 
fo in cui vi parlo , non fo- 
lo i voftri configli, nel che 
fiete impareggiabile; mala 
voftra converfazione ordi- 
naria , la di cui dolcezza 
mi è tanto fenfibile , mi è 
in eftremo neceflaria. Non 
vi defidero folo pe gli affa- 
ri pubblici , cui non mi è 
permeilo trafcurare come gli 
altri; ma ancora per le mie 
funzioni del Foro , che io 
continuo a fine di confer* 
varmi la confiderazione che 
mi è necefiaria per foftene- 
re la dignità, alla quale mi 
anno ajutato a giugnere . 
Vi defidero ancóra pe’ miei 
affari domeftici , ne’ quali 
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della regolarità nel tratto 
non iftimo fuperiore a voi 
nè me , nè Uomo al mon- 
do ; e quanto a quello in 

S articolare mi riguarda , 
opo mio Fratello e lamia 
Famiglia , fono perfuafo 
che alcuno tanto non mi a- 
ma quanto voi mi amare . 
Ho veduto d’ una maniera 
da non poterne dubitare, e 
la voftra gioja e la voftra 
inquietudine nelle differenti 
fituazioni , nelle quali mi 
fon ritrovato. Quando ho 
avuto qualche fuccefTo , la 
voftra gioja ha accrefciuta 
la mia ; e quando fono fla- 
to efpoftoa qualche perico- 
lo , la parte che vi avete 
prefa mi ha riaflicurato , e 
mi ha con folate. 

Num. vi}'. Anche adefib 
che liete lontano , fento 
quanto avrei bifogno , jion 
folo de’ voftri configli , nel , 
che alcuno non può tenere 
le voftre veci , ma ancora 
della dolcezza e della gra- 
zia di voftra converfazione . 
Vi defidero e per gli affari 
pubblici , cui non mi è per- 
mefTo trafeurar come gli al- 
tri ; e per le mie funzioni 
del Foro , che io continuo 
a fine di confervarmi la con- 
fiderazione che mi è necef- 
faria per foftenere la digni- 
tà alla quale mi anno in- 
nalzato ; e pe’ miei affari 
domeftici , ne’ quali io ri- 
trovo ancora più a dirvi do- 
po 
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ritrovo incora piu a dirvi po la partenza di mio Fr^- 
dopo la partenza di mio tello. in fine , nb nella fa- 
Fratello. In fine , nb nella tica, nb nel ripofo, nb nel- 
mia fatica , nb nel mio ri- le mie occupazioni , nb nel 
pofo ; nb nelle mie occupa- mio 02Ì0 , nb ne’ miei af- 
zioni , nb nel mio ozio , nb fari domeftici , nb in quelli 
ne’ miei affari domeftici , del Foro , nb ne’ particola- 
nb in quelli di mia profef- ri , nb ne’ pubblici , non 
fione , nb ne’ particolari , poflo più vivere fenza il ri- 
ffe ne’ pubblici , non poflo medio e la grazia che io ri- 
pi li vivere fenza la dolcez- trovo ne’ configli e nella 
fca di voftr’ amabile conver- converfazione di un Amico 
fazione, fenza i voftri con- qual liete voi. 
figlj. 

Lettera xviii. dì Cicerone ad Attico . 

Lib. I. 

CICERO ATTICO SAL 

f Nihil mihi nunc fcito tam deeffe , quam hominem eum , Nanji ^ 
quocum omnia , qua me cura aliqtia ajficiunt , una commu- 
nicem : qui me amet , qui fapiat , quicurn ego colloquar , 
nihil fingam , nihil diffimulem , nihil obtegam . Abejl enim 
frater ùtehhoeroc & amantiffimus . Metellus non homo , fed 
littus , atque aer , & folitudo mera. Tu autem , qui f<e- 
piffime curam & angorem animi mei fermane & confilo le- 
•va fi tuo i qui mihi & in publica re focius , & in priva- 
ti 1 omnibus confcius , & omnium meorum fermonum & 
confiliorum particeps effe foles , ubinam es ? Ita fum ab 0- Num * 
mnibus defitutus , ut tantum requietis habeam , quantum 
cum uxore , & filiola , & mellito Cicerone confumitur . 

Nam ilhe ambitiofe noflr<e fuCofaque amicitite funt in 
quodam fplendore forenfi > fruElum domeflicum non habent . 

Itaque , cum bene completa domus efì tempore matutino , 
cum ad forum flipati gregibus amicorum defeendimus , repe- 
rire ex magna turba neminem poffumus , quocum aut focati 
libere , aut fufpirare familianter poffimus . 

Qua re te expeElamus y te defideramus , te fam etiam or- Num.ii}. 
ceffunus . Multa enim funt , qua me folicitant , angunt- 
que , qu<e mihi videor , aures naéìus tuas , unius ambula- 
ti onis fermane exhaurhre poffe . Ac domeficarum quidem fo- 
li 2- li et- 
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licitudinum aculeot omnes & fcrupulos occultabo : ncque e- 
po buie epiftol <e atque ignoto tabellario committam . Atque 
ni ( nolo enim te permoveri ) non [unt pcrmolejli , [ed ta-, 
men infident , & urgent , Ò* nullius amanti s conjilìo a ut 
fermone requiefcunt . 

TRADUZIONE TRADUZIONE 

Della Lettera xviif. del Si- Della Lettera xviij. del Si- 
gnor di S . Reai. gnor Abate Mongault . 

Num. j. Sachez que rien Num. /. Comptez que 
ne me manque tant à 1* rien ne me manque tant à 
heure qu’ il eft , que quel- prefent qu’ une perforine 
qu’ un à qui je puiffe com- sùre à qui je puifle m’ ou- 
muniquer tout ce qui me vrir fur tout ce qui me 
fait de la peine , qui ait fait de la peine , qui ait - 
de r amitie pour moi & de l’amitié pour moi & de 
de la fageffe , avec qui j’ o- la prudence , avec qui j’ o- 
fé parler fans rien feindre^ fe m* entretenir fans con- 
dimmuler^ ni cacher . Car trainte, fans diflimulation , 
mon frere , à qui je pou- & fans réferve . Car je n’ ai 
vòis m’ouvrir ae mes plus plus mon frere, qui eft du 
fecretes pensées avec au- meilleur caraftere du mon- 
tant de fureté qu’aux bois de, qui m’aime sì tendre- 
& aux rochers , qui m’ai- ment, & à qui je pouvois 
me tendrement, oc qui eft m’ ouvrir de mes plus fe- 
la fimplicité mème , n’eft cretes pensées, avec au- 
plus ici , comme vous fa- tant de sùreté qu’ aux ro- 
vez . Oh ètes vous , vous chers & aux campagnes les 
qui avez foulagé tant de plus défertes. Oh ètes vous 
fois mes foucis & mes pei- a prefent vous dont 1’ en- 
nes par vos difcours & par tretien & les confeils ont 
vos confeils ? qui me fe- adouci tant de fois mes pei- 
condez dans les affai res pu- nes & mes chagrins , qui 
bliques & à qui je ne ca- me fecondez dans les affaires 
che pas les plus particulie- publiques , & à qui je ne ca- 
res : enfin fans la partici- che pas les plus particulie- 
pation de qui je ne faurois res , que je confulte égale- 
ni rien faire , ni rien dire ? ment lur ce que je dois fai- 

re,&furceque je dois dire? 
Num. ij. Je fuis fi dé- Num. ij. Je fuis fi dé- 
pourvù pourvù 
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pouryù de toute fociété , pourvù de toute fociété , 
que je n’ ai plus de bon que je ne me trouve en 
que le tems que je pafle repos & à mon aife qu’ a- 
avec ma femme , ma hlle , vec ma femme , ma fflle & 
& mon petit Ciceron. Car mon petit Ciceron. Ces a- 
ces amitiés importantes & mitiés exterieures , que 1* 
fàftueufes que vous favez , interèt & 1* ambition con- 
ne font bionnes que pour cilient, ne font bonnes que 
paroitre au public : elles pour paroitre cn public a- 
ne font d’ aucun ufage fa- vec honneur , & ne font 
milier . Cela eft fi vrai , d’ aucun ufage dans le par» 
que ma maifon eft pieine ticulier . Cela eft fi vrai -, 
de gens tous les matins que , quoique ma maifon 
quand je vais à la place, ioit remplie tous les ma- 

oc je fuis efcorté d’une fbu- tins d’ une foule de préten- 
le de prétendus amis , fans dus amis qui m’ accompa- 
trouverun feul hommedans gnent lorfque je vais à la 
tout ce nombrt , avec qui place ; dans un fi grand* 

je pufle , ou rire en liber- nombre il ne s’ en trouve 

té , ou foupirer fans con- pas un feul avec qui je 

trainte. puiffe , ou rire avec libo 

té, ou gémir fans contrae- 
te. 

Num. «/.Jugez fi je vous Num. /'//'. Jugez donc par 
attens , fi je vous fouhai- là fi je ne dois pas atten- 
te , & fi je vous prefle de dre , fouhaiter , & prefler 
venir . J* ai mille chofes vótre retour . J’ ai mille 

S ui m’ inquiettent , ou me chofes qui m’ inquiettent & 
leflent , dont il me fem- me chagrinent , dont une 
ble qu 1 une feule promena- feule promenade avec vous 
de avec vous me fera rai- me foulagera . Je ne vous 
fon . Je ne faurois vous é- parlerai point ici de plu- 
crire plufieurs petits cha- fieurs petits chagrins dome- 
grins domeftiques , que je ftiques : je n’ ofe les con- 
n’ oferois confier au papier , fier au papier , ni au por- 
ni à ce porteur que je ne teur de cette lettre que ja 
connois point . en foiez ne connois point . N’ en 
pourtant pas en peine: ils foiez pourtant pas en pei- 
ne font pas fort confiderà- ne : ils ne font pas confi- 
bles -, mais ils touchent de derables : mais ils ne laif- 
pres , ils ne donnent aucun fent pas de fàire impref- 
relàche , & je n* ai perfon- fion , parce qu’ ils revietx- 

69 i 1 WOj 
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ne qui m' aime de qui les 
confeils,ou feulement l’en- 
tretien puiffe les interrom- 
pre . 

TRADUZIONE 

ITALIANA 

Della Lettera tradotta dal 
Signor di S. Reai. 

Num. /. Voi fapete che 
nulla al preferite tanto mi 
manca , quanto alcuno cui 
poffa comunicare quanto mi 
affligge , che abbia verfo 
di me dell’amore , e pofle- 
da della faviezza , con cui 
io ofi parlare fenza fìnge- 
re, fenza diflìmulare , fen- 
za nafcondere cofa alcuna. 
Perchè mio Fratello , cui 
poteva manifeflare i miei 
più fegreti penfieri con 
tanta ficurezza con quanta 
fi può manifeftarli a’bofchi 
e alle rupi , che teneramen- 
te mi ama, ed è la ftefla 
femplicità , non è più qui , 
come fapete . Dove bete 
voi , voi che tante volte 
mi avete follevato dalle 
mie cure e dalle mie affli- 
zioni co* voftri difcorfi , e 
co’voftri configli? Voi che 
mi fecondate ne’ pubblici 
affari, ed a cui non nafcon- 
do i più privati : in font- 
ina voi fenza la di cui par- 
ticipazione non fo fare , 

• non 
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nentfouvent, &que jen’aì 
perfonne qui m’aime véri- 
tablement , dont les con- 
feils ou P entretiens puif- 
fent Jes diffiper. 

TRADUZIONE 
ITALIANA • 

Della Lettera tradotta dal 
Signor Abate Mongault . 

Num. j. Credete che al 
prefente nulla tanto mi 
manca , quanto una perfo- 
naficura,alla quale io pof- 
fa manifefiarmi fopra quan- 
to mi affligge , che abbia 
dell’amore per me , e fia 
dotata di prudenza , colla 
quale io oli difcorrere fen- 
za violenza, fenza diflìmu- 
lazione , e fenza riferva . 
Perchè non ho più mio Fra* 
tello , eh’ è del miglior ca- 
rattere che ritrovar fi pof- 
fa , che mi ama con tanta 
tenerezza, ed a cui poteva 
efprimere tutti i miei più 
fegreti penfieri , con tanta 
ficurezza, che fe avefTì par- 
lato alle rupi ed alle cam- 
pagne più diferte . Dove 
bete voi ora, voi la di cui 
converfazione e i di cui 
configli anno tante volte 
mitigate le mie afflizioni e 
i miei difgufti , che mi fe- 
condate ne’ pubblici affari, 
e- oy non nafeondo i più 
privati , che confulto egual- 
men- 
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non Co dire cofa alcuna ? mente (opra quello che deb» 

bo fare, e fopra quello che 
debbo dire? 


Num. ij. Sono si fprov- 
veduto d' ogni compagnia; 
che non ho altro di buono 
che il tempo che io paflò 
con mia Moglie , con mia 
Figliuola, e col mio picco- 
lo Cicerone. Perchè le ami- 
cizie importanti e faftofe 
che voi lapete , nou fono 
buone che per far comparfa 
in pubblico : elleno non fono 
di alcun ufo familiare . Per- 
eti’ è vero che la mia cafa 
è piena di gente ogni mat- 
tina quando io vado alla 
piazza , e fono feortato da 
una folla di pretefi amici , 
fenza ritrovare un fol Uo- 
mo in tutto quel numero 
con cui io polfa o ridere 
con libertà , o fofpirant 
fenza farmi violenza .. 


Num. ììf. Giudicate le- 
vi attendo , fe vi defidero, 
e fe vi ftimolo a venire . 
Hò mille cofe che m’ in- 
uietano, o mi offendono , 
elle quali parmi che una 
fola palleggiata con voi mi 
farà ragione . Non polTo 
fcrivervi molte afflizionet- 
te domeftiche, che non ofo 
confidare alla carta , nè a 
quello portatore che non 
conofco . Non ne Hate pe- 
rò in pena, non fono mol- 
to conlìderabiii ; ma mi 
Hanno 


Num. if. Sono tanto fprov- 
veduto d’ogni compagnia ; 
che non mi ritrova in ri- 
pofo , e con loddisfazione 
le non con mia Moglie , 
con mia Figliuola , e col 
mio piccolo Cicerone . Le 
amicizie citeriori che l’in- 
terellè e P- ambizione con- 
ciliano y non fono buon? 
che per comparire in pub- 
blico con onore , e non fo- 
no d’ alcun, ufo in privato . 
Quello è tanto vero , che 
quantunque la miaCafa fia 
ripiena ogni mattina di u- 
na folla ai preteli amici , 
che mi accompagnano quan- 
do io vado alla piazza ; in 
sì gran numero non fe ne 
ritrova pur uno con cui io 
polfa o ridere con libertà, 
o piagnere fenza farmi vio- 
lenza - . • • 

Num. ììf. Giudicate dun- 
que da quello , fe non deb- 
bo attendere, defiderare, e 
{limolare il voltro ritorno. 
Ho mille cofe che m’ in- 
uietano e mi affliggono , 
alle quali una fola, palleg- 
giata con voi mi lolleve- 
rà . Non vi parlerò qui di 
molte afflizioncelle dome- 
niche Non ofo confidarle 
alla carta ,. ne al portatore 
di quefia lettera , che non 
è da me conofciuto . Non. 
ne fiate però in pena : non 
L 4 fona 
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Hanno a cuore, non mi la- fono confidèrabili ; nla non 
Fciario alcun ripofo , e non lafciano di fare imprertio- 
ho alcuno che mi ami , i ne , perchè fovente ritorna- 
Configlj del quale , o la fo- no ; e non ho alcuno che 
la convenzione porta in- mi ami con verità , i di 
terromperle-. * cui configli, o convenzio- 

ne portano dilfiparle. 

RIFLESSIONI. 

Non è portibile il non oflervare in quelle Lettere di 
Cicerone una maniera facile, femplice, naturale, ch’è’l 
carattere proprio dello Itile acconcio alle Pillole, e nel- 
lo lleflò tempo una finezza ed una dilicatezza di efpref- 
lìone che vi fparge inimitabili grazie . Nulla vi è ai af- 
fettato ; ma vi viene dalla forgente : vi fi fcopre facil- 
mente che Cicerone fcriveva come parlava , cioè fenz’ ar- 
te , fenza (ludio , e fenza voler pompa d’ ingegno . Per 
quella ragione le lue lettere fono Tempre Hate molto 
più in illima di quelle di Plinio , che per 1’ ordinario 
fono troppo fiorite e troppo elaborate, e fembrano men 
belle alle Perfohe ben intelligenti , perchè fon troppo 
belle. 

Vedeli parimente in quelle Lettere di Cicerone di 
qual dellrezZa e di qual circonfpezione abbiali duopo 
per conciliare gli animi, e per prevenire le confeguen- 
ze molelte delle contefe e delle dilfenfioni , che fono 
quafi inevitabili nelle Famiglie , e di qual pregio fia 
un vero amico , nel di cui feno fi porta depofitare con 
ficurezza tutte le proprie afflizioni , e tutte le proprie 
inquietudini . 

Ma quello non è quello di che ora fi tratta -> Non 
debbo qui efaminare fe non quanto ha relazion colla 
maniera di tradurre . Parmi efercizio molto utile il far 
di quando in quando che i Giovani mettano in para- 
gone due traduzioni di uno fterto luogo , e’1 fame of- 
fervare da erti le differenze in bene e in male, in ifpe- 
zieltà dopo ch’eglino pure lo anno tradotto. Con que- 
llo fi giugne meglio a difcernere e le bellezze ed i di- 
fetti j ed eglino imparano quello che fi dee feguire , 
ed evitare per riufcire nella Traduzione. 

Lafcio decidere al Lettore quale delle due Traduzio- 
ni 
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ni che qui gli prefento debba eflère preferita $ e no# 
credo civ egli avrà gran difficoltà nel determinarli . Il 
mio giudicio in quella caufa mi parrebbe fofpetto a 
melleflò , e temerei qualche forprefa dalla parte dell’ a- 
mot proprio e della prevenzione : il Signor Mongault 
eflendo flato per 1 * addietro mio Difcepolo in Rettori- 
ca , nella quale mi fovviene ancora cne lino da quel 
tempo li diftingueva per un gullo particolare , e con 
uno lludio efatto della Lingua Francefe . Senza entrare 
in un efame feguito di quelle due Traduzioni, mi con- 
tenterò di propor qui alcuné rifielfioni ed alcuni dubbi» 
per formare il sullo de’ Giovani, > ’• \ 

Il principio dal quale comincia la traduzione il Si' Num * 

f nor di S. Reai non è naturale.» e non ha del tutto 
aria di una Lettera. Autant par votre lettre, que par la 
copie que vous ni envoiez eie celle de mon frere,je vots , &c. 

Je vois qu il y a une grande alteration dans les finti- 
mens & dans les difpofitions oh mon fiere étoit à votre è- 
gard . Quello mi felnbra efpreflò di una maniera molto 
men dura e men difpiacevole che nella traduzione del 
Sig. di S. Reai . Je vois une grande alteration dans fon 
amitié pour vous , & mime dans fon efthne . Dico altret- 
tanto ai quello che fegue : Ne fachant eP oh peut venir 
un reffentiment fi violent . M. Mongault ha mitigato il 
penderò : Je ne confois pas ce qui a pu fi fort aignr mon 
fiere. „ • ...... 

J' avois bien remarqué .... qu' on P avoit prèvenu cantre 

vous , & qu' on avoit r empii fon efprit de foupfons fa~ 
cheux . Quella Traduzione del Signor Mongault ò natu- 
rale ed elegante , ma pare non traduca tutte le bellez- 
ze del Latino . Illud a me jam ante intelligebatur . « . . fub -. 
e ffe nefcio quid opinionis incomrnodte , faucìumque ejus a- 
nimum , & infedtffe quafdam odiofas fufpìciones . 

E' ima gran dilicatezza in quelle parole .* Subeffe ne- 
fcio quid opinionis incommodte . Tutte l’ efprellìoni tendo- 
no a mitigare ed a fcufare la mala difpofizione di 
Quinto verlo fuo Cognato . Non era quello un giudicio 
fido, o ingiuriofo, ma una prevenzione poco vantaggio- 
fa , che non era per anche ben dichiarata , e non fi fa- 
ceva palefe al di fuori : quello lignifica T Subeffe nefcio 
quid opinionis incommodte : Ma come efprimer quello in 
Francie ? 

Som- 


t 

*7© . ' Dello Stùdio 

Sauciumqu: ejus animtan : Quefto preferita una bella 
idea: Il avoit P efprd blefsi . Quefto pensiero è ommeflo 
dal Signor Mongault . Non fo fe fia troppo fortemente 
efprelìò dal Signor di S. Reai ; fon efprit etoit ulceri. 

Nuu. j. Certe ligereté , ou , pour parler aìnfi , cette flexibiliti de 
fentimens ejl ordinairement urte mar que de bon naturel . II 
Signor di S. Reai ha pollo moleffe de fentimens , che ’n 
Francefe non fa buon fenfo ; benché corrifponda bene al 
Latino : effe hanc agilitktem , ut ita dicam , mollittcmquc 
natura plerumque bonitatis . . • tacp . i, • . 

• Entre amis on doit fi pardormer , non fiulement les foi* 
bleffes & les défauts ,, mais ménte ■ les torts riciproques . 

«* ,v- . Queft’ ultima parola è molto più giufta , che quella 
dell’altro Traduttore r , & mime les outrages les uns des 
autres i e traduce meglio il latino , Jrje infuriar. 

Kum 3 Je me promettois , ou plutót fe ne doutois point que cette 
entrrvùe ne fuffit pour racommoder tout . Non fo le la no- 
ftra Lingua foftra che fi nnifcano così due verbi con un 
reggimento che non conviene che ad uno di eflì }’ perchè 
non fi pub dire : Je me promettois que cette entreviie ne 
Num. ». fuffit : Dubito ancora che quella efpreftìone, les meilleurs s 

gens font ceux qui fe fàcbent le plus aifement , polla met- 
terfi in ufo , anche nello ftile ai Pillola . Ma dal Signor 
Mongault , divenuto in quello mio Maeftro , come in 
molte altre co fe , io debbo ricevere delle lezioni fopra 
. quello appartiene alle dilicatezze della Lingua Francefe . 

LETTERA xviij. 

Nura. ». Nel principio di quella Lettera è un luogo molto 
ofcuro , e meriterebbe una lunga Dilatazione : ma io 
non pollò ftendermi granfatto. Abeft fi ater tiene, Cb* 

amantiffimus , Metellus , non homo, fed littus , atque aer, 
mera folitudo. I due Traduttori anno feguita la con- 
ra^Wnofé gbiettura di alcuni dotti Interpetri , che correggono co- 
diurno. ' sì il luogo: Abefì Frater , & amanti jjimus mei . 

Non homo , fed littus , atque aer , & folitudo mera . E 
i’ uno e V altro gli danno quefto fenfo : Je n’ ai plus mon 
fiere qui ejl du meilleur carattere du monde , qui rn aime 
fi tendrement , & a qui fe pouvois rri oteurìr de mes plus 
fecretes penfées avec autant de fureté qu ’ aux rochers 
aux campa gnes les plus déf ertes i . - 

■ v Dubi- 
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Dubito che quefta correzione, benché abbia malleva- 
dori sì buoni, non debba effere am meda . \ . 

, J. Quando fi tratta di cambiare il tefto di un Auto- 
re, bifogna effervi come coftretto da una neceflità qua- 
gli iridifpenfabile , e da una' fpezie di evidenza : il che 
non mi fembra qui ritrovarli. 

2. Se per quelle parole : littus , atque aer , & foli tu- 

tto mera, s’intende il profondo fegreto, onde il Fratello 
di Cicerone era capace , che fa qui aer ? Si può dire 
che fi confidi il proprio fegreto ad un Uomo come 
alP aria ì I due Traduttori perciò anno ommefla quefta 
parola. • t " ' » 

3. Cicerone non cercava che un Uomo di un profon- 
do fegreto , cui poteffe confidare con ficurezza i fuoi 
più fegreti penfieri ? Non aveva egli bifogno , com’e- 
gli fteffo lo dice , di una perfona /la converfazione ed 
1 configli della quale poteffero mitigare le fue afflizio- 
ni ed 1 fuoi difgufti ? 

4. Quefta efprelTione , non homo , porta ella natural- 

mente l’idea di una lode , e di una qualità vantaggio- 
fa? I due Traduttori l’anno ben conofciuto , e 1 ’ anno 
tacciuta. . 

5. Quello che fegue : Tu autem , qui , ec. ubinam est 
Sembra fupporre che prima abbiali parlato di molte 
Perfone. Mio Fratello e lontano. Metello non è buono 
per me. Ma voi, mio caro amico, dove fiete? 

6 . Parmi in fine che’l tefto, fenza cambiarvi cofa al- 
cuna , faccia un bellilfimo fenfo . Cicerone prima avea 
detto , che non aveva alcuno con cui potelTe familiar- 
mente difcorrere, e manifeftare le fue afflizioni, per ri- 
ceverne qualche confolazione . Perché , foggiugne , mio 
Fratello , che tanto teneramente mi ama , non ò qui . 
Quanto a Metello , non è Uomo ordinario , la di cui 
converfazione mi poffa effere di qualche ajuto : la fua 
compagnia ò per me come la più orrida fol itud ine , nel- 
la quale non fi vedono che il cielo e le rupi . Ma voi , 
mio caro Amico, la di cui converfazione, 1 di cui con- 
figli anno mitigato tante volte le mie afflizioni e i miei 
difgufti, dove ora fiete? Metel/us, non homo , feci littus , 
atque aer, & folitudo mera. Tu autem .... ubinam esì . 

Sono però molto lontano dal condannare affolutamente 
T altro fenfo , che può effer fondata fopra buone ragio- 
ni. 
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ni . Mi contento di porporre il mio , per cui ho anche 
buoni mallevadori . Ho creduto dover inferire di quando 
in quando nelle mie rifleflioni quella Torta di critiche , 
per erudire 1 ’ intelletto de’ Giovani . 

Ita fum ab omnibus defìitutus , ut tantum requietis ha - 
team, quantum cum uxore , & fittola , & mellito Cicero- 
ne con fumi tur . Quelle due ultime parole, filiola , d>* mel- 
lito Cicerone , fanno tutta la bellezza di quello luogo , 
perchè efprimono il linguaggio naturale di un Padre pie- 
no di tenerezza verfo Figliuoli in tutto degni di efler 
amati . Non è poiTibile , per quello io credo , il tradurre 
quelle parole nella noPra Lingua : Ed i due Tradutto- 
ri vi anno egualmente rinunziato. 

Nam Ulte ambitiofa nojlra fucofaque amicitia funt in 
quodam fplendore forenfi, fru&um domefticum non habent . 
Quello penfiero è belliflimo , perchè è fondato nel vero . 
Il Signor Mongault lo ha così tradotto : Ces amitiés ex- 
ttrìeures , que P interét & P ambition concilient , ne font 
bortnes que pour paroitre en public avec honneur , & ne 
font dP aucun ufage dans le partìculier . I due epiteti che 
Cicerone dà alle amicizie del mondo , arnbitiofte & fu - 
eofity non fembrano tradotte qui con molta efattezza . 
Ambitiofe amicane non fono amicizie , que P interét & 
P ambition concilient , ma amicizie di pompa , di fplen- 
dore , di apparato , e come lo dice il Signor di S. Real , 
amicizie importante s & fajìueufes. Il fucofe lignifica an- 
che qualche cofa di più eh’ exterieures , e mollra delle 
falfe amicizie , le quali non anno che un vano e Ile r io- 
le . 

II. 


Prove della Divinità, tratte dal fecondo Libro 
di Cicerone fopra la natura degli Dei. 

n. 15. Quartam caufam ( affert Cleanthes , ) eamque vel 
maximam , aquabilitatem motus , corner fonem cali , fol'ts , 
luna , fiderumque omnium diJlinBionem , varietatem , pul- 
chritudinem , ordinem : quarum rerum' afpe&us ipfe fatis in - 
dicaret , non effe ea fortuita . Ut fi quis tn domum alìquam , 
aut in gymnafium , aut in forum venerit i cum videat re- 
rum rationem , modttn , difciplinam , non pojjit ea fine cau- 
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fa fieri , judicare , feci effe aliquem intelligat , qui prafit , 

Ci>* cui pareatur : multo magie in tantis motionibus , tanti f 
que vicijfit udinì bus , tam multarum rerum atque tantarum 
crdinibus , in quibus nihil unquam immenfa & infinita ve- 
tuftas mentita fit , ftatuat neceffe efi , ab aliqua mente tan- 
tos natura motus gubemari . 

n. 15. La quatriéme preuve * de Cléanthe, & la plus 
forte de beaucoup , c’ eft le mouvement réglé du del > & gii nomini 
la diftinélion , la varieté, la beauté , 1’ arrangement du *<?«<£“ 
foleil , de la lune , de tous les aftres . Il n’ y a qu’ à les 
voir , pour juger que ce ne font pas des effets du hazard . *“ 
Comme quand on entre dans une maifon , dans un col- 
lege , dans un hòtel de ville , d’ abord 1’ éxaéìe difcipli- 
ne & la fage économie qui s’ y remarquent , font bien 
comprendre qu’ il y a là quelqu’ un pour commander & 
pour gouverner: de mème ,& à plus forte raifon, quand 
on voit dans une fi prodigieufe quantitè d’ aftres une 
circulation réguliere , qui depuis un tems infini ne s’ eft 
pas démentie un feul inftant , c’ eli une néceflìté de con- 
venir qu’ il y a quelque intelligence pour la régler . 

«. 15. La quarta prova di Cleante e la piu forte di 
molto , i ’l moto regolato del cielo , e la diftinzione , 
la varietà , la bellezza , 1 ’ ordine del fole , della Luna , 
di tutti gli aftri . Balla vederli, per giudicare che non 
fono effetti del cafo . Come quando entrafi in una cafa , 
in un collegio , in un Palazzo di Città , fubito 1 * efatta 
difciplina e la favia economia che vi fi oflervano, fanno 
ben comprendere , che vi è alcuno per comandare e per 
reggere ; così e con pili forte ragione , quando fi vede in 
una sì prodigiofa quantità d’ aftri una circolazion rego- 
lata , che da tempo infinito non fi \ alterata d’ un fol i- 
llante , \ di neceflità il convenire che vi è qualche intel- 
ligenza per regolarla. 

n. 93. Hic ego non mìrer effe quamquam , qui ftbi perfiua- 
deat , corpora que ciani folida atque individua vi & gravi- 
tate ferri , mundumque efficì ornai iffimum & pulcherrimum 
ex eorum corporum concurfione fortuita ì Hoc qui* exiflimat 
fieri potuijfe , non intelligo sur non idem putet , fi innume- 
rabile s unius & viginti forma literarum , vel aurea vel qua- 
le. t libet , aliquo conjiciantur , poffe ex bis in terram excuf- 
fis annales Ennii , ut deinceps legi poffint , ejfici : quod ne- 
fcio an ne in uno quidem verfu pojfit tantum valere fortuna . 

n. 9$. 
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«.$>5. lei ne dois-je pas m’étonner qu’ il y alt un Rolli» 
me qui fé perfuade , que de certains corps folides & in- 
divifibles fé meuvent eux-mèmes par Jeur poids naturel, 
& que de Jeur concours fortuit s’ eft fait un monde d’ u- 
ne grande beauté ? Quiconque croit cela pofTible, pour- 

3 uoi ne croiroit-il pas que lì l’on jettoit à terre quantité 
e caraótéres d’ or , ou de quelque matlere que ce fùt , 
qui repréfentafTent les vingt & une lettres , ils pourroient 
tomber arrangés dans un tei ordre, qu’ ils formeroient 
lifiblement les Annales d’ Ennius ? Je doute fi le hazard 
rencontreroit aflèz jufte pour en faire un feul versj. 

». 9$. Non- debbo io qui maravigliarmi eflervi un Uo- 
mo il quale fi perfuada , che certi corpi folidi ed indi» 
vifibili fi muovano da leftetfì a cagion del lor pelo na- 
turale , e che dal loro fortuito concorfo fiafi fatto un 
mondo di gran bellezza? Chiunque crede ciò efler potà- 
bile, perchfe non crederà che fe fodero gettati a terra ca- 
ratteri d’ oro in quantità , o di qualunque altra mate- 
ria , i quali rapprefentaflero le venti ed una lettera , 

K teflfero cadere aifpofti in tal ordine , che formaflero 
jgibilmente gli Annali d’ Ennio? Io dubito fe’l cafo 
nemmeno tanto giuftamente incontrane per formarne un 
fol verfo. 

n. 94.. Ifli autem quemadmodum affeverant , ex corpufcu- 
lis non colore , non qualitate alìqua , quam Gtacì 

•vocant , non fenfu praditis , fed concurrentibus temere atque 
cafu , mundum effe perjeHum ? vel innumerabiles potius in 
omni bunBo temporis alias nafei , alios inferire ì jQuod fi 
mundum ejficere poteft concurjus atomorum , cur porticum , 
cur templum , cur domum , cur urbem non poteft , qua funt 
minus operofa , & multo quidem faciliora ? Certe ita teme- 
re de mundo effutiunt , ut mìhi quidem nunquam hunc ad - 
mirabilem cali ornatum , qui locus eft proximus , fufpexifte 
■niìdeantur . 

n. 94. Mais ces gens-là comment afsùrenr-ils que des 
corpufcules, qui n* ont point de couleur , point ae qua- 
lità, pòint de fens,qui ne font que voltiger téméraire- 
ment & fortuitement , onr fait ce monde-ci : ou plutót 
•en font à tout moment d’ innombrables , qui en rem- 
placent d’ autres ? Quoi , fi le concours des atomes peut 
mire un monde , ne pourroit-il pas faire des chofes bien 
plus aifées, un portique, un tempie, une maifon , une 

ville ? 
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ville ? Je erois en verité que des gens qui parleut fi peu 
lenfément de ce monde , n’ ont jamais ouvert les yeux 
pour contempler les magnifieences céleftes, dont je trat- 
terai dans un moment. 

n. 94. Ma coftoro come aflerifcono che corpufcoli , i 
quali non anno nè colore, nè qualità , nè fentimento , 
non fanno altro che volteggiare temerariamente, e for- 
tuitamente , abbiano fatto quello mondo , o piuttollo 
ne facciano d’ innumerabili ad ogni momento , che en- 
trino in luogo d’ altri? Come, fe’l concorfo degli ato- 
mi può fare un mondo , non potrebbe far cofe piò fa- 
cili, una loggia, un tempio, una cafa, una citta? Cre- 
do per verità che Perfone che parlano sì poco fenfata- 
mente di quello mondo, non abbiano mai aperti gli oc- 
chi per contemplare le magnificenze celelti, delle quali 
tratterò fra un momento. 

n. 95. Preclare ergo Arifìoteles ! „ Sì ejfent , ìnquit , qui 
,, fub terra femper habitaviffent , bonis & illujlribus do- 
ti miciliìs , qua ejfent ornata Jtgnis atque pitturi 1 , injhru- 
,, ttaque rebus iis omnibus , qutbus abundant iì qui beati 
„ putantur , nec tamen exìffent unquam fupra terram : ac- 
,, cepijfent autem fama & auditione , effe quoddam nunten , 
„ tb* vim Deorum ; deinde aliquo tempore , patefattis terra 
„ fancibus , ex illis abdìtis fedibus evadere in h<ec loca qua 
„ nos incolìmus , atque exire potuiffcnt : cum repente ter- 
,, ram , & maria , Ctelamque vidiffent f nubium magniti*- 
„ dinem , ventorumque vim cognoviffent ; afpexiffentque fo- 
li lem , ejufque tum magnitudtnem pulchritudìncmque ,tum 
„ etiam efficientiam cognoviffent , quod is diem efficeret ito- 
li io calo luce diffufa : cum autem terras nox opacaffet , tum 
,, calum totum cernerent ajlris dijiinttkm & ornatum , lu- 
ti naque luminum varietatem , tum crefcentis tum fenefcen- 
„ tis 1 eorumque omnium ortus & occafus , atque in ormi 
„ atetnitate ratos immut abile fque curfus : hac cum vide - 
„ rent , profetto & effe Deos , & hac tanta opera Deorum 
„ effe arbitrarentur . „ 

». 95. Arillote dit tres-bien : „ Suppofons des hom- 
„ mes , qui eulTent toujours habité lous terre dans de 
„ belles & grandes maifons , ornées de fculptures & de 
„ tableaux , fournies de tout ce qui abonde chez ceux 
„ que 1 ’ on croit heureux. Suppofons que fans ètre ja- 
„ mais fortis de là > iis eulTent pourtant entendu parler 

,, des 
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,, des Dieux ; & que tout d’ un coup la terre venanf ì 
j, $’ouvrir,ils quittalTent leur féjour ténebreux pouf ve- 
„ nir demeurer avec nous . Que penferoient-ils , en dé- 
,, couvrant la terre , les mers, le ciel ? En confidérant 
„ T étendue des nuées , la violence des vents ! En jettant 
„ les yeux fur le foleil: en obfervant fa grandeur , fa 
\„ beauté, l’effùfion de fa lumiere qui éclaire tout ? Et 
„ quand la nuit auroit obfcurci la terre , que diroient-ils 
„ en contemplant le ciel tout parfemé d’ altres diffé- 
„ rens ? En remarqaant les varietés furprenantes de la 
„ lune , fon croiflant , fon decours? En obfervant enfin 
„ le lever & le coucher de tous ces altres , & la regu- 
„ larité inviolable de leurs mouvemens ? Pourroient-ils 
„ douter qu’ il n’ y eùt en effet des Dieux , & que ce 
„ ne fùt-la leur ouvrage ? „ 

». pj. Ariftotile difle beniflìmo : Supponiamo degli Uo- 
mini che fempre averterò abitato fotterra in belle e 
grandi Abitazioni, ornate di.fcolture e di quadri , for- 
nite di quanto abbonda nelle cafe di coloro che fono 
creduti felici: Supponiamo che fenz’ elfere mai di là u- 
fciti , averterò però udito parlare degli Dei ; e ad un 
tratto la terra venendoli ad aprire , eglino lafciaflero il 
lor foggiorno tenebrofo per venire a dimorare con noi : 
Che penferebbon eglino, in ifcoprire la terra, i mari , 
il cielo ? in confiderai 1’ eltenfione delle nuvole , la vio- 
lenza de’ venti? in gettare gli occhi fopra il folejofler- 
vando la fua grandezza, la Tua bellezza, 1’ eflfufione del 
fuo lume che ’l tutto rifchiara ? E quando la notte a- 
veflè ofcurata la terra , che direbbon eglino contemplan- 
do il cielo tutto feminato d’ altri divertì ? oflervando le 
varietà ftupende della luna, il fuo crefcere,il fuo decre- 
fcere ? oflervando in fine il levare e ’l tramontare di tut- 
ti gli altri, e la regolarità inviolabile de’ loro movimen- 
ti ? Potrebbon eglino dubitare che non vi follerò Dei , e 
che tutto ciò non forte opera loro? 

n. pó. Atque h<ec quidem ille . Noi autem tenebrai cogl - 
temui tantas , quanta quondam eruzione jEtn&orum igni- 
um finitima s regione s obfcuraviffe dicuntur , ut per biduum 
eterno hominem homo agnof cerei : cum autem tertio die fol 
iiluxiffct , tum ut revixiffe fibi viderentur . Quod fi hoc i- 
dem ex aternis tenebris continger et , ut fubito lucem afpice- 
remus : quanam fpecies cali videretur ì Sed ajfidttitate quo* 
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tidiana , & confuetudine oculorum , affuefcunt animi ; ne* 
que admìrantur , neque requirunt rationes earum rerum , quas 
fiemper vident : proinde qnafi novitas nos magis , quam ma - 
gnitudo rerum , debeat ad exquirendas cauffas excitare . 

n . 96. Ainfi parie Ariflote» Figurons-nous pareillement 
d’ épaifles ténébres , femblables à celles dont le montEt- 
tna, par 1’ irruption de fes flammes , couvrit tellement 
fes environs, que V on fut deux jours, diton, fans pau- 
voir fé connoitre ; & que le troifiéme vojant reparoitre 
le folcii , on fe croioit reffufcitè . Si nous fortions d’ une 
éternelle nuit , & qu’ il nous arrivàt de voir la lumiere 

R our la premiere fois : que le ciel nous paroltroit beau ! 

lais , parceque nous fommes faits à le voir , nos efprits 
n’ en font plus frapés, & ne s’ embaraflént point de re- 
chercher les principes de ce que nous avons toujours de- 
vant les yeux . Comme fi c’ étoit la nouveauté , plutòr 
que la grandeur des chofes , qui dùt exciter notre cu-, 
riofité . 

n. 96. Cosi parla Arifìotile : Figuriamoci Umilmente 
delle denfe tenebre , fimili a quelle, onde il Mont’Etna, 
per 1* irruzione delle fue fiamme , coprì d? tal maniera 
1 luoghi circonvicini , che, per quello fi dice , fi flette 
due giorni fenza poter conolcerfi ; e ’1 tempo vedendo 
comparire di nuovo il fole, credevafi di effere rifufcita- 
to. òe noi ufciflìmo da una notte eterna, e ci fuccedef- 
fe di vedere la luce per la prima volta ; quanto ci fem- 
brerebbe bello il cielo! Ma perchè noi fiamo avvezzi a 
vederlo , le noflre menti non ne ricevono grande im- 
preffione , e non s’ imbarazzano a cercare i principi di 
quanto noi abbiamo fempre avanti gli occhi : Come fe 
la novità piuttoflo che la grandezza delle cofe dovefle 
eccitare la noflra curiofità. 

n. 97. Quis enim hunc hominem dixerit , qui ì cum tam 
certos Cieli motus , tam rato s ajlrorum ordines , tamqus 0- 
mnia inter fe connexa , & apta •vìderìt , neget in bis ullam 
ineffe ratìonem , eaque cafu fieri dicat , qute quanto confilio 
gerantur , nullo confilio affequì poffuntus ? An cum muchi « 
natione quadam moveri aliquid vìdemus , ut fipbaram , ut 
horas , ut alta permulta j non dubitamus , quin illa opera 
fint rationis : cum autem impetum cali admirabili cum ce- 
leritate moveri vertique videamus , confiantijfime conficien- 
tem vicijfitudines anniverfarias cum fumma falute & con - 
Tom. 1 . M fir- 
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Jervatìone rerum omnium ; dubitamus , qutn ea non folurtt 
ratione fiant , fed etiam excellenti divinaque rationc ? 

n. 97. Eft-ce donc étre homme ; que d’ attribuer, non 
à une caufe intelligente mais au hazard , les mouvemens 
du ciel fi certais, le cours des aftres fi régulier , toutes 
chofes fi bien liées enfemble , fi bien proportionnées , & 
conduites avec tant de raifon,que notre raifon s’yperd 
elle-mème ? Quand nous voions des machines qui fé meu- 
vent artificiellement, une sfere, une horloge, & autres 
fémblables, nous ne doutons pas que 1’ efprit n’ ait eu 
part à ce travail. Douterons-nous que le mond loit di- 
rigé,je ne dis pas fimplement par une intelligence ; mais 
par une excellente par une divine intelligence , quand 
tious voions le ciel fe mouvoir avec une prodigieufe vi- 
telle, & faire fuccéder annuellement l’une à l’autre les 
diverfes faifons, qui vivifient, qui confervent tout ? 

n. 97. E' dunque efier uomo P attribuire, non ad una 
caufa intelligente r ma al cafo , i movimenti del cielo 
tanto certi , il corfo degli altri sì regolato , cofe tutte 
sì ben legate infieme , sì ben proporzionate , e guidate 
con tanta ragione, che la nollra ftelfa ragion vi fi per- 
de? Quando vediamo delle macchine che artificiofamen- 
te fi muovono, una sfera, un oriuolo, ed altre fimili , 
non dubitiamo che 1’ intelletto abbia avuta parte nel 
lavoro . Dubiteremo noi che ’l mondo fia diretto, non 
dico femplicemente da una intelligenza, ma da una ec- 
cellente , da una divina intelligenza , quando vediamo 
il cielo muoverfi con una prodigiofa celerità, e far fuc- 
cedere annualmente 1’ una all’ altra le Itagioni, che vi- 
vificano, che confervano il tutto? 


RIFLESSIONI. 

Quando fi legge quella Traduzione, eh’ del Signor 
Abate d’ Olivet , li crede leggere un originale . Tutto 
vi è fluido e naturale . L’ energia e la bellezza del re- 
flo Latino vi fono tradotte con una fedeltà , che nuli’ ha 
di forzato , nulla di violento . Per lo meno così mi pare . 
Il timore di elfere troppo proli(To,non mi permette lo e- 
ftendermi molto fopra quanto potrei olfervarvi : non fa- 
rò che alcune leggiere olfervazioni . 

Colle- 
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- College . Parmi che quella parola nella noflra Lingua 
offerifca un’ .altra idea che quella di Gymnafium in La- . 
tino, nel qual linguaggio non lignifica per 1 ’ ordinario 
che un’ luogo di efercizio corporale. 

Hotel de Ville . Ben conolco che così é flato tradotto ibi<1, 1 
"Forum , per non avere altro termine che avelTe relazio-» 
ne a’ noflri ufi . Forum non può lignificar qui un luo-, 
go , nel quale fi amminiflralfe la giuflizia ; un luogo, 
nel quale fi tenevano le Adunanze dpi Popolo ; e nel 
quale per confeguenza fi olfervaffe un cert’ ordine ed u- 
na certa fubordinàzione 

Pour commander & pour gouverner . Quelle due parole ibid. 
lignificano quali lo fleflo . II Latino dice più : Effe ali - 
quem intelligat , qui prajit , & cui pareatur . Che vi é al-, 
cuno che governa, e che fi fa ubbidire : Perché fi può 
comandare, e non effere nbbidìto. 

Depu 'ts un tems infini . Ho creduto , per confervare al- ibid. 
la prova ,. che qui adduco , tutta la fua bellezza , poter 
foflituire quella efprefiìone a quella , onde fi é fervito 
il Traduttóre , depuis une eterniti , tanto più che i ter- 
mini Latini fembrano- lafciarmene la. libertà ; immenfa 
tV infinita vetuftas . 

Qui rì ont point de fens . Quella efprefiìone é ambigua, n.n. 
Ella può- fignificare les fens,. come la villa, l’ udito, ec. 
e le jugement ..Non farebbe fiato più chiaro il mettere : 

Qui n y ont point de fentiment ?* . , ; 

Voltiger témérairement . Non avrei creduto che quella ibid. 
parola in Francefe potefie. fignificare au bazard , come 
temere in latino.- 

Et fi bien proporti onnées . Non biafimo quella Tradu- n , 9f . 
zione : ma io- non fo s’ ella ben efprima qui la forza del 
termine originale . Perché aptus , oltre la fua fignifica- 
zione ordinaria,, che ’1 Traduttore fembra aver feguita, 
ne ha un’altra più fina e più dilicata,ch’é conjunSlus, 
alligatus : come Fulgentem gladiion e lacunari , [età equi- 
ni aptum , demìttì jujfit Cic. Non fané optabilis efi qui- 
dem apta rudentibus fortuna. Cic. Ora in quello luogo a- 
ptus na certamente quell’ ultima fignificazione : Tamque 
omnia inter fe connexa & apta. -lì Traduttore ha riferite 
quefle due parole a’ due membri precedenti , laddove 
riguardano in generale tutti gli altri movimenti del 
Cielo . . . 

. M 2 - Con- 
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Conduitcs avec tant de raifon , que nòtte raifon s* y pérd 
elle-méme . Quella traduzione è molto felice. Ella efpri- 
me tutta la forza della maniera Latina , e non le cede 
in bellezza . Qua quanto confiiio gerani ur , nullo confilo 
offe qui pojfumus . 

r Nulla pub eflere più utile a’ Giovani per imparare le 
regole e le bellezze della Lingua Francefe , che *1 far 
tradurre da effi fimili luoghi d’ Autori ; e ’l metter di 
poi le loro traduzioni in paragone con quelle de’ Mae- 
stri intelligenti che fi anno fralle mani , coll’ aggiugner- 
\i le neceflarie riflelfioni . Quell’ efercizio fe facile per 
coloro, a’ quali s’ infegna in privato; e non è imprati- 
cabile per coloro che fludiano nel Collegio . Perche que- 
lle forte di materie di traduzioni non effondo propolte 
che di rado, ed effondo tratte da differenti libri, è diffi- 
cile che gli Scolari abbiano tutti que’ Libri: e dall’ al- 
tra parte non è lor Tempre facile 1’ indovinare da qual 
Autore fieno tratte. Si pofTono anche nelle Scuole far 
tradurre alle volte all’ improvvifo dagli Scolari fimili 
luoghi, o di viva voce, o per ifcritto , e follituire alla 
correzione de’ loro temi quella fatica , che non doman- 
derà molto più tempo, e lor farà di un utile fenza fine. 

Non farà di minor profitto per effo loro il leggere 
alla lor prefenza alcuni luoghi di traduzioni viziofe , ob- 
• bligandoli a produrne il loro giudicio,. a dimoflrarne i 
difetti, e s’t poffibile, a farne nel punto fteffo la cor- 
rezione V 


in Bruto Mi contenterò qui di riferirne un efempio . Quello è ’l 
orat d *o! ar * luogo del Trattato di Cicerone intitolato, Brutus , nel 
sai. quale fi parla de’Comentarj di Cefare. T um Brutus : O- 
rationes quidem ejus ( Caefaris ) mi hi •vehementer proban - 
tur i complares autem legi . Atqae etiam Commentarios quon- 
dam fcripfit rerum fuarum : valde quidem , inquanto pro- 
bandos : nudi enìm funt , reBi , & venufli , omni ornatu o~ 
rationis , tanquam vejle , detraBo . Sed dum voluit alias ha- 
bere parata , unde fumerent qui vellent fcribere hiftoriam ; 
ineptis gratum fortaffe fecit , qui volent illa calamifiris in - 
urerc : fanos quidem homines a fcribendo deterruit . Nihil 
enim ejl in hij\ ìoria pura & illujhi brevitate dulcius . 

Ecco la maniera della quale M. d’ Ablancourt ha tra- 
dotto quello palio nella fua Prefazione l'opra i Comenta- 
rj di Cefare . Il a laijjé , dit Brutus , dcs Qommentaires , 

qui 
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qui ne fe péuvent a {fez efiitner . Ils font icrits fatti fard & 
fans artifice & dépouillés de tout omemtnt , camme <P un 
•voile. Mais , quoiqu il les ait faits plutót tour fervir de 
mémoires , que pour tenir lieu eP hiflóire j cela ne peut fur-- 
prendre que les petit s efprits , qui les voudront peigner 
ajujìer : car par là il a fait tomber la piume des maìns a 
tous les . bonnftes gens qui voudroient P entreprendre . 

Ha quella Traduzione de’ luoghi deboli; ed anche al- 
cuni errori contro il fenfo y che agevolmente potranno 
eflere fcoperti dagli Scolari un poco avanzati nella co- 
gnizione, e di' già verfati nel Linguaggio Latino. 

Nudi funt , reBi & venufli , non mi fembra molto fe- 
delmente tradotto con quelle parole . ils font écrits fans 
fard e fans artifice , le quali non fanno conofcere. , che 

S uella femplicità , efprefla dalle due prime parole , »«- 
i , reBi , ha molta grazia ed eleganza , venufli . 

Ma ’l Traduttore non ha in conto alcuno intefe que- 
lle parole , omni ornata orationis , tanquam vejle , detraBo , 
le quali fanno una delle maggiori bellezze di quello 
palio : dépouillés de tout ornemenl y come cP un voile . L* 
ornamento fii mai egli pollo in- paragone con un- velo ? 
La proprietà di quello è’1 nafcondere, il coprire, il ve- 
lare : e P ornamento , eh’ fc come il veftimento- del difr 
corfo , ferve per lo- contrario a farne rifaltare e valere la 
bellezza . Il fenfo di quello luogo ò dunque , che i Co- 
nienti di Cefare fono ai uno llile femplice , naturale, e 
nello Hello tempo pieni di grazia e di eleganza, benché 
fpogliati d’ ogni ornamento ed acconcezza. t 

Cela ne peut furprcndre que les petìts efprits , &c. II La- 
tino non e qui ancora tradotto : ineptis gratum firtajfe 
fecit . L’ intenzione di Cefare fcrivenao i fuoi Contenti , 
non era Hata che di fomminillrare delle memorie, de’ 
-materiali a coloro che avellerò voluto comporne una 
Storia formata. Con quello., dice Bruto , egli può aver 
recato piacere a certi ingegni volgari , i. quali non te- 
meranno di sfigurarne le grazie naturali coll’ornamento 
e coll’ acconcezza che vi aggiugneranno. i , 

. Non fo fe quella efpreluone , à tous Ics bonnétes getu y 
qui convenga : j'anos quidem bomines a f esibendo deterruit . 
Quando fi parla di compofizione , e d’opere d’ ingegno, 
non trattali di Perfine civili ; ma di Perfine di buon di- 
J'cernimentOy di Scrittori f enfiti r ,, 

i . ; -j ' ‘ M j * Una 
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Una critica di quefta Torta, fatta con modeftia, e di' 
maniera che fi cominciane dal far dire i Giovani ciò 
che penfano , parmi farebbe molto acconcia , non folo 
ad infegnare ad effi il Linguaggio , ma anche più. a for- 
mar loro il giudicio. 

ARTICOLO QUARTO. ; 

Della Compojìzione . 

: . . ■ • *"L • . • 

Q Uando i Giovani faranno in iftato di produrre da 
fe qualche cofa , farà neceflàrio efercitarli nella 
Compofizione Francefe, facendo lor cominciare da quan- 
to vi è di più facile j e di più adattato alla loro capa- 
cità, come fono le Fàvole o le Storiche Narrazioni . 
Debbon effere parimente avvezzati di buon’ora allo Iti- 
le delle Lettere, eh’ è di unjifo univerfale per tutte 1’ 
«tà e per tutte le condizioni , e nel quale vedonfi tut- 
tavia pochi riufeire, bench’e un’aria femplice e natura- 
le, che fembra cofa affai fàcile , ne debba fare il prin- 
cipal ornamento . Non fi dee lafciar loro ignorare quan- 
to richiede la convenienza , che dev’ effere ofTervata fe- 
condo la qualità e *1 ordine delle perfone alle quali fi 
fcrive; e li può facilmente farfene ifiruire, quando non 
■fe ne abbia da fe la fperienza; 

A quelle prime Compofizioni fi faranno fuccedere de* 
Luoghi comuni, delle Definizioni , delle piccole Dila- 
tazioni , delle brevi Aringhe , ed altre cofe fimili . Sa- 
rebbe cofa molto importante il trarle Tempre da qual- 
che buon Autore, di cui fi faceffe di poi ad elfi la let- 
tura , e lor fervide di modello . Ne addurrò qualch’ e- 
fempio i 

Ma uno degli dercizj più utili per li Giovani, e che 
ha qualche cola de’ due generi di fcriVere , de’ quali ho 
•parlato , cioè della Traduzione e dellà Compofizione , 
e ’l proporre ad effi alcuni luoghi feelti di Autori Greci 
o Latini, non per farne delle femplici Traduzioni, nel- 
le quali bifogna fóggettarfi a’ penfieri del fuo Autore , 
ma per dar loro una nuova forma a modo loro , lafcian- 
do ad elfi la libertà di aggiugnervi , o di levarvi ciò 
che crederanno effere conveniente. La Vira di Agricola 
fcritta da Tacito fuo Genero, per cagione di efempio, 
c ù uno 
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<; uno de* pili beili avanzi dell’ Antichità per la viva- 
cità dell’ efpreffione, per la bellezza de’penfieri, per I4 
nobiltà de’ lentimenti, e non fo fe vi fia altr’ opera pili 
acconcia a formare un favio Magiftrato , un Prefetto di 
, Provincia, un Politico intelligente» Vi aggiugnerei vo- 
lentieri la Lettera ammirabile di Cicerone diretta a fuo 
Fratello, Quinto» Era mio coftume 1 * impiegare i buo- 
ni Scolari in ufeire della Rettorica a comporre in 
Francefe nel tempo delle Vacanze la Vita di Agrico- 
la, e gli efortava a farvi entrare tutte le bellezze dell* 
Originale; ma col renderfele proprie pervia della for- 
ma di dire che vi averterò data, e col proccurare anco- 
ra, fe ciò forte flato portibile , di gareggiare alle volte 
con Tacito. Ne ho veduti molti a riufeirvi di una ma- 
niera a recarmi rtupore, e voglio credere che ì piu in- 
telligenti Maeltri della lingua non ne farebbono (lati 
feontenti . 

CAPITOLO SECONDO. 

Dello Studio della Lingua Greca . 

R iduco a due Articoli quanto fio a dire fopra Io Stu- 
dio della Lingua Greca. Il primo ne dimoftrerà 1 * 
utile e la necertità : il fecondo tratterrà del metodo che 
fi dee ortervare per infegnare , o per apprendere quella 
Lingua* Aveva intenzione di aggiugnerne il terzo, fo- 
pra la lettura d’ Omero. Ma come quell’ Articolo ave- 
rà qualche ellenfione , ho giudicato più a propofito il 
metterlo nel fine di quello primo Tomo. 

ARTICOLO PRIMO. 

, Utile e necejfità dello Studio della 

. .. Lingua Greca. 

L * Univerfità di Parigi ha avuta tanta parte nella 
rinnovazione delle belle Lettere nell’ Occidente , e 
in ifpezieltà in quella della Lingua Greca, che non può 
lafciame languire o cadere lo lludio , fenza rinunziare 
a quanto fin qui è flato uno de’ più fodi fondamenti di 
fua riputazione. j .... ... 

M 4 E] cofa 
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' E 1 cofa nota che 1’ Univerfità ha fervito di alila z 
molti de’ Letterati , che la rovina dell’ Imperio d' Orien- 
te fece paflare nell’ Italia e nella Francia: e feppe far- 
ne un buon nfo . Sotto la direzione di Maeltri sì dotti 
furono allevati que’ grand’ Uomini , il nome de’ quali 
farà Tempre rifpettato nella Repubblica delle Lettere ; 
e 1’ Opere fanno ancora tant’ onore alla Francia , io vo- 
glio dire, gli Erafmi, i Gefneri, i Budei, gli Stefani, 
C tant’ altri. Di quali tefori quelli ultimi non anno ar- 
ricchita 1’ Europa ? Il Budeo in ifpezieltà ha comuni- 
cato alla Nazione Francefe il guflo dell’ erudizion Gre- 
ca, avendolo egli Redo ricevuto dal Lafcaris fuo Mae- 
Rro , eh’ era flato impiegato da Lorenzo de’ Medici nel 
fondare la famofa Libreria di Firenze . Ad iflanza del 
Maeflrp e del Difcepolo , il Re Francefco I. formò il 
difegno di ergere una Libreria nella fua Cafa Reale di 
Fontainebleau , e di fondare in Parigi il Collegio Rea- 
le . Sono quefte due fondazioni quelle che più anno con- 
tribuito a far fiorire fra noi la Lingua Greca, non me- 
no che tutti gli altri dotti Linguaggi , e generalmente 
tutte le Scienze. 

E' cofa che reca flupore la facilità e la prontezza col- 
la quale quello guflo di erudizione fi fparfe in tutta la 
Francia. Come allora 1* Univerfità di Parigi era quafi 
1’ unica Scuola del Regno , e tutti coloro cne doveano 
comporre i Magiflrati , erano allevati nel fuo feno , e- 

f lino vi trafTero ben preflo 1’ amore e la flima della 
.ingua Greca. Ognuno a gara fi piccò di riufeirvi e 
di rendervifi diflinto. Lo fludio ne fu pollo in onore , 
e divenne univerfale . I progredì ne furono rapidi e 
quafi incredibili: e fi refla forprefo nel vedere che Gio- 
vani nobili , in età poco avanzata , nella quale per 1* 
ordinario non fi fegue che ’l piacere , ritrovaflero le lo- 
ro delizie nella lettura degli Autori Greci più difficili , 
e v’ impiegaiTero fovente tutto il tempo di lor ricrea- 
zione . 

• Non pollò lafciar di riferire in quello luogo ciò che 
ne ho letto in alcune Memorie manoferitte cne ’l fu M. 
primo Prefidente di Mefmes ha avuta la bontà di co- 
municarmi. Quelli è Arrigo di Mefmes , uno de’ fuoi 
più illullri Antenati , che rende conto de’ fuoi Rudj 
in uno fcritto che compofe per dare alla fua Pofte- 
• - - rità 
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riti un’ idea di fua educazione. Spero mi farà perdo- 
nata la digreffione , che per altro non è affatto lontana 
dai mio argomento. 

„ Mio Padre, die’ egli, mi diede per Precettore Gio- 
„ vanni Maludano Limolino, Difcepolo di Daurat , Uo- 
„ mo letterato , eletto per la fua vita innocente , e in 
„ età conveniente alla direzione di mia gioventù , per- 
„ fino a tanto che io mi fapeffi reggere da mefteffo , 
„ com’ egli fece. Perchè egli avanzò di tal maniera i 
„ fuoi ftudj con vigilie e fatiche incredibili , che fem- 
„ pre mi fece ftrada , com’ era flato chiamato per in- 
„ legnarmi , e non ufcì di fua carica , fe non quando 
„ io entrai in uficio. Con elfo lui e con mio Fratello 
„ minore Gian-Jacopo de Mefmes fui pollo nel Colle- 
„ gio di Borgogna fino dall’ anno 1542. nella terza 
„ lcuola ; poi fece un anno poco meno della prima. 
„ Mio Padre diceva che in quella educazione del Coli 
„ legio egli aveva avuti due riguardi ; 1’ uno alla con- 
„ verfazione della gioventù allegra ed innocente ; 1’ al- 
„ tro alla difciplina fcolaltica , per farci dimenticare 
„ delle lufinghe domeniche , e come per farci fgorgare 
„ com’ acqua corrente . Ritrovo che diciotto meli di 
„ Collegio mi recarono gran giovamento. Imparai a 
„ ripetere , a difputare e ad aringare in pubblico ; eb- 
bi a conofcere molti onorati Fanciulli , alcuni de’ 
„ quali vivono ancora ; apprefi la vita parca degli Sco- 
„ lari , ed a regolare le mie ore : di modo che ufeen- 
„ do di là', recitai in pubblico molti verfi Latini , e 
„ duemila verfi Greci , fatti fecondo 1 ’ età ; recitai da 
„ un capo all’ altro a memoria i Poemi d’ Omero : il 
„ che fu caufa dopo di ciò d’ effer ben veduto da’ pri- 
„ mi Uomini di quel tempo , e ’l mio Precettore mi 
„ conduceva alle volte in cafa di Lazzaro Baifio , di 
„ Tufano , di Strazellio , di Cartellano , e di Danefio, 
„ con onore, e progreffo nella Letteratura. Nell’ anno 
„ 1545. fui mandato in Tolofa per iftudiare le Leggi 
„ inlieme col mio Precettore e con mio Fratello fotto 
„ la direzione di un Gentiluomo vecchio canuto , che 
„ aveva per gran tempo viaggiato pel mondo. Fummo 
„ per lo corfo di tre anni Uditori in vita più Pretta 
„ e in iftudj più faticofi , a’ quali non fi foggettereb- 
„ bono coloro che oggidì vivono. Eravamo in piede 
. _ . . . . .. . « quat- 
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„ quatti - ’ òré dopo la mezza notte, e dopo averé pregi* 

„ to Dio colle noftre orazioni, andavamo un’ ora dopo 
„ agli ftudj , co’ noftri groffi libri fotto il braccio , co’ 

„ noftri calamai e co’ noftri candelieri in mano* Afcol- 
„ tavamo tutte le Lezioni per lo fpazio di cinqu’ ore 
„ fenza interroinpimento : indi venivamo a pranzo r 
„ dopo aver conferito fra noi in fretta per lo fpazio di 
„ mezz’ ora quanto avevamo fcritto delle Lezioni. Do- ' 
„ po il pranzo leggevamo a modo di giuoco le Opere 
„ di Sofocle , o di Ariftofane , o di Euripide , ed alle 
„ volte di Demoftene , di Cicerone * di Virgilio , di 
„ Orazio . Un’ ora dopo , agli Audi ; ed indi a auattr’ 

„ ore alla Cafa >, a ripetere , ed a vedere ne’ noftri li- 
„ bri i luoghi allegati , per lo fpazio di un’ ora. Poi 
„ fi mettevamo a cena, e leggevamo in Greco o in La- 
„ tino. Nelle Fefte andavamo alla Mefla maggiore ed 
„ a’ Vefpri. Nel refto della giornata un poco di Mufi- 
„ ca e di palleggio era il noftro divertimento» Alle volr 
„ te andavamo a pranzo in cafa de’ noftri Amici pater*- 

ni, che c’ invitavano piu fovente,di quello vi foflìmo 
„ condotti . Nel refto del giorno la noftra applicazione 
„ era fu’ Libri ; ed avevamo per 1’ ordinario con noi 
j, Adriano Turnebo , e Dionigi Lambino* ed altri Let*- 
„ rerati di quel tempo» 

Ho creduto dover qui inferire queil’ avanzo preziofo, 
non per proporlo a’ Giovani come un modello da imi- 
tarfi da eftì ; il noftro Secolo fnervato dalle delizie e 
dal ìuffo non eflendo piti capace di una educazione sì 
mafchia e sì vigorofa ; ma per efortarh a feguirlo per 
lo meno di lontano i ad indurirfi di buon’ ora alla fati- 
ca , a mettere a profitto i primi anni della gioventù , 
a far cafo dell’ amicizia de’ Letterati , a non riguarda- 
re come perduto il tempo che s’ impiega nell’ intende- 
re gli Autori Greci , ed a reftare ben perfuafi che col 
mezzo di tali ftudj fi giugne a metterfi in. iftato di far 
onore alla fua Patria , di occuparne degnamente i pri- 
mi polii , e di far rivivere i nobili fentimenti di gene- 
rofita ( i ) e di ftaccamento da ogni interefte , che non 
fuftìftono quafi più che ne’ Libri e nella Storia antica. 

Ben 


( i ) to ftcffo nnnofcritto riferì fce 
una bell’ azione di <i»ielt’ Arrigo di 
Mcfmes , il quale ricusò un pollo con- 
ftderabilc che ’l Re gli offeriva , e col 


gcnerofo rifiuto Io conferva a colui 
che lo aveva occupato (i.io a quel pun* 
to , c dal quale il Re aveva ricevili» 
qualche dnguito. 
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Ben conofcevafi allora che quanto tende alla perfezion 
delle Scienze , contribuifce anche allo fplendore ed alla 
gloria di. uno Stato , e che non vi può eflere vera eru- 
dizione fenza unacognizion profonda della Lingua Greca. 

In fatti con che i Romani vennero a capo di condur- 
re tutte T Arti e la fletta Lingua Latina al punto di 
perfezione, al quale fi fa che furono portate nel tempo 
di Auguflo , e di proccurare con qaefto al lor Imperio 
una gloria non meno foda , nò meno durabile , che 
quella delle loro conquifte ? Lo fecero collo Audio della 
Lingua Greca. : i ' • 1 ' " f * 

Terenzio fu ’l primo che provò di farne pattare tut-* 
te le grazie e tutta la dilicatezza nel Linguaggio Ro- 
mano , fino a quel punto barbaro e rozzo ; e vi riufcì 
con tanta perfezione nelle Compofizioni di Teatro eh* 
egli efpofe al pubblico , tutte copiate dall’ Opere del 
Poeta Greco Menandro , che furono giudicate degne di 
Lelio e di Scipione j eh’ erano allora i più ftimati in 
Roma per lo fpirito e per la pulitezza , ed à cui dal 

f mbblico. furono attribuite. Parmi che fi potrebbe flabi- 
ire in quelV epoca la nafeita del buon Gulto fra i Ro- 
mani i che cominciarono ad arroflirfi degli applaufi che 
aveano fatti alla rozzezza ( 1 ) di Ennio e di Pacuvio , 
e della pazienza eccedente colla quale aveano afcoltate 
le difadatte facezie di Plauto 

Quafi nello fletto tempo tre Uomini * diputati d’ À- 
tene a Roma per pubblici affari * vi fecero di tal ma- 
niera ammirare la loro eloquenza * ed ispirarono alla 
Gioventù Romana un defiderio sì grande eli faperejche 
ogni altro piacere ed ogni altro efercizio ettendo come 
fofpefo , lo Audio divenne la paflion dominante. Ella 
tanto avanzofli, che Catone il Certfore ebbe timore che 
i Giovani volgettèro tutta la loro vivacità verfo quello 
Audio , e lafctaffero la gloria .del? armi e del far bene , 
per P onore di fapere e di ben dire. Ma Plutarco fubito 
foggiugne che, la fperienza fece vedere tutto 1’ oppofto., 
e mai la Città di Roma non fu tanto in fiore , nò ’l 
fuo Imperio sì grande, che quando le Lettere e le Scien- 
ze Greche vi furono in onore , e in riputazione. 

L’ intervallo chg feorfe perfino a Cicerone , e fu di 

. 'j f ... ■ Ot-, 

( 1 ) At noflri proavi plautino* & Ne dicam «ulte mirati . Horat. de 
• mmicros & La miavere tale: , mnuum /lue Pace, 
patteniuf mrumque « 


•Camea- 
de, Cnto- 
lao, Dioge- 
ne . lib. ■%. 
de Orat. p. 
iss. 


Amiot. 
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tìttant’ anni in circa , fervi a maturare , per dir cosi 
1 ingegno de’ Romani coll’ applicazione feriofa eh’ eb- 
bero allo ftudio della Lingua Greca , e lo pofe in illa- 
to di produrre la fertile mietitura di fcritti eccellenti in 
ogni genere, che di poi ha refi tutti i fecoli doviziofi. 
.La Grecia allora divenne la fcuola ordinaria de* miglio- 
ti ingegni di Roma che defideravano perfezionarli nell* 
arti : e confervò quella riputazione ben avanti fotto il 
dominio degl Imperatori. Benché Cicerone avelie me- 
»««o«n applaulo univerfale colle fue prime aringhe 
conobbe che mancava ancora qualche cofa alla fua elo- 
quenza . Di già famofo Oratore in Roma , non fi arrof- 
£•. r / lt ^ rnare ad efFere Difcepolo de’ Rettorici e de’ 
riiofon Greci , fotto i quali aveva fludiato nella fua 
trioventù . Atene che fino a quel tempo era Hata confi- 
derata come il domicilio di tutte le Scienze , e come 
la Capitale del Mondo intero quanto all’ eloquenza , vi- 
de con dolore , benché con ammirazione , che quello 
Giovane Romano , con nuovo ( i ) genere di conqui- 
ita, era per rapirle quanto le rellava ai fua antica glo- 
ria, e per arricchire 1’ Italia colle fpoglie della Grecia. 
ii ° ■ / e g u ^ r ^ in tutti i fecoli . Chiunque afpirerà 
alla riputazione di Letterato , farà collretto viaggiare , 
per dir così , per gran tempo fra’ Greci. La Grecia e 
lempre fiata e farà fempre la forgente del buon Gullo. 
Da effa 'e duopo prendere tutte le cognizioni , quando 
u voglia afeendere perfino al loro principio . Eloquen- 
za , Poefia , Storia , Filofofia , Medicina ; tutte quelle 
Scienze , e tutte quell’ Arti fi fono formate nella Gre- 
cia , e per la. maggior parte ne anno tratta la lor per- 
fezione j ed ivi è duopo cercarle. 

Non vi farebbe fe non una cofa che potrebbefi op- 
P° rre a quefto fentimento , e farebbe il dire , che 1’ a- 
juto delle traduzioni ci mette in illato di non aver bi-, 
fogno degli Originali. Ma non credo che quella rifpo-. 
“ a P°” a contentare alcun ragionevole intendimento. 

Perchè in primo luogo , quanto appartiene al gullo , 
-vi e forfè alcuna verfione y in ifpezieltà fralle Latine ,, 
che traduca tutta la grazia e tutta la dilicatezza degli 

Au- 

t ^ Ce fare diceva di Cicerone , non Qjio enim lino vinccbamur a vifiaGr*- 
folum Pnncipem atqne Inventoremco- eia , foRgiucne Bt’vo , id aut ercptmn 
pia hmre , fed e nani benemerùnm de illit e», aut certe nobis cum illisom. 
«pulì Romani nomine & dipanate . mumeatum . Brww *.«*. 
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Autofi Greci ? E' egli anche potàbile » principalmente 

J [uando fi tratta di un’ Opera di gran mole , che un 
nterpetre vi faccia paflare tutte le bellezze del fuo Au- 
tore j e non vi fi ritrova fempre un gran numero de’ 

f ienfieri più belli indeboliti , tronchi, disfigurati? Ta- 
i copie , prive d’ anima e di vita , non fono più Ami- 
li agli Originali , ohe uno fcheletro fcamato aa un cor- 
po .vivo . * ' 

Omero , ( 1 ) Poeta tanto fenfato, tanto armoniofo, • ■< 
tanto fublime , diviene puerile , infipido e d’ una in- 
fopportabil baflezza, quando fi prende a tradurlo in La- 
tino parola per parola , come o. Girolamo lo ha favia- 
mente oflervato. Balla aprire -il libro per reltarne per- 
fuafo. Ne riferirò folo alcuni efempj. 

Longino nel fuo Trattato del fublime per far vedere 
quanto quello Poeta , defcrivendo il carattere di un E- 
roe , fi dà a vedere Eroico, allega il palfo dell’ Iliade, 
nel quale A;ace in diljperazione di non poter fegnalare 
il fuo coraggio nella aenfa ofcurità che avea coperto a 
un tratto r efercito de’ Greci , domanda che compari- 
ta la luce, per fare per lo meno un fine degno del fuo 
gran cuore. 

z£ Tt UTSP ì ctXk« «Tu p'Ca-cu oV n’ep®- vive A’j£««f . j, lad> ^ 
no/Vo» è’ cù'Spw y ièt S’ c<p$xh!Ao 7 <n> !Sé&cu . XVII. t, 

H’» Ss g>xei ehsoaot y s’irei vjT>i &x Isr UtuC . **** 

Jupiter pater , Jed tu libera a caligine filios Acbivorum , 

[acque [ercnitatem , daque oculis viaere : inque luce etiam 
perde ( nos ) quandoquidem tibì placuit . Si fente forfè 
una grande impretàone nell’ interno , cagionata da que- 
lla verfione ? Quella di M. Defpreaux é del tutto di- 
ve rfa : 

Grand Dieu , chalTe la nuit qui nous couvre les 
yeux , , 

Et combats contre nous à la clarté des cieux. 

Ma 1* Hitimo verfo non traduce in conto alcuno tut- 
ta la bellezza , e non efprime tutta 1’ energia del Gre- 
co : E’r ìs' (pois* ohsoaor. Non dice , combatti contro di 
noi ; ma ; / acci anche perire fe vuoi , purché ciò avvenga in 
pieno giorno. Ajace non teme di perire , purché perifca 

di 

( 1 ) Qjiod fi cui non videtur lingua giu prof* verbis interpretetur . Videbit 
gratiam interprcratione murari , Ho- orili ut m ridiculitm , & Poetam elo- 
marumad vcrbiimexprimatin latinum. qtientiUimum vix loquentcm . X . Utero*. 

Plw aliquid di cani . cundcn in (Ualin- Pr*f. Cirtmci . 
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di una manieri gloriofa , e fegnalandofi con qualche a- 
2ione ftraordinarla. ■ •• 

Lo ftefTo Longino fra molti efempj di penfieri fubli- 
mi , eh* -b la parte nella quale oflerva che Omero ha 
principalmente dato nel fegno , allega il paflo dell’ I- 
liade ,' nel quale il Poeta deferivo il combattimento de- 
gli Dei. 

lìb. xx. L’ enfer s’ émeut au bruit de Neptune en furie . 

v.«i. Pluton fort de fon tróne , il palit , il s’ écrie : 

Il a peur que ce Dieu , dans cet affreux séjour 
D’ un coup de fon trident ne falle entrer le jour, 
Et par le centre ouvert de la terre ébranlée , 

Ne falTe voir du llyx la rive défolée : 

Ne découvi^ aux vivans cet empire odieux , 
Abhorré des mortels , & craint mème des Dieux . 
Credo che Omero fletto non difapproverebbe verfi 
tanto magnifici e tanto armoniofi. Ma che penferebbe 
egli di quella traduzione Latina , che pure è del tutto 
fedele ? 

Timuit vero fubtus Rcx ìnferorttm Pluto . 

' * Territus autem ex throno defiluit , & clamavit , ne 
eì defuper 

• Terram refeinderet Neptunus quaffator terra , 

•• Domus autem ( ipfìus ) mortalibus & immortalibur 

• ' apparerent , 

Horrendà , fqualidte , quafque horrent Dii etiam . 

E v quelli forfè lo llefs’ Uomo che parla? ed Omero 
pub elìer egli sì diverfo da feftelTo? Longino leggendo 
quella verfione, fi farebbe egli efprelTo come fa? „ Ve- 
,, dete voi , mio caro Terenziano , la terra aperta per- 
„ fino nel luo centro, P inferno in procinto di farfi ve- 
„ dere , e tutta la macchina del mondo in punto di ef- 
,, fere dillrutta e rovefeiata : per mollrare che in quel 
,, combattimento il cielo , 1’ inferno , le cofe mortali e 
„ immortali , tutto infine combatteva cogli Dei, e non 
j, vi era cola, nella natura che non folTe in periglio? 

Vediamo nella profa qualche luogo più femplice, nel 
quale il Latino mal traduce la forza ai qualche termi- 
ne Greco. S. Giangrifoflomo olferva in una di fue O- 
melie al Popolo di Antiochia , elTer effètto particolare 
della bontà di Dio 1’ aver voluto che certi piaceri , i 
quali non poflono comprarli a prezzo d’ oro e d’ argen- 

, to 
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to da’ Ricchi, foflero come la confeguenza naturale del- 
la fatica e del bifogno. Dopo aver parlato del bere e 
del mangiare , de’ quali la fete e la fame fono il piti 
ficuro condimento , dice : „ Un Ricco flefo morbida- 
j, mente filila piuma proccura in vano di ritrovare il ri- 
„ pofo : pare che ’l fonno lo fugga , e in tutta la not- 
,, te non gli permette il chiudere gli occhi. Per lo con- 
„ trario il povero che fi e affaticato in tutto il gior- 
„ no , anche prima di aver lafciate cadere fopra il let- 
„ to le fue membra opprefle dalle fatiche , e prefo a 
„ un tratto da un dolce e pronto fonno , fonno vero , 

„ fenza interrom pimento e come tutto in un gruppo , 

„ eh’ \ la giufta ricompenfa di fue fatiche . 

„ jìS-Jf , ytiaiot ai* 'snoi s'hs ' . Quelle parole fono 
tradotte di quella maniera nel Latino : integrum & fua- 
vem , & legitimum fontnum . Non fo s’ io m’ inganni ; 
ma parmi che una gran bellezza ed una energia parti- 
colare fia nell’ epiteto «Sfóov , che rende molto difficile 
alla nollra Lingua il ben tradurlo. Quello termine li- 
gnifica , denfus , jlipatus , aceì~vatim congegni, derepente , 

<Sr uno velut iclu totus ingruens. tal è la forza di quell’ 
addiettivo. Il fonno di un povero non viene lentamen- 
te , per artificio , e come per macchina : Quello ù ’l 
termine di cui fi ferve S. Giangrifollomo quanto a’ Ric- 
chi , Trotti : b pronto , e aggruppato, e co- 

me fi dice , tutto di un pezzo. Non vi è tempo per- 
duto ; tutto è pollo a profitto. Le inquietudini , le a- 
gitazioni , le indigeltioni non ne rubano pure un mo- 
mento . La parola integer che la verlìone Latina mette 
in vece di denfus , ftipatus , efprime ella il fenfo del 
Greco , e fa ella fentire la bellezza del penfiero? 

'Ma quando lì avelfe a riltrignerfi al non cercare nell’ 

Opere degli Antichi che le cole llellc, ed i penfieri tra- 
dotti folo con fedeltà e con efattezza , chi pub elfer fi- 
curo di ritrovare quello vantàggio nelle traduzioni? A 
quali feioccherie non fi va ad efporfi , quando non fi 
citano gli Autori Greci , che l'opra la fede degli Stam- 
patori o de’ Traduttori , benché fieno intelligenti? 

Vi fono infiniti errori di llampa , qui la più leggie- 
ra tintura della Lingua Greca farebbe a prima giunta . . 
feoprire. Una Verfione fa che dica Ebano in un luogo Bi'èiT'n. 
•delle fue Storie diverfe , nelle quali efpone le lodi de’ >a/ ' 

mag- tc 4J ‘‘ 
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maggiori Perfonaggi della Grecia , che fono (lati gran-» 
dittimi Mentitori : omnium Gracorum clarijjìmì prajìantiffi- 
mique viri per totam vitam in extrema Mendacitate ver fati 
funt . E' duopo leggere Mendicitate , Tttérx-ni . Un altro 
Aria, de fa dire ad Ariftotile , che i coftumi del Padre e della Ma- 
panxff'w.’ dre fono un principio di Fifonomia per giudicare de’ 
pag. n«y. Figliuoli. Quidam autem ex moribus a parentibus , &c. , 
per ex morious apparentibus . E’x rii txitpoyrofMiw r'Q-ùt . 
Qual fenfo può darli a quello luogo di Platone nel Dia- 
logo intitolato Jo ? Mufa minime afflato s ipfa fecit . Per 
^ 01 minime afflatos alii afflantur . Boni Poeta non ex ar- 
te , fed minime afflati pulchra poemata dicunt . La paro- 
la Greca che lignifica Numine afflatus , fa vede- 

re che ’l Compolitore avea nella fua copia numine , in 
vece del quale ha pollo tre volte minime. 

La cognizione della Sintafli Greca farebbe fuggire 
molti altri errori. Quello verfo di Omero, 

AJ&> tyuye Al oso fi A 'xiXKHi j^eAoi , 

è tradotto di quella maniera nel Latino : Sed ego preca- 
bor Acbillem deponere iram . Pure ò cofa certa che A ’x/Mìr 
non ò retto da A/xroft<a, il di cui retto ò Tempre un ac- 
cufativo , e li rifèrifee a [/.eSsfjti/j %o\or . At ego fupplex 
rogo te , ut in gratiam Acbillìs dimittas iram , ovvero , 
ut iram contea Acbillem tuam dimittas. 

Ma quelli errori fono troppo fottili ; fe ne ritrova- 
• Nelle tue no di più materiali. Quello che ’l P. Vavalfeur * Ge- 
rwoprfie fuita rinfaccia al P. Rapin fuo Confratello e fuo Ami- 
riflciriom co , fembra appena credibile. Quell’ ultimo nelle fue 
£! P ‘ ** Riflettioni fopra la Poetica di Ariftotile racconta quella 
Art. 1*. Storia parlando di Omero . Sopra quell’ Originale 
,, ( parla di un luogo del libro i. dell’ Iliade ) Eufrano- 
„ re per l’addietro formò la fua idea per dipignere l’imma- 
„ gine di Giove . Perchò , per meglio riulcirvi , andò in 
„ Atene a configliarlì con un Proiettore che leggeva O- 
„ mero a’ Tuoi Scolari : e fopra la deferizione che fa Jque- 
„ Ilo Poeta di un Giove colle fue fopracciglia nere, colla 
„ fronte coperta di nuvole , e col capo accompagnato da 
„ quanto la maeftà ha di più terribile , il Pittore fece un 
„ ritratto che poi fu 1’ oggetto dell’ ammirazion del fuo 
Enfiai h. iti ri Secolo , come lo f'erive Appione il Gramatico . Euftazio, 
Hom. toni, da cui tratta la Storia ,dice che ’l Pittore ettendo ufeito 
** ,I4S ' dalla Cafa del Profeflore pieno dell’ idea che 1’ efplica- 

zio- 


«u. 
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zione di quel luogo d’ Omero avea fatta nafcere nella 
fua mente , delineò fubito 1 ’ immagine di Giove , £ *- 
witìt 6yp*\J/5 , Et egrejfus pinxit . In vece di quello il P. 
Rapin trasforma il participio «t/«V in un nome proprio, 
Appion , e fpiega «ypxvj'f» per fcripfit . Quello errore è 
flato corretto in una pofterior edizione . Non fo perché i 
nomi propri fieno tanto fpelTo maltrattati dagl’ Interpe- 
tri . I due verli di Efiodo citati da Plutarco nel Libro 9. 
degli Ap. della Tavola quillione 15. , 

E'/Rnf®? $’ s’ysto »T9 §sfu?oiróXot /S ottnXìiee 
bZfót t e y Zù&óf re, x} A’oXtt . 

che lignificano , che di Elleno nacquero tre Figliuoli , tut~ 
ti Re y che amminiftravano la gìujhzia £ Popoli , cioè Dor- 
rò , Suto , ed Eolo valorofo cavaliere j fono così tradotti 
da Amiot : 

Les Rois des Grècs , Xuthus le Dorien .. 
Hippiocharme aulii ./Eollen. 

dove fi vede che di tre Fratelli egli non ne fa che due , 
e sfigura i nomi loro d’ una ftrana maniera» 

Quello errore me ne riduce un altro alla memoria qua- 
li dello ftelfo genere , che mi ricordo aver veduto in una 
traduzione antica di Diodoro di Sicilia , nella quale il 
termine Greco oySe©-> che fignifica ottavo , ò tradotto 
come un nome proprio di Re , che fecondo il Tradutto- 
re fi nomava Ògdoo . 

M. Defpreaux , nelle fue Ofiervazioni contro il Cen- 
fore di Omero , e degli Antichi , corregge un gran nu- 
mero di limili sbagli , che ’l fuo Avvertano , per altro 
molto llimabile , ha fatti per non aver letti gli Scrittori 
Greci , fe non nelle traduzioni Latine. 

Un Uomo ogni poco gelofo di fua riputazione oferl 
egli dopo di ciò fervirfi di alcun luogo ai Autori Greci 
lenz’ aver cognizione della loro lingua ; e non fi efpor- 
rà egli a far fuoi gli errori più materiali , fe i foli In- 
terpetri ha per mallevadori f 

Quella temerità diviene molto più pericolofa , e mol- 
to più condannabile , quando fi tratta di materie di Re- 
ligione e di Dogmi , nelle quali fovente un termine , 
ed alle volte anche una lettera è decifiva. 

Il dotto Interpetre che ha tradotte 1 ’ Omelie di San 
Giangrifoftomo lopra la Pillola di S. Paolo agli Efefi 
efplicando quello luogo: it viti ixxótt mfolf vis 

Tom. 1 . N vox- 
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*tk«>r/C «rr» , • » S« t 5 n*^« , x*» £ -n rluXutf- 

ffcóor J«7», Tpó«Tf, gli dà col levare una virgola , che 
dovrebb’ effer dopo ùiì , un fenfo in tutto contrario a 
quello di S. Giangrifoflomo . In aliis temporibus curri 
NE mundi quìdem Jìtis , acceditis : in Pafchate autem , 
etiamfi aliquod fcelus a vobis fit admijjum , acceditis. 
Cioè a dire : ^ Negli altri tempi , quando anche voi 
„ non liete puri , vi accollate ( all* Eucariflia ) e nella 
,, Fella di Pafqua , benché abbiate commelTo un peccar 
,, to conlìderabile , avete 1’ ardimento di accollacene . 
„ Il che non fa alcun fenfo ragionevole , e non è con*- 
i, forme al tefio, eh’ è tale : In aliis temporibus fepe , 
cum mundi Jttis , NON acceditis : in Pafchate autem , 
tum fcelus a vobis admiffam eft j acceditis. Cioè a dire : 
Negli altri tempi fpelfo non vi comunicate , benché 
„ fiate ben difpofii ; e nel giorno di Pafqua vi comu- 
„ nicate , benché abbiate commeflì de’ peccati. Così lo 
acut.ise. ha tradotto M. Arnaldo Dottore di Sorbona hel libro 


che ha per titolo * Tradizione della Chiefa fopra la Pe- 
nitenza , e fopra la Comunione . E vedefi da quello efem* 

? io , quanto fia importante il vedere gli originali * e 
non citarli fulla fede de’ Traduttori. 

Bifogna confelfarlo , e quella fola rifleffione bafia per 
dimofirare la neceffìtà dell’ intelligenza della Lingua 
Greca ; non è polli bile 1’ entrare in uno Audio feriofo 
della Teologia Tenza l’ajuto di quella Lingua. Si farà 
forfè in iAato di difendere la verità contro gli Eretici , fe 
non fi pub fervirfideIParthi,cneci foinminiArano contro 
di elfi 1 Padri Greci ? Non fi potrà parimente ritrovarli 
a un tratto arrefiato fopra qualche paflò del nuovo Te- 
{lamento, nel quale il fenfo della Volgata, incerto alle 
volte, e fofpefo,ha bifogno di eflerldeterminato dal.Te- 
Ao originale? In fomma, quante fono le difficoltà che 
non polfono rifolverfi , fe non per quefi’ unica via ? 
A».*. Il termine ufoirmwF , di cui fi lervirono i Padri del 
có.x‘ Uh. fecondo Concilio di Nicea , per moArare il culto , che 
p. «Le fi può prefiare alle Immagini , molto differente da \%- 
s8i ’ determinato apprellb gli Autori facri ed ecclefia- 

Aici al culto ed all’ onore fupremo , che non è dovuto 
can. ». fe non a Di° : ^ primo termine , dico , non avrebbe 

Tom. r. tanto pofii in fedizione i Vefcovi delle Gallie e di A- 

t*g.<os7. i ema g na ne i Concilio di Francfort , fe in que’ fecoli d’ 

igno« 
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ignoranza la Lingua Greca forte fiata più conofciuta ». 
e fe fofTe flato pqflìbile il leggere gli Atti del Conciliò 
di Nicea nella Lingua Originale. . T 

* Si difputa fra’ Teologi per fapere fe ne’ fette primi 
Secoli fi daffe 1’ affoluzione immediatamente dopo la 
confefiione de’ peccati fottomeffi alla penitenza canoni 
ca , o fe non fi daffe , fe non dopo terminata la fod* 
disfazione-. Non fi tratta in quella quiflione de’ cafi di 
neceffità pteffante . Colono che foflengtono il primo fen- 
li mento * adducono fralle altre prove un paffo della Sto- 
ria Ècdefiaflica di Sozomeno , nel. quale , fecondo la 
Verfione di Criftoforfon , ed anche fecondo quella di M. 
di Vallois , fi legge * parlando del Penitenziere della 
Chiefa di Coftantirtopoli , che dopo avere importa la Pe- 
nitenza a coloro che fi erano tonfeffati , loro dava 1’ af- 
Toluzione, obbligandoli ad efeguire di poi la foddisfazio- 
he . Abfolvebat confitente r a feipfir panar cr 'tminum exa- 
6iurot . Ma ’l participio Greco eh’ e nell’ aoriflo , deci- 
de la quiflione , e fa vedere che non fi dava 1’ affoluzio- 
ne fe non dopo compiuta la penitenza: xirtKvs vfyi 
tùù tZì ■ni» ì/xw , dimittebat , Cum a fe tpjtr 

meritar panar exegiffent . Di quefla maniera il dotto Pa- 
dre Petavio traduce quello luogo nelle fue Annotazioni 
fopra Sant’ Epifanio : e M. di Vallois obbligato nel- s».p^g!^. 
le fue Offervazioni di foftituire all’ aoriflo il futuro 
, fenz’ addurre cofa alcuna ohe autorizzi que- 
llo cambiamento. Quando s* ignora il Greco , come u- 
feire da quefte difficoltà? 

La di ver fa interpretazione di alcune parole Greche 
nel decreto del Conciaio di Firenze per la unione della 
Chiefa deca colla Chiefa Latina , dà parimente luogo 
ad una difputa affai famofa. Dopo aver riferite le pre* 
rogative del Papa , ed aver detto eh’ egli ha ricevuto 
da Gefucriflo un fommo potere, il Concilio foggiugne, 
x*8’ o» Tp imi ir r n7e Ttfxxvy.»7( rùt elxufurtxZ t ovro'ìur « 

l£) ir r n>7( icfo7t xxtóm jrlg.\xfi.fixrtrttìt . La difficoltà confifte 
nel fapere fe quefte prime parole x*9-’ 2 t Tp ór or , riftrin- 
gano il potere del Papa ne* limiti efpreffi da’ Concili , . 

e da’ facri Canoni , come i Greci le intendono , e co- 
me 1’ intende anche la Chiefa di Francia : ovvero fe 
confermano folo coll’autorità de* Concili e de’ facri Ca- 
noni le prerogative del Papa: in fomma,fe debbafi tra- 
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durre : Quemadmodum etiam in gefiìs ce eumeni eorum Con - 
ciliorum & in facris Canonibus continetur , ovvero come 
Ep. £*un. lo traduce M. di Launoy , Juxta eum modum , qui & 
Edit. An- ; n g e fiis (zeumenìcorum Conciliorum & in facris Canonibus 
w.' pa8 ’ continetur . E’ cofa moietta per un Teologo il reftare 
lenza faper che dirli in quella lòrta di quiftioni , per 
difetto di aver impiegato qualche tempo nello ftudio 
della Lingua Greca. 

Mi fono un poco ftefo fopra queft’ articolo , perche 
mi pare eflere ai una eftrema importanza , e pe’ Maeftri 
e pe’ gli Scolari. I Padri per la maggior parte confide-. 
rano come aflòlutamente perduto il tempo che fi obbli- 
gano i loro Figliuoli a dare a quello ftudio, e vorrebbo- 
no rifparmiar loro una fatica, che credono egualmente 
moietta e infruttuofa . Aveano , dicon’ eglino , impara- 
to il Greco nella lor Gioventù , e nulla ne anno ritenu- 
to. Quello è ’l linguaggio ordinario , che moftra a fuf- 
ficienza di non averfene molto feordato. Bifogna che i 
Profeffori combattano contro quello gufto depravato , di- 
venuto quali generale , e facciano sforzi continui per non 
cedere a quello torrente , che ha di già quafi tutto feco 
rapito. E per quella ragione debbono efler eglino ben 
perfuafi , cne 'la diligenza che mettono nell’ infegnare 

? uefta Lingua , fia una parte elfenziale di lor dovere. 

n fatti 1’ Univerfità dee confiderai come in debito di 
render conto di quello preziofo depofito , che ad elfa fu 
confidato , e come obbligata a confervare alla Francia 
una gloria che le Nazioni fembrano volerci rapire . Fe- 
licemente la liberalità del Re , che ha refa P Univerfità 
indipendente dal capriccio de’ Genitori , afiìcurandole 
una rendita onorata , l’ha polla con quello piu in iftato 
che mai di far fiorire lo ftudio delle Lingue e delle Scienze . 

Supponendo cosi 1’ utilità e la necefiìtà dello ftudio 
della Lingua Greca , fi tratta ora di .vedere come fi dee 
fare per infegnarla alla Gioventù . 


ARTICOLO SECONDO. 

Del metodo che fi dee feguire per infegnare 
la Lingua Greca. 

P Rima di proporre alcuna regola fopra quella mate- 
ria , credo dover avvertire coloro che penfano ad 
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imparare la Lingua Greca , che fra tutti gli ftudj che fi 
fanno ne’ Collegi quello e il pili facile , il piu breve , 
quello il di cui fuccelfo è più certo , e nel quale ho Tem- 
pre veduto riufcire tutti coloro che vi fi fono applicati. 

Quello che per 1 ’ ordinario reca molellia in quello lludio 
'ed a’ Maeftri ed a’ Difcepoli P idea che ne viene for- 
mata a prima giunta come di una lunghiflima e penofif- 
fima imprefa. La fperienza dell’ oppolto dovrebbe aver 
dillrutta la falfa prevenzione . Un* ora fola , confecrata » 

regolarmente ogni giorno a quella fatica , mette i Gio- 
vani che anno qualche talento in illato d’ intendere ra- 

f ionevolmente quella Lingua in ufcire da’ loro lludj. 

e ne vedono in molti Collegi rifpondere pubblicamente 
in Rettorica , gli uni fopra un gran numero di Arin- 
ghe di Demoltene , gli altri fopra cinque o fei vite di • , 
Plutarco , molti fopra P Iliade o fopra P OdilTea di Ci- 
merò , ed alle volte fopra P una e P altra inlieme . 

Quando in quella età fi è giunto a tal fegno , non vi 
fono più Autori Greci , la lettura de’ quali debba di poi 
recare fpavento. 

Il collume che fi era introdotto ne' Collegi di far 
confiltere tutto quello lludio quafi nella fola compofizio-, 
ne de’ Temi Greci , avea dato luogo fenza dubbio al 
difgullo e all’ avverfione quafi generale pel Greco che 
per P addietro vi regnava. L’ Univerfità ha conofciuto 
che P ufo di quella Lingua eflendo ora ridotto all’ in- 
telligenza degli Autori , fenz’ aver noi quafi mai bifo- 
gno di parlarla o di fcriverla , dovea principalmente 
applicare i Giovani alla traduzione. 

La prima diligenza de' Maeltri h P infegnar loro a 
ben leggere il Greco , e ’l avvezzarli dapprincipio alla 
pronunzia ufitata in ogni tempo nell’ Univerfità, e rac- 
comandata con tanta premura da’ ^etterati . Io così di- 
nomino quella che inlegna a pronunziare come fi fcri- 
ve , e fa che per intendere ciò che altri leggono , non 
fi ha bifogno di aggiugnere il foccorfo degli occhi a 
quello dell’ orecchie . 

Quando faranno un poco più avanzati , farà duopo 
infegnar loro a lcrivere il Greco correttamente e con 
dillinzione ; a diflinguere le differenti figure o delle 
lettere o delle fillabe , i loro legamenti , le loro abbre- 
viature i ed a quello fine il metter loro fotto gli occhi 
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le più belle edizioni , ed anche , quando fe ne ritrovi 
P occafione , il far loro vedere nelle Librerie gli anti- 
chi manofcritti , la bellezza de’ quali fupera alle volte 
quella delle imprelfioni più compiute* Quella piccol^ 
fatica può loro eflere in luogo di ricreazione , e lor di 
poi farà di molto profitto. Ho veduti de’ Giovani trai 1 * 
ne il loro piacere , e riufcirvi a perfezione. 

Quando Sapranno mediocremente leggere , bifogna far 
loro imparare la Gramatica . . Ella qev’ edere breve , 
chiara , Francefe , poiché dee ciò fervire a’ Fanciulli 
che non anno per anche molta cognizione della Lingua 
Latina . Quella della qual é folito fervirfi nella maggior 
parte de’ Collegi dell’ Univerfità , mi fembra aliai buo- 
na . Defidererei folo eh’ ella fofle ftampata in caratteri 
più grolfi e più patenti. Una bella edizione , che dà 
nell’ occhio , guadagna 1’ intelletto y e con quell’ allet- 
tamento innocente invita allo ftudio. I Maeftri diflin- 
gueranno facilmente nella Gramatica ciò che fi dee far 
apprendere dapprincipio , e ciò che fi dee riferbare per 
una età più avanzata. 

Non poflòno mai troppo eccedere nell’ infiflere a pri- 
ma giunta fopra i principi » fopra le declinazioni , e 
fopra le conjugaziom . Bilogna che i Fanciulli fieno pra- 
tici per via dell’ ufo fopra la formazione de’ tempi : gli 
recitino ora direttamente , ora ritornando all’ indietro : 
Tempre rendano ragione de’ divertì cambiamenti che vi 
fuccedono , e facciano 1’ applicazione delle regole . 

Quando anno qualch’ età e qualche intelligenza del 
Latino , quello efercizio non può durare che per lo fpa- 
zio di tre mefi : dopo di che fi può loro far efplicare 
il Vangelo Greco fecondo S. Luca , ma coll’ andare 
dapprincipio aflai lentamente , e ribattendo per lunga 
tempo e fpelfo i principi • Se fi comincia nella fella 
Clalfe a metterli nel Greco , come io credo ciò elfer a 
propofito , fi confacrerà il primo anno intero a lor far 
imparare i principi > ma verfo il fine dell’ anno fi fa- 
rà lor efplicare tre o quattro Favole di Efopo, per dar 
loro un poco di coraggio. Si continuerà lo ftelTo meto- 
do nella quinta , nella quale lor fi farà ripetere più di 
una volta tutto ciò che avranno veduto nella clalfè pre- 
cedente , ma aggiugnendovi qualche cofa , e feminan- 
dovi della varietà per evitare il difgulto . Credo che bar 
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Aeri nel corfo di quelli due anni il dare Ogni gioftkf 
nella clafle una mezz’ ora a quello ftudio. 

Se faranno flati così iflruiti , non avranno difficoltà 
nell’ efplicare nella quarta il Vangelo fecondo S. Luca , 
ovvero gli Atti degli Appoftoli , in tutto o in parte * 
Alcuni Dialoghi di Luciano ed alcuni luoghi fcelti o 
di Erodoto , o della Ciropedia di Senofonte , ritrove- 
ranno il luogo loro nella terza. 

Come la difficoltà della Lingua Greca confitte prin- 
cipalmente nella gran moltitudine di parole eh’ ella con- 
tiene , e che per ritenerla non ricercai che memoria, la 

S uale per 1* ordinario non manca a’ Giovani è buonif- 
mo metodo il far loro imparare le radici Greche porte 
in verfo Francefe , e far cne le citino ad ogni parola da 
etti veduta. Si pub dividere quello Libro in due parti : 
lor farne imparare la prima nella quarta clafTe , 1’ altra 
nella terza , e far ripetere il tUfro nella feconda e nella- 
Rettorica . Quello efercizio , che non gli aggraverà mol- 
to, darà loro un’incredibile facilità per 1 ? intelligenza de- 
gli Autori, e lor farà in luogo di un lungo ufo , che non lì 
acquifta le non a forza di fatica e dì tempo. Non fi dee 
trafeurare di lor infegnare di palfaggio l’ etimologie delle" 
parole Latine, e delle parole Francendirivate dal Greco.- 
Si potrà nella feconda far efplicare alcuni Libri di 
Omero , o alcuni eftratti delle vite di Plutarco. Io in- 
clinerei molto più verfo il primo , non folo perchù ù v 
più facile e più adattato alla capacità de’ Giovani ; ma 
anche perche conviene allora il dare ad elfi qualche tin- 
tura della Poefia Greca , e qualche idea di un Poeta sì 
antico e sì eccellente ; e non farebbe cofa ragionevole 
che avendo a vedere Virgilio quali in tutte le loro ciaf- 
fi , Fa forgente , dalla quale egli Ija tratto quanto ha di 
più bello , rellafle loro ignota. Avrb luogo di parlarne 
altrove più alla diftefa. Quello che vi farebbe da teme-- 
re , ù , che i Giovani , che fonò imbarazzati ne’ princi- 
pi dalla novità del linguaggio e de’ dialetti ,-eflértdo più 
ienfibili alle difficoltà che alle bellezze del Poeta , ne 
prendelTero a prima giunta un difgurto che potrebbe fe- 
guirli in un’ età più avanzata, il che io riguarderei co- 
me una grandiffima difavventura in ; materia di ftudio . 
Ma 1’ abilità e la prudenza del Maellro polTono facil- 
mente prevenir quefto male.- 

N 4‘ Le 
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Le Vite di Pliltafco poflbno occupare utilmente e Cori 
gufto i Rettorici più fludiofi . Eglino anno un diritto 
particolare fopra le aringhe di Dertioftene , il più perfet- 
to degli Oratori. Potrebbe!! anche applicarfi in quella 
clafle a formar loro il gufto colla lettura de’ luoghi fcel- 
ti di alcuni altri Scrittori Greci dell’ antichità o Stori- 
ci , o Oratori , o Poeti . 

Coloro che avranno fatto qualche progreflò in quella 
Lingua , non debbono interromperne aleutamente lo 
lludio nel loro corfo di Filofofia , ma impiegarvi qual- 
che tempo in particolare . In fatti , quando prenderanno 
eglino qualche idea di Ariftotile , e in ifpezieltà di Pla- 
tone , il più ftimato tra’ Filofofi antichi, fe non lo fan- 
no in quella clafle ? E dall’ altra parte un interrompi- 
mento sì lungo farebbe loro fcordarlì una parte di quan- 
to averterò apprefo : e così avviene di tutte l’ altre Lin- 
gue , quando affatto fono trafcurate . 

Contorto , perchè bifogna eflere in tutto di buona fe- 
de , che nelle claflì ritrovali un grand’ oftacolo al pro- 

S reflò che i Giovani potrebbono fare nell’ intelligenza 
ella Lingua Greca. Se forte permeilo ad un Maeftro il 
feguire la fua inclinazione, e il fuo allettamento, cam- 
minerebbe a gran partì con alcuni Scolari , che anno 
più di fpirito e piu di affetto per la fatica che ’l co- 
mune della clafle: ma tutti gli altri refterebbono indie- 
tro , e non potrebbono feguire quel cammino , o piut- 
tofto quel corfo . Il Maeftro che fa d’ efler debitore a 
tutti , è dunque obbligato per riguardo e per debito 
di prendere una fpezie di mezzo per accomodarli , per 
quanto può, e alla debolezza, ed alla forza de’ fuoi Di- 
toepoli . Quella è una regola che dee inviolabilmente 
eflere oflervata da chiunque è pollo all’altrui direzione. 
Guida, ( i ) Pallore, Precettore , Superiore fpirituale, 
tutti vi fono foggetti. Il privato ne può patire, ma ’l 
pubblico vi guadagna ; e’1 voler operare aiverfamente , 
farebbe un guaftare il tutto , ed uno fconvolger l’Or- 
dine . 

Ma non vi farà rimedio a quello inconveniente ? So 
che in alcuni Collegi dell’ Univerfità molti Profeflòri 

pieni 

( i ) Nafti quod parvulos habeam te- greges Ego fequar paulatim , 

«eros , & ovcs , 6c boves foetas me- «cut videro parvulos meot pofle. Gei), 
cum : quas fi plus in ambulando fece- )), Ij. 14 . 
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pieni di zelo per lo avanzamento de’ loro Scolari , ne. 
ritengono dopo le Scuole molti che anno buona volon- 
tà , e fanno loro affrettare il paffò fenza ritardare gli 
altri . Ma io non ardifco proporre un modellò sì per- 
fetto , che mi fembra piti ammirabile che imitabile , 
e potrebbe effere di nocumento alla fanità de’ Profeffori , 
che debbono cultodire con diligenza , fenza renderfene 
fchiavì * 

Ho veduto praticar con fucceffo un altro mezzo, che 
non è affatto fenza inconvenienti ( perchè dove non 
ne fono ? ) ma che ha de’ gran vantaggi . Impiegava!» 
il primo quarto d’ ora della claffe nel recitare le lezio- 
ni: immediatamente di poi fi efplicava il Greco per lo 
fpazio di una mezz’ ora per 1’ univerfale della claffe . 
In quel tempo i più avanzati reftavano nella camera , 
dove un Maeflro particolare, che non era forzato dalla 
differenza dell' età e della capacità , non fi regolava che 
fopra le loro forze nelle lezioni che lor faceva . Quello 
ajuto non era che per li Dozzinanti che dimoravano 
nel Collegio ; ma vi fi potrebbono aggiugnere anche 
degli altri che non vi fanno la lor dimora. Col foccor- 
fo di quella circonfpezione fe ne fono veduti molti far 
molto cammino in poco tempo. 

L’ordine delle Clafli, che io non ho potuto interrom- 
pere, mi ha un poco allontanato dal mio oggetto : fo- 
no tenuto a ritornarvi e feguire il mio cammino. 

Coinè la Lingua Greca ha molto maggiore confor- 
mità colla nollra quanto alla forma di dire , e quanto 
alla frafe , che colla Latiqa , molte Perfone intelligenti 
anno creduto effer a própofito , che i Fanciulli tradu- 
ceffero di Greco in Francefe . Il collume di far loro 
tradurre il Greco in Latino parola per parola , pub a- 
vere anche la fua utilità , per lo meno ne’ principi . Ma 
non fi dee mai lor permettere P avere delle Chiofe in- 
terlineari, le quali non fono adattate che a tenere l’in- 
telletto in una fpezie d’ intirizzamento , lor prefentando 
il lavoro fatto ael tutto , e nulla lafciando alla fatica 
e alla riflefiione . Non fo parimente fe non foffe di mol- 
to vantaggio che fi ferviffero fempre di tefli puramente 
Greci . Perchè allora , prefentandofi qualche difficoltà , 
fon obbligati a fare ogni sforzo da leltefli per fuperar- 
k : dove che , fe vi è a canto una verfione , 1* intellet- 
to 
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to effendo naturalmente pigro, gli occhi , come con ef- 
fo lui d’ intelligenza , fi volgono Cubito a quella parte , 

F ;r rifparmiargli tutta la fatica . Quello è quanto per 
ordinario fuccede a quegli llelTi che fono più avanza- 
ti in età, e la fperienza non fa che troppo conofcere , 
di’fe difficililfimo il refiftere a quella tentazione. 

Si pub domandare fe fia bene che i Giovani li pre- 
parino all’ efplicazione con una fatica privata e domeni- 
ca, cercando da feltelfi le parole delle quali ignorano il 
lignificato : oppure Ce’l Maellro , dopo aver loro efpli- 
cato il tello di viva voce , pub contentarli di far loro 
render conto di quanto: egli ha detto ad elfi. Quanto a 
me , fenza condannare coloro che penfano diverfamen- 
te , preferirei quella feconda maniera per i primi anni ; 
perche l’altra, a mio parere, porta leco una gran per- 
dita di tempo ; e non li pub mai tenerne conto a ba- 
ftanza , fpezialmente in quell’ età , nella quale tutti i 
momenti fono preziolì » Ma di poi farà bene che ven- 
gano nella dalie preparati a quanto vi dev’elfere efpli- 
cato . Quando faranno nelle clalfi fuperiori come in 
Rettorica , b un metodo eccellente per rapporto a co- 
loro che foflero atti a fuificienza per quella fotta di 
lludio , e follerò fatti travagliare m privato della ma- 
niera che ho detto , l’avvezzarli a far foli le loro let- 
ture ed a proporre al Maeflro dopo un certo numero 
di giorni le difficoltà che vi avranno ritrovate . Con que- 
llo lì rendono più attenti , lì obbligano a fervidi del lo- 
ro ingegno , e lì guidano infenfibilmente a quanto dev* 
effère il fine delle iftruzioni che lor fono date ,, eh’ b ’l po- 
tere fludiare da fellelfi , e fenz’ajuto . 

Ho detto che avevalì avuta ragione nell’ Uhiverfità di 
foftituire 1 ’ efplicazione degli Autori Greci alla compolì- 
«ione de’ temi : ma non ho pretefo che quella debba ef- 
fere affatto efiliata .. Ella ha i fuoi vantaggi , che non 
debbono effere trafeurati . Rende i Giovani più diligen- 
ti , gli obbliga a fare 1 ’ applicazione delle loro regole * 
gli avvezza a fcrivere correttamente y . gli fa di vantag- 

§ io familiari col Greco , e loro dà notizia maggiore 
el genio della Lingua . Si dee dunque nella terza e nel- 
le clalfi feguenti elercitarveli di quando in quando , ed 
a quello fine infegnar loro alcune regole di fintalfi parti- 
colari a quella Lingua^, il che a poche cofe fi riltrigne . 

Sarà 
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Sarà duopo ancora dare ad elfi qualche tintura degli 
accenti . Benché fieno di nuova iftituzione , e gli antichi 
Greci non fe ne ferviflero , come lo provano le ifcrizio- 
ni ed i più antichi manofcritti ; fono però di grand’ utili- 
tà per l’efplicazione* il foto accento diftinguendo foven- 
te 1 differenti tempi de’ verbi , e la diverfa lignificazione 
delle parole . Bifogna guardarli nella pronunzia dal con- 
fondere l’ accenta colla quantità , il che manda in rovina 
tutta l’armonia , ch’é tuttavia una delle principali bel- 
lezze di quella Lingua . L’ accento ci avvifa ai alzare 
ovvero di abbalfare la voce , e la quantità di arrellarci 
più o meno fopra le fillabe. Un poco di attenzione e di 
efattezza ne’ principi renderebbe facile quella pronunzia . 
La cognizione degli accenti non é di gran fatica i ed é 
fovente troppo trafcurata anche da’ Letterati , 

Non debbo lafciare di avvertire ch’é utile il far im- 

g irare a memoria da’ Giovani de’ luoghi fceki di Autori 
reci, e in ifpezieltà de’ Poeti . Quello che noi abbia- 
mo riferito di un Giovane nobile > che in ufcire del 
Collegio recitò tutte intere l’ Opere ai Omero, ci fa ve- 
dere quanto quell’ ufo folfe per l’ addietro comune nell’ U- 
niverlità. Per rillrignere il tutto in poche parole, vor- 
rei che gli occhi * le orecchie , la lingua , la mano , la 
memoria, l’intelletto, tutto in fonarne conducelfe i Gio- 
vani all’intelligenza del Greco. 

Quando comincieranno ad elferne un poco i (Imiti col- 
la lettura degli Autori, bifognerà far loro olfervare con 
diligenza la frafe , la forma di dire , il genio , la mifur* 
armoniofa , e fpezialmente 1’ ammirabile fecondità di 
quella Lingua, che pér la dirivazione e per la compo- 
fazione delle parole fi moItipiUca quafi all’ infinito , e 
fomminiftra al difcorfo una varietà prodigiofa . Quella 
vantaggio l’é particolare, e parmi non le fia flato con- 
tefo le non da Cicerone . Quello Romano innamorato 
di fuo Linguaggio perfino ad elferne gelofo , ( 1 ) li 
sforza in piu luoghi delle fue Opere d’ innalzarlo fopra 
il Greco , anche per 1 ’ abbondanza e per la ricchezza 
dell’ efprelfioni , e pretende contro l’ evidenza, e contro it 

fen- 1 


. ( t ) Ita fcntio , & f*pe dilTerui', 
A 'arirum Linguam non modo non ino- 
Peni . ut vulgo putarent , (ed loctiple- 
Morem etiam e(te quam Grzcam. Lib. 
I. dt fia. boa. & mal. n. io. 

Scpe duumus , & qui «km cum «li- 


ana querela , non Gnecorum modo * 
fcd etiam eorum qui fe Greco* magic 
quam nodros habert volmu , nos non 
modo non vinci a Greci* vcrboru-n co- 
pia , fed erte in ca etiam Inpenare*.. 
Lb . /. J. ». Si 
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fentimento comune di tutti quelli del Tuo tempo , eh? 
non folo la Lingua Latina non ceda in quello alla Gre- 
ca , ma le lìa di molto fuperiore . La prova eh’ egli ne 
adduce , fi è , che i Greci non anno che una parola , cioè 
*<>'►©- per lignificare lubor e dolor , che fono due cofe 
molto diverte; come s’ eglino non aveflero o'Juufo, KÓ-kd, 
ed altre parole ancora per efprimere , do - 
lor . Non lafcia nulladimeno dopo una tal prova d’ in- 
fultare alla Grecia di un tuono motteggiatore, come fe 
la cofa folfe appieno dimollrata; tanto e facile l’accecar- 
li quando li vuole lafciarli vincere dalla palfione. O ver- 
borum inops interdum , die’ egli , qui bus abundare te ferri* 
per putas , Crocia ! 

Quintiliano ( i ) è di fede migliore. In un capitolo, 
nel quale il fuo foggetto lo impegna a fare come un pa- 
ratifo delle due Lingue in materia dell’ Atticifmo , non 
teme di rendere eguale la Lingua Latina alla Greca , 
quanto a tutte le altre parti della eloquenza ; ma non 
ofa metterla in paragone con efla, quanto rifguarda l’e- 
locuzione . 

Oflerva a prima giunta che la prima ha un Tuono 
molto più duro ; e ne adduce più ragioni , delle quali 
qui contenterommi accennarne alcuna ; Ella manca di 
certe lettere, come * Ypjìlon , e Zeta , le quali fono di e- 
(trema dolcezza, e fecondo ( 2 ) Quintiliano, fpargono 
nel dilcorfo non fo qual amenità , quand’ ella le prende 
in preftanza per efprimere delle parole Greche , come 

Ze- 

ceph.iluf, Arti bufa , P lutare bui , &c. 
Per lo contrario ogni volta che i Greci 
volevano fcriverc in lettere Greche un 
nome Romano , efprimcvano I’ u lem* 
plice del Latino per * , K «tsA©- . 

AtórsMe?. La regola è 
collante . Nè fi averebbe potuto fare 
divcrfamentc . Perchè non fi ritrova 
mai nel Latino il dittongo ou , perchè 
il femplicc u ne tiene il luogo . £ 
quando i Latini volevano efprimere il 
tuono dell’ u Francete , fi fervivano 
dell’ Ypfilon Greco ! Zrphyrtu . Sfila . 
Papyrmi . T ymp.wutn . 

( a ) Quod cum contingit , nefeio 
quomodo vclut hilarior protinus reni- 
det oratio , ut in Zephyris , Zopyrif» 
qbc : quz fi noli rii litteris fcribantur , 
inrdum quiddam & batbarum cfficicut . 
li. 


( 1 ) Latina mihi facondia , ut in- 
■ ventione, dilpofitione , confilio cetcris 
lui) us generis artibus fimilis Crzcz , 
ac prorfus diicipula ejus videtur t ita 
circa rationem eloquendi vix habere 
imitationis locum . Quinti!, lib. i». ctp. 
io. 

• Si ha da quello paltò di Quintilia- 
no che P Ypltlon de’ Greci aveva un 
Àono die participava dell’ a t dell’ / 
de’ Latini , e corrilpondeva all’u Fran- 
tele , come noi Francefi pronunziamo 
in Latino Dominai e Lumen . Ma 1’ u 
de’ Latini corrifpondeva all’ou de’ Fran- 
teli , ed all’ ì de’ Greci , Dommout, 
Loumen . Gli efempj chiaramente lo 
provano . Quando i Romani avevano a 
fcriverc in caratteri latini un nome 
Greco che aveva g , non fi fervivano 
mai che del femplicc u. E 
Epitimo . Un^lioiSf , Ptlujium , Bu* 


Digitized by Google 


Della Lìngua Greca. 20$ 

Zephyri , 'Zopyri ; laddove le lettere Latine formerebbo- 
no un fuono tardo e groflolano . La fella lettera dell’ Al- 
fabeto Latino, ch’fe un F ( 1 ) forma meno una vo- 
ce umana , che un duro fifchio . Si dee dire lo Iteflò 
del V confonante , ( Servus ) al quale avevafi voluto 
folli tu ire l’ Eolico digamma .1(2) Latini terminano 
la maggior parte defie parole con un M , eh’ t urta let- 
tera come mugghiarne ; il che mai non fuccede appreflò 
i Greci , che in di lei vece fi fervono del n , lettera di 
fuono chiariflìmo e al fommo netto, in ifpezieltà nel fi- 
ne, dov’fe poco in ufo in Latino. 

.. Quintiliano parta poi ad un più confiderabile incon- 
veniente della Lingua Latina, alla quale mancano ($) 
delle parole per elprimere molte cofe, eh’ ella non può 
far intendere, fe non coll’ ajuto della metafora , ovvero 
della perifrafi: e ( 4 ) Cicerone fteflb , malgrado la fua 
prevenzione, è coftretto a confeflarlo . Nelle cofe fterte 
che anno la lor dinominazione particolare , la fcarfitì 
di quella Lingua la coltrigne ritornare fovente alle llef- 
fe parole , ed a cadere in frequenti ripetizioni : ( 5 ) 
mentre i Greci anno abbondanza non folo di parole , 
ma d’idiomi in tutto gli uni dagli altri diverfi. 

Quell’ idiomi o dialetti della Lingua Greca non fo- 
no come le diverfe maniere di parlare, che regnano in 
varie Provincie di noltra Francia, che fono una manie- 
ra di parlare rozza e corrotta, e non meritano di erte- 
re dinominate, Linguaggio. Ogni dialetto era un Lin- 
guaggio perfetto nel fuo genere, che avea corfo fra cen- 
ti Popoli ; avea le fue regole e le fue bellezze partico- 
lari , e di cui vediamo che Autori eccellenti fi fono e- 
gualmente ferviti o’n profa o ’n verfo , fovente anche 
onefcolando tutti i dialetti infieme , di modo che però 
Tempre ve n’ è alcuno che domina in ogni Autore . Da 
quello rifulta la varietà e la ricchezza delle forme di 

dire 


(.1 ) Pene non fiumana voce, vel a- 
mnino non voce porius , inter dilcri- 
mina dentium effianda eft. 

( » ) Plcraque nos illa quali munen- 
te littera cludimus , M , qua imllum 
grsece vxrbum cadit . At illi r jucun- 
dam , & in fine precipue quali tinnien- 
trm illius loco ponunt , qua eft a pud 
nos rariffima in claufutis. Itid. 

(l) His illa potentiora , quod rea 
plurima carene appcllationibus , ut cas 


ncccrtc lit tran sferre , aut circumire . /#. 

( 4 ) Equidem foleo etiam , quod u- 
no Greci , fi aliter non portimi , idem 
pluribus verbi: exponere . De fin. ton. 
& mal. Ii 6 . 3. n. is. 

( s ) Etiam in iis, quae denominata 
Tuut , fumma paupertas in eadem nos 
frequentUTune revolvit : at illis non 
verbomm , fed liiiguarum etiam intcr 
fe diflcrentium copia eft. J Zumiti. 1,1%. 
f. w. 
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‘ dire e dell* efprefTIoni che fi ammirano néììa Lingùà 
Greca, e non fi ritrovan nell’ altre. 

Fra quelli idiomi diverfi, ( i ) 1* Atticifmo, eh’ era 
propriamente il Linguaggio degli Ateniefi, fuperava in* 
tintamente gli altri. Quello era un gullo come natura- 
le al clima , che non fi trafportava altrove . Atene era 
l’unica Città della Grecia , nella quale fi ritrovaflero t 
anche fra ’l Popolaccio , quelle orecchie fine e dilicate* 
•rat. tur. delle quali parla Cicerone , Aìticorum aurei teretes CÌt* 
relìgiojtt , le quali in udire una frafe , una efpreffione * 
un Tuono Hello di voce, difeemevano, fe colui che par- 
lava fofle Forelliero o no , come avvfenne ( 2 •) a Teo- 
Trailo , e rendevano gli Oratori attenti perfino allo 
fcrupolo , per non lafciarfi ufeire di bocca pur lina pa=> 
rola che potefle offendete Uditori tahto diffìcili ad elle- 
re contentati. 

E' cofa di molta importanza 11 far olfervare a’ Giova- 
ni nella lettura degli Autori Greci , per quanto farà pòf- 
fibile y che cofa folTe 1’ Atticifmo , onde parlano tanto 
Ipelfo gli antichi * ed b. più facile da elTer fentito , che 
da elprimerfi colla definizione i Cicerone ha ragione di 
avvitare , di non riflrignerlo ad una fola fpezie di elo- 
quenza > E* vero che fi feorge fpezialmente nel genere 
lemplice , nel quale il fuo proprio carattere b aire le 
cofe più comuni e più piccole con una femplicitàj cori 
una grazia , con una bellezza , con una dilicatezza da 
non poterfi imitare in altro Linguaggio. Dal che viene, 
( $ ) come olferva Quintiliano, che la Cbmmedia Gre- 
ca fupera infinitamente la Latina , il Linguaggio della 

quale 


( 1 ) Quali* a pud Orare os Atticiftflos 
Mie redolens Athenarum prdprium fa- 
porera. Qiiinti/.l.6.c .4. 

Quid eli quod in iis demum Atticum 
faporem purent ? Ibi demum thymnm 
re dolere dicant ? archine» intu- 

ii! eo ftudia Athenarum , quae , velili 
fata quzdain calo terraque degenerant , 
faporem illum Atticum peregrino mi- 
feuerunt, Quinti/. I. 1 *. e. io. 

fa) Tincam Granius obruebat nc- 
feio quo faporc vcmaculo: ut ego jam 
non mirer illud Thcophrafto accidiile , 
quod dicitur , cum pcrcontaretur ejc 
anricuU quadam , quanti aliquid vende- 
rti, Se rcfpondilTet illa, atquc addidif- 
fet: Hofpei, non potè minoris: rullile 
cum moiette , fe non cffugerc hofpitic 
fpccicm, cum stacciti agerct Atlienisi 


optimeque loqueretur . Omnino f ficut 
opinor ) in noltris eli quidam tubano* 
rum , ficut Èlle Atticorum , font» . Ctc. 
m Brut. n. ira. 

Quomodo & illa Attica ami» Theo- 
phraltum hominem alioqui di fert im- 
muni , annotata unii» afieftationc ver- 
bi , holbitem dixit : nec alio fe id de- 
prehendiflc interrogata re fpondit, quant 
quod nimium Attico loqberetur . Quin- 
ta. I. 8. c. 1 . 

( ] ) In Comaedia maxime claudica- 
rous .... vix levem confequimur tim- 
brarci, adeo ut mihi fermo ipfe Roma- 
nus non recipere videatur ìllam foli» 
concertarci Attici] venerem , quando 
cani ne Grxci quidem in alio genefe 
lingua obtinucrint . Opimi!. I. loie. 1. 
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quale Iloti e capace di Quella [grazia e 
tezza , che i Greci ftefli non poflono 
tro dialetto» Così per quanto dilicato 
zio , è molto lontano dalli diljcatezza , e dalla grazia 
di Ariftofane. , j •• » 

Pure é duopo ricordarli che-jl* Atticifrrio cótìvieìté ài 
genere fublime , come al genere femplice e al tempera- 
to . Vi fu mai Itile più Attico di quello di ( i ) De- 
moftene , e di Platone . fuo Maeflro , e ve ne fu nello 
fteffo tempo di più vivo e di più elevato ? Lo fteffo e- 
ra di ( 2 ) Pericle, la di cui eloquenza é Tempre porta 
in paragone col fùlmine e col tuono . Ma tutti aggiu- 

t nevano a quello carattere di forza e di grandezza una 
olcezza ed una grazia , eh* era propriamente 1* effetto 
dell* Atticifmo. 

Si pub dunque accordare quello nome ad urt difeorfo * 
nel quale il tutto é naturale , e tutto featurifee da foi> 
gente ; nulla é affettato , e pure tutto piace : le cofe 

f randi e piccole fono dette con grazia eguale , benché 
iverfa ; regna ( 5 ) un certo Tale, ed un condimento 
fegreto, che ne anima il gufto, nulla d’infipido lafcia, 
li fa dappertutto fentire al Lettore o all’ Uditore > fti- 
mola la tua curiofità , e , per dir così , eccita la Tua fe- 
ce: in fomma per concludere in una parola : nel quale 
tutto è ben detto ; perché quella é la definizione riuret- 
ta che Gicerone ne affegna : ut bene dicere , id fit Attice 
dicere . 

( 4 ) Sopra quello modello formoffi quanto era dino- De 
minato. Urbanità Romana , che non foffriva o ne’pen-f^ 
fieri , o nell’ efprelfione > o nella maniera di pronunzia- 
re 


'di quella dilics* 
trasportare in al- 
. c j, lembri Teren- 


( 1 ) Qi» ne Athenas quidem ipfas, 
dioc Cicerone , magis credo fin (te Atti- 
ca» . Ora*, w. ar. 

( » ) Si fòlum illud eft Attienili ( e- 
Jeganter emieleateque dicere ) ne Peri- 
cle» quidem dixit Attice . Qui fi tenui 
genere uteretur , nunquam ab Ariflo- 
phane Poeta’ filigli rare , tonare, pernii- 
feere Greci am difhis effet . CU. Ora*, 
a- iP-Qpid Pericle» .... cujus in labri» 
veteres Comici .... leporem habitaflc 
dixerunt, rantamaite in eo vim fui (Te, 
nt in corum mentibu» , qui audiffent , 
quali aculeo» quofdam relinqueret . j. 
de Ora* . n. tj8. 

( i ) Velut funplex orationis condi- 
nientnm , quod fentirur latente ìudicio 
velut palato , essi tacque . & a tedio 


defendi t wattonem . Sane tatrten , ut 
fai in cibi» , palilo libcralius ajperfu» , 
fi tainen non ut immodicu», aftert ali- 
quid proprie voluptati».- ita hi quoque 
in dicendo fales habent quiddam, quod 
nobis faciat audio odi Bum. Qtiint. t.f. 

( 4 ) Nam meo quidem jtìdicio illa 
eli urbanità» , in qua mhil abfomim . 
nihil ag rette , nihil inconditum , nihil 
peregrinum , ncque fenfn , ncque ver- 
bi» , neqne ore geftuve poftit deprelle li- 
di : ut non tatti fit in fingulis diftis . 
quam in io to colore dicenai : quali» a- 
pud Cieco» Atticifmo» ille redolens A- 
thenarum propri um Capottiti . Oj'éudc 
A e.c. 4* 
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re cofa alcuna che forte dura , e fpiacevole , o fentiflé* 
di flraniero ; di modo che confilleva meno in ogni fra fe 
feparata , che in una cert’ aria del difcorio , e in un ca- 
rattere che univerfalmente vi regnava , ed era proprio 
della Città di Atene. 

Cicerone vi fu più d* ogni altro eccellente , e non fo 
fe nulla fi porta ritrovate di più perfetto in quello ge- 
nere, che i Tuoi Trattati dell’Oratore, in ifpezieltà ne* 
Dialoghi che vi fono inferiti, ne’ quali brilla una gra- 
zia inimitabile di elocuzione , e come un fiore di puli- 
tezza, nel che confitte principalmente l’Urbanità. 

Abbiamo anche nella noftra Lingua delle Opere in 
quello genere, che non cedono alle antiche ; nelle qua» 
li tutto è detto con ifpirito , ma con femplicità ; un 
motteggio fottile e dilicato fembra aver prefo in pre- 
stanza il linguaggio dalla ftefla natura: le quiflioni più 
attratte diventano fenfibili e palpabili per 1* aria di 
femplicità che lor è data ; e fi vedono le maniere gio- 
conde e feriofe trattate coh tutta la grazia, e con tut- 
ta la dignità che ad erte conviene. 

. Prego il Lettore a perdonarmi quella piccola digref- 
fione fopra l’ Atticifmo , che fembra ufcire un poco de* 
limiti della Gramatica , ed appartenere più alla Retto- 
rica. 

Vi farebbono molte altre rifleflioni da farfi fopra il 

f enio , la forma di dire , la bellezza , la ricchezza della 
.ingua Greca : ma lafcio fimili riflertìoni all’ attività 
de’ Maeftri . Eglino ritroveranno nel loro fapere con 
che fupplire a tutto ciò che qui manca : e ’l metodo 
greco , eh’ è da gran tempo fralle mani di tutti , loro 
fomminirtrerà quanto fi può defiderare fopra quella ma- 
teria . 

CAPITOLO TERZO. 

Dello Studio della Lingua Latina. 

L O lludio di quella Lingua ò propriamente 1* occu- 
pazione delle Clartì , e come il capitale degli efer- 
cizj del Collegio , nel quale s’ impara non folo ad in- 
tendere il Latino , ma anche a fcriverlo ed a parlarlo. 
Come di quelle tre parti la prima ò la più elfcnziale , 

e pre- 

\ 
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e prepara e conduce alle due feguenti , fopra quella an- 
cora infilerò di vantaggio, lenza però trafcurare le al- 
tre. Non olferverò altr’ ordine nelle riflelfioni che ho a 
fare fopra quella materia, che quello degli lludj llelfi , 
cominciando da quello che rifguarda i primi elementi 
di quella Lingua , e fcorrendo poi tutte le Clafll perfi- 
no alla Rettorica efdufivamente , la quale però averi 
un Trattato a parte. 

t 

Qual metodo fi debba feguire per infognate il Latino. 

La prima quillione che fi prefenta, è’1 fapere , qual 
metodo fi debba feguire per infegnare quella Lingua . 
Parmi che ora affai generalmente convengafi , che le 
prime regole , le quali fi danno per imparare il Lati- 
no , debbano elfere in Francefe , perchè in ogni faen- 
za , in ogni cognizione è naturale il palfare da una 
cofa nota e chiara ad una cofa eh’ è ignota ed ofeura . 
Si ha conofciuto che non era men fuor di ragione , e 
meno contrario al buon difeernimento, il dare in Lati- 
no i primi precetti della Lingua Latina , di quello fa- 
rebbe il farlo per la Greca, e per tutte le Lingue llra- 
niere . 

Ma fi dee forfè cominciare dalla compofizione de’ te- 
mi , o dall’ efplicazion degli Autori ? Quello è quanto 
cagiona maggior difficoltà , e fopra di che i fentimenti 
fono divifi . Non confutando ancora , fe non il buon 
difeernimento e la retta ragione , pare che 1’ ultimo 
metodo doverebbe elTere preferito. Perchè per ben com- 
porre in latino , bifogna qualche poco conofcere la for- 
ma di dire , le locuzioni , le regole di quella Lingua , 
ed aver fatto un adunamento di un numero alfai confi- 
derabile di parole , delle quali fiafi in illato di fare u- 
na giulla applicazione . Ora tutto ciò non fi può fare 
fe non efphcando gli Autori, che fono come un Dizio- 
nario vivo , ed una Gramatica parlante , nella quale 
s’impara dalla Itefia fperienza la forza e’1 vero ufo del- 
le parole , delle frali , e delle regole della Sintaffi . 

, É' vero che’l metodo contrario ha prevaluto , ed è 
affai antico ; ma non ne fegue per quello che fi debba 
abbandonarvifi ciecamente e fenza efame . Sovente il 
callume efercita fopra gli animi una fpezie di tirannia» 
Tom. 1. O che 
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fche gli tiene in fervitìi, e lor impedifce il fervirfi del- 
la ragione, che in quella Torta di materie è una guida 

S iù ficura che ’l folo efempio , quantunque autorizzato 
al tempo ■. Quintiliano confelìa che nel corfo de’ vent* 
«t i? * ** anni , ne’ quali infegnò la Rettorica , era (lato coftrerto 
a feguire m pubblico il collume che avea ritrovato (la- 
biato nelle Scuole j di non vi efplicare gli Autori , e 
non lì arrofsì di confelTare che aveva avuto torto in 
lafciarfi llrafcinare dal torrente» 

Non fi ha occafione di pentirfi nell’ Univerfità di Pa- 
rigi di aver fatto in altre cofe alcune mutazioni all’an- 
tica maniera d’ infegnare . Vorrei che folle poffibile il 
farvi. qualche prova di quella, della quale parliamo, per 
alficurarfi colla fperienza s’ ella avelie nel pubblico lo 
flelfo fuccelfo che fo aver avuto in privato verfo molti 
Fanciulli . 

Ma frattanto fi dev’ elTeré molto contento del favio 
mezzo feguito dall’ Univerfità , col non abbandonarli 
totalmente ad un folo di quelli metodi ; ma coll’ unirli 
amendue infieme, e temperando l’uno coll’altro, di mo- 
do pero che impiega più tempo * anche ne’ principi , 
helP efplicazion degli Autori , che nella compofizione 
de’ temi . 

i De' primi elementi della Lingua Latina * 

È' mia fuppofizione che fi tratti d’ illruire un Fanciul- 
lo, che non ha per anche alcuna cognizione della Lingua 
Latina . Credo fia neceffario 1’ appigliarvifi della ftelfa 
maniera che per la Lingua Greca ; cioè a dire , col fargP 
imparare le declinazioni * le coniugazioni * e le regole 
più comuni della Sintalfi. E quando è bene riabilito fo- 
pra quelli principi * e fe gli na refi familiari con fre- 
quenti ripetizioni , fi dee metterlo allora nell’ efplicazio- 
ne di qualche Autor facile , nel quale fi vada a prima 
giunta affai lentamente , ordinando con efattezza tutte 
le parole nel lor ordine naturale ; rendendo ragione di 
tutto, genere, cafo , numero, perfona , tempo , ec. fa- 
cendogli applicare tutte le regole da elfo vedute ; ed a 
mifura ch’egli avanza , aggiughendovene di nuove e di 
più difficili . 

E' un avvifo necelfario per tutto il corfo degli lludj j 

ma 
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ma in ifpezieltà di quelli ond’ ora io parlo , di ben fare 
ciò che fi fa , d’ inlegnare con tutto il fondamento ciò 
che infegnar fi dee , ai ben inculcare a’ Fanciulli i prin- 
cipi e le regole , e di non affrettarfi troppo nel farli paf- 
fare ad altre cofe piò alte e più aggradevoli , ma meno 
proporzionate alle loro forze „ ( i ) Il metodo d’ infe- 
gnar rapido e fuperficiale > che lufinga di molto i Ge- 
nitori, ed alle volte anche ì Maeftri, perchè fa compa- 
rire di vantaggio gli Scolari , in vece di far che fi a- 
vanzino , confideràbilmente gli ritarda , ed impedifce 
loro fovente tutto il progreflo degli ftudj . ( 2 ) I prin- 
cipi delle Scienze fono come i fondamenti di un edifi- 
cio . Se non fono fodi e profondi , quanto fopra di efiì 
è fabbricato , è rovinofo : è meglio che i Fanciulli fap- 
piano poco , purché lo fappiano con fondamento e pec 
fempre. Impareranno affai prefto, fe impareranno bene. 

Per quello appartiene a quelli principi > io non iftb 
in forfè nel decidere , eh’ è neceffario quafi affolutamente 
l’ allontanarne i temi , che non fono acconci che a tor- 
mentare i Fanciulli con un travaglio di molta fatica , e 
di poca utilità , e ad infpirar loro del difgufto per uno 
fluaio , che lor non cagiona per 1’ ordinario dalla parte 
de’ Maeftri , che delle riprenhoni e de’gaftighi . Perchè 
gli errori che fanno ne* loro temi effendo frequentiffimi e 
quafi inevitabili , tali anche divengono le correzioni r 
mentre P efplicazione degli Autori , e la Traduzione , 
nelle quali nulla da fefteffi producono , e non fanno che 
preftarfi al Maeftro, lor rifparmiano molto tempo, mol- 
ta fatica, e molti gaflighi. 

Ho fempre defiderato che vi foffero de* Libri componi 
a bello fludio in Latino pei Fanciulli che cominciano . 
Quelle compofizioni dovrebbono effer chiare , facili , e 
grate . Dapprincipio le parole farebbono quafi tutte nei 
lor ordine naturale , e le frafi molto brevi . Indi fi au- 
menterebbono infenfibilmente le difficoltà a proporzione 
del progrefTo che da’ Giovani può efTer fatto . Avrebbe!! 
fpezialmente la cura di far entrare degli efempj di tutte 
le regole che debbonfi infegnare ad elfi . L’ eleganza non 

O 2 è quel- 


( i ) Qpod etiam admonere fuper- 
vacuum fucrat , nifi ambitiofa ficftina- 
tionc plerique a pofterioribus incipe- 
rent .• & cium ofientare difcipitlos cir- 

w fpeciofion rnalunt , compendio pio* 


rarentur. Quint. I. >. e. J. 

( a ) Qua: ( grammatica ) nifi Ora- 
tori futuro fondamenta fìdeliter jece- 
rit , quidquid ìiiperfinocns , corruet . 
Ri>nu, I, 1. f. i. 
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quello che principalmente avrebbe a cercarli , ma la 
purità * Si tratta d' infegnar loro de’ termini latini , di 
avvezzarli alle diverfe coflruzioni proprie a quella Lin- 
gua , e di applicare le regole della Sintallì a quanto li 
farà leggere da elfi . Si potrebbe dar loro qualcne apo- 
ftegYna, ovver motto degli Antichi, qualche Storia trat- 
ta dalla Sacra Scrittura , come quelle di Abelle , di Giu- 
feppe, di Tobia, de’ Fratelli Maccabei , ed altre limili . 
Gii Autori profani ne poflono anche fomminillrare di 
affai belle . Ne proporrò qui alcuni faggi alfai brevi , 
che non riguarderanno fe non i principi'. Credo che 
nelle Storie le quali fi traggono dalla Sacra Scrittura , 
fi debbano per 1’ ordinario cambiare 1’ efpreflìoni e le 
forme di dire che non fi ritrovano negli Autori Lati- 
ni . Nella Storia perciò di Tobia che fegue , in vece 
di , in diebus Salmanafar , ho pollo , tempore Salmanafar , 
e in vece d 'in copti-vitate pofitus , ho pollo , in captivi- 
tatem abdutìus . Il termine concaptivis , non è Latino , 
come pure non lo ò , confortium , nel fenfo nel qual ò 
qui prefo: ho folli tuito al primo , Exilii fui comi, t ibus ; 
ed al fecondo , focietatcm . 

* pj n ant j c0 profeflòre dell’ Univerfità , cui ho comu- 
a.td’etro nicate le mie riflelfioni, fi ò contentato di comporre di 
néfcrfie- duella forta di Storie tratte dalla Scrittura Sacra , per 
pio * Beau- 1’ ufo de’ Fanciulli che cominciano a lludiare la Lingua 
Latina , ovvero fono nelle prime dalli . Spero che ’l 
pubblico avrà luogo di elfere contento di quell’ Operet- 
ta, che l’approvazione che le darà , muoverà I’ Autore 
a comporne un’altra nello flelfo guflo, ma di un gene- 
re diverfo, nella quale fi aduneranno delle Storie e del- 
ie malfime di Morale , tratte dagli Autori antichi , e 
compalle per l’ ordinario de’ lor propri termini ; ma dif- 
impegnate da tutte le difficoltà, e proporzionate alla ca- 
pacità de’ principianti . 

• sì ritro- * Quella feconda Opera ufeita dopo la prima edi- 

g 'wroste- zione della mia , e l’approvazione del pubblico ha ra- 
o "° Ll ' tificate le mie conghietture . In fatti non conofco libro 
che polfa elfer più utile , e nello ftelfo tempo più ag- 
gradevole a’ Giovani . Vi fi adunano con molt’ ordine e 
leelta de’ principi eccellenti di Morale , e fopra ogni 
materia degl’ interelfanti palli di Storia . Conofco Per- 
fone molto intelligenti , le quali confelfano che la let- 
tura 
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tura di quello piccol Libro ha lor cagiònato un fommo 
piacere . 

TOBIAS. 

Tobias ex Tribù Nepbtali captus fuit tempore Salntdna- £* T<to 
far Regie Affyriorum . In captivitatem abdublus viam veri- cap ' 
tatis non dejeruit . Omnia bona qua habere poterat , quoti - 
die Jui exilii comitibus impertiebat . Cum ejjet junior omni- 
bus , nthìl tamen puerile gejfit . Denique , cum irent omnes 
ad vrtulos aureos quos Jeroboam Rex Ifrael fecerat , hic fo- 
lus fugiebat focietatem omnium . Pergebat autem ad tem- 
plum Domini , & ibi adorabat Deum . Hac & bjy /imita 
Jecundum legem Dei puerulus obfervabat . 

EPAMINONDA S. 

Tpamìnondas , Dux clarijfimus Tbebaporum , una» * fo - E* Ktiané 
lam vejìem habebat . ltaque quoties eam mittebat ad Tulio - 
nem , ipfe interim cogebatur continere fe domi , quod et ve- 
Jìis altera deejfet . In hoc Jìatu rerum , cum ei Per far uno 
Rex magnavo auri copiam mi/iffet , noluit eam accipere . Sì 
rette judico , celfiore animo fuit is qui aurum recufavit , 
quam qui obtulit . 

FILIiE PIETAS IN MATREM. 

Prator mulierem fanguinis ingenui damnatam capitali t 

crimine apud tribunal fuum , tradidit triumviro necandam capami* 
in carcere . Is qui cuftodia praerat , mifericordia motus , 
non eam protinus Jlrangu/avit . Quia etiam permifit ejus fi- 
lia ingredi ad matrem , fed poftquam explorajjet eam dili - 
genter , ne forte cibum aliquem inferret , exiftimans futurum 
ut inedia confumeretur . Cum autem jam dies pluret cfflu - 
xijjent , miratus quod tam diu viveret , curiofius obfervata 
filia animadvertit ejus latte matrem nutriti . Qua res tam pj ia> k#, 
•admir abili s ad Judices periata , remijfionem pana mulieri nat.L7.cap. 
impetravit . Nec tantum matris falus donata filia pìetati 
efì , fed amba perpetuìs alimentis publico fumptu fujìenta - 
ta funt , & career ille , ext rutto ibi Pietatis tempio , con- 
fecratus . Quo non penetrat , aut quid non exeogitat pietas , 
qua in carcere fervanda genitrici novam rationtm invenit f 

I O $ Quid 
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Quid enim tam inufìtatum , quid tam inaudltum , 'quarti 
ma t rem natte uberibui alitam fuijfe ì Putaret alìquis hoc 
contra rerum naturam fatìum , nifi diligere parentes prima 
naturte lex effet . 

Ho lafciato a bello ftudio un poco pili di difficoltà 
nell’ ultima Storia , perchè a mifura che fi avanzeranno 
i Fanciulli nell’intelligenza del Latino , è duopo che fia 
pili difficile quanto fi darà alla loro efplicazione . 

Prego i Maeftri, a’ quali è commelfa 1’ educazione de* 
Fanciulli , prima ch’entrino in Collegio, a voler ben e- 
faminare fenza prevenzione , ed alficurarfi ancora colla 
prova , fe quella maniera d’ iltruire fia più breve , più 
facile , più ficura di quella che d’ ordinario s’ impiega 
facendo loro a prima giunta comporre de’ temi . Le flef- 
fe regole vengono a quello , e loro fono fpelfo replicate ; 
ma con quella differenza , che ne ritrovano l’applicazio- 
ne in tutto fatta apprelfo gli Autori che fpiegano ; dove 
che fon obbligati a farla da fellelTì ne’ temi ; il che gli 
elbone , come ho di già olfervato , a fare molti errori , 
ea a foflrire molte riprenfioni e gallighi . Non pollo la- 
fciar di credere , confultando il buon difcernimento e la 
retta ragione , che i Fanciulli avvezzi così ad efplicare 
per lo fpazio di fei , ovver nove meli , ed a render con- 
to di poi di lor efplicazione , o di viva voce , o per 
ifcritto, o piuttollo dell’ una e dell’altra maniera , fieno 
molto più in illato dopo di ciò a cominciare a fare de* 
temi , fe ciò venga giudicato fpediente , e ad entrare 
nella fella. 

Debbo anche avvifare i Maellri, a’ quali è commeflò 
il dare a’ Fanciulli le prime illruzioni, di flarfene mol- 
to attenti a far lor prendere un tuono naturale nel leg- 
gere, nell’ efplicare , e nel recitare le loro Lezioni.. Di- 
nomino tuono naturale quello , di cui per 1’ ordinario 
ò folito il fervirft nella converfazione , parlando ad un 
Amico , facendo un racconto ; e farebbe allora cofa de- 
gna di rifo il gridare di tutta lena , com’ è molto ordi- 
nario a’ Fanciulli il farlo . So per efperienza quanto co- 
lli di poi il correggerli di quello difetto , di cui fempre 
confervano qualche cofa nella loro pronunzia. 


Dì 
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• ; 

Di quello fi dee o fferuare nella fejla e nella 
quinta Clajfe . 

La fatica delle battè clatti , per rapporto all’ intelligen- 
za della Lingua Latina , confitte nell’ efplicazione degli 
Autori, nella compofeione de’ Temi , e nella Traduzio- 
ne . Ho trattato altrove di quell 5 ultimo punto : qui 
parlerò degli altri due .. 

Del? efplicazione degli Autori . 

E' folito il lagnarfi con ragione- , che gli Autori La- 
tini mancano per la fetta e per la quinta. Quelli che vi 
fi poflòno utilmente efplicare fi riducono a due o tre , 
Fedro , Cornelio Nipote ,, Cicerone .. Perchè non fo fe 
debbano metterfi in quello numero Aurelio Vittore , ed 
Eutropio , che fono compendi affai informi della Storia 
Romana ripieni per 1’ ordinario di un gran numero di 
nomi propri, e di Date di Cronologia, molto adattate ad 
infaftiaire i Fanciulli: che cominciano a ftudiare il Lati- 
no . Si potrebbe anche dubitare , fe le Pillole di Cice- 
rone fieno molto adattate a quelle Clatti , perchè fono 
un poco feriofe, e fovente difficili ed ofcure . Sia come 
fi voglia , quelli Autori fi riducono a tre e non ba- 
ttano per quelle due Clatti , in ifpezieltà fupponendo , 
che i Fanciulli entrino nella, prima. di già un poco i- 
ftruiti nell’ efplicazione .. 

Parmi vi lì potta agevolmente fupplire - , prendendo 
da Cicerone da Tito-Livio, da Celare , e da altri fi- 
ntili Autori de’ luoghi fcelti , e per la- Storia , e per la 
Morale , ed accomodandoli alla capacità de’ Fanciulli . 
Seneca , Plinio , e Valerio Malfimo , benché meno pu- 
ri , potranno anche fomminiftrare delle Storie e delle 
nrattime utili e grate ,.che dall’ abilità di coloro che le 
prepareranno , laranno ridotte ad uno ftile piò chiara, 
e più puro. N’efporrò qui alcuni faggi.. 


I.. 

IMPIOS TORQUET CONSCIENTIA. 


Angor & fohatudo confitenti^ dm noftuque vexat imi ieg. n. 40. 

n . Tac. Anna!. 

u 4 P ,9S • Ob. t.n.é. 
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pios. Non immerito , ajebat Sapiens , fi tecludantur tyVan- 
norum mente s , poffe afpici lantatus & ittus . Ut enim cor- 
pora verberibus , ita Jdvitia & libìdine animus dìlacera- 
Ibid.l.i4.n. tur .... Dicìtur Nero , poflquam matrem Agrippinam in- 
terferita perf idio demum f celere , magniiudinem ejus intei - 
lexiffe . Per reliquum nottis modo in tenebris & cubili fe 
occultans , modo pra pavore exurgens , & mentis inops ■, 
lucent opperiebatur , tanquarn exititam allaturam . 

IL 

DAMOCLE S. 

E Tufcii!. Dionyfius Tyrannus Syracufanorum , cum omni opum Ó* 
Brutti ** voluptatum genere abundaret , indicavit ipfe quarti parum 
effet beatus . Nam cum quidam ex ejus affentatoribus Da- 
morie s commemoraret in fermone copiai ejus , opes , majefta- 
tem , rerum abundantiam , magnificentiam ad'tum regia- 
rum i negaretque unquam beatiorem ilio quemquam fuiffe : 
Vis ne igitur , inqnit , Damocle > quoniam hac te -vita dele- 
ttat , ipfe eandem degufiare , & fortunam experirì meam ? 
Cum fe ille óupere dixiffet , collocari juffit hominem in aureo 
letto , firato pulcherrimis ftragulis ; abacofque complures 
ornavit argento auroque calato . Tum ad menfam eximia 
forma pueros delettos juffit confifiere , eofque ad nutum il - 
lius intuente s diligenter miniftrate . Aderant unguenta , co- 
rona : incendebantur odores : menfa conquifittffimis epulis 
extruebantur . Fortunatus fibi Damorie s videbatur . In hoc 
medio apparatu fulgentem gladium , e lacunari feta equina 
appenfum , demuti juffit , ut impenderet illius beati cervi - 
cwus . Itaque nec pulcros illos adminifiratores afpiciebat , 
nec plenum artis argentum : nec manum porrigebat in men- 
fam : jam ipfe defluebant corona : Denique exoravit tyran- 
num ut abire liceret , quod jam beatus effe nollet . Satis ne 
videtur declaraffe Dionyfius , nihil effe ri beatum , cui fem- 
per aliquis terror impendeat ? 

III. y 

MAGISTRI FALISCORUM PERFIDIA. 

TiM.iv.lib. Romani Camillo Duce Falerios obfidebant . Mos erat fune 
apud Falifcos , ut pltires fimul pueri unìus Magifiri cura 
demandar cntur > Princìpum liberos , qui frientia videbatur 

pra- 
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pracellere , erudiebat . 2/ /'« pace inftituijfet pueros an- 

te urbem lufus exercitationifque caufa producete } eo more 
per belli tempus non intermijfo , die quadam eos paulatim 
[olito longius trabendo a porta , in cajìra Romana ad Ca- 
rni! lum perduxit . Ibi [cclefto facinori [celeftiorem fermonem 
addidit : Falerios [e in manus Romanorum tradidijfe ; cura 
eos pueros , quorum parentes in ea civitate principes erant , 
tu corum poteftatem dedidiffet . Qua ubi Camillus audruit , 
hominis perfidiam execratus : Non ad fimilem fui , in- 
quit , nec Populum , nec Imperatorem , cum fceleflo mu - 
nere , feeleftus ipfe venifii . Sunt belli etiam , ftcut 
pacis , jura ; jufteque non minus quam fortiter bella ge- 
rere didicimus . Arma habemus , non adverfum eam xta- 
tem , cui etiam captis urbìbus parcitur : [ed adverfus hoftes- 
armatos , a quìbus injufie lacejfiti fuimus . Denudati dein- 
de jujfxt Ludi magiftrum , eumque manibus poft tergum il- 
ligatis reducendum Falerios puer'ts tradidit : virgafque eis , 
quìbus proditorem agerent in urbem verberantes , dedit . Fa- 
lifci Romanorum fiaem , & jujìitiam admìrantes , ultra [e 
iis dediderunt , rati fub eorum imperio melius [e quam Ie- 
gibus fuis vifturos . Camillo & ab boftibus Ó* a civibus 
grati a afta . Pace data , exercitus Romam reduftus . 

IV. 

DAMONIS ET PYTHIiE FIDELIS AMICITIA. 

e 

Damon & Pythias , Pythagorica prudentia facr 'ts inìtìa- Val. Max.!* 
ti ) tam fidelem inter fe amici tiarn junxerant , ut alter prò cic^lib. 7 *. 
altero mori parati ejfent . Cum eorum alter a Dionyfio ty- Off. n. 
ranno nece damnatus , impetraffet tempus aliquod , quo prò- 4S * 
feftus domum res fuas ordinaret , alter vadem [e prò redi - 
tu ejus dare tyranno non dubitavit , ita ut , fi ille non re- 
vertiffet ad diem , moriendum ejfet fibi ipfi . Igitur omnes , 

& in primis Dionyfius nova atque ancipitis rei exitum cu- 
pide expeftabant . Appropinquante deinde definita die , nec 
ilio redeunte , unufquìfque Jìultitia damnabat tam temerà - 
rium fponforem . At is nihil [e de amici conftantia metuere 
pradicabat . Et vero ille ad diem diftam fuperyenit . Ad- 
miratus eorum fidem tyrannus , petivit ut [e in amicitiam 
ttrtium rteiperent . v . . 


V. 
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V. 

STILPONIS PRECLARA VOX. , 

conftant* 5 * Urbem Me gara ceperat Demetrius , cui cognome, n Polior- 
Up.a p. t. cetes fuit * Ab hoc Stilpon philofophus interrogatus , num 
quid perdidiffet ? Nibii ,, inquit : Omnia namque mea me - 
cum funt . Atqui & patrimonìum ejus in pradam cefferat > 
&y filias rapuerat hoftis , & patriam expugnaverat . llle 
tamen r capta urbe , nibii fe damni paffum fuiffe tejlatus 
eft . Habebat enim fecum vera bona r doElrinam fciiicet & 
virtutem , in qu<e bafiis manum injicere non poterai : at ea , 
qua a militibus diripicbantur , non fudicabat fua . Omnium 
Jcilicet bonorum , qu<e extrinfecus adveniunt , incerta poffef- 
fio eft . Ita inter micantes ubique gladios , & ruentium fe- 
ti or um fragorem uni bomin't pax fuit . 

VI. 

BENEFICIA VOLUNTATE CONSTANT. 

Sen. <fe be- Beneficia non in rebus datis , fed in ipfa benefaciendi 
uef.lib.1. voluntatc confiftunt ~ Nonnunquam magie noe obligat , qui 
Cap,r ’ dedit parva magnifice ; qui regum aquavit opes animo ; 

qui exiguum tribuit , fed libenter . Cum Socrati multa mul- 
ti prò J'uis quifque facultatibus offerrent , AE [chine s pauper 
auditor , Nibii y inquit ? dignum te quod dare tibi poffim , 
invento ; & hoc tantum pauperem me effe [enfio : Itaque 
dono tibi quod unum habeo y me ipfum . Hoc munus rogo , 
qualecumque eft , non dedigneris , cogitefque alios , eum 
multum tibi darent , plus fibi reliquiffe . Cui Socrates : I- 
ftud quidem , inquit , magnum mihi munus videtur , nifi 
forte parvo te aftimas . Habebo itaque cura , ut te melio - 
rem tibi reddam , quam accepi . Vicit Aifcbines hoc munere 
ornnem juvcnum opulentorum munificentiam . 

Non ho duopo di (tendermi qui di molto per inoltra- 
re quanti luoghi limili di Autori antichi , (celti e pre- 
parati con diligenza e difcemimento , poffon edere nel- 
lo fteflò tempo utili e grati alla Gioventù. Tutto quel- 
lo che fi può defiderare, panni nello (lelTo tempo vi fi 
ritrovi : la Portanza del Latino , P applicazione delie re- 
gole , i termini , i penfieri, le riflemoni , le mafiime » 
i fatti : e un Maeftro intelligente ben faprà far valere 
il tutto. 

Comin- 
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Comincierà Tempre dalla coftruzione , e difporrà ogni 
termine nel Tuo luogo naturale. Farà dapprincipio fem- 

{ ilicemente efplicare , di modo che fi metta in chiaro 
a forza di tutte 1’ elprelTìoni . Trarrò dalla Storia di 
Damocle degli efempj di quanto io credo fi dee mette- 
re in pratica nell’ efplicazion degli Autori per coloro 
che cominciano i loro ftudj. 

,, Dìonyfìus tyrannus Syracufanorum : Dionigi tiranno 
3 ) de’ Siracufani , cum abundaret omni genere opum & vo- 
li luptatum , come abbondava in ogni genere di ric- 
,, chezza e di piaceri , indicavit ipfe quam parum ejjet 
„ beat ut , inoltrò egli Hello quanto poco folle felice . „ 
Quando gli fcolari fono un poco avanzati , quali da 
me fi fuppongono , quando entrano nella fella , credo 
fia meglio così tagliare una frafe in varie parti, le qua- 
li fanno un fenfo compiuto , ed i termini delle quali 
fono legati naturalmente infieme , che ’l fepararli tutti 
ed applicare il Francefe . ( o f Italiano ) ad ogni parola 
Latina , di quella maniera: Dionyfius Denis , Dionigi : 
Tyrannus Tyran , Tiranno: Syracufanorum, des Syracu- 
fains , de’ Siracufani . Dopo che anno così efplicata una 
frafe traducendo ed efprimendo la forza di tutte le pa- 
rale, fe vi è qualch’ efprelfione o qualche forma di di- 
re più elegante da metterli, fieno loflituite : „ Dionigi 
„ Tiranno di Siracufa, benché folfe nell’abbondanza di 
„ ogni forta di ricchezze e di piaceri , fece conofcere 
„ egli Hello , quanto poco folfe felice . „ Sì rende lor 
la ragione di quelli cambiamenti. 

In quella prima frafe , benché brevilTìma , lòno cin- 
que o fei regole da efplicarfi. Perché Syracufanorum & 
opum nel genitivo ? Perché genere in ablativo ? Perché 
abundaret in foggiuntivo ? Che lignifichi quam unito a 
beatasi Perché ejjet in foggiuntivo , e perché beatus in 
nominativo ? Quafi tutte quelle regole fi ritrovano nel 
Rudimento , e bifogna Tempre riferirle parola per paro- 
la , come fono ne’ loro libri , a fine d’ inculcarle aa efii 
di vantaggio, e di sfuggire ogni confufionè. Quella che 
rifguarda il regolamento di abundare, non vi fi ritrova. 
Il Maefiro la dirà loro di viva voce, quale per cagio- 
ne di efempio eli’ é nella Gramatica di Port-Royaì . I 
Verbi dì abbondanza o di privazione reggono per lo più 
f ablativo . Si citano gli elempi che vi fon riferiti. Ba- 
lli 
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fla dapprincipio il dir loro quella regola , ch^fe fempli- 
ce e breve ; quando poi l’occafione fé ne prefenta , fi 
fa lor offervare , che alcuno di quefti verbi ricevono affai 
indifferentemente il genitivo , ovvero P ablativo ; e fe ne 
apportano degli efempj . 

Sono in quella Storia molte efprelfioni poco ordina- 
rie, e fi dee proccurare di ferie ben intendere da elfi : 
flragulum , abacus , unguentum^ lacunare jet a . L’ ufo del 
verbo negare domanda una particolar attenzione. Bifo- 
gna far ben intendere la forza della parola exoravit . 0- 
rare lignifica pregare , domandare qualche coffa : exorare , 
eh’ fe un verbo compollo di ex e ai orare , fignifica ot- 
tenere per via di calde preghiere ciò che fi domanda . 
Diverfamente fi coflruifce . Regge l’ accufativo della per- 
fona; ed fe feguito da un ut col foggiuntivo , come in 
,, quello luogo : exoravit tyrannum , ut abire liceret : ot- 
„ tenne dal Tiranno che gli fofle permelTo il ritirarfi , 
„ ovvero , ottenne dal Tiranno la permilfione di riti- 
„ rarfi . „ Alle volte regge la cofa e la perfona nell* 
accufativo , fine ut id te exorem ; permettete che io ot- 
tenga quello da voi . Si mette anche la cofa nell’ ac- 
cufativo e la perfona nell’ablativo : Exorare aliquid ab 
aliquo j ottenere qualche cofa da alcuno . I Fanciulli 
con quello mezzo imparano la forza del Latino : e *1 
Maeltro non manchi di far entrare quelle parole e que- 
lle frali ne’ temi che lor aflegna . 

Vi fono certe dilicatezze che fi polfono far oflervare 
ad elfi in quell’ età . Gladium demittì juffìt , ut impende- 
ret illius beati cervidbus . Si poteva mettere femplice- 
mente illius cervidbus . Qual bellezza non aggiugne que- 
lla parola beati ì II penfiero, ch’fe nel fine, corrifponde 
a quella parola , e bifogna farla olfervare : Exoravit ty- 
rannum ut abire liceret , quod jam beatus effe nollet . 

La fentenza che termina quella Storia , contiene 1* i- 
llruzione morale, che fe ne dee trarre: e’IMaellro non 
lafci di metterla in ufo. Può in quell’ occafione raccon- 
tare la favola del ciabattino , il quale riportò al Tefo- 
riere la fomma di danaio che ne avea ricevuta, la qua- 
le gli toglieva il fuo ripofo e la fua felicità . Vi fono 
molte altre olfervazioni da farli fopra quella Storia , e 

S uanto alle maniere di parlare , e quanto alle regole 
ella Sintalfi . Non fe ftata mia intenzione , che’l mo- 
llume 
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Ararne alcune . Tutto ciò non fi fa in una fola Lezio- 
ne. Ma fi dee aver la diligenza, dopo ogni efplicazio- 
ne, di domandar conto agli Scolari di quanto fi e det- 
to. Alle volte fi differifce al giorno feguente 1’ interro- 
garli ; e con quella dilazione meglio fi conofce , s’ egli- 
no fieno Itati attenti » La traduzione che fi dà a tare 
ad elfi di quelli luoghi , o nello Hello giorno , o dopo 
alcuni giorni , produce lo Hello effetto . 

Aggiugnerò qui una favola di Fedro , unicamente per 
moflrare come fi pollano far difcernere anche a’ Fan- 
ciulli i luoghi, che anno della bellezza. 

^ FAVOLA DEL LUPO E DELLA GRUE. 

Os devoratum fauce cum hareret Lupi , 

Magno dolore vìttus , capit fmgulos 
Inlicere pretio , ut illud extraberent malum . 

Tandem perfuafa ejl jurejurando Gruis , 

Gulaque credens colli longitudinem , 

Periculofam fecit medicinam Lupo. 

Pro quo cum fatto flagitaret pnemium : 

Ingrata es , inquit , ore qua noftrà caput 
Incolume abfluleris , & mercedem pojtulas . 

Quefia favola è breve e femplice , ma di una bellez- 
za da non poterli imitare nella fua femplicità , che n’ e 
la principal grazia . I Fanciulli ancora fono capaci di 
conofcerne tutta la perfezione , e molti ne ho veduti 
ne’ pubblici efercizj non vi lafciar fuggire neppure una 
parola che folle degna di olTervazione , e renderne un 
conto efatto. 

Os devoratum . Quefio termine ò molto proprio per 
efprimere 1’ azione di un Lupo affamato , il quale non 
mangia , ma inghiottire , o piuttoHo divora con avi- 
dità . 

Magno dolere vìttus , capit fingulos inlicere pretio . II 
Lupo naturalmente non è un animale manfueto e fup- 
plichevole . La violenza ò fua proprietà . Gli coHò dun- 
que di molto il difcendere a tanto umili preghiere . 
Seguì lungo combattimento fralla fua ferocità naturale, 
e dolore che foffriva . Quefio alla fine fuperò , e tan- 
to ben efprime il termine vìttus . Dolere magno opprcf 
fusi non averebbe prefentata la Helfa immagine. 

In- 
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lnlicerc ovvero , Il lìcere pretto . Quefto termine è eie* 
gante e diiicato . Se ne fa fentire e ben intendere la 
dilicatezza , non meno che degli altri comporti : allice - 
re , pellicere : e fe ne adducono degli efempj tratti da 
altre favole di Fedro. 

Ut illud extraherent malum , in vece di dire , illud 
dj. L’effètto per la càufa. Qual differenza? 

Tandem . Quefto termine dice molto , e fa intènder* 
che gran numero d’ altri Animali era di già ftaro fot- 
to refame , ma non erano ftati tanto fciocchi quanto 
la Grue . 

Per [uà fa ejl jurejurando : Ella non avrebbe preftat! 
fede alla femplice parola del Lupo ; gli fu duopo un 
giuramento , e fenza dubbio de’ piu terribili » E con 
quefto la fciocca fi credette in ficuro. 

Culteque credens colli magnitudinem » E' egli poftìbile 
il deferiver meglio l’azion della Grue? Per comprende- 
re tutta la bellezza di Quello verfo , altro non ricercali 
che ’l ridurlo alla femplice propofizione i & collum in- 
ferens gulte Lupi . Collum foto è poco : Collum longum , 
dice più; ma non ptefenta l’ immagine: laddove col fo- 
ftituire il foftantivo all’ addiettivo , colli longitudinem , 
pare che’l verfo fi allunghi non meno che’l collo della 
Grue . Ma fi può meglio efprimete la pazza temerità 
di quella beftia, che ofa mettere il fuo collo dentro la 
gola del Lupo , che con quella parola , credens ? Si efpli- 
ca la forza di quefto termine , e fe ne adducono molti 
efempj tratti da Fedro» 

Periculofam fecit medicinam Lupo . Poteafi dire fempli- 
cemente : os exìraxit a gula Lupi . Ma , fecit medicinam , 
ha molto più grazia: e l’epiteto, periculofam , efprime 
qual rifehio abbia corfo quefto Medico imprudente . Si 
ha la diligenza, efplicando , medicinam , che qui ligni- 
fica una operazione di Chirurgia , di avvifare che ap- 
prelfo gli Antichi , i medici non erano diftinti da’ Ce- 
rufici, e ne faceano le funzioni. 

Flagitaret . Quefto verbo fignifica domandare con i- 
ftanza ed importunità , /limolare , follecitare , ritornar 
fovente a far la richiefta. Peter et , pojìularct , non avreb- 
bono la ftelfa forza» 

Ingrata es , inquit , ec. Quella maniera , molto ordi- 
naria appreso Fedro, ed in tutti i racconti, 1 molto piìt 

viva 
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viva che fé fi dicelfe : refpondit Lupus , ingrata es , ec. 
Si fa anche offervare quanto la rifpofta del Lupo abbia 
di vivacità e di forza . Ore nojlro molto migliore , che 
m io. Il Lupo fi confiderà come un animale importante - 

Ecco la favola intera , raccontata di una maniera 
femplice , e priva d’ogni ornamento ì il che fa molto 
meglio conofcere tutta la bellezza » Si potrebbono av- 
vezzare i Fanciulli a ridurre cosi i luoghi che fofle- 
ro capaci di tal cambiamento. 

Cum os htereret in fauce Lupi , is magno dolore oppref- 
fus , Ctepit fingulos animantes rogare , ut fibi ìllud os ex - 
traberent . A ceteris repulfam pajfus eft : at Gruis perfuajd 
ejì illius jurejurando , fuumque collum Lupi gula tnferens , 
extraxit os. Pro quo faBo cum illa peteret pramium , dixit 
Lupus : Ingrata es , qua ex ore meo Caput abftuleris inco- 
lume, & mercedem pojìules . 

Lafcio Concludere il Lettore quanto le ftorie e le fa- 
vole efphcate di quella maniefa ogni giorno, nel corfo 
intero di un anno , fieno acconce a lor far imparare il 
latino ; e , quello eh’ è molto più importante , quanto 
elleno fieno adattate a formare nello ftelfo tempo in 
eflì il gullo, e ad iflruire l’intelletto* 

Della Compofiztone de* Temi. 

Quando i Fanciulli anno di già qualche leggiera tin* 
tura del Latino, e fono fiati un poco iftruiti nell’efpli- 
cazione , credo che la Compofizione de’ Temi polla lor 
elfere molto utile , purché ella non fia troppo frequen- 
te, particolarmente ne’ principi* Ella gli obbliga a met- 
tere in pratica le regole che loro fono fiate fovente 
efplicate di viva voce , ed a fame da feftelTì l’applica- 
zione , il che le imprime affai più profondamente nel 
loro intelletto ; e dà loro occafione d’ impiegare tutte le 
parole e tutte le frali, che fono fiate fatte offervare da 
elfi nell’ efplicazion degli Autori: perché farebbe da de- 
fiderarfi che i Temi, che loro fon dati,folfero per l’or- 
dinario comporti fopra Io ftelfo Autore , che lor fofle 
fiato efplicato, il quale fomminiftrerebbe ad elfi dell’e- 
fpreflìoni e delle locuzioni di già conofciute, delle qua- 
li farebbono 1’ applicazione fecondo le regole della Sin- 
taffi. 

Noti 
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Non \ neceflario 1’ avvertire che i Temi debbono 
tempre , per quanto è pofiibile , contenere qualche paf- 
fo ai Storia , qualche Maffìma di Morale , qualche ve- 
rità di Religione . E' quello un coftume anticamente 
rtabilito nell’ Univerfità , e vi è affai generalmente pra- 
ticato . Egli è di grande importanza pei Giovani , de’ 
quali infenfibilmenre riempie 1’ intelletto di cognizioni 
curiofe , e di principi utili per la direzione della vita . 
Ho di già notato quanto dice Tertulliano in materia 
degli efempj che i Maeftri di fcrivere propongono per 
Modelli a’ Fanciulli. ( i à Non vuole che quegli efem- 
pj fieno comporti di parole capricciofe, e di penfieri di 
poca importanza , cne non formano alcun fenfo ; ma 
«he comprendano delle Maflìme fode , le quali infegna- 
no qualche verità . La ragione che ne adduce , è in 
fommo fenfata . Quelle Maffìme , die’ egli , imparate 
nell’ infanzia , ci feguono perfino nella vecchiezza , e 
1’ impreflìone che anno fatta nell’ animo per anche te^ 
nero , parta perfino a’coftumi , ed influifee fopra le a- 
zioni . Perche ( z ) , foggiugne altrove , l’animo de’ 
Fanciulli e come un vafo nuovo, il quale conferva per 
gran tempo P odore del primo liquore eh’ è in erto ver- 
l'ato: così le prime idee che fi ricevono in una età po- 
co avanzata , non fi cancellano d’ ordinario che con 
foni ma difficoltà. 

Tutto ciò è anche piò vero per rapporto a’ Temi . 
Ben fi difeerne quanto fia cofa degna di rifo il riem- 
pierli fempre di frafi triviali, e che non fignificano co- 
là alcuna . Pietro è più ricco che Paolo , e dev’ e [fere più 

/ limato di e(fo Lepido £ venuto da Lione a Parigi , e 

mi ha portato il danajo che avea ricevuto da mio Pa- 
dre Uno Scolaro diligente dee pentirft di non avere 

jìudiate le lezioni , che V fuo Maejìro gli ha infognate. Non 
fi potrebbono applicare le fteffe regole ad efempj di 
maggiore utilità ? La fetenza dev' ejfere J limata più che 
le ricchezze , e la virtù c anche più preziofa che la fcìen- 
za .... Ciro , Re di Perfia , avendo alla fine prefa Babi- 
lonia , 


( i ) fi ver fm , lai ai imìtationem 
JiYi/tnfii Jnopontntur . non otiojat velini 
Jemtemiai haleant , Jti hone/lum alifuid 
monetiti . Pro'.eftatm hjee memoria in 
Jenefhitem , & mortila animo rudi 
ujque ad morti propria , Opimi!, Ut. 
i. tap. ». 


( a ) Natura tenacitfimi fumns eo- 
rum qua rudibus annis percepimm : ut 
fapor , quo nova imboa: , durai . li. 1. 1 . 
t.i. Qiio temei eli imbuta recens, ler- 
vabit odoxeai Telia diu . Hot. 1. 1. e- 
fifl. ». 
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Ignìa , fermi fé agli Ebrei il ritornare in Getufalemmc , ■ t 
rimandò in quefta Città i vafi J, 'acri che n erano flati per 
r addietro trafportati in Babilonia , e che Baltaffar ave a 
Contaminati in un pubblico banchetto .... I Fanciulli Cri- 
ftiani debbono aver ro flore di non leggere i libri facri , che 
fono come una lettera che V Padre ce/efle loro ha fcritta. 

Non credo però che un Maeftro debba riftrignerfi a 
legno di non ofar mai di dare , fé non delle frali che 
portano feco qualche ignizione, e di voler Tempre met- 
tere ne’ Tuoi Temi un difcorfo feguito. Sovente per riu- 
fcirvi fi foggetterebbe ad una inutil tortura , fpezial- 
mente ne’ Temi d’imitazione: Egli dee riferbare la Tua 
fatica per cofe che ne fieno più degne. Le frafi fepara- 
te gli coleranno meno, e non faranno men vantaggio- 
fe pegli Scolari . . - , 

Ne’ Temi d’ imitazione fi dee olfervare un giufto 
mezzo fra una facilità troppo grande , che non lafcie-. 
rebbe £ Fanciulli quali altra fatica r che quella di co- 
piar le parole e le frafi del lor Autore ; e una difficol- 
tà troppo grave , che lor farebbe perdere molto tem- 
po, e fovente farebbe fopra la loro capacità . Il luogo 
che lor fi dà ad imitare, non dev’efler lungo. Dapprin- 
cipio è bene che non abbiano a cambiare quali che i 
foli cali e i foli tempi . Alle volte non avranno che 
ad imitare le forme ai dire , e non le parole . E' ne- 
ceflario che ’l Maeftro abbia preparato il Tema prima 
di efplicare il luogo , fopra il quale dee darlo ; perché 
efplicando egli infrfte principalmente fopra le frafi , e 
fopra le regole che ha intenzione di farvi entrare. 

- Vi farebbe un’altra maniera di far comporre a’ Fan- 
ciulli, la quale potrebbe anche convenire alle clafti più 
àvanzate , e mi pare molt’ utile , benché non fa ufita- 
ta. Quefta farebbe il far che faceftero alle volte de’ Te- 
mi nella fcuola , come fi fa che fpieghino gli Autori , 
cioè a dire , di viva voce . Con quello s’ infegna loro 
con più facilità e con più certezza a metter in ufo le 
regole , o a trar profitto dalle loro letture j e fi avvez- 
zano a lafciare i Dizionari , al che vorrei fi fendette , 
perché la confuetudine di fquadernarli porta feco la 
perdita di molto tempo . Sono perfuafo che fi abbia a 
conofcere colla fperienza , che i Giovani , purché vo- 
gliano fare qualche sforzo, ritroveranno dafefteftì quali 
Tom; j. p tutte 
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tutte 1* elpreflioni e tutte le frali eh’ entreranno in urt 
Tema. Solo per un piccolo numero di termini che lo- 
ro faranno nuovi ed ignoti , faranno corretti ad aver 
ricorfo a’ Dizionari , 1 più brevi ed i più femplici de* 
quali faranno per quella ragione per elTo loro i mi- 
gliori . 

E' anche di grande importanza che i Metodi i quali 
fono porti fralle mani de’ Giovani , fieno fatti con dili- 
genza. Ho fpelTo udito dire da alcuni Profeflòri per rap- 
porto a quelli che allora erano in ufo , e credo fieno an- 
che gli fferti al prefente in molti Collegi , che quantun- 
que ia fafianza ne fia ottima , vi farebbon da farli mol- 
ti cambiamenti , molte diminuzioni , e molte aggiunte. 
Per riufeirvi , parmi che vi fia una ftrada affai facile , 
e molto naturale : eli’ ’1 pregare coloro che infegnano 
in quelle darti da qualche tempo in qua , il voler met- 
tere in ifcritto le offervazioni che fenza dubbio avranno 
fatte fopra un Libro di cui fi fervono da qualch” anno ; 
dopo di che un Maeftro intelligente , che averte dell’ e- 
fperienza in quello genere , approntandoli delle diverfe 
nfleflioni , che gli larebbono fiate date , riformerebbe in 
molte cofe quella forta di metodi , e vi metterebbe mag- 
gior ordine e maggior chiarezza . Quella fatica , benenfc 
fopra cofe minime , non ì indegna di un valent’ Uomo - 
In tenui labor , at tenuis non gloria . 

Di quanto fi dee ojfervare nelle clajji piti avanzate , 
cioè nella quarta , nella terza , e nella feconda . 

Le Regole che fin qui fono fiate date per le due claf- 
fi inferiori , poflòno convenire alle altre in più punti . ' 
Ma quell’ ultime domandano alcune offervazioni partico- 
lari . i. Sopra la feelta degli Autori che- vi fi debbono 
el^licare . 2. Sopra quanto fi dee principalmente offer- 
vare efplicandoli . 5. Sopra la neceflità di avvezzare i 
Giovani a parlare la Lingua Latina . 

L 

Della feelta de ’ Libri , de' quali fi fa P efplicazione . 

I Libri che foglionfi efplicare nella quarta fi riduco- 
no 
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«0 quali a quelli : I Comenti di Cefare , le Commedie 
di Terenzio , alcuni Trattati , ed alcune Pillole di Ci* 
cerone , la Storia di Giullino * 

Non vi è Cola più perfètta nel loro genere che i Co- 
menti di Cefare , ed io mi llupifco che Quintiliano , ( i ) 
il quale ha parlato di alcune Aringhe che aveanfi di lui , 
la forza e la vivacità delle quali fanno cortofcere , die* 
egli , che quello Romano avea lo fteflò fuoco nel par- 
lare e nel combattere , non abbia detto pure una parola 
de’ fuoi Comenti. Vi li vede regnare dappertutto una e- 
leganza ed una purità ammirabile di linguaggio, eh’ era 
il fuo carattere particolare ; e fi potrebbe dire che Tenta- 
no della nafeita e della nobiltà del lor Autore , come 
( 2 ) Quintiliano lo dice delle Opere di Meflala . Forfè 
confiderando quelli Comenti come femplici memorie , e 
non come una Storia formata , ha creduto non dover 


farne menzione. 

Cicerone loro fa più giullizia. Parla a prima giunta 
delle Aringhe di Cefare , e dice ( 5 ) che alla purità 
del linguaggio , della quale non folo un Oratore , ma 
ogni Cittadino Romano dee piccarli , ha aggiunti tutti 
gli ornamenti dell’ eloquenza . Pafla poi a’ Tuoi Comen- 
ti , e ne fa un magnifico elogio , da me riferito di fo- 
pra. * 

Ma bifogna confidare che le grazie e le bellezze di 
quell’ Autóre fi fanno meglit) conofeere a Perfone che 
anno il gullo e ’l giudicio formati , che a* Fanciulli , 
quali fi fuppongóno nella quarta. L’ immaginazion viva 
e pronta de’ Giovani ama la varietà e ’l cambiamento 
d’ oggetti , e meno fi adatta a quella fpe2ie di Uniformi- 
tà che regna ne* Comenti di Cefare , ne’ quali altro qua- 
li non vedé che accampamenti di eferciti , marciate di 
foldati , alfedj di Città , battaglie , altro non fi ode che 
Aringhe fatte a’ foldati dal Generale. Quella ragione 
impedifee a qualche Profeflòre il far vedere quell’ Auto- 
re nella quarta , ed io non gli biafimo . 

Ve ne fono eh’ efcludono anche Terenzio, ma per una 

P 2 ra- 


«a 

«7. 


( t ) C. Czfar, li foro tantum vacaf- 
tet , non alius ex noftris contri Cicero- 
uern nominaretnr. Tanta in eo vis eli, 
Id acumen , ea Conci tatio, ut illuni eo- 
dem animo dixifle , quo bellavit , ap- 
pareat . Quinti 1. lit. io. cap. I. 

Exornat hzc omnia mira fermonis , 
tiujm proprie fludiofo futi, eleganti* , 


ma. 

( \ ) Qnodammodo prafe feitns indi- 
cendo nobilitatem fuam . Ibid. 

( ) ) Ad hanc elegantiam verbonttn 
latinorum (quz , etiamfl oratornonfis , 
& fis ingenuus Civis Romanus , tamen 
necedkria eli ) adjunait illa oratoria OC» 
nuutnta ditendi. Ènt •num.it i. 


rib. i.c. s« 


21% * Dèlio Studio ■ 

ragione del tiltt’ oppofla. Perchè il timore ( i ) del pia- 
cere che i Giovani vi ritrovano , e del guflo che vi 
prendono , lo rende ad elfi fofpetto. So che i Letterati 
di Port-Royal , che non caderanno in fofpetto di rilafla- 
tezza in quello che rifguarda i coftumi , non ne anno, 
creduta la lettura pericololà a’ Giovani, poiché ne anno 
tradotte a bello midio per eflo loro alcune Commedie , 
dopo averne levati certi ..luoghi che offendono aperta- 
mente P onellà . Ma quelli non fono i luoghi foli da te- 
merfi per la Gioventù : la follanza flefla delle Comme- 
die e P intrecciamento , che per necefTìtà debbono efpli- 
carfi ad efli , quando fi voglia che intendano tutto il fi- 
lo ; intrecciamento fuftìciente ad accendere in eflì una 
milione , la quale non è loro che troppo naturale , ne 
ilrafcina un gran numero quando fono in un’ età più a- 
vanzata , e fa tanta flrage nelle Famiglie. Il Poeta im- 
piega tutto il fuo ingegno e tutta la fua arte , non folo 
per ifcufare , ma anche per giuftificare quella paffione 
che ’l Paganefimo non credeva peccaminosa ; e per get- 
tare un ridicolo compiuto fopra P azione di un Padre 
che prende favie cautele per l’educazione di fuo Figliuo- 
lo , mentre dà per modello quella di un altro Padre che 
chiude gli occhi fopra le lafcivie del fuo , e gli allenta 
affatto la briglia. Che lì può ragionevolmente opporre 
al giullo timor di un Profelfore , che conofce tutta la 
bellezza e tutta la dilicatezza di Terenzio ; ma conofce 
anche di vantaggio il pericolo e ’l veleno che fono na- 
fcolìi fotto que’ fiori? ( 2 ) „ Io non ne condanno le 
„ parole , diceva S. Agollino parlando di quello Poeta , 
„ fono vafi fcelti e preziofi : ma condanno il vino dell’ 
„ errore che certi briachi Maellri ci prefentavano in 
„ quelli vafi , ed eravamo collretti a bere fotto pena di 
„ elfere gafligati , fenza elferci permelfo P appellarne a 
„ qualche Giudice fobrio e ragionevole. „ * Quintilia- 
no 


( 1 ) Liienter bxc didici , diceva S. 
Agoltiu.i parlando di Terenzio, Se deie- 
(fa':ar mi ter ; & oh hoc tona j pei puer ap- 
petì ab ar . Conf. 1. 7. c. i #. 

( 1 ) Non acculo verba , quali vafa 
elefta atque pretiofa; fed vinum erro- 
ris . q'iod in cis nobis propinaba ur ab 
ebriis Dofloribus , & nifi bibercinus , 
cadebamur ; ncc appellare ad aliqncm 
ludiccm lobrmni licebat . Conf. Ut. i. 
i*p. 17. 


* M. Ganllyer, ProfcfTore nel Colte- 
pio du PlclTis, nell’ avvertimento eh’ è 
in fronte al Libro eh’ egli ha dato in 
luce fopra la Poetica , parla cosi di 
quello che io dico qui di Terenzio: M, 
Rolliti fondato Jopra un puffo di Quinti- 
liano , ne ha vietata la lettura . E dopo 
aver addotte molte prove del fenti- 
mcnto ch’egli follienc , termina la fua 
confutazione con quelle parole . Un 
p.rjfo di Quintiliano , froi-a' il mente mal 
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no vuole fia differita la lettura delle Commèdie ad un 
tempo nel quale i cortumi faranno in ficuro : fi può biafi- 
mare un Maeftro Criftiano che avrà la ftefla, dilicatezza ? 

Prima della terza edizione di quell’ Opera , io non 
avea ancora letto un libro intitolato : Terratius Chriflia- 
ntts : rtampato in Colonia 1 ’ anno 1604. > e comporto 
da un Rettore del Collegio della Città di Arlem in Ol- 
Janda , Cornelius Schonams Goudanus . * E' notato .nella « GondGìt. 

S refazione di quello Libro , che quello Rettore , Uomo 
i gran merito , e di grande riputazione , era fortuna- olia!#*», 
mente afflitto , come pure un gran numero d’ altre per- 
fone di fua profeflìone , perché fi lafciafle tra le mani 
della Gioventù un Autore cotanto pericolofo pe’ coftu- 
mi- , quanto era Terenzio : e quello pericolo , a di lui 
giudicio , veniva fpezialmente dal fondo fteflò della 
Compofizione , la quale fotto la più dilicata dicitura # 
e più elegante di quante fe ne portano immaginare , 
nafconde un veleno tanto più perniciofo , quanto é più 
fottile , e non ifpaventa punto le carte orecchie eoa 

P 3 im- • 


intefo t mal citato , dev’ egli prcVaiege 
fopra tante buone ragioni , e tante li 
venerabili autorità ? 

*i Se M. Gaullyer averte letto con 
qualche attenzione il luogo ;ch’ egli 
confuta , accrebbe ortervato che io non 
vieto la lettura di Terenzio , e non 
biafìmo in conto alcuno i Martiri clic 
Io elplicar.o nelle loro lettole . Ho det- 
to foto che non credevo li poterti: bia- 
ftntare la maniera di coloro che per 
motivo di religione opcrcrcbbonodivcr- 
famentc . 

». Non vedo in che io abbia mal 
intefo c citato fuor di prapofito il luo- 
go dt Quintiliano: Ecco le fue parole: 
Cum mu rei in tato fuermt , iater infoi- 
pua legenda erit ( Comcedia ). Non fi- 
gntfieano chiaramente, che la Comme- 
dia non dev’ elfer letta , thè quando i 
tofiumi faranno in fi curo ' 1 con quello 
Quintiliano non ha egli inimitato che 
la Commedia pud crtcrc di nocumento 
a’ cortami ? 

1. M. Gaullyer fupprme che tutto il 
mio ragionamento , in quello che io 
dico fopra la lettura di Terenzio, non 
fia fondato che fui parto di Quintilia- 
no . Qiiando forte coi! , il mio ragio- 
namento non ne farebbe nien giallo , 
nè meno fòrte. Secondo Quintiliano la 
lettura delle Commedie , fatta in un 
tempo , nel quale i cortumi non fon 
per anche in ficuro , pud ertere perico- 
Iola- . Secondo Io flerto Quintiliano i 
Mudili ndlu (celta de’ litui die (anno 


leggere a’ Giovani , debbono ertere pifc 
attenti alla purità de’ cortumi che a 
quella del linguaggio, perchè le prime 
imprcrtioni durauo gran tempo , ed 
hanno gran confeguenzc . Cettra admo- 
nitione magna egent : in primis , ut 
tener* mai: ics , tralhirtcqve aitivi quie- 
titi rudibus & omnium ignaris ir.jete- 
rit , non modo qu, e difetta , fed vel 
magi s qu* bone fia funi , tUJcant . Quin- 
ti!. lib. ». cap.%. Ne fegne naturalmen- 
te da querto principio, che non fi dee 
biafimarc un Mae'tro Crirtiano, il qua- 
le crede non dover per anche mettere 
traile mani de’ Giovani le Commedie 
di Terenzio . Ma io ho si poco infidi- Lib, x. c.t , 
io fopra querto parto di Quintiliano , 
che non ne ho nemmeno citate le p». 
role . 

4. I.a '•■rza del tnioragionamentocon- 
firte in Uua rifleflione eh' è tr.ura dalla 
fortanzi uert . dell’ Opera, di cui fi trat- 
ta , cioè dalla natura c dalla qualità 
delle Commedie di Tcicnzio , dalle ma- 
terie clic vi fono trattate , da’ princi- 
pi clic vi fono fparfi , da’ maneggi e 
trattari che vi regnano dal principiò fi- 
no ai fine - maneggi e tractari che pof- 
fon ertere pencotblirtimi per la Gioven- 
tù. Ecco fopra che ho infinito quali in 
due carte di materia : c fopra querto 
M. Gaullyer n n dice pur una parola . 

Quando fi pr, de a confutare un forni- 
mento , in ifmzielià le riguarda! i co- 
rtumi , panni che converrebbe il faflo 
«mi maggior eletteli». 
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impurità dozzinali , come fa d’ ordinario Plauto. Per 
metter rimedio a tale inconveniente , quello Rettore 

J ieno d’ un zelo molto lodevole per r avanzamento 
ella gioventù tanto nella pietà , quanto nelle belle 
Lettere , compofe alcune Opere ad imitazione delle Com- 
medie di Terenzio , ma 1 di cui argomenti fono cava- 
ti dalla Santa Scrittura . Io ne ho lette le due prime ì 
che mi fono fembrate di grande bellezza. Le regole del 
Teatro non vi fono efattamente oflervate ; ma la frafe 
è di una purità ed eleganza , che molto fi apprelTano 
a quelle di Terenzio , di cui ben fi accorge, cne l’Au- 
tore avea a bella polla fiudiato con diligenza il genio » 
e lo Itile , e che Io fece paflare felicemente nelle Com- 

S Dfizioni Criftiane , eh’ ei ci lafciò. Potrò bene fame 
ampare una , o due per cavar dall’ obblio uno Scrit- 
tore , che merita certamente d’ elfere più conofciuto da- 
gli Uomini di lettere di quello ò , e fpezialmente da 
quelli , a’ quali ò commefla 1’ educazione della Gioven- 
tù . Quello libro farebbe molto acconcio pe’ Seminari , 
ne’ quali pii Ecclefiaftici {limano alcune volte lor debi- 
to i) non lafciare fra le mani de’ giovani Cherici , fe 
non libri , che fpirino pietà , e Criftianefimo . 

Le Lettere di Cicerone , i fuoi Paradoflì , i fuoi Trat- 
tati della Vecchiezza , dell’ Amicizia , de’ Doveri del- 
la vita civile , ed altri fimili, fono di grand’ ajuto per 
la quarta, e per la terza. La purità e 1’ eleganza del 
Latino non fono i maggiori vantaggi , che vi ritrova- 
no i Giovani : tutto il mondo fa quanto quelli Libri 
filofofici fieno ripieni di malfime eccellenti. Ma come 
fono fovente anche ripieni di ragionamenti fottili , a- 
flratti , e che fuppongono una profonda notizia dell’ an- 
tica Filofofia , i Maeìlri per la maggior parte confefla- 
no che molti luoghi di que’ Libri fono lopra Ja capa- 
cità de’ loro Scolari. E quello mi farebbe defiderare , 
che fi facelTe anche per la quarta , e per la terza quel- 
lo ho notato per le due clalfi precedenti , cioò che fi 
prendelTero da molti Autori , e in ifpezieltà dalle Ope 
re Filofofiche di Cicerone , delle Storie e delle Maxi- 
me proporzionate alla forza di quelle clalfi. Perche non 
fi tratta allora di far comprendere a’ Giovani il filo di 
un ragionamento lungo ed ofeuro , il che ò molto fopra 
la loro età j ma d’ iltruirli nella purità del Latino , e 

di 
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di dar loro de’ buoni principi . Ora degli eftratti , qom-, 
porti con diligenza e aifcernimento , cne potrebbono a- 
vere alle volte una ragionevol lunghezza , farebbono e- 
gualmente adattati a quefte due intenzioni , e non a- 
vrebbono gl’ inconvenienti , che fono inevitabili , quan- 
do fi fpiegano di filo alcuni Libri che per verità non 
fono flati fatiti per infegnare a’ Giovani la Lingua J-a- 
tina. 

Io infitto tanto più fopra queft’ Arricolo , quanto vj. 
fono pochi Storici che convengano a quefte due dalli* 
La quarta oltre Cefare non ha che Giuftino , la di 
cui Latinità non molto pura. La terza è ridotta a 
Quinto Curzio, ed a Salluftiò, che vi debbon edere es- 
plicati alternativamente ogn’ anno. Il primo , benché 
non fia del Secolo di Augurto , piace molto a’ Gipyani 
a cagione del fuo ftile fiorito e de’ fatti intereffanti che 
contiene . Quanto a Salluftiò ; non vi è Autore che ppf- 
fa preferirli ad elfo. Quintiliano non teme di metterlo 
in paragone con Tucidide , tanto ftimato fragli Storici 
Greci ; e crede far molt’ onore a Tito-Livio , dopo a- 
ver molto innalzato il fuo merito , col dire , ( i ) che 
con tante oualità eccellenti , ma di un genere in tutto 
. (differente aa quelle di Salluftiò , è venuta a capo di 

f iugnere all’ immortai riputazione , che quell’ ultimo li 
acquiftata colla fua brevità maravigliofa . In fatti 
( 2 ) Salluftiò , non meno che Tucidide , ha fcritto d* 
'uno ftile in eftremo vivo’, diretto , concilo r ha qqafi 
tanti penfieri quante ha parole : e Iafcia intendere 
molto più di quello egli dice. Ma quefto carattere ap- 
punto dà fondamento di temere che quell’ Autore ua 
troppo difficile per la terza j ed io fono tanto pijù 
Spinto a crederlo , quanto in alcune conferenze {labi- 
li te per efaminarne e fpianàrne le difficoltà , ho ve- 
duti de’ Maeftri per altro affai intelligenti effere molto 
imbarazzati nello feoprire il lenfo di non piccol nume- 
ro di luoghi . Sia come fi voglia , non vi e Autore che 
ci fomminiftri una più giuda idea della Repubblica Ro- 
mana che Salluftiò , e cne dipinga con più vivi colori 
il genio ed i coftumi del fuò Secolo , de’ quali molto 

' P 4 c’ ùn- 

ti ) Immnralem ilUm Salluftii ve- iqftans fibi. Qitint.lb. Ita creber eli re- 
locitatem divertii virtutibus coufectuus rum frequentia,:ut verborum propcnu* 
«tt. Lib.io.cat>.i. me rum tententiamm numero wnleqio* 

(a ; Dento» , & brevi* , & femper tur, Ub.i.de orar, n.jtf. 
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x’ importa 1’ avere una cognizione perfetta . 

• Quanto alla feconda' , ella ricca in Opere eccellen- 
ti , che poflòno elfer fatte leggere dalla Gioventù : la 
Storia di Tito-Livio , i Trattati di Cicerone fopra 1* 
Oratore , i fuoi Libri filofofici , ed alcune di fue Ora- 
zioni . Ma tutto ciò domanda ancora della fcelta e del 
difcemimento : ed io non credo che debba farfi una 
legge di efplicare tutti quelli Autori di filo . Non lì 
può nel corfo di un anno intero vederne che una parte 
molto limitata : quattro o cinque Libri , per cagione 
di efempio , di Tito-Livio : e quello è anche molto . 
In quello cafo , non e ella cofa di prudenza maggiore 
il lafciare i luoghi che fono meno ìntereflanti , quali , 
fono nella prima Decade per la maggior parte quelli , 
ne’ quali lo Storico riferilce le contefe de’ Tribuni , ó 
molte piccole guerre , onde fi fuol contentarfi di dar lo- 
ro di viva voce una qualche idea , a fine di fermarli 
per più lungo tempo lopra i grandi avvenimenti , che 
piacciono infinitamente più , e fono più acconci ad e- 
rudire 1’ intelletto? Dico altrettanto de’ Trattati di Ci- 
cerone fopra l’eloquenza, e fopra la Filofofia, le quali 
domandano anche più che quella regola vi fia applica- 
ta . Sarebbe egli fopportabile , efplicando 1’ ammirabili 
libro intitolato Orator , che fi vedelTe tutto intero e di 
filo il Trattato del numero e dell’ armonia che contie- 
ne quali cento cifere , e nel quale fon tante cole fupe- 
riori alla capacità de’ Giovani , ed affatto inutili per 
rapporto al fine a cui fi tende , eh’ e 1’ infegnar loro 
la Lingua Latina, e lor formare il gufto? Bifogna dun- 
que che un Maeflro abile e prudente faccia la fcelta de* 
luoghi eh’ egli vuol elplicare ; ed io gli applicherei vo- 
1 ' lentieri in quell’ occauorte quello che dice Quintiliano 
parlando dell’ Oratore : Ni Ini effe , non modo in orando , 
Jed in omni vita , prius confitto . 

I I. 

Di quanto fi dee principalmente offetvare efplicando 
gli Autori nelle claffi piìt avanzate. 

Si poflono ridurre a quattro o cinque articoli le ofler- 
..vazioni che debbono farfi efplicando gli Autori, i. L* 

Sin- 
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Sintaffì’, che rende ragion della corruzione delle parti 
differenti del Difcorfo. 2. La proprietà delle parole , 
cioè la loro lignificazione propria e naturale. 5. L’ ele- 
ganza del Latino , dalla quale fi fa conofcere quello 
quella Lingua ha di più fino e di più dilicato. 4. L* 
ufo delle particelle. 5. Certe difficoltà particolari piu 
dillinte. 6. La maniera di pronunziare e di fcrivere il 
Latino , che non è indifferente anche per 1 ’ intelligen- 
za degli Autori antichi. Non aggiungo qui ciò che ri- 
guarda i penfieri , le figure , il filo e P economia del 
Difcorfo ; perchè mi riferoo il parlarne con qualche dif- 
fufione in altro luogo. 

. . ' .• » ì ; . 

I. Della SintaJJi. 

Come quella parte non ha potuto effere infegnata fe 
non affai fuperficialmente nelle due prime clalfi , è af- 
folutamente neceffario che i Giovani ne fieno illruiti 
con maggior efattezza a mifura del lor avanzarli nell’ 
età . Non fi dee credere , che la Gramatica , ( 1 ) la 
quale ha più fodezza che pompa, e però fembra a cer- 
te Perfone degna di difprezzo , fia indegna di coloro 
che fj ritrovano nelle dalli fuperiori . ( 2 ) Ella ha non 
folo con che aguzzare P ingegno de’ Giovani , ma an- 
che con che efercitare 1 ’ erudizione de’ Maeltri , e non 
può nuocere che a coloro i quali vi fi arreftano , e vi 
mettono i lor confini , e non a coloro che fe ne fervo- 
no come di un grado e di una ftrada per paffare ad al- 
tre più elevate cognizioni. Ella mette i Giovani in i- 
llato di render ragione delle varie collruzioni che fi ri- 
trovano nel difcorfo , e di rifolvere molte difficoltà , che 
lenza quefto ajuto fono di grande imbarazzo . Per quello 
bifogna che abbiano- nella mente certe regole brevi, net- 
te , dillinte, che loro fervano come di chiavi per entra- 
re nell’ intelligenza degli Autori . 

Si ritrova nell’ Opere di certi Autori il relativo Qui , 
Qute , Quod collruito in varie maniere. Populo ut pla- 
terent quas fecìffet fabula s . Terent. Urbem , quam Jìatuo , 

ve- 


ti") Plus habet in recedi], quam in 

fronte promittit Solaomm flndio- 

rum|gcnere plus habet operis quam o- 
flentationis. Qtimt.lii. i. 

( » ) Interiora velut facri hujus ad- 
ulatiti appari bit multa rerum fubti- 


Iitas , qua hon modo acuere puerilia 
ingenia , fed exercere altiffimam quo- 
que eruditionem ac fcientiam poiTit . I- 
tiri. > 

Non obflant ha difciplina pcrìllas c- 
unti bus , fed circa illas harentibi* , U- 
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Vejìra èfl . Virgil. Darius ad eum locum , qu&n Amante a e 
pylas vocant , pervenit . Curt. Ad eum locum y qua appel- 
latur P bar falla , applicuit . Caef. Il Maeftro dee fapere 
perfettamente tutte le regole che riguardano il relativo. 
Non dà dapprincipio a’ Fanciulli che le pili femplici e 
le più facili . Spiega loro le altre in clalTi più avanzate 
a mifura del prefentarfene 1’ occafione . 

Vi ò una infinità di maniere di parlare , onde fi fer- 
ve la Lingua Latina , delle quali non fi può render ra- 
gione fe non fottintendendo la parola negotìum , ovvero 
altra firn ile. Frifle lupus fiabulis. Varium & mutabile 
femper F emina. Virg. Parentes , Liberos , Fratres viltà 
habere . Tac. Annui falubris & peftilens contraria. Cic. 
Ultimum dimicafionis. Liv. fupp.J tempus . Amara cura- 
rum. Horat. Ad Cajìoris . fupp. adem . Eft regis . fupp. 
cjficium . Abejfe bidut . fupp. itinere . 

In quante occafioni bilogna aver ricorfo o a qualche 
Ellenifmo , o ad altre regole , per render conto di certe 
ftraordinarie cofi nazioni ? Cum fcribas & aliquìd agai 
quorum confuevijli . Luccejus Ciceroni. Sed ijium quem 
quarti , ego fum. Plaut. Illum , ut vivat , ottant . Te- 
ient. Hac me , ut confidam , faciunt . Cic. Ijìud , quid- 
quid ejl , fac me ut [cium. Terent. Abftine irarum. Defi- 
tte lacrymarum . Regnavit populorum . 

Mi contento di quello piccol numero di efempj. Se 
ne dee concludere , che un Maeftro , per eflere in iftato 
di ben efplicare 1’ Opere degli Autori a’ Giovani , e di 
render conto ad e (Ti di tutto , dee pofledere a perfezione 
tutte le regole della Sin tallì', averne penetrate le ragio- 
ni , averle pofte in paragone co’ palli ;degli Autori an- 
tichi , e ridurle per quanto è potabile a certi principi 
generali che fervono come di bafe e di fondamento all’ 
antelligenza del Latino . Il Metodo Latino di Port-Royal 
fomminiftra ad un Maeftro la maggior parte delle rinef- 
fioni , che gli fono necelfarie fopra quella materia ; e 
Farebbe negligenza molto condannabile , fe non fi met- 
teffe in ufo un tal foccorfo. 


2. Della proprietà delle parole. 

Si dee avere un’ attenzione particolare nel far ben of- 
fervare la proprietà delle parole , eioò la loro lignificar 

zic- 
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2 ione propria e naturale ; ed a quefto fine ’ofièrvare fe- 
condo il bifogno la lor origine e la loro etimologia , di 
dove fon dirivate , di che fono compofte . Alcuni efem- 
pj renderanno la cofa più fenfibile. 

Reut fignifica egualmente le due Parti che litigano in- 
fieme , Reos appello , non eoi modo qui arguuntur , fed 0- 
mnet quorum de re difceptatur . Lio. 2. de Orat. n. 183. 
Reos appello , quorum res eli' Ibid. n. 321. Si dinomina 
anche Reus colui il quale li t impegnato con promeflìo- 
ne , ovvero in altra maniera , ed è poi obbligato a fod- 
disfare a quanto ha promeffo . Reus di&us ejl a re quam 
promìfit ac debet . Paulus . Dal che viene la bella elpref- 
fione di Virgilio : Voti reus . Pure Reus è fovente oppo- 
fto a Petitor. Quis erat Petitorì Fannius. Qui* Retisi 
Flavius . Pro Q. Rjofc. n. 42. E pare che quella folTe 1 » 
fua più ordinaria lignificazione. 

Crimea in buona Latinità fignifica Accufazione, e vie- 
ne forfè dal greco xgAw , judicium. Ingrati animi crimen 
horreo .... Laudem imperatoriam criminibus avariti e ob - 
feri .... Falfum Crimea , tanquam venenatum aliquod tc- 
lum , in aliquem lacere. Cic. Alcune Perfone intelligenti 
credono 'che quella parola apprelfo i buoni Autori non 
Lignifichi mai misfatto : Io non oferei aderirlo come .co- 
fa certa. 

Facinus , fignifica un colpo di mano , un’ azione ar- 
dita . Quando è folo , fignifica per 1 * ordinario un misfat- 
to , un’ azione cattiva . Nibil ibi facinoris , nihìl fiagìtii 
pratermiffum . Liv. Con un epiteto fi prende egualmen- 
te in buona e ’n mala parte . fluì aliquo negotio intenti , 
preclari facinoris , aut bona artis famam quarunt . Sali ufi. 
Facinus fraclarijfxmum , pulcberrimum , reSliJfmum . Cic. 

Voluntarto f acinosi veniam darì non oportere Sceleftum 

ac nefarium facinus. Cicer. Ma facinorofus non fi prende 
che in mala parte. 

Socordia e Defidia fi ritrovano uniti nella prefazione 
che Salluftio ha polla in fronte alla fua Storia di Cari* 
lina : Socordia atque defidia bonum otium cont etere . Que- 
lli due termini anno quafi la ftelTa fignificazione , ma 
con qualche differenza. Il V^lla cred£ che 1 ’ unq fi ri- 
ferifca all! Anima, e l’altro al Corpo. Socordia ejì iner- 
tia animi , defidia autem corporìs . Non fo fe quella di- 
ilinzione fia ben fondata. 

; 
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Socordia ha per radice Cor , i di cui comporti Tono 
toncors , difcors , excors , vecors , e fecors ovvero focors , 
cioè con/e. Queft’ ultimo lignifica , pigro, vile, ne- 
gligente , trafcurato , ftupido . Nolim c<eterarum rerum te 
Jocordem eodem modo. Ter. M. Glabrionem bene inflit ut um 
avi Scovoli diligentia , focors ipfius natura negìigenfque 
tardaverat . Cic. Socors futuri. Tac. che poco fi curi 
dell’ avvenire . Si vede da quello che focordia lignifica, 
viltà , infingardaggine , negligenza , lentezza. Pccnus 
advcna ab extremis orbis terrarum terminis noftra CunSla- 
tione & focordia jam bue progreffus . Liv. Quintiliano ag- 
giugne a quello follantivo due belli epiteti per dipigne- 
re la trafeuraggine che acceca e addormenta la maggior 
parte de’ Padri e delle Madri fopra i difetti de’ loro 
Figliuoli : Si non caca ac fopita parentum focordia ejl . 
Tacito oppone induftria a focordia. Languefcet alioqui in- 
dujlria , intendetur focordia. Si efplicherà di poi quello 
lignifica induftria . 

Deftdia viene da fedeo y i dirivati della quale fono ob- 
fes , prafes , refes , defes , che hanno il genitivo in /- 
dis . I due ultimi lignificano neghittofo , addormenta- 
to , trafcurato , infingardo , oziofo , lento , che non fa 
cola alcuna . Defidem Romanum regem inter facella dir a- 
ras aBurum effe regnum rati .... Sedemus defides domi mu- 
lierum rifu inter nos altercantes . . . . Timer e Patres refidem 
in urbe plebem . Liv. Refes aqua. Var. Acqua ftagnante. 
Da quello fi vede quello lignifichi deftdia. Languori de- 
fiditeque fe dedere . Cic. Marcefcere deftdia & otio . Liv. 
.Virgilio fi ferve felicemente di quella parola per carat- 
terizzare il falfo Re dell’ Api , che la fui infingardag- 
gine rendeva lento e lordo. Il le horridus alter deftdia t 
latathque trabens inglorius alvum : dove che ’1 vero Re 
attivo e laboriofo rifplendeva per la bellezza. Non pof- 
fo lafciare di aggiugnere anche il verfo di Orazio SÌ 
'pieno di fentimento : vitanda eft improba Siren Deftdia. 

Induftria fignifica propriamente attività d’ ingegno , 
applicazione , attenzione , fatica , cura , diligenza. In- 
genium induftria alitar .... Mibi in labore perferendo indu- 
ftria non deerit . Enitar ne defidercs aut tnduftriam meam , 
aut diligentìam PerfeBum ingenio , elaboratum indu- 

ftria . . . Demofthenes dolere fe ajebat , fi quando opificum 
antelucana vìBus effet induftria. Cic. Induftrius lignifica 

an- 
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anche propriamente un Uomo laboriofo , attivo , vigi-t 

lanre . . Homo navus & induftrius In rebus 

gerendis vir acer & induftrius. Cic. Come colla fatica e 
coll’ applicazione fi riefce negli affari , e fi giugne a 
lenderfi abile, non fo fe induftria potrebbe anche ligni- 
ficare induftria , deftrezzà , abilità . Non oferei negar- 
lo , ma dubito che non fe ne ritrovino efempj . Un 
Maeftro non dee lafciare di far olfervare a’ Giovani che 
quello termine s’ impiega ancora in un altro fenfo : de 
ovvero ex induftria , apporta , a bello rtudio , a cafo 
penfato . 

. E' bene il far difcemere da’ Giovani la lignificazione 
di quelle parole , delle quali non fi fcorge di facile la 
differenza . 

_ Si confondono alTai fpelTo Tutus e Securus. Tutus li- 
gnifica ficuro , aflicurato , eh’ è fenza pericolo , che 
nuli’ ha a temere . Securus chi £ fenza timore , fenza 
cura, fenza inquietudini : quafi fine cura. Da quello viene 
il bel detto di Seneca : Tuta J celerà effe poffunt , fecura 
non poffunt . 

± E' molta differenza fra Gratus e Jucundus. Il primo 
lignifica una cofa che reca piacere , ed abbiamo a gra- 
do : il fecondo una cofa aggradevole , e che cagiona 
della gioja. Ora una cofa può recarci piacere , e non 
elferci aggradevole : com’ elfere con prontezza avvifato 
di una novella dolorofa e molefta , ma che c’ importa 
fapere. Cicerone dirtingue quelle due lignificazioni. IJla 
’yerìtas etìamfi jucunda non eft , mi hi tamen grata efl . Att. 
lib. g. Epift. 66 . Cujus officia jucundiora J'cilicet ftepe mi- 
hi fuerunt , nunquam tamen gratiora. Lib. 4. Ep. fain. 6 . 

Nell’ ufo ordinario Gaudere e Lattari li confondono , 
e fono indifferentemente impiegati . Pure per parlare 
con elattezza anno una fignificazione diverfa. Gaudium 
inoltra una gioja più moderata e più interna : Lietitia 
una gioja che fi manifella al di fuori di una maniera 
più viva e meno mifurata. Dal che viene che Cicero- 
ne dice , eflervi delle occafioni , nelle quali gaudere de- 
cet , Icetari non decet . Tufc. lib. 4. n. 66 . 

Dirtingue anche Amare , e Diligere. Quis erat qui pu- 
taret ad eum amorem , quem erga te babebam , pojje ali- 
quid accedere ? Tantum accejftt , ut mibi nunc denique ama- 
re videar , ante a dilexiffe . Ad Att. lib. 14. Epift. 20. Pa- 
re 
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fé eh Ramare efprima un amore che vien dal cuore e dall* 
inclinazione; diligere , un amore fondato fopra la ftima. 

Può fuccedere alle Perforte piò intelligenti 1’ irtgan- 
narfi nell’ intelligenza di certe parole , r ufo delle qua- 
li è raro ; quali fono , per cagione di efempio , quelle 
che riguardano 1’ Arti- Cicerone in una Lettera al fuo 
Amico Attico noti fi arrortìfee di confelTare che un Ma- 
rinaio gli avea infegnata la vera lignificazione di un 
Epift. ad termine di nautica , eh’ egli aveva per gran tèmpo i- 
lib. gnorato , e fopra di cui avea fatto uno sbaglio * Arbi- 
3 ‘ trabar fujìineri remos , curri Inhibere effent remiges fttffi * 

Id non effe ejufmodi didici beri , curri ad villam noftram 
navis appellerete : non enim fuftinent , fed alio modo re - 
migant . Id ab èiro^f remot iffimum eft Inhibitio re- 
migum motum habet , Ci >* vebementiotem quidem , remiga - 
tionis navem convertentis ad puppim . In tatti Cicerone in 
un’ Opera comporta fette , ovver ott’ anni prima della 
Lettera che abbiamo citata , avea dato a quello termi- 
ne , inhibere , il fenfo che di poi conobbe eflef falfo. Ut 
litui. d tO- concitato navigio , cum remiges InhibuerUnf , retinet tamert 
ui.iuiìì. -j- a nav i s motum & curfum fuum intermi ffo impetu pul- 
Jitque remorum 1 fic in oratione perpetua , cum fcripta defi - 
ciunt , parem tamert obiinet oratìo re li qua curfum , /cripto - 
rum fìmilitudine & vi concitati . 

3 , Dell* eleganza , e delta dilicaiezza del Latine . 

Benché rt polla dire degli Autori della buona Latini- 
tà che tutto vi è puro ed elegante , bifogna però con- 
fettare , trovarli in certi luoghi una certa finezza di e- 
locuzione piò diftinta, che h fa ben conofcere e difeer- 
nere da chiunque ha del gufto : come in un giardino 
ripieno di belli fiori, alcuni fe ne vedono di un pregio 
e di una bellezza fquifita , che i pratici rton confondo- 
no con quelli che lon piò comuni. Ben pfefto fi giu- 
gne ad accorgerfi nell’ opere di coloro che compongono 
in Latino , le anno prefa dagli Antichi la tintura di 
una latinità fina e dilicata. Si vedono fovente de’ dif- 
corfi ne’ quali la dizione è pura , corretta , intelligibi- 
le , ma fpogliata della grazia, della quale parliamo , di 
modo che fi potrebbe applicarvi il detto di Tacito : ma- 
gis extra vitia * quam cum virtutibus . 

Que- 
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Quella finezza e dilicatezza d’ efpreffione confate alle 
volte in una fola parola , alle volte in una intera fra- 
le . Ne riferirò alcuni efempj nell’ uno e nell’ altro ge- 
nere . 

Satietas . Quando quello fermine fi dice del cibo , è 1 
comune . Cibi fatietas & faftidium fubamara aliena re 
relevatur , aut àttici mitigatur . Cic. Ma nel fenfo figura- 
to ha molta eleganza . Cum naturam ipfam expleveris fa - 

tietate v'tvendi Ego mei Jatietatem magno labore meo 

fuperavi Neceffe efl ut Orator aurium fatietatem de~ 

leBatione vincat ....4 Diffìcile ditta eft , quanam caufit 
Jit , cur qua maxime fenfus noftros impellunt 1 & fpecie 
prima acerrime commovente, ab iis celerrime faflidìo quodant 
& fatietate abalienemur .4... , Mirum me defiderium tenet 
urbis , fatietas autem provincia! . Cic. Sicubi eum fatietar 
hominum , aut negoti fi quando odium ceperat . Ter. Si 
mette alle volte Satias invece di fatietas y e non e me- 
no elegante. 

Ex meo propinquo rure hoc capto commodi t 
Pieque agri , neque urbis odium me unquam percipit * 
Ubi fatias cetpit fieri , commuto locum4 
Terent. Eun. %. 64 

Infolens , Infolentìa 4 Quelle parole nel figurato fono 
comuni . Infolens hoftis . Vittori f tnfolentia . Nella proprie- 
tà anno molta eleganza. Sono compolle d ’/» in vece di 
non , e di foleo . Is nullum verbum infolens! , neque odio- 
fum ponere folebat . Cicer, Infolens vera accipiendi 4 SalL 
Animus contumelia infolens . Tac. Ea requiruntur a me y 
quorum fum ignarus & infolens ..... Moveor etiam loci 
tpfius infolentìa ..... Propter fori judiciorumque infoien- 
ti am t non modo fubfellia i veruni etiam urbem ipfam re - 
formidat . Cic. Offenderunt aures infolentìa fermor.is « Liv« 
Quos nulla mali vicerat vis , perdidere nimia bona + ac vo- 
luptates immodica , & eo impenfius , quo avidius ex info- 
lentia in eas fe merferant . Liv. I. n. 18. 

Utor . Quello verbo nel femplice nulla ha che di co- 
mune . Ad liberalitatem vettigalibus uti . Cic. Ma egli ha 
alcune altre lignificazioni molto eleganti . Statuit nihil 
gravius faciendum y quam ut illa matre ne uteretur . Cic. 
Tutto quello credette dover fare dopo un si cattivo 
trattamento , fu il non più vedere una tal madre . Ad- 
verfis ventis ufi fumus . Cic. Abbiamo avuti i venti con- 
trari * 


240 . • Dello Stridio ‘ < 

trarj . Quo not nfedico ami coque . ufi fumus . Ciò. Era Ho- 
ftro Medico, e noltro Amico. Miai fi unquam Filius e- 
rit , nte ilio facili me tuetur Patre . Ter. Per dire : Ero 
facìlìs erga illum . 

■I nomi Diminutivi anno molta grazia nel Latino, e que- 
lla è una delle parti colla quale quella Lingua fupera di 
molto la Francefe . Balla accennarli , per farne fentire 

la dilicatezza. Homines mercedula addotti In hortu-, 

lis fuis requìefcit ( Epicurus , ) ubi recubans molliter Ó* 
delicate nos avocat a roftris .... Ithacam illam , in afper- 
rimis faxulìs tanquam nidulum ajfixam , dicitur fapientiffi- 

mus vir immortalitati antepofuiffe Incurrit btcc no- 

ftra laurus non folum in oculos , fed etiam in voculas ma- 
levolorum .... Rogo te , ut amori nofiro plufculum etiam , 
quarti concedit ventai , lar giare .... ut nofmetipfi vivi glo- 
riola noftra perfruamur . ... Non vereor ne a ftentatiuncula 

quadam aucupari gratiam tqam videar Narrationem 

mcndaciunculis aspergere ( In unius muli erculee ani- 

mula fi j abiura fatta fucrit . Sulp. in Ep. Cic. ) Opus eft 
limatalo & politalo judicio tuo .... Tenuiculo apparati* 
/igni fica s Balbum fui fife contentum .... Cum oppida , qu& 
quodanì tempore fiorentifiima fuerunt , nunc proftrata & di- 
ruta ante oculos jacerent , capi egomet mecum fic cogitare : 
Nem ! nos homunculi indignamur , fi quii noflrum interi it y 
a ut occifus eft , quorum vita brevior effe debet : cum uno 
loco tot oppìdorum cadavera profitta jaceant . Cic. Di qual 

{ iregio è quello diminutivo homunculi per far conolcere 
a viltà dell’ Uomo ; e quanto , per inoltrare la forza 
flupenda e la continuità della voce in un corpo tanto 
piccolo, quanto è quello del Rufignuolo, il diminutivo 
e neceflario ? Tanta vox tam parvo in corpufculo , tam 
pertìnax fpiùtus . Plin. La Lingua Francete non ha pa- 
role per efprimere quella forta di bellezze. 

. Una gran dilicatezza fi ritrova in molti nomi e ver- 
bi compolli della prepofizione fub , la di cui proprietà 
è’1 diminuire la forza, e la fignificazione di quelle pa- 
role . Subagreftis . Subrufticus . Subcontumeliofe . Quia tri - 
ftcm femper , quia taciturnum , quia fubhorrtdum atque in- 
cultum videbant .... Subrauca vox . Subturpiculus . Sub- 
dubitare . Subirafci. Subinvidere . Suboffenaere . Cic. 

. 1 Verbi frequentativi , così dinominati perchè fignifi- 
cano che la cofa della quale fi tratta , fi fa con fre- 

quen- 
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quenza , anno anche alle volte una grazia particolare « 
Balla accennarli . Fallito . Declamato . Lenito . Ad me 
fcribas velim , vel potius fcriptites. Cic. Ajunt eum , qui 
bene habitet , fepius ventilare in agrum . Plin. 

La Lettura ai Cicerone fe molto adattata a far co* 
nofcere quella finezza e dilicatezza di elocuzione, della 
quale io parlo . Ne riferirò alcuni efempj più- lunghi e 
piu continuati - 

1. Libandus ejl e» omni genere urbanitatis facetiarum 

quidam lepos , quo tamquam fate perfpergatur omnis ora - 
tio . Lib. 1. de Orat. n. 159. Ecco diflintamente qual fe 
la Latinità di Cicerone . Che dilicatezza in quell’ ef- 
preflìone libandus lepos ! Egli le ne ferve fpelfo in al- 
tro luogo con molta eleganza .-Nulla te vincula impediunt 
ullius certa difciplina y lìbafque ex omnibus quoacumqtte 
te maxime fpecie veritatis movet . Lib. T ufc- 82. Omni- 

bus unum in tocum coaélis fcriptoribus r quod quifque com- 
modijfime pracipere videbatur , excerpfimus , & ex variis 
ingeniìs excellentijfima quaque libavimus . 2. de Inv. 4. 
Non fum tam ignarus caufarum , non tam ìnfolens in di- 
cendo , ut omni ex genere orationem aucuper , Ò* omnes un - 
dìque flofcalos carpam atque delibem . Pro Sext . li 9; 

2. Habeat tamen illa in dicendo admìratìtr ac fumm m 
laus umbram aliquam & recejfum , quo magis id quod erit 
illuminatum extare atque eminere videatur . 3. de Orat. n. 
99. Tutti i termini fono fcelti , e fono adattati alla 
pittura, dalla quale la metafora è tratta : umbra , recef- 
fus , illuminatum , extare , eminere . E quello palTo ci avvi- 
fa di non ifperare di ritrovare quella dilicatezza, della 
quale parliamo , egualmente fparfa in tutto il difcorfo . 

3. Dicebat Ifocrates , doBor fingularis , fe calcar ibus in 
Fpboroy cantra autem in Theopompo frenìs utì falere : alte- 
rum enim exultantem verborum audacia reprimebat , alterum 
cunBantem , & qua fi verecundantem incita bar . Neque eos 
fimiles effecit inter fe , fed tantum alteri ajfinxit , de alte- 
ro limavit , ut id conformare t in utroque , quod utriufque 
natura pateretur . Lib. de Orat. n. 36. 

Vi larebbono qui molte cofe da olTervarfi : io non 
mi arrelto che a quelle due efprelfioni ; alteri ajfinxit , 
de altero limavit , che mi fembrano di una grand’ ele- 
ganza . Vi fi foflituifcano adjecit , e detraxit y che lor 
fono Anonimi, che differenza! 

Tom. I. Q Alteri 
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indifferente , o per 1’ intelligenza della Lingua Latina t 
q per la Compofizione . S’ intendono per crètto termi» 
ne , Particelle ,' le Prepòfizioni , le Corigrtinzioni , gff 
Avverbi , ec. Le Particelle contribuifcon di molto alla 
forza, alla dilìcatezza , alla grazia di quello Linguag- 
gio ; e ne fanno fentire la maniera e la proprietà 4 
Nulla più ferve ad efprimerne il genio e ’1 carattere 
particolare , che lo diftingue dagli altri . Nulla fa me» 
glio conofcere fe un Uomo che parla o fcfive oggidì 
in Latino , pofleda le bellezze e le finezze di quella 
Lingua, e fe fia ben vèrfato nella lettura degli Autori 
antichi . Perchè alle volte fuccede , fenza accorgerfene , 
( e chi può lufingarfi di effere affatto efente da quello 
difetto ? ) che fi parli Francéfe in Latino , feguendo la 
fleffa maniera , lo fteffò ordine , le lleffe forme di efori* 
merfi , che noi feguiamo nella nollra Lingua » e lonò 
affòlutamente differenti nella Latina . E v dunque ai grand* 
importanza l’infegnare a’ Giovani l’ufo che fanno 1 buo* 
ni Autori di quella forra di Particelle : e quello iludio 
può convenire a tutte le Galli, proporzionando le olfer- 
vazioni alla capacità degli Scolari . 

Il Torfellino ha com pollo l’opra quella materia un 
piccol Libro, eh’ è di un ottimo gullo . Prima di elfo 
( 1 ) lo Steuvechio , Tedefco affai intelligente , avea 
trattato dello Iteffo foggetto con molt’ ordine e dillinzio- 
ne . Quelli due Libri polfon effere di qualche ajuto a* 
Maeltri . Vi fi vede quanto fervano le Particelle , non 
folo a legare infieme 1 periodi , 0 le parti differenti di 
una medefima frafe , ma anche ad ornare ed a variare 
Io llile. Alcuni efempj renderanno la cofa più chiara., 

Prepofìzione A , ovvero Ah . 

* \ , ■» 

La prima parola che fi prefenta appreffo il Torfellino 
c la Prepofìzione, A , ovvero Ab . Ne riferifee tredici o 
quattordici fignificazioni , e le foltiene con molte autori- 
tà : non ne citerò che piccol numero . 

Si caput a fole doleat . Plin. a cagioil del Sole. 

. Pecuniam numeravit ab arario . Cic. de 1 danari del te» 
foro. 

Q 2 Vide 

' * l * * 

• • 

( 1 ) tl titolo Mi' Optra è t Gode- Lingua Latina libef. E' Rampato ia 
{calci Slcuvcdui HuldJAi de Particulii Cvloma nell’ anno ti*>. 
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Vide ne hoc totum faciat a me . Cic. non faccia per me . 

Mediocriter a dottrina inflruttus , anguftius etiam a na- 
tura . Cic. dalla parte dell’ iftruzione .... dalla parta 
della natura. 

Ab recenti memoria perfidile , aliquanto minore cum mi - 
fericordia auditi funt . Liv. a cagione della memoria an- 
cor recente di Ior perfidia. 

Homo ab epijlolis . Un Segretario . Un Uomo che ha 
l’uficio di fcriver Lettere. 

Enimvero . 

Quella parola ha molte fignificazioni differenti , nelle 
quali entra qualche eleganza . 

Per affermare o negare con maggior forza ; per infi- 
ftere fortemente fopra qualche cofa . Tum te abiiffe bine 
ne gas ? Nego enimvero . Plaut. Tunc enimvero Deorum ira 
admonuit . Liv. 

Per inoltrare la gioja , la prontezza colla quale anno 
fatta qualche cofa . Illi enimvero fie oftendunt , quod vel- 
let , effe fatturos . Cic. 

I mpiegafi anche per lo fdegno . Enimvero hoc ferendum 
non efl . Cic. 

Eo . 

Quello Avverbio fi coltruifce in varie maniere. 

Quarum rerum eo gravior ejl dolor , quo culpa major . 

Cic. 

Eo tardius fcripfì ad te , quod quotìdie te expettabam . 

Cic. 

Id Co facilius credebatur , quia fimi le vero videbatur . • 

Cic. 

Non eo dico , C. Aquili , quo mihi veniat in dubium 
tua fides . 

Un Maellro attento fa fervirfi di quella forta di offer- 
vazióni . Non ne propone molte in una volta , per non 
aggravar troppo la memoria de’ Giovani . Le mette a 

S ropofito fecondo le occafioni che fi prefentano . Le fo- 
iene con molti efempj , per meglio inculcarle ; e proc- 
cura di farle entrare di poi ne’ temi che dà a comporre . 
Credo che quella forta di efercizio polfa fervire di mol- 
. . • . to 
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to e per 1 ’ intelligenza della Lingua , e per l’eleganza 
della compofizione . 

5. De' Luoghi difficili ed ofcuri. 

> 

La Difficoltà , e 1 ’ Ofcurità nelle Opere degli Autori 
poflòno venire o da quello che rifguarda la Storia , la 
Favola , le Antichità ; o da una coftruzione imbarazza- 
ta , ed alle volte irregolare ; da efpreftioni rare , metafo- 
riche , capaci di molti fenfi ; o dall’ ettere il Tetto poco 
corretto, e dal leggerfi uno fletto luogo in molte manie- 
re , che fpeflò aumentano l’ ofcurità , in vece di ridurla 
a nulla. 

1. La cognizione della Favola , della Storia , de’co- 
flumi antichi , è aflòlutamente necettaria ad un Maeftro 
per etter in iftato di ben intendere e di ben efplicare gli 
Autori . Non dee per gran tempo arreftarfi fopra quelle 
materie ; ma non aee ignorarle , nè trafcurarle . Quefto 
punto non dee fare l’ettenziale dell’ efplicarione , ma ne 
dee far parte . Vi è una erudizione ottura , mal digeri- 
ta, carica di fatti inutili e poco interettanti , in fomma 
piò acconcia a guaftare , che ad erudire 1’ intelletto . 

Qui fi può applicare quanto dice Quintiliano io altra 
occafione : Inter virtutes Grammatici habebìtur , aliqua 
nefcire. Ma fopra quefto punto vi è anche una ignoran- 
za che non potrebbe trar l’ origine che dall’ infingardag- 
gine , e non farebbe da perdonarfi a Perfone che fanno 
profelfione di belle Lettere , che pattano una parte della 
lor vita fopra i Libri antichi , e che dal loro ftato fono 
obbligate a darne agli altri 1 ’ intelligenza . Mi rifolvft 
di parlare altrove di quella materia, e di trattarla con 
qualche diffùfione. 

2. Quando 1 ’ imbarazzo della coftruzione forma 1 ’ o- 
fcurità , ella retta a un tratto diftrutta dal mettere 
le parole nel lor ordine naturale . La frafe eh’ è nel 
principio di Tito Livio , Utcumque erit , juvabit ta - “• *1. 
meri rerum gejìarum memoria; principi s terrarum populi 
prò virili parte & me ipfum confuluìffe , può a pri- 
ma giunta imbarazzare i Giovani . Non vi è piò 
nulla di otturo per etto loro , quando fe ne fa la co- 
ftruzione di quella maniera. Juvabit & ( id eli, etiam ) 
me ipfum conjuluiffie prò virili parte memoria rerum gejìa- 

Q $ rum 
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Sunt & belli , ficut pacis fura , jufleque ea non minus L'V. I * h ■ 
quam fmtiter didicimus gerere . A che fi riferifce ea ? Il " * 7 * 
ìenfo qui fupera la Sintaflì . Ben fi fente che bella dev’ ef- 
fere fottintefo . 

• Tiliam Pater avertentem caufam dolori* ... . elicuit , co- L<v. L 4. 
miter fcifcitando , ut fateretur , &c. Quella efpreflìone , n ’ J4 * 
Tiliam Pater elicuit ut , &c. è rara , e domanda di elfe- 
re efplicata. j ’ 

4 . Altre volte una metafora meno comune , ovvero 
una efpreflìone capace di più fenfi imbarazza il Let- 
tore. 

Dijfipata res nondum adulta difcordia forent : qua* fovit Liv. L *. 
tranquilla moderatio imperii , eoque nutriendo perduxit , ut n * *• 
bonam frugem libertatis maturi* fam "viri bus ferre poffent . 

Quello luogo è ammirabile, e per la follanza della Bef- 
fa rifleflìone, e per la maniera ond’ella è efprefla. Ma 
da che è tratta la metafora che ne fa la principale 
bellezza ? Perchè da quello dee principiare l’efplicazio- 
ne di quello luogo , cne fenza di quello non può eflere 
ben intefo . Tito Livio fa egli rifleflìone fopra la dili- 
genza di una Balia, e fopra 1 ’ alimento dolce e leggie- 
ro onde l’infanzia ha- bifogno , prima di poter digerire 
un alimento più fodo ? Oppure li propone per oggetto 
di fuo paragone il calor moderato della terra , cne do- 

S > aver gonfiato e refo tenero il grano , e dopo aver - 
tto ufcire prima una piccola punta verdeggiante , in- 
fenfibilmente la fortifica , e conducendola per divertì 
gradi alla maturità , la mette alla fine in iftato di' fo- 
Henere il pefo della fpiga ? Ho veduti due dotti Pro- 
fèflòri divi» fopra l’intelligenza di quello palfo, follene- 
re ognuno il lor fentimento con ragioni molto degne di 
applaufo : ed in vero la cofa non è fenza difficoltà . 

Tito Livio termina la defcrizione del fupplicio de 1 ^ 
Figliuoli di Bruto con quella eccellente rifleflìone : Nu- 
dato* virgis cadunt , fecurique feriunt ; cum inter omne 
tempus pater , vultufque & OS ejus fpeSlaculo effet , emi- 
nente animo patrio inter publica poena minijlerium . Si dan- 
no a quelle ultime parole animo patrio , due fenfi in 
tutto opporti . Gli uni pretendono fignificare , che iiV 
quella occafione la qualità di Confolo fuperò quella di 
Padre , e 1 ? amor della Patria foflògò in Bruto ogni fen- 
timento di tenerezza per fuo Figliuolo . Quello verfo di 

Q 4 Vir- 
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V>a pu- Virgilio vincet amor patria , e’1 carattere d’ infenfibilitl 
bue. e di durezza che Plutarco dà a Bruto , fembrano fofte- 
nere quello primo fenfo . Altri per lo contrario follen- 
gono , e ’1 lor Pentimento fembra molto pili ragionevo- 
le e più fondato nella natura, che quelle parole fignifi- 
chino che nel mezzo al funelto minillerio, che la quali- 
tà di Confolo imponeva a Bruto, qualunque sforzo egli 
facefle per fopprimere il dolore , la tenerezza di Padre 
fuo mal grado fi facea palefe . E ’l vetfo di Virgilio 
porta feco necellariamente quello fenfo , poiché dimo- 
stra che vi farebbe un combattimento fra i fentimenti 
della natura, e l’amor della Patria, e che quell’ ultimo 
riporterebbe finalmente la vittoria : vincet amor patria * 
Quelle forte di difficoltà polTono fervire a formare il 
Giudicio de’ Giovani , a dar loro un gullo di critica 

g ullo ed efatto , ed a mettere ne’ loro midj una varie- 
ed una giocondità che loro gli rende più grati. 

5. Vi é un altro genere di difficoltà cne viene dalla 
Corruzione del Tello . Parmi fi debba fare la giullizia 
a’ buoni Autori dell’ Antichità , quando lì ritrovano 
nell’ Opere loro de’ luoghi di una ofeurità impenetrabi- 
le , e privi d’ ogni fenfo , di credere che ’l tello fia vi- 
ziofo, e vi manchi qualche cofa: ed allora fi ha ricor- 
fo alle conghietture . 

Liv\ 1. 4. Dignos effe, qui armis ( Volas ) cepiffent , eorum urbem 
n. 4». agrumque Volanum effe . M. il Febvre iollituifce , dignum 
idelt, aquum . 

Lib. e. n. Non jam orationes modo Monili , ffd fobia popularia in 
**• fpeciem , tumultuoj i eadem , qua mente fierent , intuendo 
erant . lì Gronovio mette in chiaro quello luogo cam- 
biando due lettere, e foftituifee intuenti. Fabia , popula- 
ria in fpeciem , tumultuofa eadem , qua mente fierent in- 
tuenti , erant . 

Lib s n ^ ,C f at elibus editum effe , ut , quando aqua Alba- 
ti. na abundaffet , tum , fi eam Romanus rite emififfet , vibio- 

riarn de Vejentibui dori . L’ errore è evidente , ut .... do- 
ri i o venga dall’inavvertenza dell’Autore, o dall’igno- 
ranza dello Scrittore. 

piìn. Hit. Plinio il naturatila parla così del vermicciuolo dal 
e!**. 1 ' 11 ’ quale fi forma l’Ape: Id quod exclufum efi , primum ver- 
mi culus vide tur candidus , jacent tranfverfus , adbarenf- 
que , ita ut paffete vidcatur . Quelle ultime parole , ita 
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ut pafcere videatur , le quali erano in tutte 1* edizioni e 
in tutti i manofcritti , non formano alcun fenfo ragio- 
nevole : anno perciò imbarazzati tutti gl’ Interpetri > 
che anno data a felleflì la tortura per efplicarle, o per 
foftituirvi un’ altra Lezione . Quello luogo è (lato per- 
fettamente riabilito col femplice cambiamento di alcu- 
ne lettere : ita ut pars cera videatur . Come il vermic- 
ciuolo fe bianco, ed fe attaccato alla cera, fembra efferne 

J >arte . Quella correzione , una delle più felici che abbia- 
i in quello genere , fe del dotto Padre Petavio , come 
pure del Padre Arduino , il quale prima di aver veduta 
l’annotazione del fuo Confratello , aveva corretto quello 
luogo della ftelTa maniera j e folliene quella correzione 
cen un palfo di Arillotile , che ne dimoltra la neceflìtà . 

6. Della maniera antica di pronunziare e di feri- 
vere il Latino. 


Il Dono della parola , e 1 ’ Invenzione della fcrittura 
.fono due vantaggi fuperiori ad ogni llima , che la di- 
vina Provvidenza lì e contentata di concedere all’ uo- 


mo j e eh’ egli non avrebbe mai potuto proccurare a 
lèftelTo co’ foli fuoi sforzi. 

,, E' invenzione maravigliofa , dice un grand’ uomo 
„ trattando di quella materia , il comporre di venti- 
„ cinque ovver trenta fuoni la varietà infinita di pa- 
„ role , che nulla avendo di limile in feltelTe con quello 
„ che fegue nell’animo nollro , non lafciano di feoprir- 
„ ne agli altri tutto il fe greto , e di fare intendere a 
„ coloro , che non vi polfono penetrare , tutto ciò eh’ fe 
„ da noi conceputo , e tutti i varj affetti dell’ anima 
„ nollra. „ E' una feconda maraviglia , quafi non me- 
no ammirabile che la prima , ( 1 ) 1’ aver ritrovato il 
modo per via di figure delineate fopra la carta di par- 
lare agli occhi non meno che all’ orecchie , di fermare 
una cofa tanto leggiera , quanto fe la parola, di dar con- 
fluenza a’ fuoni, e colore a’penfieri. 

E' bene 


( 1 ) Phoemces primi , fi fama cre- 
ditur , aulì Manfuram rudibus voccm 
figliare figuri s . Lue. Lì. 

Cefi de lui que nousvient cet artin- 
gfiiicux 

De peindre la parole , e de parler aux 
yen* , 

Et par i«f trans dina de figura tra- 


cées , 

Donner de la couleur , & du corps 
aux penfdes. Erte, cioi 
Da lui abbiamo avuta I’ arte inge- 
anofa di dipignerc la parola , e di par- 
lare agli occhi : E col tiro diverto di 
figure regnate dar colore e corpo ai 
penfieri . 


Gibbi* Rac* 
P*fr ir. 
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di ieri : che ritrovavanlì in certi libri fibe e quafe in 
vece di fibì e qua fi ; e che Tito Livio avea fcritto di 
quella maniera . Da quello viene lenza dubbio che que- 
lle Lettere li mettono indifferentemente in certi cali : 
pelvem , o pelvim j nave , o navi . Da quello viene anco- 
ra che , liccome nel dittongo ei 1* e era molto debole » 
e non vi era fentito quali che 1’ i \ così quell’ ultima 
lettera è rellata fola in certe parole : omnis per omneis ; 
il che è tanto comune apprettò Sallullio. 

( i ) CrafTo apprettò Cicerone rinfaccia a Cotta che 
togliendo 1* i e calcando troppo fopra 1’ e nel dittongo 
ei, non pronunziava come gli antichi Oratori , ma co- 
me i Mietitori , i quali al riferire di Varrone diceano 
vellam in vece di veillam , ovvero villani . Un difetto 
affai fimile a quello, è anche oggidì molto ordinario a 
molte perfone, le quali pronunziano 1’ i quali come IV 
nelle parole, nelle quali IV li ritrova avanti un », co- 
me princeps , ingens , ingenium , induo : dovendoli pro- 
nunziare in quelte parole come lì pronunzia nella pre- 
pofizione in , e quando T i è feguito da altre lettere : 
immiti s , primus , 

La vocale u era pronunziata ou da’ Latini ( Cioè u 
veramente Italiano e non Lombardo o Francefe ) e cosi l 
pronunziata da’ Tofcani e dagli Spagnuoli . Cuculus li 

P ronunziava come i Franceli airebbono Coucoulous , di 
ove viene la parola Coucou , ( che i Tofcani direbbon » 
Cuculus e Cucu ) : e quelle parole nell’ una e nell’ al- 
tra Lingua non fono Hate formate che per onomato- 
peja, cioè imitazione di Tuono , per efprimere il canto 
di quell’ uccello . Ora quella pronunzia dà alle parole 
Latine una grazia ed una dolcezza particolare. Noi ne 
conferviamo qualche cofa nelle parole , nelle quali 1* u 
è feguito da un m, ovvero da un n : Dominum , dede- 
runt ; che non fi dee pronunziare come fe folle un o pie- 
no , Dominom , il che è pure molto ordinario . 

Fralle quattro liquide, /, r, m , », le due prime me- 
ritano perfettamente quello nome : perchè fono effettiva- 
mente fluide, e fi pronunziano con facilità e prellezza. 
L ’ m ha un Tuono molto Tordo: quindi è che Quintili 
no lo dinomina mugientem literam . Egli o (ferva che 

lie- 
ti) Qiiare Cotta nofter , cujus ta niflfimum dicas, non mi hi Oratores att- 
illa lata , Salpici , do nn iniqua m imita- tiquos , fed raeflforcs vide ut unitari . 
ria , tu ima litteram tollaa , & t pie. j .de Ora». n. 4«. 
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ficcome ella ha qualche cofa di rozzo , ( i ) cosi per 
l’ addietro era tolta nel fine , die ’ banc , e quando anche 
fcriveafi , non fi pronunziava quali affatto : Multum ilio 
& terrir jaSlatus & alto . Così ecco ancora in quello 
verfo una dolcezza ed una grazia di pronunzia , che a 
noi è ignota. 

Vs fi dinomina fibilante a cagione del Tuono eh’ el- 
la produce : levavafi perciò anticamente nel fine : Sere- 
ni* fuit , dignu loco . Vi fono delle parole Francefi , nelle 
quali li fopprime quella lettera nella pronunzia, benché 

relti nella lcrittura . Vous nous faites I Romani 

facevano Tempre Tuonare 1 ’ s , e lo pronunziavano ap- 
pieno nel mezzo della parola, come nel principio : mi- 
feria , come feria . Raddoppiavano anche quella lettera 
nel mezzo , quando ella era preceduta da vocali lunghe : 
Caujfa , Caffus , Divijfiones ; ( 2 ) e di quella maniera 
fcriveano Virgilio e Cicerone. La Lingua Francefe ad- 
dolcifce quella lettera nel mezzo , ed ha fatta paflare 
quella pronunzia nel Latino. 

Il z fi pronunziava apprefio i Latini di una maniera 
molto dolce , e che fecondo Quintiliano fpargea molta 
grazia nel Difcorfo. Corrifpondeva quali all’j Francefe 
fra due vocali, Mufa , ma aggiugnendovi qualche cola' 
del fuono del Delta dopo 1 ’ s . Così i Dorj lo pronun- 
ziavano e lo fcrivevano in Greco, evflalu per <rop /£» s 
il che per certo ha molta dolcezza . Alcuni credono 
che’l d fi pronunziale avanti T /, Mezentius . Medfen- 
tius . 

Si vede dal rapporto di certe Lettere fra loro, come 
del b e del p , del d e del t , perché certe parole li 
ferivano d’ una maniera , e fi pronunzino nell’ altra . 
Quintiliano olTerva che in obtinuit la ragione domanda 
un b, ma le orecchie non odono, che un p. Non é co- 
sì in tutti i Linguaggi . I Francefi pronunziano grant 
efprit , grant-homme , Denché ferivano grand Efprit , grand 
bomme . ( Tanto può dirfi de’ Brefciani , grant-omo . ) 

Gli Antichi faceano fuonare fortemente T afpirazione , 
in ifpezieltà- avanti le vocali , il che dava molta gra- 
zia e forza alla pronunzia. 

Me-ne 

( i ) Etiam fi fcribitur , tamen pa- ( a ) Quomodo & ipfum ( Cicero, 
rum exprimitur : adco ut pene cujuf- nem ) & Virgi’ium fcripfifTc , marni* 
dam novz licere foaum rcikUt. (hun- cerum docent . QumHt, 1. 1. t. IJ. 
ni. hi. ». wp.4- 
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Me-ne Jliacis occumbere campii 
Non potuijfe , tuaque animam hanc effundcre d ex- 
tra ? 1. ,/Eneid. 101. 

Si pergama dextra 

Defendi poffent , etiam hac defenfa fuijfent . 2 . 7 E- 
neid. 2pi. 

Quelli verfi ammirabili perdono una parte di lor bel- 
lezza, fe l’afpirazione non è elprefla con forza. Quello 
è un difetto ordinariififimo ne’ Giovani , e in ifpezieltà 
ne’ Parigini , del quale 1 ’ attenzione de’ Maeftri può fa- 
cilmente correggerli. 

Sono Hate fatte molte olfervazioni utili ed importan- 
ti fopra 1 ’ v e 1 ’ / confonanti , che gli Antichi fenza 
dubbio non pronunziavano affatto come noi . Non è 
cofa inutile cne i Giovani ne fieno iftruiti, e fappiano 
che cofa folle il Digamma JEolìcum , cioè un doppio 
Camma , carattere deftinato per efprimere Vv confonan- 
te: TerminaFit per TerminaVit . L Imperadore Claudio, 
tutto che folfe Padrone del mondo , non ebbe tanto 
credito di farlo ricevere nel numero delle Lettere La- 
tine. 

Si dee concludere da quelle olfervazioni e da molte 
altre fimili , che la maniera onde i Romani pronunzia- 
vano il Latino, era in molte cofe diverfiffima da quel- 
la onde noi oggidì lo pronunziamo : che così la loro 
Profa e i loro Verfi perdono una gran parte di lor 
grazia nella noltra bocca , come noi vediamo che le 
nollre Prole e i nollri Verfi fono in ellremo sfigurati 
dagli Stranieri che ignorano la nollra maniera di pro- 
nunzia. Eglino aveano mille dilicatezze pronunziando, 
che ci fono alfolutamente ignote . Dilìinguevano 1 ’ ac- 
cento dalla quantità, e fapeano molto bene efprimere u- 
na fillaba fenza farla lunga , il che noi non fiamo av- 
vezzi ad oflervare . Avevano anche molte forte di lunghe 
e di brevi , delle quali faceano fentire nel pronunziarle 
la differenza . Il Popolo era dilicatiflimo fopra quello 
punto , e ( 1 ) Cicerone attefla che non fi poteva fare 
una fillaba più lunga o più breve di quello era necefi- 

fario 


( 1 ) In ver fu qtiidcm theatra tota 
reclamane , fi fuit una lyllaba aut bre- 
vior aut longior . Nec vero multitudo 
pedes novit , nec ullos numcros tenet ; 
nec illud quoti offendit , aut cur , aut 


in quo offendat , intelligit : & tameo 
omnium longitudinum & brcvitarumin 
foms , ficut acutarum gravmmaue vo- 
cimi jurticium ìpla natura in aunbus no- 
ftris collocava. Orat.n. ijr. 


Digitized by Google 


beila ÌJngUà Xjttìnà . 

te, le quali non fi poflono ben apprendere fe non coll* 
ajuto delle regole , e colla lettura degli Autori che an- 
no fcrittó in quelle Lingue. Ora è neceffario un tempo 
affai confiderabile per giugnere all’ intelligenza di que- 
lli AÙtori. 

DaU’ altra parte , fupponendo ancora che non fi ob- 
bligaffero a parlar Latino, fe non dopo aver loro efpli- 
cate P Opere di alcuni Autori , vi è egli luogo a Ope- 
rare che allora , parlando fra loro nelle fcuole , polla- 
no efprirrierfi di una maniera pura , efatta , elegante? 

Quante improprietà , quanti barbarismi , quanti folecifi» 
mi ufciranno della lor bocca? E' egli quello un buon 
mezzo d’ inféghare ad effì la purità e P eleganza del 
Latino? Il linguaggio baffo e llentato pel difcorfo fa- 
miliare non paffera egli neceffariamente nelle loro com- 
pòfizioni ? 

Se in que’ primi anni vengono collretti a parlar Tem- 
pre Latino , che farà del Linguaggio del Paefe? è ella 
cofa giulla P abbandonarlo , o ’l trafcurarlo , per im- 
pararne uno {tramerò? Ho oflèrvato altrove che i Ro-^/****** 
mani non faceano così verfo i loro Figliuoli i e molte 
ragioni ci muovono ad imitarli in quello punto. La 
Lingua Francefe effendofi impadronita , non colla vio- 
lenza dell’ armi , nè coll’ autorità , come quella de’ Ro- 
mani , ma colla fua politezza e co’ Puoi vezzi di quali 
tutte le Corti d’ Europa , le negoziazioni pubbliche o 
fegrete , ed i Trattati fra i Principi non facendoli qua* 
fi che in quella Lingua ; ellèndo divenuta la Lingua or- 
dinaria di tutte le Perfone civili ne’ Paefi llrameri , e 
quella che s’impiega comunemente nel conimerzio delta 
vita civile , non farebbe ignominiofo a’ Francefi P ab- 
bandonare in qualche maniera la loro Patria, lafciando 
la loro lingua materna , per parlarne una , P ufo della 
quale nofi può mai effere per effo loro nè sì ampio, nè 
si neceffario? 

* Può dirfì lo flejfo dell & Lìngua Italiana per ragioni 
non molto diver/e. 

Ma ’l maggiore inconveniente di quello collume , e 
che fa In me maggior impresone , è , eh’ egli rillri- 

f ne in qualche maniera P intelletto de’ Giovani , tenen- 
oli in una tortura e in una violenza che lor impedi- 
te P efpriiherfi con libertà . Una delle principali appli- 

ca- 
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cazioni di un buon Maeflro fe 1’ avvezzare i Giovani a 
penfare , a difcorrere , a fare delle domande, a propor- 
re delle difficoltà , a parlare giuflamente e con qualch’ 
eflenfione. Tutto ciò può forfè praticarli in una Lingua, 
flraniera ? Vi fono forfè molti Maeftri capaci di ben 
farlo ? 

2 . Da quanto ho detto però non fegue che li debba 
affatto trafcurare quello collume. Senza parlare di mil-, 
le occafion: improvvife che poflono fopraggiugnere nel- 
la vita , in ifpezieltà quando fi viaggia in paeli flra- 
nieri , ne’ quali la facilità d’ intendere a di parlare il 
Latino diviene di un gran foccorfo , ed anche alle vol- 
te di un’ afloluta neceffità : coloro per la maggior par- 
te , che lludiano ne’ Collegi , dovendo un giorno appli- 
carli alla Medicina , alcuni alla Legge , un gran nu- 
mero alla Teologia, tutti alla Filofotìa, fono ìndifpen- 
fabilmente obbligati, per riufcire in fimili lludj, ad av- 
vezzarfi di buon’ ora a parlare la Lingua di quelle fcuo- 
le, eh’ fe la Latina. 

Oltre quelle ragioni , la confuetudine di parlar Lati- 
no , quando fe accompagnata da uno lludio fedo , può 
fervire a facilitare 1’ intelligenza di quella Lingua , col 
renderla più familiare , e come naturale , e può anche 
aiutare per la compofizione , fomminiflrando aell’efpref- 
lioni con maggiore e più ricca abbondanza. 

I Romani , che non doveano mai parlare in pubblico 
la Lingua Greca , colla quale avrebbono creduto avvili- 
re la dignità del Ior Imperio , fi efercitavano tuttavia 
nella lor Gioventù nel comporre in quella Lingua , e 
fenza dubbio eziandio nel parlarla : e ( i ) Suetonio of- 
ferva , che Cicerone perfino al fuo Giudicato fece fem- 
pre le fue Declamazioni in Greco. 

E' dunque bene il far alle volte parlar Latino a’ Gio- 
vani nelle Scuole ; 1’ obbligarli a prepararvi in cafa 
leggendo alcune Storie negli Autori che lor fon efplica- 
ti , delle quali fi farà lor render conto prima in France-. 
fe , poi in Latino : 1’ interrogarli alle volte in quella 
Lingua fopra le offervazioni cne faranno fiate fatte neir* 
efplicare gli Autori. Per quello fe duopo che lo flefTo 
Maeflro nelle fue efplicazioni mefcoli la Lingua Latina 
alla Lingua del Paefe . Elleno non farebbono di grand*' 

uri- 
ti) Cicero ad pratiraju ufque grxce declamavi t, Sorti tlttltr, VJ>et.n. i. 
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utilità a’ Giovani , fé foflfero fatte puramente in Latino i 
Come una Lingua flraniera lafcia Tempre molta ofcuri- 
tà , afcolteranno con minor piacere , con minor atten- 
zione , e per confeguenza con minor frutto . Ma fe dee 
raccontar» qualche Storia , riferirfi qualche tratto d’ an- 
tichità , ftabilirfi qualche principio di Rettorica , nulla 
impedifce il farlo dapprincipio in Latino : dopo di che 
fi ripetono le flefle cole in Francefe , col dar loro maggio ioli*, 
gior eftenfione , e inoltrandole fotto molti afpetti , affin- 00 • 
chb fieno meglio comprefe. 

Quello metodo non farebbe folamente utile agli fcola- 
ri ; fervirebbe anche di molto a’ Maeftri , a’ quali proc-* 
curerebbe una gran facilità di parlare Latino , che loro 
diviene necelfario in molte occafioni , e non pub acqui- 
flarfi fe non con un lungo ufo e con. un frequente eler-« 
tizio . 


I V. 

Della necejjità e della maniera di coltivar 
la Memoria. 

N Elle precedenti Edizioni mi fono dimenticato di 
dir qualche cofa fopra quanto riguarda la materia 
d’ efercitare , e di coltivar la memoria de’ giovani , il 
che non b tuttavia cofa indifferente pel profitto , che 
far poflono negli ftud; . Porrò qui alcune riflelfioni fi» 
quello fuggetto. 

. La memoria è una potenza , una facoltà r per via 
della quale 1* anima conferva le idee , e 1’ immagini 
degli obbjetti , che fono flati rapprefentati all’ intellet- 
to , o che anno feriti i fenfi . 

Tra tutte le facoltà dell’ anima ve n’ ha poche , di 
cui fi polfa meno render ragione che della memoria. 
In fatti b egli facile a concepirfi , come gli obbjetti y 
che fi offerirono all’ occhio , ed i filoni , che feriro- 
no le orecchie ( ed altrettanto convien dire di tutti gli 
altri fenfi , e molto più de’ penfieri , e delle nozioni 
più fpirituali ) polfano imprimere nel cervello delie trac- 
ce , che v’ improntino un’ immagine fuffiflente di que- 
lli obbjetti > e che al prime comando dell’ anima , ne 
Tom. I. fi s'tr .* 
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richiamino la rimembranza ? ( i ) Qual’ dunque quella 
fpezie di magazino , e di fpaziofo Guardaroba , dove 
r Uomo mette come in depofito tante cofe , e sì dif- 
ferenti? Quale ampiezza debbono avere i valli Campi 
della memoria per contenere un numero infinito di co- 
gnizioni , e di fenfazioni d’ ogni Torta , che vi fi accu- 
mulano per un lungo corfo ai anni ? Quante piccole 
ilanze , quanti nicchi differenti ( mi fi perdoni la efpref» 
fione ) per quella moltitudine infinita di oggetti , che 
fono tutti difpofti a loro luogo , fenza melcolanza , e 
lenza confufione , fenza^che 1’ uno turbi 1’ altro , o lo 
difcaccj e difordini? 

Ma frammetto ad un ordine cotanto maravigliofo , 
e ad una Economia sì flupenda , quale inegualità alcu- 
ne volte , e ardifeo dire , che bizzarria! In certi tem- 
pi gli oggetti fi prefentano da per fe lìeffi al primo re- 
gnale , e torto che fono chiamati : in altri fi fanno lun- 
gamente cercare , e convien tirargli fuori , come per 
forza , dai riportigli * in cui fi nascondono , e dai fon- 
di fecreti * dove fi tengon rinchiufi. Vengono alle vol- 
te tutti infieme a truppe , e conviene , che 1’ intellet- 
to , come con un fegno della mano , le fepari per di- 
feernere tra la folla quelli , de’ quali abbifogna. Nel 
mentre che cofe fuccedute già trenta , o quarant’ an- 
ni fono prefenti all’ intelletto , altre , che fono affatto 
recenti , gli fcappano , e gli fi fottraggono dalla villa. 

Un* accidente , una malattia dileguano tutte in un 
colpo le tracce , eh’ erano impreflé nel cervello ; alcuni 
anni dopo la ricupera della fanità le fa tutte rivivere. 

Se la memoria è una facoltà sì piena di maraviglie 

nel- 


( i ) Magna vis eli memoria , ma- 
gna mmis : penetrale amplum & infi- 
ammi . Venio in campo* . & lata pra- 
toria memoria mea , ubi funt thefau- 
ri innumcrabiliunt imaginum fenfimin- 
vefiarum. Ibi ttconditum ed quicquid 
cogitami» , &c. ... Nec ottima reci- 
pit recotcnda , cum opus eli , & re- 
traAanda grand» memoria recedi», & 
aefeio qui fecreti atque ineflfabiles fini» 
Cjils. Qua omnia fui* quaque fori bus 
intrant ad cam , & reponuntur in ea . 
Nec ipfa tamen intrant , fed rerum 
fenfarum imagines illic prolto funt co- 
gitationireminifcenti cas .... Ibi quan- 
do fum , pofeo ut proferatur quidquid 
volo. Et quadam ftatim prodeunt.qua- 
ìmi itqmwntur diqtwt , & tgpqium 


de abltrufioribus quibnfdam receptacu- 
lis eruuntur : quadam catervarim fa 
pronmnt , & dum aliud petitur , Se . 
quaritur , profiliunt in medium quali 
di cernia .* Ne fòrte nos fumus ? Et abi- 
go ea de marni cordis a facie record», 
tionis mea , danec enubiletur illud , 
quod volo, atque inconfpeftum prode a t 
ex abditis . X. Aag. Confi/. Ut. io. e. 7 • 
Quid ! Non hoc varietas mira ed, ex- 
cidere proxima, vetcra inharere ? He- 
fternorum immemore» , affa pueritisi 
re cordari ? Quid? quod quadam requi. 
fita fe oftentant , & eadem fòrte lue- 
ciirnint .• nec manet femper memoria . 
fed aliquando c tutti tediti Ut, 

li. f. l» 
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rtella fui caufa , e ne’ fuoi effètti * fi pub dire altresì « 
eh’ ella è d’ un vantaggio infinito per tutti gli ufi del- 
la vita , e foj)ra tutto per 1’ aCquiflo delle Scienze * 
Quella è là Guardiana , e la Depofitària di Ciò * che 
vediamo , di ciò , che leggiamo , e di quanto i Mae- 
Uri , o le noftre proprie rifleffioni c’ infeudano. Ella ò 
un tefbro domeflico , e naturale , in cui r uomo mette 
al ficufo ricchezze fenza numero , e di Valore infinito* 
Senza di quella lo Studio di molti anni diverrebbe in- 
utile t nò larderebbe dopo di fe alcune tracce , e cole- 
rebbe continuamente giu dall’ animo , come la favoli 
racconta dell’ acqua delle Dartaidi* Quella è quella, che 
dopo d’ aver fuggerito all’ oratore nel caldo della com- 
•p'ofizione la materia del fuo difeorfo , gliene Conferva 
tutti i penfieri , tutte 1’ efprelfioni , e 1* ordine degli u- 
ni , e dell’ altre pel corfo di fettimane , e di mefi in- 
teri , e nel tempo dell’ azione glieli rapprefenta con una 
fedeltà , ed efatteZza tale , che non ne lafcia fuggir un 
puntino . 

( i ) Il fuo foccorfo non è meno ammiràbile , nò me- 
no necelfario ne’ difeorfi , che fi fan d’ improvvifo, nel 
qual tempo 1* intelletto con una flupenda agitazione , 
ingombrato allo fleffo tempo dalle prove , da’ penfieri , 
dalle efprelfioni , dalla difpofizione , dal gefto , dalla 
pronunciazione , andando fempre innanzi di là da ciò , 
che attualmente fi dice , apparecchia che fuggerire fen- 
za dimora , e fenza interrompimento all’ oratore , e fi 
dà tutto come in depofito alla memoria , la quale con 
mano falda avendolo ricevuto dall’ invenzione , e con- 
fegnato all* elocuzione , lo reftituifee all’ oratore oppor- 
tunamente , fenza prevenire , nè ritardare i fuoi ordini 
pur un momento * ’ 

Un talento si maravigliofo , e sì necelfario è allo 
flelTo tempo e dono della natura , e frutto della fati- 
ca . Egli partecipa alquanto e dell’ una e dell’ altra . 
Dee la fua origine e nafeita alla natura , la fila perfe- 
zione all’ arte ( z ) che non mette già in noi le qua- 
li a lità , 

t l ) Quid? «temporali oratio non àcceptum ab inventiti ne , tradir elocu- 
Alio mihi videtur mentis Vigore conila- rioni. Ostiniti. iib.it. cap. i. 
re . Nani dum alia didmus , qua di- ( » ) Ars habet hanc vini x non ut 
fióri fmnnlus irttnenda flint . Ita , cum tonim aliquìd , cujus in ingeniis nofiris 
femper cogitarlo ultra id quod eli Ipn- pars nulla Tic , pariat & procrcet , ve- 
gius quzrit , qitidquid interim re peri t , rum ut ea , qua flint otta jam io no- 
quodammoda apud memori am deponit: bis & procreata , educct atque confi r* 

guod illa qu*Q media quattoni maius mct* Cifrr.tìM* 
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licà , che ci mancano affatto , ma fa crefcere , e rinvi-, 
gorifce colla coltura quelle , di cui abbiamo già de’ fe- 
lici principi. 

E' dunque importantiffìmo P applicarli per tempo a 
coltivar la memoria ne’ fanciulli , i quali d’ ordinario 
1* anno perfettiflima , e che per altro in quella tenera 
età non fono ancor capaci d’ alcun’ altra fatica : e 
quello efercizio debbe elfer continuato regolarmente ne- 
gli anni feguenti. 

ofc. i. j. Quando io dico , che 1’ arte pub molto fervire a for- 
Rii'f.n.ù. tificar la memoria , non parlo già della memoria arti- 
Se orau ni fiziale , di cui furono inventori i Greci , e di cui Ci-, 
cerone , e Quintiliano efpongono il metodo. Confifleva 
nTcIai ** ella in fidare a certi luoghi , e a certe immagini le co- 
fe , e le parole , che fi volevano ricordare. Si fceglie- 
vano per cagione di efempio per luoghi le differenti 
parti ai una Cala , come r ingrelfo , la fata , la galle- 
ria , le camere ec. Nel primo fi metteva 1’ Efordio , 
nella feconda la Narrazione , e così del rello. Nel pri-, 
mo luogo , in cui fi era collocato 1’ Efordio , fi mette- 
van con ordine molte immagini , altre delle quali figni-, 
fjcaflero le differenti parti , e i periodi delP Efordio , 
et! altre ne dinotafiero le efprelfioni. Non fembra , che 
nell’ antichità alcun Oratore abbia fatto ufo di quello 
metodo men atto a mio giudicio ad aiutar la memo- 
ria , che a confonderla , e ad opprimerla con una nuo- 
va fatica : e quello e il giudicio , che ne reca Quinti- 
liano . Si dice d’ un Curato in Linguadocca , che face- 
va di quello metodo un ufo affatto maravigliofo . Se gli 
davano tre o quattrocento parole , che non aveano in- 
fieme alcun legame . Egli le ripeteva in feguito comin- 
ciando o dal capo , o dalla coda. L’ ordine delle Itra- 
de , e delle^ Cale di Mompelier era quello , di cui fi 
ferviva per ‘fidarli. , ’ 

( i ) Una memoria felice deve avere due qualità , due vir- 
tù : la prima di ricevere prontamente , e fenza fatica 
quanto a lei fi confida : la feconda di cullodirlo con fe- 
deltà . Si b felice quando quelle due qualità fi trovano 
infieme unite naturalmente : ma la diligenza , e la fa- 
tica molto conferifcono a perfezionarle . 

Si trovano de’ fanciulli , ne’ quali la memoria lenta 


( t ) Memoria duple* virtus ; facile perciperc , & fideliter continere . a.«rntìu.t*.i,, 
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é rellia rìcufa fui principio ogni ubbidienza , « fembra 
condannata ad una totale fterilità . Non fa d’ uopo ri* 
tirarfi facilmente , ne cedere a quella prima renitenza , 
la quale li è veduto fovente efler vinta e domata colla 
pazienza , e colla perfeveranza . A balla prima fi dan- 
no al fanciullo di quello taglio poche righe da impara- 
re ; ma fi efige , che le impari con efattezza. Si pro- 
cura di raddolcire 1’ amarezza di quella fatica colla lu- 
finga del piacere , col non proporgli , fe non cofe ag- 
gradevoli , quali fono per cagione d’ efempio le Favo- 
le della Fontana , e llorie piccanti. Un Maellro indu- 
llriofo , e ben intenzionato fi unifce al fuo difcepolo , 
impara con elfo lui , fi lafcia alcune volte vincere , e 
precorrere , e gli fa provare colla fua propria efperien- 
za i che può molto piò di quello che non penfava : 
poffunt , yuìa pojfe videntur . Le lodi , e la dolcezza an- 
tio qui molto maggior forza , che le riprenfioni , e la 
feverità . A mifura che fi vede crefcere il profitto , fi 
aumenta gradino per gradino , e infenfibilmente il pen- 
fo quotidiano. Con quella laggia economia fi arrivò a 
fegno di fuperare la llerilità , o piuttoflo la difficoltà 
naturale della memoria , e fi rimafe llupito in vedere 
de’ Giovani , de’ quali fui principio fi avea avuta la 
tentazione di difperare , divenir quali uguali in quello 
particolare a tutti i loro ccfmpagni. 

La Regola generale nella materia , di cui qui fi trat- 
ta , ò di ben intendere , e concepir chiaramente ciò , 
che fi vuole imparar a memoria. L’ intendimento cer- 
tamente contribuifce molto ad ajutare , e facilitar la 
memoria . 

Molti anno fperimentato ancora , che la lettura di 
ciò , che fi vuole Imparare reiterata due , o tre volte 
la fera prima di coricarli , ò di grande vantaggio, fen- 
la che fi poflà troppo renderne la ragione : fe per av- 
ventura non folfe,che le tracce, che allora s’ imprimo- 
no nel cervello , non efiendo punto interrotte, ne tron- 
cate dalla moltiplicità degli obbjetti , come fra ’1 gior- 
no , maggiormente vi fi profondano , e fanno un’ im- 
prellìon piò gagliarda col favor del filenzio , e della 
quiete notturna. . 

I Verfi fono piò facili da ritenere , che la Profa , 
fpezia]mente quando i giovani fono in illato di difcer- 

& l 
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Delta necejjiti e della maniera 
nerne il rtumero , e la mifura : ma la profa b pili ftttJl 
ad efercitare , e a fortificar la memoria , perchè fi la- 
fcia imparare men facilmente , eflendo pia libera , nò 
affretta effondo a mifure regolate ed uniformi. 

Si trova ancora quello vantaggio in modo più ficyro 
nelle fentenze feparate , e che fra di effe non anno lega- 
me di forta alcuna , quali fono quelle de’ Proverbi di 
Salomone , e dell’ Ecclefiaflico , Sta bene romper la me- 
moria , e domarla con quanto v’ ha di più difficile , af- 
finchè prefentandofi V occafione , fi trovi difpofla a rutto , 

Si trafcura troppo , a mio parere , di far imparare 
nelle Claffi de’ luoghi fcelti degli Autori Greci , e fpe- 
zialmente de’ Poeti . L’ efempio , eh’ io ho apportato , 
d’ un giovane qualificato , il quale prima d’ ufeir del 
Collegio avea recitato a mente Omero tutto intero , ci 
tnoflra dall’ una parte , in quanta (lima era a quel tempo 
nell’ Univerfità lo Studio della Greca favellai e dall’ altra 
autoriza in maniera fegnalata la pratica di quanto io 
qui fuggerifeo, 

Convin molto guardarli dal contare per tempo per- 
duto quel tempo , che fi confagra a coltivare pur la me- 
moria : non vi può effore il meglio impiegato nella gio- 
ventù . Sta nella prudenza de’ Maeflri il regolare il pen- 
fo , che fi dee dare ciafcun giorno agli Scolari , ed il 
compartirlo a proporzione r per quanto fi può , delle 
lor forze. 

Nelle Claffi , che non fono troppo numerofe , mi fem- 
bra , che un quarto di ora pofTa ballare per far recitar 
le lezioni , tanto più , che ogni Sabbato vi fi deflina un 
tempo più lungo per far ripetere tutte le lezioni di fet- 
timana . 

E' meglio darle meno lunghe , e in minor numero i 
ma efigger bensì , che fi recitino coll’ ultima efattezza . 
La memoria , che piega fempre verfo la libertà , e che 
dura fatica a foflrire il giogo , ha bifogno d’ effer vio- 
lentata , e affoggettita fpezialmente fu i principi ; e con 
ciò ella contrae un certo abito di docilità , e fommeffio- 
ne a quanto da effa fi ricerca . 

Non fi può troppo mettere in credito un tale éferci- 
zio , e mi rincrefce, che non fi continui pure nelle Claf- 
fi più alte il coftume antico di far provocare pe’ polli : 
il che fervirebbe infinitamente a confervarvi 1’ emulazio- 
v ne , - 
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ne , e a coltivar la memoria . Ella b una femplicità , « 
puerilità , che (la bene in tutte le età , e che fenza fmi- 
nuir punto del merito dell’ ingegno , indica una inno- 
cenza di coftumi pili (limabile di tutte le doti ancor piu 
brillanti. 

Vi ha una memoria delle parole , ed una memoria 
delle cofe. La prima e quella, di cui abbiamo linor par* 
lato , e che confitte in recitar fedelmente , e nel render 
parola per parola quanto fi ha imparato a memoria. 
Confitte P altra nel ritenere non le parole , ma il midol- 
lo , il fenfo , P ordine delle cofe , che fi fon lette , o 
afcoltate , come d’ una Storia , d' una Caufa , d’ una 
Predica : e quella forta di memoria non è di mirtor u- 
tilità della prima , la quale vi apparecchia , e poco vi 
contribuifce , ed b di un ufo aliai più generale * 

L’ importante confitte in efercitare ancora i giovani 
in quella forta di memoria , facendo loro render conto 
di quello anno letto , o afcoltato. Convien cominciar 
dal più facile , come dalle favole , e da brevi ftorie ; 
e fe fia , che tralafcino qualche circoftanza effenziale f li 
faccia loro olTervare , Quando loro fi è fpiegato qualche 
orazione d’ uno Storico , qualche libro d’ un Poeta , qual- 
che aringa d’un Oratore, nulla può effer più utile, quan- 
to il fargli ritornare fulle loro flette orme , e il far lo- 
ro ripetere il contenuto da principio in generale , poi 
più per minuto , raccontandone con efattezza P ordine, 
e la divifion del difcorfo , le differenti parti , e le pro- 
ve di ciafcuna parte r Altrettanto dico di una Illruzio- 
ne , o d’ una Predica , a cui fi farà intervenuto. 

Ritorno alla memoria de’ fatti : Nulla b più ordina- 
rio nel mondo , quanto P udire perfone, che anno dell* 
intelletto , e del gutto per la lettura , a lamentarli di 
non poter nulla ritenere di ciò , che leggono , e che 
per quanta buona voglia abbiano , e per quanti sforzi 
effe facciano , quafi tutto ciò , che anno letto , loro 
fogge , fenza che ne retti punto r trattane un’ idea con- 
fitta e univerfale . 

Convien confettare , che vi anno delle memorie infé- 
deli , e s’ b permetto efprimerfi in tal maniera , dentro marmo 
aperte per ogni parte , che lafciano fcolar fuori quanto- 
loro s’ infonde. Ma fpeffo un tale difetto procede da pera», 
negligenza. Non fi cerca nelle letture , che a foddisfa- Ttrm ‘ 
' R 4 te 
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re la curiofità prefenterrtente , fenza prenderli cura dell 
avvenire. Si penfa più a legger molto , che a leggere 
con vantaggio. Si corre con rapidità , e fi vuole tem- 
pre veder nuovi oggetti. Non fe maraviglia , che que- 
lli obbjetti all’ infinito moltiplicati, e a’ quali fi dà ap- 
pena tempo di pofar leggermente , non facciano che 
una leggera impresone , che fi dilegui in un momen- 
to , e di cui non ne rimanga veftigio di forte. Il ri- 
medio farebbe il leggere più adagio , e il ripeter più 
volte la medefima cofa , e renderne conto a fe ftefti : 
€ con* quello efercizio fui principio alquanto faticofo , 
e di luggezione , fi arriverebbe , fe non a ricordarli 
perfettamente di tutto ciò , che fi ha letto , almeno a 
ritenerne la maggior parte , e quanto vi fi ritrova di 
più eflenziale. In tal modo fi potrebbe promettere di 
tediarfi della forte per qualche tempo , o riconofcereb- 
be, che fe ritiene poche cofe delle fue letture, non con- 
viene tanto incolpare la infedeltà della memoria, quan- 
to la fua propria pigrizia. 

Darò fine a quello piccol Trattato con una riflelfio- 
ne , che avrebbe dovuta forfè e (Ter polla nel principio. 
Ella riguarda la fcelta e ’l difcernimento , cne fi deve 
«fare nel coltivar la memoria. Tutto non fe egualmen- 
te bello negli Autori : e quantunque in Virgilio , per 
cagione di efempio , tutto meriti a’ efTer imparato , vi 
ha nulladimeno de’ luoghi più fplendidi , più vantag- 
giofi degli altri ; e ficcome non fi può in verun moao 
caricar la memoria univerfalmente de’ Giovani d’ un 
Autore intero , il buon giudizio , e la ragione ricerca- 
no , che fi faccia fcelta de’ luoghi più atti a formar 1* 
■intelletto , ed il cuore colla bellezza de’ penfieri , e 
colla nobiltà de’ fentimenti . Un tale difcernimento è 
•ancora più neceflario negli altri Scrittori , quali fono 
gli Storici , e gli Oratori , i quali non debbon efièr 
proporti tutti feguenti , ma a luoghi , e a pezzi. 

L’ Univerfità faggiamente ha comandato , che fi fan- 
tifichi per tutto il corfo degli Studj 1’ efercizio della 
memoria col far imparare ogni giorno a’ Giovani alcu- 
ni verfetti della Santa Scrittura. 
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LIBRO SECONDO. 

DELLA POESIA. 

A materia , della quale qui fi tratta, domatr- 
derebbe da fe fola un’ Opera intera , quan- 
do fi volefle darle una giufta eftenfione. Ma 
’l difegno che ho d’ iftruire i Giovani , o 
forfè al piìi Giovani Maeftri , mi obbliga a 
riftrignermi dentro termini più ftretti . Farò dapprinci- 
pio alcune riflefiTioni generali fopra la Poefia confidera- 
ta in fellefla : difcenderò poi alle cofe particolari , e 
darò alcune regole fopra il verfeggiare , e fopra la ma- 
niera di leggere i Poeti.. 

CAPITOLO PRIMO. 

Della Poefia in gfherale. 

L E rifielfioni che ho a fare fopra la Poefia in gene- 
rale , fi ridurranno all’ efaminare , qual fia la na- 
tura e l’origine della Poefia; per quali gradi ella abbia 
degenerato dalla fua prima purità ; fe la lettura de’ Poe- 
ti profani porta erter permeila nelle fcuole Criftiane ; fe 
in fine 1’ ufo de’ nomi e del minifterio delle Divinità 
Pagane porta ertere tollerato nel Criftianefimo . 

ARTICOLO PRIMO. 

Della natura e del P origine della Poefia. 

O liando fi voglia afcendere perfino alla prima origi- 
ne della Poefia , parmi non fi porta aver dubbio , 
eh’ ella non prenda la fua forgente nel fondo fteflò del- 
la Natura umana , e non fia fiata dapprincipio come 
il grido e 1’ efprertione del cuore dell’ uomo rapito in 
ertali , trafportato fuor di feftertò alla villa dell’ ogget- 
to folo degno di erter amato , e folo adattato a render- 
lo felice . Fortemente occupato da quell’ oggetto , che 
nello fielfo tempo facea la fua gioia e la fua gloria, e- 
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ra cofa naturale che avefle ogni premura di pubblicar- 
ne la grandezza benefattrice , e non potendo chiudere 
in fe freno i Tuoi fentimenti , domandale il foccorfo 
della voce : la voce non efplicando con forza badante 
tutto ciò che fentiva , ne fodenefTe e rilevafle il debo- 
le col Tuono degli ftromenti , quali furono dapprincipio 
i tamburi , i cembali , e 1* arpe « che dalle mani erari 
toccari , e fatti rifuonar con rumore : lor accompagnaf- 
fe anche i piedi , affinchè alla loro maniera ciprimef- 
fero col loro movimento e con una numerofa cadenza i 
trafporti ond’ erano agitati. 

Quando quefti Tuoni confufi e non articolati divengo- 
no chiari e didimi , e formano delle parole che porta- 
no delle idee nette de’ fentimenti onde 1* anima è pe- 
netrata , allora ella fdegna il linguaggio comune e vol- 
gare. Uno Itile ordinario e familiare le fembra troppo 
abbietto e troppo baffo. Si alza al grande ed al fubli- 
me , per gjugnere alla grandezza ea alla bellezza dell* 
oggetto che r alletta . Cerca i penfieri e 1’ efprefTìoni 

f uti nobili. Accumula le figure piò ardite. Moltiplica 
e comparazioni e le immagini piti vive. Scorre la na- 
tura > e ne confuma le ricchezze per dipignere ciò eh* 
ella lente , e per darti? Un’ alta idea . Si compiace nell* 
imprimere alle fue parole il numero , la mifura , e la 
cadenza eh’ ella av*a didima co’ gedi delle fue mani 
Tuonando gli dromenti , e col falto de’ Tuoi piedi che 
fi movevano in danza. 

Queda è propriamente l’origine della Poefia. Quedo 
ne forma il fondamento e 1* effenza . Da quedo vengo- 
no 1* entufiafmo de’ Poeti , la fecondità dell’ invenzio- 
ne , la nobiltà delle idee e de’ fentimenti , gl’ impeti 
dell’ immaginazione , la magnificenza e 1’ armonia de* 
termini , P amore del grande , del fublime , del mara- 
vigliofo. Da quedo con neceffari» confeguenza nafee 1* 
armonia de’ verfi , la cadenza delle rime , la ricerca de- 

f li ornamenti , 1’ inclinazione a fpargere dappertutto 
elle grazie , del garbo , de’ vezzi. Perchè euendo il 
fommo bene anche la fomma bellezza > è naturale all* 
amore il cercare di abbellire e di ornare tutto ciò. eh* 
egli ama , e di rapprefentarfi foftq una figura aggrade- 
vole tutti .gli oggetti che piacciono ad elio. 

E' facile il ravvifare tutti quefti caratteri della Poe-» 
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fia , quando fi afcenda a’ primi tempi , ne’ quali ella era 
pura e fenza mefcuglio ; e fieno efaminate le più antiche 
compofizioni che abbiamo in quello genere , miai’ è ’l fa- 
mofo Cantico di Mosè fopra il paflaggio del Mar roflo . 

Quello Profeta non meno che Aronne , Maria , e gli altri ^ 
Ifraeliti fpirituali , fcoprendo nel grand’avvenimento la canticum . 
liberazione dalla tirannia del Demonio , che Gefucrilto ^amc! 1 
aveva a proccurare al Popolo di Dio , e portando la lor u. u 
riflelfione perfino alla perfètta libertà , che farà concelTa 
alla Chiefa nel fine del mondo , quando farà trafportata 
dalle miferie di quello efilio nella felicità della patria 
celelle , fi abbandonavano a’ trafporti di una giojìa che 
loro doveva elfere infpirata da una felicità eterna. Quan- 
to agl’ Ifraeliti carnali, che fi riltrignevano ne’ lor godi- 
menti alla terra ,'vedeano nella loro liberazione miraco- 
losa , cui la rovina degli Egizj rendeva certa , una feli- 
cità tanto compiuta , quanto poteano figurarfela.i fenfi, 

Era cofa naturale agli uni e agli altri il far palefe 1’ ec- 
cello della lor gioja col canto e colla poefia , ( i ) co- 
me fecero , e l’ accompagnarvi le loro mani collo flrepi- 
to de’ tamburi, e i loro piedi colla danza. 

Si olfervano gli flefli caratteri nel Cantico di Debora, 
in quelli d’ Ifaja , e ne’ Salmi di Davide , il quale ne* 

Cantici di gioja e di rendimento di grazie unilce quali 
Tempre alle voci di allegrezza il Tuono dell’ Arpa , della 
Cetera , ed i Talti di giubilo . V’ invita tutti gli uditori , 
e ne dà l’efempio nel giorno della traslazione dell’Ar- 
ca, nel quale abbandonandoli Tenza riferva a’ movimenti 
della Tua gioja , Tuonava la Tua Arpa , e danzava ( z ) 
con tutta la Tua forza . 

Da tutto ciò che fj è detto , fi dee concludere , che *1 
vero ufo della Poefia appartiene alla Religione , che fi> 
lo propone all’ uomo il Tuo vero bene , e non glie lo fa 
vedere che in Dio . Non era perciò apprelfo il Popolo 
Tanto confacrata che alla Religione. Non fi occupava che 
nel cantare le lodi del Creatore , nell’ innalzare i Tuoi 
divini attributi, e nel celebrare i Tuoi benefici: e 1’ elo- 
gio anche degli uomini grandi, che faceva alle volte en- 
trare ne’ Tuoi Cantici, avea Tempre relazione a Dio. 

Que- 


( i ) Sumpfit Maria Prophetiffa.So- 
ror Aaron , tympanum in marni tua , 
cgrcflaque fune omnes multerei poli 
«am cum tympanis & ctoni , qui bui 


przeinebat , dicens : Cantemui Domi- 
no, &c. Exod. ij.ao. ai. 

( » ) David faltabat totis viribus an- 
te Dominili» . ». Rc£. t, rf. 
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Quella é fiata anche fra i Popoli antichi idolatri la 
prima materia de’ loro verfijtali fono gl’inni che fi can- 
tavano nel tempo de’facrificj, e ne* conviti, che n’ erano 
la confeguenza ; tali fono 1’ Ode di Pindaro e degli altri 
Poeti Lirici: tal’é la Teogonia di Efiodo. 

Dagli Dei la Poefia fcele appoco appoco a’ Semi-Dei , 
agli Eroi , a* Fondatori delle Città , a’ Liberatori della 
Patria , e fi fiefe a tutti coloro eh’ erano confiderati co- 
me gli Autori della* pubblica felicità , e come i Geni 
Tutelari. Il Paganefimo, eflendo prodigo della Divini- 
tà a tutto ciò che portava il carattere di una bontà 
affai potente per proccurare de’ vantaggi, che paffavano 
l’attività ordinaria degli uomini , e che aveva del ma- 
ravigliofo , credette fofle giufto il far entrare a parte 
delle lodi degli Dei , coloro che dividevano con effò 
loro la gloria di proccurare al Genere umano i mag- 
giori beni che conofcefle , e 1’ unica felicità che defide- 
raffè. 

I Poeti non poteano trattare quelli gran foggetti fen- 
za fare l’elogio della virtù, com’effèndo il più bell’ap- 
panaggio della divinità , e come avendo fervito di prin- 
cipale flromento agli uomini grandi per innalzarli alla 
gloria, che ammiravafi in effi. Coll’ applicazion natu- 
rale che fi ha di adornare tutto ciò cne fi ama » e fi 
Vuol rendere amabile agli altri , fi applicarono a dar 
rifalto co’ più vivi colori alla bellezza della virtù , ed 
a fpargere tutti i vezzi e tutte le grazie poffìbili nelle 
loro maflìme e nelle loro iftruzioni, a fine di farle me- 
glio guftare dagli uomini . Ma ciò non faceano per lo 
motivo di un amor fincero che avellerò per la virtù iti 
feftelfa , perché feppellivano in un profondo filenzio 
tutte le virtù ofeure , benché fovenre più fode , e fem- 
pre più neceffarie alla vita ordinaria del comune degli 
•uomini, e riferbavano tutte le loro lodi per quelle che 
traevano gli applaufi popolari , e brillavano con piò 
fplendore agli occhi dell’orgoglio e dell’ambizione. 


A R- 
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ARTICOLO II. 

Per quali gradi la Poejìa ha degenerato dalla 
fua antica purità . 



C Ome gli uomini affatto immerfi ne’ fenfi , vi facea- 
no confiftere tutta la loro felicità, e fi abbandona- 
vano fenza mifura al piacere della gozzoviglia , ed a- 
gli allettamenti dell’amore carnale : era naturai confe- 
guenza , che confideranno gli Dei come fommamente 
per condizione * beati , loro attribuilfiero la felicità pili « ^ ^ 
compiuta , della qual eglino fteflì averterò la fperienza ^7. •«- 
e F idea ; fe gli rapprelentaflero come partando la loro fi- 
vita in conviti e ne’ piaceri ; e vi unirtero le ( i ) con- • 
feguenze ordinarie ea i vizj che ne giudicavano infepa- 
rabilì . 

Quefto principio di loro Teologia gli condurtè ben 

{ >relto a farli un debito di religione di confacrare con 
àcrificj folenni e con felle pubbliche tutte le partìoni e 
tutti i difordini che fupponevano ne’ loro Dei . Ed egli- 
no vi fi portarono col piacere fegreto di vedere delinea- 
ta in modelli sì venerabili F immagine delle lor proprie 
partìoni , e di avere per fautori e per complici delle lo- 
ro diflòlutezze gli fierti Dei , da elfi adorati . Da quello 
era venuto F ufo sì antico de’ Bofchi fiacri , che accom- 

J lagnavano quali fempre i Tempi , a fine di coprire col- 
a lor ombra * e co’ loro luoghi appartati i lor gran vi- 
tuperi . Da quello venne il culto ai Beelfegor , di cui fi 
parla nel capitolo 25. de’ Numeri , e fi riduceva fecon- 
do F Apocalilfe al mangiare ed a commettere la forni- Apoc.a.fi., 
cazione : edere & fornicari . Da quello traile F origine 
quello eh’ Erodoto riferifice delle cerimonie di Babilonia, 
e quanto il Profeta Baruc ne avea detto gran tempo pri- 
ma di erto . Da quello principiarono le diverfie forte di 
milteri che naficondevano tante fiozzure , e ’l fegreto del- 
le quali tanto feveramente era comandato. 

Nella fcuola di una Teologia sì profana , che potea 
dire la Poefia , ella eh’ era particolarmente confacrata al- 
la 


( t ) X.’ Ubriachezza di Bacco e di 
Sileno , i motteggi di Monto , le fun- 
»oni della Coppie» Ebi , il nettare c 


l’ambrofia , ec. I maritassi , le gelo- 
Tic , i litig) . i divora) , gli adulcri * 
gl’ incerti , ec. 
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la Religione , ed era l’interpetre naturale de* (entimemi 
del cuore? Il fuo miniflerio domandava eh’ ella cantaffe 
gli Dei quali la religione pubblica gli inoltrava ad ef- 
fa , e gli rapprefentafle co' caratteri , colle paflìoni , e 
colle avventure che loro dava la fama La Religione 
le infpirava quell’ invitamenti : Adfis latiti a Baccbus 
dator. La Religione le dettava quella maflima : 57«<» Ce- 
rere & Baccbo friget I/enus . Come la Poefia fi farebbe el- 
la difpenfata dal feguire le deviazioni del Paganefimo, 
mentre il Paganefimo lidio feguiva le deviazioni del 
cuore ? Dovea nece/Tariamente degenerare a proporzione , 
che le due forgenti , dalle quali ella dipendeva , erano 
degeneranti : e non potea lafciare di contrarre i vizi 
dell’ una e dell’altra* Giudicando dunque fanametìte del- 
le cofe , la poefia non è la prima caula dell’ empietà Pa- 
gana, nè della corruzione ae’ collumi : ma la corruzione 
del cuore è quella che dopo di aver infettata la Religio- 
ne , ha infettata la Poefia , poiché quella non parla fe 
non nel linguaggio che ’l cuore le detta * 

’ Si dee però confeflare che la Poefia dal cantò fuo ha 
molto contribuito a mantenere quella doppia deprava- 
zione . E' cofa certa che quella Teologia profana e fen- 
fuale avrebbe avuta autorità infinitamente minore fopra 
gli animi, minor vigore , e minor corfo anche fra’l Po- 
polo , fe i Poeti non averterò impiegato in fuo favore 

S pianto aveano d’ingegno, di dilicatezza, e di grazie; e 
e non avellerò procenrato di fervirfi de’ colori piti vivi 
per imbellettare i vizj ed i misfatti , che farebbono ca- 
duti nel vituperio fenza I’ ornamento che lor prellavano 
per coprirne la bruttezza , la ltravagànza , e l’infamia. 
Quello è ’l fondamento de’ giulti rimproccj che i Sa- 
(cuL n. «5* y j d e l Paganefimo anno fatti a? Poeti . Quello è’1 moti- 
vo del lamento che Cicerone fa in particolare contro Ci- 
merò , di avere comunicati agli Dei i difetti degli Uo- 
mini , in vece di dare a quelli le virtù degli Dei « Fin- 
gebat hac HomerUs , & humana ad Deos transferebat : di- 
vina mal lem ad nos . Quella è la cagione che fpinfe Pla- 
tone ad efiliare dalla fua Repubblica i Poeti , fenz’ an- 
che eccettuarne Omero , che non ha tuttavia mai avuto 
maggior ammiratore di elfo , nè forfè più fedele imita- 
tore . E' quella , die’ egli , una bella, lezione di tempe- 
ranza per la Gioventù , l’ udir Ùlilfe efprimerfi appreflb 

Alci- 


in». i. Tu- 


ta». i, 

Kup. 
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Alcinoo , che la maggior felicità e *1 maggior piacere 
della vita fia il ritrovarli ad una buona menfa, e’I dar- 
li alla gozzoviglia ? Quello eh* efprkne Fenice de* pre- 
fenti , che foli fono fuftìcienti a placate gli uomini , e 

S ii Dei ; e quello fa Achille non con regnando il corpo 
i Ettore che a prezzo di danajo , è forfè molto adat- 
tato ad infpirar a’ Giovani fentimenti di generalità ? 
Impareranno eglino a difprezzare i dolori e la morte , 
ed a fare poco cafo della vita , quando vedranno gli 
Dei e gli Eroi metterli in difolazione per la morte di 
Gualche Perfona che lor era cara ; ed udranno Achille 
fteflo dire , che vorrebbe piuttofto edere fopra la terra 
il Famiglio del piti povero Agricoltore , che T Re di 
tutti i defunti dentro l’Inferno? Quello che reca difgu- 
fto maggiore a Platone a cagione d’Omero , ? quanto 
il Poeta riferifee degli Dei : i loro contraili , le lor 
divifioni , i loro combattimenti , le loro ferite , i loro 
latrocini , i lor adulteri , ed i loro eccedi per le didò- 
lutezze più infami : tutti fatti , fecondo edò , fuppolli, 
e che non dovrebbono edere flati polli in chiaro , 

J ^uand’ anche fodero flati veri . ( < ) Cicerone attribui- 
ce anche a’ Poeti le fciocche finzioni, che rendono gli 
Dei del Pagane limo tanto degni di rifo , e ne fa una 
lunga dinumerazione < 

L’ uno e l’ altro s’ ingannavano in quello punto , e non 
giugnevano perfino alla prima forgente del male . Ome- 
ro non era r inventore di quelle Favole . Erano molto 
più antiche di edò , ed erano parte della Teologia Pa- 
gana . Dipigneva gli Dei , quali gli avea ricevuti da* 
luoi Antenati , e quali erano creduti e conofciuti nel 
fuo tempo . Platone dunque doveva prendetela contro 
la (leda Religione , che fupponeva tali Dei, non contro 
la Poefia, che gli rapprefentava fotto 1* Idea che n< a* 
• veva . E quello era in fatti il motivo fegreto della Leg- 
ge, colla quale diacciava dalla fua Repubblica i Poe- 
ti. Perchè tutta la Teologia del Paganefimo era divifa 

fra 


( i ) Nec multo «bfurdiora funt 4 
qu*, Poetaram vocibus futa, ipfa tua. 
virate nocucrunt : qui & ira inflam. 
maro* , & libidine fluente* induxeruat 
Deos , fccerimtqoe , ut eoram bella , 
pugnas , proelia , vulnera videremus : 
«dia p rute rea, djjlìdia, difcordus, «r- 


j 

tus , interitus , querela* , lamentatio- 
nes, rtbtas in omni intvmperantia li- 
bidine? , adulreria . vincula , cuoi hu- 
mano genere concubini* , mortale fque 
a immortali procreato*. Lti.x.it rub 
tur. Dttr. n. «a. 
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fra due Scuole : ( i ) cioè fra quella de’ Filofofi , e quél* 
la de’ Poeti . Quelli confervavano il rillretto della Re- 
ligion popolare , eh’ era (labilità da’ collumi e da tra- 
dizioni immemorabili, autorizzata dalle leggi dello (la- 
to, llretta alle pubbliche Felle e Cerimonie. I Filofo- 
fi arrolfendofi in fegreto degli errori materiali del Po- 
polo , infegnavano in difparte una Religione più pura , 
e difimpegnata da quella moltitudine dx Dei pieni di vi- 
zi e di palTioni ignominiofe . Così Platone efcludendo 
dalla fua Repubblica i Poeti , cfdiava per necelfaria con- 
feguenza tutta la Religion popolare , per foltiruirvi la 
fua; e con quello fcaltro futterfugio fi metteva in ficu- 
ro contro la cicuta di Socrate, che aveva offefa la dili- 
catezza del Popolo , efplicandofi troppo apertamente 
contro le fuperltizioni della Religione antica e domi- 
nante . 

Quella riflelfione ferve a togliere la contraddizione 
che apparifee nel modo, onde gli Ateniefi fi condulfero 
verfo Ariftofane, e verfo Socrate. Non fi fa perchè fie- 
no tanto empi nel teatro, e tanto religiofi nell’Areopa- 
go ; e perchè gli fteffì fpettatori coronano nel Poeta le 
ìtelfe buffonerie tanto ingiuriofe agli Dei , mentre pu- 
nirono colla morte il Fiìofofo,che ne avea parlato con 
molto maggior moderazione. 

Ariftofane rapprefentando fopra il teatro gli Dei con 
caratteri e difetti eh’ eccitavano il rifo, altro non facea* 
che copiarne i lineamenti dalla pubblica Teologia. Nul- 
la imputava ad elfi di nuovo e di fua invenzione, nul-, 
la che non forte conforme alle opinioni popolari e co- 
muni. Ne parlava come tutti ne penfavano, e lo Spet- 
tatore più fcrupolofo nulla vi feorgeva d’ irreligiofo che 
lo fcihaalezzafle , e non fofpettava che ’l Poeta aveffe 
1’ intenzione facrilega di voler mettere in derilione gli 
Dei . 

Socrate per lo contrario combattendo contro la ftefla 
Religione dello Stato ; rovefeiando il culto ereditario e 
paterno, con tutte le fue folennità , cerimonie e mifte- 
rj ; offendendo tutte le prevenzioni ftabilite e ricevute , 
fembrava un empio dichiarato; e ’l Popolo irritato per 
una temerità tanto facrilega , che aflaliva quanto egli 
. rifpet- 

( i ) Per idem tempori* intervallum faciebant . f. Attgufl. M, is. ac Civir. 
extnerunt Poetz , qui etiam ThcolAgi Dei e. 14. 

Accrcjtur , quomam de Dns carmina 

\ ’ ' 
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rispettava come più Sacro, credeva dover accendere tut J 
to il fuoco del luo zelo per vendicare la Sua Religio- 
ne . Perchè 1’ Uomo dee avere necefiariamente una Reli- 
gione. Non pub non averne bifogno. I principi ne fo- 
no troppo profondamente flampati nel cuore per oppri- 
merli. Ma vuole che Sia indulgente , comodo , compia- ' ’ 
cevole ; e che in vece di riflrignere le Sue naturali' in- 
clinazioni, oppure di condannarle , le fcufì e le autoriz- 
zi. Religione di quello carattere era quella che amava- 
no gli Ateniefi ; e rapprefentandola con quelli colori , 
Ariflofane traeva i loro applaulì e le loro lodi . 

Lo lleflb motivo infpiro a’ Romàni molta indulgenza 
per lo Teatro, e gl’ impegnò anche a consacrare in qual- 
che maniera la licenza ch’egli prendeva contro, gli Dei , 
facendola entrare nelle cerimonie della Religione ,■ delle 

? ^uali i giuochi fcenici erano parte : benché per altro la 
everità de’ Magiflrati folTe molto attenta nel mettere 
in ficuro dall’ efpreflìoni della Satira 1’ onore de’" Citta- 
dini . In fatti que’ Giuochi non ifcreditavano gli Dei 
nell’ animo del Popolo , eh’ era avvezzo fin dall’ infanzia 
a rispettarli colle flefTe paflìoni che lor dava la Scena, 
e per quella Sorta di buffoneria nulla perdeva per eflì 
di Sua ordinaria venerazione : mentre le Satire disono- 
ravano con verità gli Uomini grandi della Repubblica 
nell’ animo del Popolo Romano ; e facendoli confederare 
dal Popolo con iflima e rifletto minore ., gli rendeano 
men utili al fèrvizio dello Stato ed al comando, 
i S. Àgoftino rinfaccia a’ Romani con non minor forza che s. 
ipirito una maniera di procedere sì capricciosi . Come , 
clic’ egli, volgendoli a Scipione, di cui aveva citate al- 
cune parole Sopra quello Soggetto T Voi credete cofa mol- 
to degna di voi 1’ aver vietato Sotto pena di morte a»* 
Poeti il dir male di qualche Romano, mentre lor fi la- 
scia tutta la libertà di lacerare il credito degli Dei? Il 
vollro Senato vi è d unque piu caro che ’l Campidoglio ? 
Preferite dunque Roma al Cielo, e la vollra riputazio- 
ne a quella degli Dei ? Legate la lingua a’ Poeti , quan- 
do fi tratta di Screditare i vofiri Cittadini , e voi lor 
permettete lo Scioglierla anche Sotto' gli occhi voflri r 
alla voflra prefenza contro gli Dei, Senza che alcun Se- 
natore , alcun Cenfore , o alcuno de’ Pontefici fi oppon- 
ga a tale licenza ? Giudicate che farebbe Rata cofa in- 
Tom. /r ^ S degna J 
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degna che un Plauto ovvero un Nevio avertè ofato par- 
lar male de’Scipioni, o di Catone, e permettete che ’l 
voftro Terenzio {crediti impunitamente e difonori Gio- 
ve , col darlo a’ Giovani per Maeftro e per Precettore 
nel delitto? 

ib. c*p. u. g Agoftino nello fteflò luogo rinfaccia agli ftelfi Ro- 

mani un’ altra contraddizione non meno ridicola , ni 
meno infenfata . ( t ) Coloro che rapprefentavano ne’ 
Giuochi Scenici delle Compofizioni di Teatro, erano di- 
chiarati infami , e come tali giudicati indegni di efer- 
citare alcuna Carica nella Repubblica , e difcacciati i- 
gnominiofamente dalla loro Tribù , il che era la pena 
ai maggior infàmia , colla quale i Cenfofi puniflero i 
Cittadini * 

Bifogna oflervare che quelli Giuochi Scenici erano fla- 
ti (labilità fra’ Romani per T ordine Hello , e coll* auto- 
rità degli Dei, ed erano parte del culto religiofo che ad 
effì era preflato . Nec tantum h<cc agi voluerunt , fed fibi 
■ dicari , fibi facrari , fibi folemniter -exbiberi . Come dun- 

que , dice loro Si Agollino , lì pub punire un Attore , 
eh’ è ’1 Minillro di quello culto divino? Con qual fronte 
fi dichiarano infami coloro che rapprefentano le compofi- 
zioni di teatro, mentre coloro che le richiedono fi ado- 
rano come Dei ? Quomodo ergo abiicitur Scenicus , per 
quem colitur Deus ? & tbeatrice illius turpitudinis qua 
fronte notatur A&or , fi ad ora tur exaBor ? Ma per qual al- 
tro capriccio ancora non meno llravagante fi notano d* 
infamia * gli Attori di quelle Compofizioni , quando lì 
• colmano di onori e di lodi i Poeti che ne fono gli Au- 
fifd.fic.14. {ori } Qua rat ione rcElum ejì , ut poeticorum figmentorum & 
i gnomi» iaforum Dcorum ìnfamentur Abìores , honorentur Au- 
cìores i 

Necefiitas , cujus curfius tranfverfi ìmpetum 
Voluerunt multi effugere , pauci potucrunt , 

Quo me detrufit pene extremis Jenfibus ì 

- : Qu&nt • 


( 1 ) Cum arreni ludicram feenam- 
que totani probro ducerent , genus id 
nominimi non 01040 tioaore civmm re- 
liquorum care re, fed etiam Tribù mo- 
veri notatione cenforia voluerunt . Cic. 
1 .4. rie Repui.ap.f. Augoft.Ui.t.de Ci- 
vie. Dei c. 9 . tir 1 !. 

.* Macrobip ci. ha conferva (a una 
piccola composizione in verfo.cbc è di 
u* gufto efquifiio , nclja quale il Poc- 

/ 


ta Laberio , Autore de’ Mimi , eh’ era 
divenuto Cavaliere Ramano, e che Giu- 
lio Celare aveva obbligato non ottante 
la fua ripugnanza a comparire fui tea- 
tro, efprimc il fnn giufto dolore di ef- 
ferft cosi difonorato dafeflciTo per tem- 
pre per una vii compiacenza verfo il 
Principe . Quello era il Prologo della 
Commedia eh’ egli rappre tentava . Ho 
creduto doverlo inferir qui tutto intero. 
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Quem nulla ambitio , nulla unquam largitio , 

Nuli us timor , vis nulla , nulla auóìoritas 
Movere potuit in juventa de Jìatu ; 
j Ecce in fene&a ut facile labefecit loco 
Viri excellentis mente clemente edita 
Submi ffa placide blandiloquens oratio ! 

Etenim ipfi Di negare cui nihil potuerunt , 

Hominem me denegare quis pofjet patii 
Ergo bis tricenis annis aéìis fine nota , 

Eques Romanus lare egreffus meo , 

Domum revertar. Mimus . Nimiruwi hoc die 
Uno plus vixi mihi quam vivendum fuit . 

Fortuna immoderata in bono aqtte atque ite malo , 

Si tibì erat libitum litterarum laudibus 
Floris cacumen nofira fama frangere , 

Cur , cum vigebam membris pravirìdantibus , 
Satisfacere Populo & tali cum poteram viro , 

Non flexibilem me concurvafti ut Carperes i 
Nunc me quo dejicis ! Quid ad fcenam afferò i 
Decorem forma , an dignitatem corporis , 
ydnimi virtutem , an vocis jocunda fonum i 
Vt hedera ferpens vires arboreas necat , 
ìta me vetuflas dmplexu annorum enecat . 

Sepulcbri fimilis nthil nifi nomen retineo . 

Macrob. Saturn. 1 . 2. c. 7. 

ARTICOLO TERZO. 


La lettura de 1 Poeti profani pub effer ella permeffa 
nelle Scuole Crijìianel 


N Afce da quanto ho detto una fortiflìma obbiezione 
contro la lettura de’ Poeti Pagani; e domanda qual- 
che dichiarazione. 

Platone, Filofofo tanto lavio e tanto fenfaro , bandi- 
re dalla Tua Repubblica i Poeti, e non crede fi debbano 
mettere 1 ’ Opere loro fralle mani de’ Giovani , fé npn 
dopo d’ aver prefe fagge precauzioni per allontanare tutti 
x pericoli . ( 1 ) Cicerone approva apertamente la l'uà 

S 2 ri- 

( 1 ) Vide* ne , Poeta quid mali af- Sic ad malatn domenicani difciplinam , 
ftrant ? . . . . Ita funt dulces , ut non vitamque ambrati lem & delicatam 
ic|antur modo, fed e ti am cdifcaiitur . cum accefleniut ctiam Poeta , nervo* 
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rìfoluzione, e fupponendo com* egli, che la Poefia non 
fia acconcia che a corrompere i collumi, a render mol- 
li gli animi , a fortificare le falfe prevenzioni , che fo- 
no una confeguenza della mala educazione, e de’ catti- 
vi efempj, fi ftupifce che da quella fi cominci l’iftruzio- 
ne de’ Fanciulli , e fi chiami quello lludio col nome di 
belle Lettere, e di onella educazione. 

Ma noi dobbiamo efTere molto piti fpaventati da quan- 
to dice S. Agollino contro le Favole ae’ Poeti . Egli con- 
fiderà il collume che aveafi di efplicarle nelle Scuole 
Crilliane , come un funello torrente , al quale alcuno non 
refilleva , e llrafcinava i Giovani nell’ abilTo della per- 
l.ib.*. dizione eterna . V<e tibi flumen morii humanì ! j Quii refi- 
C«a/. c. ifc Jljf fifa t Quamdiu non ficcaberis ? Quoufque volves Evie 
Eilios in mare magnum Ò 4 formidolojiim ì Dopo aver rife- 
rito il luogo di Terenzio, nel quale un Giovane anima 
felteflò al delitto ed all’ impurità coll’ efempio di Gio- 
ve, fi lagna che fotto pretelto di efercitargh l’ingegno, 
e d’ infegnargli la Lingua Latina , era applicato a fa- 
vole tanto indegne o piuttollo a’ vaneggiamenti sì paz- 
zi : in quibus a me dcliramentis atterebatur ingenium ? e 
conclude che tali fozzure non erano più acconce che ogni 
altra cofa ad infegnargli delle parole Latine ; ma che 

J juelle parole erano molto adattate a fargli amare tali 
ozzure . Non omnino per hanc turpitudinem verba ifta com- 
moditii difcuntur i fed per h<ec verba turpitudo ifta confi~ 
dtntius perpetratile . 

ai v«fc. S. Gregorio Papa non fi efprime con minor forza in 
^juf.4». una àttera ch’egli fcrive ad un Vefcovo per fargli de’ 
rimproccj , mentr’ egli infegnava alla Gioventù i fenti- 
menti de’ Poeti profani . „ Una ftefla bocca, gli dice , 
„ non può pronunziare le lodi di Gefucrillo, e di Gio- 
„ ve; ed è cofa orribile che un Vefcovo canti ciò che 
„ non conviene ad un Laico divoto. „ 

La lettura de’ Poeti, condannata ad una voce da’ Pa- 
dri, ed anche da’ Pagani, può dunque elfer permefla nel- 
le Scuole Crifliane? 

Bifogna confelTare che quelle teflimonianze fieno di 
molta forza , e molto adattate a mettere in timore un 

Mae- 


virtntit elidunt . Refle igitur a Plato- 
ne educuntur ex ea civitate, quamfiii- 
xit ille , cum more* optimos & opti- 
mum A cip, tauro quacrtret . At vero 


nos, dofli feilieet a Gr*cia, hac & « 
putriti* legimiis & didicimu» . Hanc 
eruditionem liberalem & doflrinam pu- 
tarnus. Lii.i.Tufiui.fturfl.n. n. 
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Maeftro, a cui là fua falute , e quella delia Gioventù 
che gli è confidata , fono tanto care quanto lo debbon 
eflere. Ma , per non portare all’ eccedo cofa alcuna in 
una materia ai tanta importanza, £ necelfario, come P 
OfTerva il Padre Tommauni nell’Opera nella quale trat- Metodo <r 
ta accuratamente quella quiftione , il diftinguere la Poe- J{j f S r a e re * 
fia, non meno che la lettura de’ Poeti, dall’ abufo che cnitiana- 
lì può fare dell’ una e dell’ altra . Perchè P abufo folo ™ c r "‘dc* °" 
^ da condannarli , e in fatti è flato condannato da colo- Papi- 
ro de’ quali ho fatta menzione. 

Per non arredarmi che agli ultimi, cioè a dire a’ San- 
ti Padri , P autorità de’ quali dee fare maggior impref- 
Aone in noi ; P ufo collante d’ infegnare quanto anno 
fcritto i Poeti Pagani nelle Scuole Criftiane , del qual 
eglino ftertì fanno tellimonianza , è una prova evidente, 
che quello collume non era confiderato come cattivo in 
feftello . 

Si può egli credere che tanti Padri sì illruiti nella 
Religione , e tante Madri ancora sì divote , e sì pene- 
trate dal timor di Dio , fotto gli occhi , e fenza dubbio 
per lo conlìglio de’ Santi Vefcovi che reggevano allora 
la Chiefa , avellerò acconfentito che i loro Figliuoli fof- 
fero applicati a lludj condannati dalla Religione Cri- 
ftiana ? La Storia Ecclelìaflica ci fa fapere cne la Ma- 
dre di S. Fulgenzio, venerabile per la fua gran pietà , 
relìgiofa mater , volle che fuo Figliuolo imparalTe a me- Faigent.» 
moria tutto Omero , ed una parte di Menandro , prima *• 
d’ imparare i primi elementi della Lingua Latina. 

A tutti è nota P applicazione Angolare che S. Bafilio 
e S. Gregorio di Nazianzo , gran tempo prima di S. Ful- 
genzio, aveano polla nella lettura degli Autori Pagani, 
e fpezialmente in quella de’ Poeti . Quelli due gran San- 
ti polTon elfere proporti a’ Giovani come un modello 

I ierfetto e della maniera onde debbono applicarli alla 
ettura degli Autori Pagani , e del modo che debbon 
olfervare ne’ loro lludj . La Storia rifèrifce di erti che 
non conofcevano fe non due ftrade , P una delle quali 
conduceva alla Chiefa , e P altra alle Scuole . In una 
Città tanto corrotta quanto era allora Atene, e in mez- 
zo ad una Gioventù abbandonata ad ogni forta di difor- 
dini , feppero confervare P innocenza e la purità de’ lo- 
ro coftumi , Amili a que’ fiumi a’ quali la mefcolanz* 

S j dell* 
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dell’ acque del mire non fa perdere 1 3. loro dolcezza * 
Per poco che fi abbiano lette 1’ Opere loro, fi fa quan- 
to abbiano fantificata la lettura de* Poeti coll’ ufo reli- 
giolò che ne anno fatto. 

La Religione Crifliana , con tanta forza e con tanta 
dottrina ditela da S. Agoftino nella fua Opera maravi- 
gliofa della Città di Dio , ebbe ella luogo di lagnarli 
degli ftudj profani che quello grand’ Uomo avea fatti 
nella fua Gioventù ; ftudj che gli fomminiftrarono con- 
tro i Pagani e contro tutti i nemici del Criftianefimo 
armi invincibili , onde la Chiefa fi è fervita in tutti i 
Secoli con tanto vantaggio contro di erti? 

Forfè farebbe ftato aa defiderarfi che le ftefle rovine 
le quali anno feppellita 1’ idolatria, averterò anche in- 
goiati e fatti fparire per fempre quelli funefti monu- 
menti e quell’ impuri avanzi del Paganefimo, tanto ac- 
conci ad infettare ed a contaminare gli Spiriti . Ma la 
divina Provvidenza gli ha fenza dubbio lafciati foprav- 
vivere all’ Idolatria per diporre nel progrertò di tutti i 
Secoli contro le impurità e gli eccelli orribili, che non 
folo la Religione Pagana permetteva , ma comanda- 
va, e confacrava ancora coll’ efempio degli fteftì Dei . 

Giuliano l’Apoftata avea perfettamente comprefoqual 
piaga mortale lo ftudio degli Autori profani facelfe alle 
fue fuperftizioni , quando vietò a’ Criftiani 1’ infegnare 
le Lettere umane . L’ orrore che tutti i Santi Velcovi 
e S. Agoftino , come gli altri , moftrarono per quell’ em- 
pia- legge , dev’ ertere in vece di un’ eloquente apologia 
in favore della lettura de’ Poeti Pagani . Fu duopo al- 
lora il foftituire alle lor Opere delle Poefie Criftiane . 
Gl’ingegni più belli, e in ilpezieltà S. Gregorio di Na- 
zìanzo , fegnalarono il loro zelo e la loro erudizione 
componendo diverfe Opere in ogni genere di Poefia,ad 
imitazione di Omero, di Pindaro, di Euripide , di Me- 
nandro, e degli altri. Ma quando la pace e la libertà fu- 
rono reftituite alla Chiefa , uno de’ primi frutti che fe 
ne trarte , fu 1’ infegnare come prima nelle Scuole Cri- 
ftiane quanto fcrirtero i Poeti Pagani : e fu fatto fenza 
dubbio, anche più che mai, di una maniera Crifliana. 

Qual è quefta maniera Crifliana ? Si può apprenderla 
in un Trattato molto breve , ma eccellente , che S. Ba- 
filio compofe fapra quefta materia in favore di alcuni’ 

• - Già- : 
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Giovani, fuoi Parenti, che fi eferciravano nello ftudió 
dell’ Opere degli Autori Pagani, come fi fà anche oggi- 
dì ne’ Collegi . 

Quello dotto Vefcovo , uno de’ lumi maggiori della 
Chiefa Greca, comincia dallo llabilire quello- principio : 
Che avendo la felicità di elfer Crilliani,e in quella qua- 
lità dellinati alla vita eterna , non dobbiamo filmare e 
cercare, le non quello che ci può elfer utile per 1’ altra 
vita. Confelfa che per parlare con proprietà, non vi fo- 
no che i Libri fanti che vi pi polfano condurre . Ma fog- 
giugne che polliamo occuparci in altre letture, le ouali 
non ne fieno affatto lontane , finché la maturità degli 
anni ci metta in illato di ftudiare con efattezza , e di 
ben intendere le divine Scritture : nella maniera ch’é fo- 
lito il prepararfi a’ veri combattimenti con efercizj che 
vi anno della relazione. ^ - 

Le maffime fparfe negli Scrittori profani, o colla lóro 
conformità, o ancora colla loro differenza, polTon difpor- 
ci a quelle della Scrittura. L’ Anima é come un albero, 
che non folo ha delle frutta, ma anche delle foglie, le 
quali gli fervono di ornamento. Il frutto dell’ Anima ì 
la verità . La fcienza profana ha le veci delle foglie 
che fervono a coprire il frutto e ad ornarlo. Daniello 
Itudiò tutte l’ Arti e tutte le Scienze che i Caldei aveva- 
no, inoltrando con quello che quello Itudio non era in- 
degno de’ Figliuoli di Dio e de’ Profeti : altrimenti- fe 
ne farebbe attenuto non meno che da’ cibi che gli erano 

S ortati dalla menfa del Re. Gran tempo prima di elfo , 
lese aveva imparate le Lettere e le Scienze dell’ Egit- 
to. 

S. Bafilio moftra in particolare quanto la lettura de’ 
Poeti pofTa elfer utile per lo regolamento de’ coftumi . 
Fa o fTervare che gli eccellenti verfi di Efiodo, tanto co- 
nofeiuti e tanto ttimari , ne’ quali egli rapprefenta la 
ftrada del vizio feminata di fiori , piena di allettamen- 
ti, aperta a tutti; e per lo contrario quella della virtù 
erta , difficile , feofeefa ; fono una bella lezione a’ Gio- 
vani, che lor infegna a non lafciarfi fpaventare o rifpi- 
gnere dalle fatiche e dalle difficoltà , che d’ ordinario 
circondano la virtù . Parla poi d’ Omero , e dice che un 
Uomo dotto e molto verfato nell’ intelligenza di quello 
Poeta gli avea fatto offervare , ch’era pieno di maffime 

S ..4 eccel- 
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eccellenti , e che i di lui Poemi dovevan efler confide- 
nti come una lode continuata della virtù. Ne cita mol- 
ti be’ luoghi . 

Come dunque 1’ Api fanno trarre il mele da’ fiori che 
non fembrano acconci che a lufingare la villa e 1’ odo- 
rato, così noi ritroveremo con che nudrire 1’ anime no- 
flre in quelli Libri profani, ne’ quali altri non cercano 
che ’l piacere e 1’ allettamento . Ma , foggiugne quello 
Padre continuando lo ftelfo pai-agone, 1’ Api non fi ar- 
rellano ad ogni Torta di fiori , e in quelli ancora a’ qua- 
li fi attaccano , non ne traggono fe non quello è lor 
conveniente per la compofizione del lor preziofo liquo- 
re. Noi proccureremo d’ imitare la lor maniera : e co- 
me cogliendo le rofe , fi fuggono le fpine , prenderemo 
negli Autori profani quanto in elfi ì di utile , fenza 
toccare quanto polfono avere di perniziofo. 

Ecco la nollra regola e ’l nollro modello . Ecco il mo- 
do di fantificare la lettura de’ Poeti . E come potre- 
mo non allontanacene , poiché gli fleffi Pagani ce ne 
danno l’efempio ? Sarebbe egli ragionevole chefopraque- 
ilo punto avelTìmo minor dilicatezza di elfi ? ( i ) Quin- 
tiliano, come altrove 1’ ho già oflervato , vuole fi fac- 
cia la fcelta non folo degli Autori , ma anche de’ luo- 
ghi che fi poflòno leggere in quelli che fi avranno fcel- 
ti; e dichiara che appreflò Orazio ritrovanfi de’ luoghi 
che avrebbe gran dii piacere di aver ad efplicare alla 
Fiato de Gioventù. Platone, di cui tanto abbiamo parlato, pre- 
jfgibus Jib. f cr ive la flelTa legge . Vuole fi confervino le Poefie che 
nulla anno di contrario a’ buoni collumi , fi rigettino 
quelle che fono alTolutamente cattive , quelle fi correg- 
gano che fono capaci di cambiamento; ed alTegna que- 
lla diligenza a Perfone di una età matura , di una ipe- 
rienza confumata, e di una probità conofciuta.il Pub- 
blico dee ringraziare coloro che nel nollro tempo anno 
polli quafi tutti i Poeti in illato d’ elTer letti ed efpli- 
cati ancor ne’ Collegi. 


AR- 
CI) Alunt & Lyrici : fi (amen in center multa ; & Horatium in quibuf. 
his non auftores modo, fed etiam par* darti nolmi interpretati. Quinti/. ìit.i. 
fc« operi* clcgcris . Nata Si fritti li, 14. 
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ARTICOLO IV. 


iti 


E ' egli permejjo a ’ Poe// Crijìiani il fervirji nelle 
loro Poefie del nome delle Divinità 

Pagane ? • 

C omincio dal confettare che nella quifiione della qua- 
le fi tratta , ho fondamento di temere che fembri 
una fpezie di temerità il voler turbare i Poeti Criftia- 
ni nel pofleflò in cui fono,d’ impiegare nelle loro Poe- 
fie il nome delle Divinità Pagane; tanto più che ’I co- 
fiume è antichilfimo , e non fi può ignorare eflere fiato 
feguito da Perfone molto (limabili pel loro merito , e 
fovente anche molto venerabili per la loro pietà. Prego 
nulladimeno il Lettore di permettere che io non lo con- 
fideri come un ufo che faccia legge ; e di concedermi il 
cercarne 1* origine, il ponderarne. le ragioni, e Tefami- 
narne le conseguenze : perché vi poflfon eflere degli erro- 
ri molto antichi, i quali per quello non fono vie piùac- 
cettevoli ; e non acquiftan dominio contro la verità , i 
diritti della quale fono eterni. Dall’altra parte non fo- 
no il primo che reclami contro quefi’ abufo ; e in ogni 
tempo il pretefo pofleflò ha avute le fue oppofizioni , 
come eflendo fenza fondamento, e fenza legittimo, tito- 
lo, il che balla per impedire la prefcrizione . 

La Poefia quale io qui la fuppongo , non b paflata a’ 
Criftiani che per lo canale e minifterio del Paganefimo . 
Egli folo ne na prefcritte le regole, e fomminiftrati i 
modelli . Colla lettura de’ Poeti Greci e Latini fi giunfe 
a formarfene qualche idea. Si ha polla unicamente l’ap- 
plicazione nello ftudiare e nel copiare l’ Opere loro. Tut- 
te le loro invenzioni , e quafi tutte le loro efpreffìoni 
vanno a cadere neceflfariamente fopra le falfe Divinità . 
Togliere ad elfi Giove , Marte, Bacco,' Venere; Apol- 
lo, le Mufe, è un toglier loro quanto era nello fteflò 
punto il capitale di loro Poefia e di loro Teologia . 
Non ha potuto fuccedere che alcune Perfone , forfè pò. 
co dilicate in materia di Religione, rapite e come ìm- 
briacate delle bellezze della Poefia profana , e nudrite da 
quel? aggradevol lettura fino dalla loro infanzia , ne ab- 
biane ipfenfibiUneote prefo perfino il linguaggio fenza 
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farvi troppo di attenzione; e che quefto coftume, come 
tant’ altri , feguiCd anche con pota riflefìione , ed auto- 
rizzato più che mai dal tempo e dall’ ufo , fia divenu- 
to tanto comune quanto noi io vediamo ? Dee dunque 
efler permeflò 1’ e laminare fe in fefteffo fia fondato lul- 
Ja ragione. 

I più femplici lumi del buon fenno c’ infegnano , che 
colui il quale parla , dee avere una idea chiara di ciò 
che vuol dire , e dee fervirli de’ termini che portano 
nell’ animo degli Uditori una notizia diftinta di quanto 
legue nell’anima fua . Quell’ è ’l primo oggetto del lin- 
guaggio, e’1 fine di fua iftituzione. Quello è ’l più ne- 
celfario legame della focietà e del commerzio della vi- 
ta . Il confenfo di tutti gli Uomini e la ftefla natura 
c’ infegnano che quefto c 1’ unico legittim’ ufo che fi 
polTa fare della parola . L’ Uditore è in diritto di ri- 
chiederlo ; e fe viene ingannata la fua efpettazione , 
col dargli de’ fuoni vani e delle parole prive di fenfo , 
colui che lo fa, fi rende indegno di edere afcolrato. 

Si prega un Poeta , che , per cagione di efempio , 
nella delcrizione di una tempefta invoca Nettuno ed 
Eolo , di farci parte di quanto fegue nell’ animo fuo , 
mentre pronunzia i nomi di quelle Divinità Pagane . 
Che ne penfa egli ? Che vuole gli altri ne penfino ? 
Qual e la fignificazione propria che vi è attaccata , e 
attende vi fia attaccata dopo di effe ? Ved’ egli fotto 
quelli termini qualche cofa reale ed effettiva? 

I Pagani , volgendoli a Nettuno , e ad Eolo in una 
tempefta , intendevano per quelli nomi degli Enti ve- 
ri , degni di adorazione e ai confidenza , attenti alle 
ftrida degl’ infelici e fenfibiii alle loro afflizioni coll’ e- 
faudire le loro preghiere , ed accettare i loro voti , 
coll’ efercitare un’ autorità conofciuta fopra gli elementi 
che lor erano foggetti , ed affai potente per diftruggere 
la procella, e per liberarli dal periglio. 

Ma ’i Poeta Crilliano , che in una tempefta invoca 
quelli pretefi Dei del Mare, e de’ Venti, cred’egli par- 
lare ad alcuno ? Spera egli di eflcme afcolrato , e vuol 
egli perfuaderlo agli altri ? Nettuno- ed Eolo fignifican 
eglino appretto di lui qualche cola di reale ? S’ imma- 
gina lòrlé eh’ efiftano , o fieno mai flati elìdenti ? Chi 
non fi accorge non e (Ter vi cola più fciocca , più buttò- 
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nefca, piti infipida dell’ apoltrofare d’ un tuono patetico 
nomi fenza virtù , ed anche fenza realità , e dell’ accu- 
mulare in verfi pompofi le figure più vive per Supplicar 
di foccorfo un puro niente ? Quando fi. ama il parlar co- 
sì in aria , fi merita forfè 1’ attenzione di un Uomo, fe- 
riofo? 

Che penfa parimente e che vuol dire un Poeta che a 
fangue freddo fi volge ad Apollo ed alle Mufe per pre- 
garli di lor infpirazione ? Che rende grazie a Cerere , 
a Bacco , a Pomona , di aver dato agii Uomini un’ab- 
bondante mietitura , una piena vendemmia , un anno 
ricco di frutta ? Non mi può cadere in fofpetto quello 
Poeta d’ intendere per quelli nomi ciò eh’ era intelb da* 
Pagani. Sarebbe emnietà , farebbe difetto di Religione. 
Perchè fecondo S. Paolo dopo Davide , tutti i Dei de’ 
Pagani erano Demoni : Onmes Dii Centium Dsmonìa . 
Sarebbe quello un condurre gli Uomini alla infedeltà, la. 
quale porta altrove i fuoi voti , i fuoi defiderj „ le file 
lperanze , e ’l fuo riconofcimento . Sarebbe quello ua 
• renderli veramente Idolatri, e un lor inlègnare il fofii- 
tuire a Dio altri oggetti che tenefiero il luo pollo , col 
dare ciò che non fi può ricevere fe non da elfo , e gli 
rubalfero la gloria ai tutte le fue Opere e di tutti i 
fuoi benefici. 

Quello fembra che un Poeta pofia rifpondere di più 
ragionevole , fi è , che per li nomi degli Dei eh’ egl* 
invoca o ringrazia , intende i diverfi attributi del Dio 
fupremo , del Dio vero. Ma è dunque un onorarlo il 
dargli il nome de’ fuoi più dichiarati nemici , i quali 
gli anno contefa per sì gran tempo la Divinità , e fi 
tanno ancora attriouiie e preltare gli onori che non fo- 
no fe non a lui dovuti ? Non fi teme d’ irritare con 
tale profanazion quel Signore , che fi dinomina tanto 
fpelfo nelle Scritture il Dio gelofo e vendicatore? Non 
è quello un annichilare , per lo meno nel linguaggio , 
il frutto della vittoria di Gefucriflo , che ha difcacciato 
il Demonio da quanto egli aveva ufurpato ? Non ^ 
quello un rellituirgli in certa maniera tutte le parti 
ael fuo imperio , collocandolo di nuovo negli Altri , 
negli Elementi, in tutta la natura : rendendolo arbitro 
della pace e della guerra, dell’ avvenimento delle batta- 
glie , della fQrte degli Stati e delle perfone Private e 
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col darlo per Autore di tutti i doni naturali , eh’ egli 
faceva a le domandare per l’ addietro dagl’ Idolatri , e 
de’ quali voleva il rendimento di grazia? 

* ( 1 ) La Scrittura ci fa fapere che una parola poco 
fifpettofa verfo la fuprema maeftà del vero Dio , fuggita 
di bocca a’ Pagani che non lo conofcevano , fu punita 
con una fanguinofa feonfitta di tutta una Nazione . 

Aurij seli Credei! che quell’ orecchio sì dilicato , e sì gelofo , che 
«mia. °" afcolta tutto , fia meno offefo nel prefente da quelli 
sap. x. ». nomi impuri e facrileghi delle Divinità profane che o- 
faho dargli i Criftiani ? Il Santo Re Davide avrebbe e- 
gli approvato un abufo tanto ingiuriofo alla Divinità , 
egli che avea tanto in abbominazione tutto ciò che a- 
yeva ufurpata la gloria del vero Dio , che avrebbe 
creduto contaminar le fue labbra , fe averte folo nomi- 
TM.xs.4- nato ciò ch’era l’oggetto del culto idolatra? Nec memor 
ero nominum eorum pér labia ntea . 

Fra auefte due eftremirà , d’intendere con quelli no- 
mi i falfi Dei, o’I vero Dio , ò un mezzo che per ve- 
rità non ò tanto irreligiofo , ma ( fi permetta a me il 
dirlo ) eh’ è artòlutamente infenfato e ltravagante : è un 
non intendere cofa alcuna. La ragione e ’1 buon difeer- 
nimento poflòno forfè perdonare un tal linguaggio , o 
piuttofio un abufo sì indegno della parola ? E dall’ altra 
parte, tutte le profertìoni, tutte l’arti e tutte le feien- 
ze,fottomettendofi alla regola generale di non impiega- 
re, per efprimerfi, fenon de’ termini lignificativi ; per- 
ché la Poefia farà fola nel difpenfarfene , e fi glorierà 
oggidì del privilegio Angolare e nuovo di parlare fen- 
za faper quello dice? 

Bilogna confertarlo di bu®na fede : molti non cadono 
, in quello inconveniente, fe non per non avervi mai fat- 
ta una feriofa riflertìone . Seguono il torrente di un co- 
llume che ritrovano flabilito , e non penfano ad efami- 
narne P origine , ni a fofpettarvi alcun male . Confeflò 
che quella è fiata per P addietro la mia difpofizione ; 
e fe mi l fucceduto alle volte d’ impiegare ne’ veri! il 
nome di alcune Divinità profane , del che ora mi pen- 
to , P ho latto ad imitazione degli altri , P efempio de* 

quali 

(t) Allora un Uomo di Dio venne Dio de’ Monti , ma non è ’l Dio delle 

• ritrovare il Re d’IIraele , e gli dif- Valli, io vi abbandonerò tutta gneOn 
!*• ecco quanto dice il Signore .• Per- gran moltitudine, e iapretc che lo fe» 
cht i Sirj hanno detto , il Signor é ’l no il Signore, j. Acg. se. a*. 


Digitized by Google 



Della Poefia . ì8g 

quali era per me una legge , ma non una giuftinca- 
zione . 

Quell’ ufo che fanno i Poeti Crilliani delle Divinità 
Pagane fembra anche più fciocco,e diviene più infoppor- 
tabile, quando s’impiegano in materie facre, nelle qua- 
li fi parla del vero Dio ; nelle quali fi pretende ringra- 
ziarlo de’ beni eh’ eg i concede agli Uomini ; nelle qua- 
li fi tratta anche alle volte di quanto la Religione ha 
di più grave e di più degno di venerazione . 

Qualunque diletto cagioni la lettura delle Poefie del 
Sannazaro, fi pub perdonargli l’aver mefcolato, com’e- 
gli fa, il facro e’1 profano in un Poema , nel quale fi 
tratta del più augufto de’ noftri Mifterj , voglio dire De Partu 
dell’Incarnazione del Figliuolo di Dio ? Convien egli , vil * inis * 
parlando dell’ Inferno in una tal occafione , il lafciame 
ancora l’imperio a Plutone , di accompagnargli le Fu- 
rie, le Arpie, il Cerbero , i Centauri , le Gorgoni , e 
gli altri fimili Moftri ? E' egli ragionevole il mettere 
in paragone l’Ifole di Creta e di Deio, famofe , l’una 

n la nafeita di Giove, e l’altra per quella de’ Figliuo- 
i Latona, colla piccola Città di Betlemme, che fer- 
vi di cuna a Gefucrifto? Ma fi pub in ifpezieltà foflfri- 
re, che dopo aver invocato il vero Dio , o per lo me- 
no gli Spiriti celefti ed i Beati , il Poeta per parlare 
degnamente della nafeita che Gefucrifto ha tratta da 
una Vergine, implori il foccorfo delle Mufe pretefeVer- 

§ ini del Paganefimo , come dovendo egli , non meno 
i effe, interelfarfi nell’onore di Maria Vergine. 

Virginei partus , magnoque <equ<tva Parenti Ljb> r 

Progenie s , fuperas cali qua mi [fa per auras 
Antiquam generis labem mortalibus tegris 
Ab l uit , obJiruElique viam patefecit Ólympi , 

Sit m'thì coelicolee , primus labor ; hoc mihi primum 
Surgat opus. Vos auditas ab origine caufas y 
Et tanti feriem , fi fas ejl , evo/vite faSli . 

Nec minus , o Mufie Vatum decus , hic ego vejìros 
Optarim fontes , vejlras nemora ardua rupes : 

(fiuandoquidem genus e calo deduciti s , vos 

Virginitas fianSìaque juvat reverentia fama . 

Vos igitur , feu cura poli , feu Vìrginis hujus , 

Tangit honos , monjlrate viam qua nubila vìncam , 

Et mecum ìmmenfi portas reeludite cali. 

Con- 


Digitized by Google 



X-ib. x 


Lib. j. 


• D a !la Poe fa . ‘ 

Confetta di poi che tali Mitterj fono nffolutamenttf 
ignori alle Mufe ed a Febo. 

Nunc age , Caftaliis qua rMnquam audita fub antri s , 
Mufarunrue cboris celebrata , a ut cognita Pbaebo , 
Expediam . 

Ma ritornando ben pretto alla fua follia poetica , lo- 
ro reftituifce tutto il lor potere , riconosce la lor auto- 
rità , e lor pretta nuovi omaggi , come ad uniche Divi- 
nità de’ Poeti. 

Non , fi Parnajfa Mufe 

Antra mi hi , facrofque adetus , atque aurea pandant 
■Limina , fujficiam . 

Benché tutti gli uomini non abbiano il cuore a Puf- 
Sdenta penetrato dalla Religione, per edere commolfi 
dall’ ingiuria che un tal abufo fa al vero Dio , unico 
Autore di tutti i beni e di tutti i talenti , ed a cui 
folo per confegitenza la ragione, non meno che la pie- 
tà , c’infegnano dover domandarli : anno nulladimeno 
futtìciente difcernimenro per conofcere interiormente il 
ridicolo di sì capricciofo ornamento e di sì moftruofo 
mefcuglio di facro e di profano , di Criftianefimo e di 
Paganefimo. 

Si vede qui da poco tempo iti qua un Poema Ingle- 
fe , intitolato II Paradifo perduto : e eh’ e ftato tradot- 
to in Francefe da mano efnerta , in cui fi é rimafto 

f eneralmente offelo per un umile mefcuglio di facro, e 
i profano , che vi s’ incontra : tanto pili , che 1’ ar- 
gomento , che vi é trattato , contiene quanto v’ ha di 
più augufto , e di più Santo nella Religione. E' cofa 
rincrefcevole , che un Poema per altro sì eccellente , e 
che reca tasto onore alla nazione Inglefe, fi trovi in tal 
mifura sfigurato in alcuni luoghi da un difetto., che a- 

f evolmente fi potrebbe correggere , fenza toccare il fon- 
o dell’ Opera , e col femphee troncamento di alcuni 
paragoni totalmente foraftieri all’ argomento . Ben fi ac- 
corge , che 1’ Autore ve gli ha inferiti ttrafeinato dal 
torrente del coftunae , e dal gufto malvagio , che fi é* 
impadronito di quafi tutti i Poeti , di adoperare nelle 
loro compofiziom le finzioni -ridicole della Favola , e di 
far rivivere le Deità pagane nel bel mezzo del Criftiane- 
fimo , malgrado il ridicolo, che fi trova in un ornamen- 
to così bizzarro , e che non offende punto meno il- giu- 
dizio 
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dizio comunè , che la Religione. Del redo ancorché 
incontrino ancora alcuni difetti in quello poema , come 
lo ha faggiamente offervato il giudiziofo Autore 
ne ha fatta 1 ’ Analifi , e la Critica , mi fembra 
con fondamento meriti d’ efler tenuto per un capo 
pera dell 1 Arte degno d’ entrare in competenza co’ 
mi antichi più perfetti , e più Rimati , fui modello de* 
quali egli fe flato lavorato. 

Il famofo Santevil di S. Vittore avea fatta nella fua 
gioventù l’apologià delle favole . Il Signor fuo Fratel- 
lo , Ecclefiaftico pieno di pietà e di merito , vi rifpofe 
con una compofizione in verfo molto bella e molto e- 
legante . Il primo ben conobbe di poi che la ragione 
flava dalla parte di fuo Fratello . In novoi fabularunt 
accufatores juvenile fcripfi carmen T die’ egli fleffo : fed 
metts Frater confitti tior , hoc c bri filano nec mìnus latino 
carmine me defipuiffe ba&enus monet , Si credette dunque 
obbligato a fare una ritrattazion pubblica , ma alla ma- 
niera de’ Poeti 4 ed ha voluto eh’ ella folfe unita alla 
compofizione che vi avea dato il motivo . Ne impietati 
mihi aferibas , quod qutedam e\ ( antiquorum fiuperfiìtione 
homo chriftianus verfibus meis infiperficrim , htec Jlyli ex - 
ercendi caufa tufi , qua aptior fierem ad ea ficr'tbenda , 
qua fipe&ant ad Religionem . Hac autem , candide LeBor y 
nolim te neficiffet 

Non debbo qui ommettere 1 rimproccj che M. Bof- 
fuet Vefcovo di Meaux fece allo flelTo Santevil , fopra 
l’aver egli impiegato il nome di Pomona in una Com- 
pofizione diretta al Signor delia Quintinie , nella quale 
• parlava de’ Giardini di Verfailles . L’autorità di quello 

j »rand’ Uomo , che univa ad un profondo rifpetto per 
a religione un guflo efquifito della bella Letteratura j 
parmi debba effere di gran pefo nella materia che io 
tratto . Il Poeta fece una Compofizione in verfi per 
giuflificarfi , o piuttoflo per ifcufarfr , e la termina con 
quefla ifcrizione ! Me pankeat errafje in uno vocabulo 
lattino , fi difiplicuiffe videar in me infiurgenti tanto Epi- 
feopo , etiam abfiolvcntibut Mufis . < 

Ma , dicefi , fè i nomi delle Divinità Pagane e le 
finzioni favolofe fi proferivono affatto , che diverrà la 
Poefia ? e fpezialmente , a che farà ridotto il Poema E- 
pico , eh’ è ’l più bello fra tutti i Poemi ? La narrazio- 
ne 
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fie non potrà eflervi che in fommo languida a cagione 
di una llucchevole e nojofa uniformità : e farà duopo o 
rinunziarvi , o ’l Poema non differirà più dalla lloria , 
che per 1’ armonia del linguaggio , e non fi diftinguerà 
più un ingegnofo Poeta da un Duon Verfificatore . 

Togliendo quell’ equipaggio di Divinità , non voglio 
Ila vietato a’ Poeti quello cne dinominano Tavola , pvvero 
ordine del Poema . Con quello il Poeta Tempre fi dillin- 
guerà dallo Storico. Il foggetto che tratta non più gli 
appartiene che allo Scrittore di Storia : ò quello un be- 
ne , è quello un fondo che lor è comune. Ma ’1 Poeta 
fe lo appropria ; ed egli non ò Poeta fe non per la ma- 
niera tutta ingegno e tutta fpirito onde difpone e aduna 
le parti di quello foggetto. 

Elegge a prima giunta un avvenimento , un’ azione 
famola nella Storia ; ne conferva le più notabili circo- 
flanze ; fe le alteralfe , o le toglielTe dal fuo luogo , of- 
fenderebbe i Lettori intelligenti , eh’ egli dee Tempre ri- 
fpettare e temere . Sino a quello punto egli è legato e 
fignoreggiato dalla fua materia come Io Storico. Ma V 
Padrone dopo di quello di aggiugnere delle nuove circo- 
llanze , fempre attenendoli al più efatto verifimile , che 
nella Poefia è in luogo di quanto fi dinomina nella Pit» 
Lettera in- tura „ il fecondo vero ; il di cui ufo confille nell’ aggiu- 
córfoctìPit- » g nere ad ogni foggetto ciò che non aveva , ma pote- 
turadi m. „ va avere , e la natura avea fparfo in molt’ altri ; e 
sà/te^s* y> n ell’ unire così ciò eh’ ella quali fempre divide. Il 
Poeta ha dunque la libertà di proccurare degl’ incontri 
e delle fituazioni che danno rifalto al carattere del fuo 
Eroe , e di coloro, ond’ egli favella. Eccettuati i Perfo- 
naggi favolofi , nulla perde di quanto fi ammira nelle 
Poefie degli Antichi. Tutto gli rella ; racconti curiofi , 
deferiziom vive , comparazioni nobili , difeorfi teneri , 
accidenti nuovi , incontri inopinati , palfioni ben dipin- 
te. Unite a quello un’ ingegnolà dillribuzione di tutte 
quelle parti . Ecco bellezze d’ ogni tempo , e d’ ogni re- 
ligione , che non fi faranno vedere giammai con un ver-» 
feggiare armoniofo , puro , e variato , fenza formare un 
perfetto Poema. Ma riduciamo il tutto ad un femplice 
principio. 

La Poefia Epica , come tutte l’ altre fpezie.di Po;fia , ( i ) 

ha 

( i ) Et prode (Te volunt & delegare Poetar . Hem, 


Digitized by Googlé 


Della Poejta . 

ha per oggetto I* illruire e ’l piacere . Tutte le re* 
gole della Poefia , e tutti gli sforzi del Poeta tendono 
a quello fine. Ora egli non può giugnere a quello fine 
col mezzo d’ immaginazioni vane,o pervia di frivoli fin- 
gimenti. Vi giugne bensì formando dapprincipio undife- 
gno ingegnofo di turta la continuazion ai fua azione , tras- 
portando fino dall’ ingrefTo il fuo Lettore alla metà o 
quali al fine del Soggetto , lardandogli credere , non ener- 
vi a fare che un paltò per vedere la conclufion dell’ azio- 
ne , facendo nafcere poi mille ollacoli che la ritardano , ed 
irritano i defiderj del Lettore : riducendogli alla memo- 
ria gli avvenimenti che an preceduto, col mezzo di rac- 
conti collocati con decenza : conducendo in fine gli av- 
venimenti con alcune connelfioni e preparazioni che ri- 
fvegliano la curiofità del Lettore , lo interefiano più che 
mai per 1’ Eroe , lo mantengono in una dolce inquietu- 
dine , e lo guidano di forprefa in forprefa perfino allo 
fcioglimento . Un Poema epico fatto fecondo quello gu- 
ilo lenza dubbio piacerebbe , e non vi verrebbono a noja 
1* arti fegrete di Venere , nò i ferpenti o ’l veleno dì 
Aletto . • , * 

Nel relìo dichiarandomi contro le finzioni poetiche e 
favolofe , come qui faccio, fono molto lontano dal Con- 
dannare certe figure colle quali fi attribuifce del fenti* 
mento , della voce , dell’ azione ancora alle cofe ina- 
nimate. Sarà fempre permelTo il volgere la parola a’ 
cieli ed alla terra , 1’ invitar la natura a lodare il fuo 
Autore , il dar ali a’ venti per farne de’ MefTaggieri di 
Dio , il preflare la voce al mono , ed a’ cieli per pub- 
blicare la fua gloria , il dar aria di Perfone alle virtù 
ed a’ vizi . Non fi può reflar oflfefo dall’ udire efprimerfi 
da un Conquiflatore che la vittoria accompagna dap- 
pertutto i luoi paffi , lo fpavento cammina avanti di 
elfo , ed egli ftrafcina dietro a fe la difolazione e l’or- 
rore. Quelle figure tutto che fieno ardite , non fono 
più contrarie alla verità che la metafora e 1’ iperbole : 
ed io pofiò qui applicare ciò che Quintiliano dice dell’ 
ultima : Monete J'atis ejl , mentiti hyperbolen , nec ita , 
ut mendacio faliete velit . In fatti tutte quelle figure , 
quando fono faviamente impiegate , in vece di rappre- 
lentare il falfo all’ intelletto , fono fempre maniere di 
parlare vive e maeftofe , eh’ efprimono fenfibilmente e 
Tom. /. . T in * 


fcpò Della Poefia 

IA poche parole quello che non lì potrebbe dire fe noA 
freddamente con un più lungo circuito di efpreflioni . 

CAPITOLO II. 


Della Poefia in particolare. 

L E ignizioni che lì debbono dare a’ Giovani fopra 
la Poefia riguardano o ’l verfeggiare, o la manie- 
ra di leggere e d’ intendere i Poeti , o P intelligenza 
delle regole e della natura delle varie forte di Poema; 

ARTICOLO PRIMO; 


Del Verfeggiare. 


I. guanto il guflo delle Nazioni Jìa differente 
per rapporto al verfeggiare ; 


S I dinomina verfeggiare . I* Arte di far verfi. E' cofa 
ftupenda nel verfeggiare il gulìo differente delle Na- 
zioni . Quanto fe d’ una grazia infinita in una lingua , 
e infipido e di cattivo gufto in un’ altra. Le belle ri- 
me , per cagione di efempio , che fanno un sì buon ef- 
fetto nella Poefia moderna , e Infingano si dolcemente 
1* orecchio nelle Lingue Francefe , Italiana , Spagnuo- 
la , Alemanna , fono offenfive ne’ verfi Greci e ne* La- 
tini , e parimente la mifura de’ verfi Greci e de’ veri! 
Latini cne dipende dalla ( i ) quantità delle fillabe , 
non avrebbe alcuna grazia nella noftra Poefia moderna* 
Ma , riftrignendofi ancora in una fola Lingua , qual 
infihita varietà di piedi , di mifure , di numeri , 
di verfi non ritrovafi nella Poefia Latina? ( Ed altret- 
tanto dee dirli della Greca. ) In quante fpezie differen- 
ti 


f i ) La quantità ì propri. mente la 
mifura tf ogni fillaba 1 1 tempo thè *’ 
impiega nel pronunziarla .fecondo il qua- 
le altre fi theono trevi , altre lunghe, ed 
altre comuni . Per verità la Lingua Fran- 
cefe olferva la tvcnghezXfi , e la brevità 
delle votali nella pronunzia , e quella 
differenza ghigne alle volte perfino a da- 
re alla ftejfa parola una differente ligni- 
ficazione . Aveu&lemfnt . foftantivo , 
Aveuglement , 'avverbio : matiti, mi- 
to* m votali i utili faro! tf esumi > 


ftvfre , (vi que , rcptfché dall’ acqua « 
rcvctczvous , ha tre fuoni e tre quanti- 
tà differenti , de' quali non fo fele Lin- 
gue Greca e Latina potrebbóno fommini - 
firare un efempio. Dal chei coja chiara 
che il Fr. mcefe ha la fua quantità , ton- 
chi non fia femore tanto diftmtamentt 
efpreffa in ogni fillaba , quanto nel Greco 
e nel Latino : ma quefla quantità non i 
impiegata nella Poefia Francete ne I for- 
mare difformi pitti i * differenti mie 
furto 
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ti di Poemi non fi divide , ognuno de’ quali fa un tUf* 
to a parte che ha le fue regole e le fue bellezze parti* 
colari , fovente ha la. Tua maggior grazia dalla mefco- 
lanza di varie forte di verfi, e non conviene che a cer- 
ti foggetti ed a Certe materie ; di modo che fe fi vo^ 
lerte trafportarlo ad altre* cofe , vi fi farebbe vedere co- 
me ftraniero , avrebbe un’ aria di violenza , e non par- 
lerebbe più nel fuo naturai linguaggio? Il Verfo Efa- 
metro ha qualche cola di grave e di maeftofo : ma divie- 
ne più femplice e più familiare fe gli viene accompa- 
gnato il Verfo Pentametro. L’ Alcaico , in ifpezieltà 
quando fe foftenuto da due fpezie differenti di Verfi che 
vi fi aggiungono, fe pieno di forza e di grandezza: per 
lo contrario il Verfo Safico nulla ha che di dolce e di 
fluido , ed ha molta grazia dal Verfo Adonico che ter- 
mina la ftrofa. Efaminando il numero del Verfo Fa- 
leuco , direbbefi eh’ egli folle fatto apporta per lo fcher- 
zo e per lo partatempo. Di' che può venire Una varie- 
tà sì ftupenda? 

Non portò credere che ’l cafo abbia rtabilite le fpe- 
zie diverfe del verfeggiare. Quella varietà fenza dubbio 
e fondata nella natura * che avendo porto nell’ orecchio 
Un vivo fentimento de’ fuoni , fpigne anche a fcegliere 
varie forte di mifure , di numeri , e di ornamenti fe- 
condo le materie delle quali fi tratta , e fecondo gli af- 
fetti de’ quali fi vuol far 1* efprertìone * 

Il Poema Epico che rapprefenta le grandi azioni de- 
gli Eroi , domanda un verfeggiar grave e maeftofo . 
Vuole Verfi che camminino a parto maggiore , abbia- 
no mifura più lunga , fieno fenza movimenti troppo 
pronti e troppo precipitofi , e vadano a terminarli con 
una nobile delìnenza, foftertuta dalla gravità dello Spon. 
deo . 

Per lo contrario le Ode ed i Cantici , che formano 
Una Poefia tutta di fentimenti , ed erano per 1’ ordina- 
rio accompagnati dalla danza e dal fuono degli Stro- 
fnenti , fembrano domandare Verfi più brevi , che fi 
lanciano a falti , fi vibrano come ftrali , e fecondano 
col lor moto rapido e pronto la vivacità degl’ impeti 
a’ quali 1’ anima fi abbandona. 

Come il Poema Drammatico non ha nfe la maeftà del 
Poema Epico, nfe l 1 impetuofità degl’ Inni e delle Ode, 

T z fi 
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fi accomoda meglio al Jambo , che col dare a’ Vedi 
fufficiente armonia per innalzarli fopra il Linguaggio 
del Volgo , lafcia loro nulladimeno una femplicità aliai 
naturale per adattarfi a’ colloqui familiari degli Attori 
che s’ introducono fulla Scena., 

Le Lingue moderne , per le quali intendo le Lingue 
Francefe , Italiana , e Spagnuola traggono per certo l* 
origine dalle rovine della Lingua Latina col mefcuglio 
della Lingua Tedefca o Germanica. Le parole per la 
maggior parte vengono dalla Lingua Latina : ma la 
collruzione ed i verbi aufiliarj che fono di grandiffimo 
ufo ci vengono dalla Lingua Germanica . E da quella 
Lingua fuor d’ ogni dubbio ci fono venute le rime , e 1* 
ufo di mifurare 1 Verfi , non per via di piedi comporti 
di fillabe lunghe e brevi , come facevano 1 Greci, ed i 
Romani , ma col numero delle fillabe. 

Ne’ balli Secoli, ne’ quali fi prefe il gufto delle rime, 
fi tentò d’ introdurle nella Poefia Latina : ma fenza fuc- 
celfo. La rima non fi è confervata che in cert’ Inni o 
Profe che fi ritrovano negli Uficj della Chiefa , e Amili 
a’ Verfi delle Lingue moderne anno una mifura che di- 
pende femplicemente dal numero delle fillabe , fenz’ a- 
ver riguardo alle lunghe e alle brevi . 

Una cofa m’ imbarazza in quella divertiti di gufto , 
ed è il fapere perchè la rima che piace tanto in una lin- 
gua , fia così lpiacevole in un’ altra. La differenza vien 
ella dalla confuetudine e dall’ ufo , oppure è ella fonda- 
ta nella natura delle medefime Lingue ? 

La Poefia Francefe ( e fi dee dire lo ftelfo di tutte 
quelle che fono moderne ) manca aflolutamente della di- 
hcata ed armoniofa varietà de’ piedi che dà al verfeg- 
giare Greco e Latino il fuo numero , la fua dolcezza, e 
la fua grazia ; ed è coftretta contentarfi dell’ accompa- 
gnamento uniforme di certo numero di fillabe di mifu- 
ra eguale per comporre i fuoi Verfi . Fu dunque necef- 
fario , per giugnere al fuo fine , eh’ è ’l lufingare 1’ o- 
recchio , cercare altre grazie ed altri vezzi , e fupplire 
a quanto le mancava dall’ altra parte colla mifura, col 
numero e colla ricchezza delle rime, nel che confifte la 
principal bellezza del verfeggiare Francefe. 

Quanto fi richiede che quello dee piacere , non com- 
parila fotto citeriori tralcurati , ma fia abbellito col 

mez- 
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«lezzo di Convenevoli ornamenti ; tanto fi refia offefo 
dall’ affettazione troppo aperta di accumulare ornamenti 
eccellivi. Forfè a cagione di quello gufto naturale del 
bello , la rima eh’ è gratilTima nella Poefia Francefe , 
perchè vi è neceflaria , fembra infopport abile nella La- 
tina , perchè vi è fuperflua , e dinoterebbe qualche co- 
fa di troppo affettato. 

2 . Se fia cofa utile il faper fare de' Verji , e come 
fi debbono ijlruire i Giovani in queJV Arte ? 

* 

Domandali alle volte di qual utilità pofla elTere il ver- 
feggiare per la maggior parte degl’ impieghi , a’ quali i 
Giovani che fono educati ne’ Collegi fon aefiinati ; e fe 
5 1 tempo , che fi confuma nella compolìzione de’ Verlì , 
potrebbe elTere impiegato in illudi più utili e più feriofi . 

Quando il verdeggiare non foffe di un ufo sì grande 
com’ è in certe occafioni , per dare alla Chiefa degl’in- 
ni , per cantare le lodi Divine , per celebrare le grandi 
azioni e le virtù de’ Sovrani , alle volte anche per folle- 
var l’animo con un onello ed ingegnofo intertenimento ; 
lì converrà eh’ è di un’ alfoluta neceflità per ben inten- 
dere i Poeti , de’ quali non fi difeernerà mai la bellezza 
come fi deve , fe col mezzo della compofizione de’ verlì 
non fi ha avvezzato 1’ orecchio al numero ed all’ armo- 
nia che rifultano dalla diverfa forta di piedi e di mifure 
che s’ impiegano nelle varie fpezie di Poefia , onde o- 
gnuna ha delle regole feparate e delle grazie particolari. 
( i ) Dall’ altra parte quello Audio può fervire di mol- 
to a’ Giovani anche per P eloquenza , elevando loro l’in- 
gegno , avvezzandoli a penfare di una maniera nobile e 
lublime , infegnando loro a dipignere le cofe coi colóri 
più vivi , fomminillrando al loro Itile maggior abbon- 
danza , maggior forza , maggior varietà , maggior ar- 
monia , maggior grazia. 

Nella quarta ClafTe fi comincia per 1’ ordinario ad i- 
ftruire i Giovani nella Poefia. A quello fine fi fanno ira- 

S arare da elfi le regole della quantità . Quello Audio è 
i una eArema importanza per elfi : e per averlo trafo- 
rato in quell’ età ancor tenera , fi fentono delle Perfo- 

T i ne 

( i ) Plurirrmm dicit oratori confer- in verbis Aiblimitas , & in affeftibws 
re Theophrafhis Leftioncm Poerarum. morus omnis , & in perfori» detorpe» 
Namqut ab bis & in rebus fprntus , fc titur. Ostiniti. Ut. io.r.*. 
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rte per altro molto intelligenti pronunziare il Latino d* 
Una maniera che lor fa poco onore . 

Si po;Tono fttidiare quelle regole o in Francefe , o in 
Latino ( o in Italiano. ) Alcuni Profeffori che fi erano 
ferviti dapprincipio della prima maniera , anno creduto 
liconofcere colla fperienza che la feconda folle più con- 
venevole ; ed io non ho difficoltà nel darvi fede. Perche 
come quello fludio dipende quafi unicamente dalla me- 
moria , e da una forta di memoria artificiale , i verfi 
Latini del Defpauterio più facilmente e s’ imparano e 
fi ritengono. Forfè vi ò qualche fcelta da farfi , per al- 
lontanarne ciò eh’ ò inutile e fuperfluo. Bifogna che i 
Giovani pofledano quelle regole di tal maniera, che pof* 
fano render ‘ragione della quantità d’ ogni fillaba, e ci- 
tar fubito la regola o in Latino , o in Francefe , ec. 

Le materie de’ Verfi che fi danno a’ Fanciulli , deb- 
bon elTere proporzionate alla loro debolezza , e crefcere 
con elfi. Dapprincipio non avranno che a trarre dall’ or- 
dine loro le parole , indi ad aggiugnere qualche epite- 
to , ed a cambiare qualch’ efpreiììone : fi faranno poi 
flendere da elfi un poco più i penfieri e le defcrizioni : 
alla fine quando faranno più ammaeftrati , faranno da 
iefteflì qualche Compofizione breve , nella quale il tut- 
to farà ai lor invenzione . Nella feconda Claffe e in Ret- 
torica erano dati fovente a noi de’ luoghi fóelti de’ Poe- 
ti Francefi per tradurli in verfi Latini ; ed io ben mi ri- 
cordo che gli Scolari aveano molto gufto per quelle for- 
te di materie , e vi riufeivano molto meglio cne in tut- 
te 1’ altre . La ragione n’ è chiara . Una tal materia 
fomminiltra da felteffa de’ belli penfieri , dà lo fiile e 
lo fpirito poetico , infpira una nobile elevazione. Non 
fi tratta più che di fcegliere delle belle efprefiìoni, e di 
dar loro una buona difpofizione : e quello apprendefi fa- 
cilmente dalla lettura de’ Poeti. 

E' necefiario che i Profeflbri dettino a’ loro Scolari 
di quando in quando de’ Verfi corretti , che poffano lor 
fervire di modelli. Quando lo lludio fi fa in cafa , il 
Alaellro dee prendere per 1’ ordinario le materie dallo 
fteflò Virgilio , o da qualche altro eccellente Poeta. 


AR- • 
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ARTICOLO IL 

t 

Della Lettura de* Poeti. 

S Olo quella Lettura pub infegnare a’ Giovani il berf 
verfeggiare. A quello fine Infogna che i Maeflri fi 
applichino particolarmente nel farvi oflervare da elfi il 
numero de’ Verfi , e ’l Poetico Itile. 

§. I. 

Del Numero de ’ Verfi . 

V I ò un numero femplice , comune , ordinario, che 

fi foltiene egualmente dappertutto , rende i verfi ** * 

fluidi e dolci , allontana con diligenza tutto ciò che po- 
trebbe offender l’orecchio con un fuono afpro e difgufio- . \ - : 

fo , e che colla mefcolanza di numeri diverfi , e di di- 
verfe mifure forma P armonia tanto grata che regna u- 
niverfalmente in tutto il corpo del Poema. 

Oltre di ciò vi fono certi numeri particolari, più di-*- 
Plinti , che fanno maggior imprelfione , e fi fanno Penti- 
re con maggior forza . Quelle forte di numeri formano 
una gran bellezza nel verfeggiare , e vi fpargono molta 
grazia, purché fieno impiegati con rifparmio e con pru- 
denza, e non s’ incontrino con troppa frequenza . Élle- 
no tolgono la noja , che numeri uniformi , ed armonie 
regolate fopra una ftefla mifura non làfcierebbono di 
cagionare . In quello punto la verfificazione latina ha uif 
impareggiabil vantaggio fopra la Francefe , eh’ elTendo 
foggettaalla neceffità di troncare tutti i verfi AlelTandri-- 
ni con due errlillichj efattamente eguali, -di fare una fpe- 
zie di cefura dopo tre piedi perfetti, di fomminiltrare 
regolatamente una rima nell’ diremo di tre altri jnedi, 
e di foggettarfi alia flefla fervitù in tutti i verfi legan- 
ti corre il rifehio di fiancare ben prefto 1’ attenzion 
del Lettore , s’ ella non folle foftenuta e rilevata da al- 
tre bellezze , che fanno mettere in dimenticanza- quella 
fpezie di perpetua monotonia . Quanto alla Poefia Lati- 
na , ella ha una libertà intera di troncare i Puoi verfr 
dov r ella vuole , di variare le fue cefure ed i fuoi nu- 

T 4 meri 
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meri a Tua elezione , e di rubare alle orecchie dilicate 
le armonie uniformi prodotte dal Dattilo, e dallo Spon- 
deo che terminano i verfi Eroici. 

Virgilio ci farà conofcere tutto il pregio di quella 
libertà, ce ne fomminiftrerà degli efempj in ogni gene- 
re, et’ infegnerà P ufo che fi dee farne. 


t. Numeri gravi ed armonio fi. 


Georg. i« 

450 . 

£n.i.,n 


Xn.i.40). 


Xn.8.707. 

Xn. ». ni. 
in. i. tfaa. 


Et. 4- 49. 


Jtn.i. ir. 


En. ». 8« i. 


Xn- f. 109. 
JEn.io }6(, 
11». 77®. 


X. Le parole grandi collocate a propofito formano un 
numero pieno ed armoniofo, in ifpezieltà quando entra- 
no molti fpondei nel Verfo. 

Obfcaenique canes , importunaque volucres . 

LuBantet ventar , tempeftatefque fonoras r 

Imperio premit . 

Ecce trabebatur pafiìs Priameia Virgo 
Crinibus . 

Ipfa videbatur ventis Regina vocatis 
Vela dare. 

Dona recognofcit popolorum , aptatque fuperbis 
Poftibus . 

Vificeribus miferorum & fanguine vefcitur atro . 

2. Il verfo fpondaico ha alle volte molta gravità. 

Cara Deum foboles , magnum Jovis incrementum . 
Virgilio fe n’ è fervito molto a propofito per defcri- 
vere la forprefa e lo llordimento di Sinone. 

Namque ut confpeBu in medio turbatus , inemus 
Conftitit , atque oculis Phrygìa agmina circumfpexit . 
Conviene ancora per efprimere qualche cofa di fune- 
fio e di lugubre. 

Qua quondam in buftis aut culminibus deferti s 
Noóìe fedens , ferum canit importuna per umbras . 

Il Poeta Vida lo ha impiegato felicemente per efpri- 
mere P ultimo fofpiro di Gefucrillo. 

Supremamque auram , ponens caput , expiravit . 

5. I verfi terminati da una Monofillaba anno fovente 
molta forza. 

Jnfequitur cumulo praruptus aqua mons . 

Mar et pede pes y denfufque viro vir . 

Manet imperterritus ille 

Mofiem magnanimum opperiens , Ù" mole fua fiat . 

Ster- 
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Stefnì tur , ex animi fque tremens proCumb'it Lumi box. Xn.*.4fn 

Sape exiguus mux Georg, u 
Sub tetris pofuitque domos atque horrea fecit . 

2. I Numeri fofpefi. 

Ve ne fono di molte forte, le quali tutte anno mol- 
ta grazia. Il Lettore ne offerverà abbaltanza da feftef- 
fo la differenza. 

Tumidufque novo pracordia regno 
lbat ; & ingenti , &C. 

At Mater J'onitum thalamo ft*b fluminis alti 
Senfit : eam circum , &c. 

Qua juvenis greffum inferret : at illum 
Curvata in montis fpeciem circumftetit unda. 

Cajhe ducebant / aera per urbem 
Pilentis matres in mollibus . 

Nonne v'tdes 1 curri precipiti certamine campum 
Corripuere , ruuntque effufl carcere cursus . 

Sed non idcirco flammee atque incendia vires 
Indomitas pofuere. 

Arre&as appulit aures xn. !*.«•*• 
Confufa fonus urbis , & i llat abile murmur . 

Nec jam fe capit unda : volat vapor ater ad auras . sin. f? 45* 

Et fruftra retinacula tendens Georg, x. 
Ter tur equis auriga , ncque audit cursus habenas . 

Ac velut ì» fomnis oculos ubi languida preflit 
NoBe quieta, nequicquam avidos extcndere curfus 
Velie videmur , & tn mediis conatibus agri 
Succidimus . 

Quelli due ultimi efempj foli baflerebbono per far di- 
ftinguere da’ Giovani la bellezza de’ Verfi . Quello nu- 
mero fofpefo, Fertur equis auriga , non dimollra egli d* 
una maniera maravigliofa il Cocchiere curvo e lofpefo 
fopra i fuoi cavalli ? E quell’ altro numero , velie vide- 
mur , che arrella dapprincipio il verfo, e lo tiene come 
fofpefo , non fe egli molto acconcio a delineare i vani 
sforzi che un Uomo addormentato fa per camminare ? 


Xn.».s»«. 


Georg. 44 

SI). 

Ib. io, 


Xn. ». «it. 
Georg, s. 

10J. 

Xn. s. «so» 


su. 


Xn.X».90M 
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JF.n. y.4t7. 
JEn. 1. 16). 
lbid. Ss. 

lbid.nK. 

In. *.*4». 
Bn.io.ii* 1 

Ifl.S.«o. 


Della Poéfid. 

j. I Numeri tronchi. 

Olii fonmum ingens rupìt pavor. 

Eft in feceffu longo locus. 

Heec ubi ditta, eavum converfa cufpide montem 
lmpulit in latus. 

Ipfìus ante oculos ingens a vertice pontus 
In puppim ferit ; excuti tur , pronujque magifier 
Volvitur in caput . 

Il la noto citius volucrique fagitta 
Ad terram fugit , & portu fefe condidit alto . 

S'trnul h<ec dicens atiollit in agrum 
Se femur • 

Tali- remi gio navis fe tarda morvebat . 

Vela facit tamen . 

4 . L* E li fioni . 


fc. ».7l 
Ctorg.». 
486. 

Georg. 1.84. 
Jbkxir. 


L’ EHfione è una delle colè che pifr contribnifcono 
alla bellezza de’ Verfi. Serve egualmente per rendere il 
numero dolce , fluido , duro , maeftofo , fecondo la diffe- 
renza degli oggetti , che debbon eflfere efpreffi . 

Phyuida amo ante alias . 

E lumina amem fylvafque inglorius. 

Stepc et iam fieri les incendere profuit agrot 
Scandit fatalis machina nmros 
Tetta armis. 


lbid. )i4* 
In. 4- 6*8. 


lbid. sr6. 

Georg. 1. 
**»■ 

lbid. 49 T. 

In. k j<i* 


lbid.! ssa 


In.iv ia 

Co.é.af4. 


Arma amens copio . 

Ili a graves oculos conata at tollero, rurftts 
Deficit - 

Spelonca alta fuit . 

Quinquaginta atris immanis kìatibm hyd'ra . 

J mpiaque a ternani timuer-unt fecola noétem. 

Grandiaque effojfis mìrabìtur offa fepulcris : 

Ut regem aqtuevum crudeli vulnero vidi 
Vitam exhalantem . 

Tot quondam populis terrifque fuperbum 
Regnatorem Afue . 

Nympha , decus fluviorum , animo gratiffima nofiro . 

Dii > quibus imperium efi animarum , umbraque filen- • 
les. 

Mene 
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"Mene Iliaci f occumbere campir £«• >■ W* 

Non potuiffe , tuacu: animarti batic effondere d extra ? 

Urgeri mole hac . 1 

Noi non conofciamo in conto alcuno tutta la dolcez- 
za del numero e dell’ armonia ne’ Verfi Latini , perchè 
lion fono da noi pronunziati come pronunziavano dagli 
•Antichi: e forfè gli disfiguriamo tanto colla noftra cat- 
tiva pronunzia, quanto gli ilranieri disfigurano i noftri 
Verfi colla maniera onde fono da eflì pronunziati. 


5. I Numeri acconci a deferivate 
varj oggetti . <• 

- 

1. La Mejìizia . E (fendo la meftizia all’ anima cib che 
le malattie fono al corpo , vi fparge del languore e del- 
la debolezza, e domanda di effere efpreflà col mezzo di 
lbondei e per via di gran parole , le quali danno a’ Ver- 
fi molta lentezza e pigrizia. 

ExtinElum Nympbre crudeli funere Daphnim Ec. t. 

E lebant . 

Ajflitius vii am in tenebri s lu&uque trabebam , jEo.a.n. 

Et cafum infont is mecum indignabar amici . 

Cun&teque profundum ^ -i4- 

Ponrum afpectabant jientes , 

Et caligantem ni gr a formi dine lucum . 'Geotv 

2. La Giofa . La Gioja per lo contrario eflèndo la vi- 4<8 * 
r ta , la fanità , la felicità dell’ anima > deve infpirargli 
de’ fentimenti vivi, precipito!! , rapidi , i quali richiedo- 
no la rapidità de’ Dattili . 

Saltante s Satyras imita bitter Al thefiboeus . Ec.*.r*» 

Juvenum manus emicat araens • Kn.t.u 

Lift us in Hefperium. 

?. La Dolcezza. Per efprirrlere la dolcezza, fi fceglie- 
ranno le parole nelle quali non entrino quafi che delle. . ; 
Vocali, che formano molte fillabe con pochiffime lette- 
’ re , e le confonanti delle quali fieno fluide e dolci . Si 
fuggiranno le fillabe compofle di molte confonanti » i* e- 
lilioni dure , le lettere afpre ed afpirare . 

Mollia luteo/a pingit vaccinia caltha. 

Lanea dum nrvea circumdatur infula vitta . 

Vel mifia rubent ubi Jilia multa 

Alba rofa. 


Re. 1 . ,ol 
Ceoig. 1. 
<*r. 


hi* 
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Se. «.ti. 
JEn. «.«il. 

JEb.i1. M. 


Georg, i. 

341 . 

Georg, i. 

171 . 

Ibid. 5J4. 
Georg. 4. 
r*. 


JCn.ì. io 9 . 
JEn. <.5 JT. 


JLn. ». <S». 


Georg, i. 

i»i. 

AEn. i.ui. 

Ibid. aie. 
AEn. l. ni. 


Georg, i. 

4 * 4 . 
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Ille latus nìveutn molli fultus hyacìntho i 
Devenere locos hetos , & amaena vireta 
Fortunatorum nemorum , fedefque beata* . 

Qualem virgineo demejfum pollice fiorerà 
Seu molli j viola , feu languenti s hyacintbi . 

4. La Durezza . Per dare a fentire la durezza , il pre- 
feriranno 1. Le parole che cominciano e finifeono per r, 
come rigor , rimantur } che raddoppiano gli r ferri , fer- 
ra . 2. s’ impiegheranno le confonanri dure, come 1* x , 
axis: come V afpirata b , trahat . 3. Si metteranno in o- 
pera le parole formate dall’adunanza di molte confonan- 
ti : junStos , fraéìos , rojìris . 4. Si faranno dell’ Elifioni 
coll’ incontro di parole e di vocali , onde l’ urto mol- 
to duro. Ergo agre. 

Tum ferri rigor atque arguta lamina ferra . 

Poft valido nitens fub pondere faginus axis 
Injbrepat , & junSlos temo trahat areus orbe s. 

Ergo agre rajtris terram rimantur . 

Namque morantes 

Martius il le aris rauci canor increpat , & vox 
Auditur frabìos fonitus imitata tubarum . 

Eranguntur remi. 

Hinc exaudiri gemitus , & fava fonare 
Verbera : tum Jtridor ferri , traElaqtie catena . 

Una omnes ruere , ac totum fpumare reduElis 
Convulfum remi s roftrifque tridentibus aquor . 

5. U Agilità. I dattili fono acconci ad efprimere l’a- 
gilità . 

Tum Curfibms aura s 

Provocete ac per aperta volani ceu liber habenis 
JEquora , vix fumma vefiigia ponat arena . 

Inde ubi clara dedit fonitum tuba , finibus omnes , 
Haud mora , profiluere fuis : ferit atbera clamor. 

Mox aere lapfa quieta 

Redit iter liquidum , celerei neque commovet alai . 
Quadrupedante putrem fonitu quatit ungula campum . 

6 . La Lentezza. Élla domanda degli fpondei. 

Illi inter fe magna vi bracbia tollunt 

In numerum , verfantque tenaci forcipe ferrum. 

Agricola incurvo terram molitus aratro 
Exefa inveniet fcabra rubigine tela. 


é. I 
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6. I Numeri , ne' quali le parole collocate nel fine hanno 
una forza ovvero una grazia particolare . 


Le parole così collocate producono quell’ effetto , per- 
ché terminano di dare , per dir così , al quadro l’ ulti- 
mo colpo di pennello : o perchè aggiungono anche una 
nuova bellezza ad un penlìero che credevafi di già per- 
fetto , fervono a meglio caratterizzarlo , ed a rendere 
1* animo dell’ Uditore attento a quanto ha di pih im- 
portante e di pili premurofo. 

Vox quoque per lucos vulgo exaudita Jilentes 
In^ens . 

Hi fummo in fluBu pendent . 

Quarto terra die primum fe attollere tandem 
Vtfa ì aperire procul montes. 

Vidi egomet duo de numero cum corpora noftro 
Prenfa manu magna , &c. 

Jacuitque per antrum immenfum . 

Corripit ext empio ALneas , avidufque refringit 
CunÙantem . 

Nunc omnes terrent aure , fonus excitat omnis 
Sufpenfum : 

Namque humeris de more habilem fufpcnderat arcum 
Venatrix . 

Et medìis properas Aquilonibus ire per altum 
Crudelis. 

Sed cum forte cava dum perfonat e quota conche 
Dementa & canta vocat in certamma divos. 


Georg, r» 

4 ?«. 

AEn.i.no. 

AEn. j.aoj. 


Iibd. 

Ibid. «ji. 
AEn. 6 . ut, 

AE u.j.718. 

AEn. i. m. 
AEn* 4.310. 

AEn. l.»« 


§. IL 

Dello Stile Poetico. 


L A Poefia ha un linguaggio che l’è particolare, ed è 
diverfilfimo da quello della Profa . Come i Poeti 
nell’ Opere loro anno per oggetto principalmente di 
piacere , di allettare , d’ innalzare 1’ anima , d’ infpirarle 
lublimi fentimenti, e di muovere gli affetti; fi permet- 
tono ad eflì dell’ efpreflìoni più ardite , delle maniere 
di parlare più lontane dall’ ufo comune, delle ripetizio- 
ni più frequenti , degli epiteti più liberi , delle denti- 
zioni 
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zioni più ornate e più difl'ufe . Sono tutte quelle cófé 
come i colori , onde la Poelia , eh’ è una Pittura • par- 
lante , fi ferve per dipignere al vivo ed al naturale le 
immagini delle cofe delle quali favella . Quello e quan- 
to fi dee far ben olfervare a’ Giovani nella lettura de’ 
Poeti . Ne apporterò alcuni efempj , che potranno fer— 
vir loro a dilcernere da fellelfi , ed a conofcere le bel- 
lezze della Poefia. 

. li V efprejioni Poetiche . 

Ne fceglierò una fola , e proccurerò far vedere 1’ ufo 
che nè ha fatto Virgilio per dipignere varj oggetti i 
Quella è la parola pendere » 

Et. ti n. Jre mete , quondam felix pecus , ite capelli i 
Non ego vos pofthac viridi projetius in antro 
, • Dumoja pendere proctd de rupe videbo . 

Il Poeta poteva mettere , 

Non ego vos alta pafeentes rupe videbo . 

Quella parola pendere rapprefenta a maraviglia le ca- 
pre , che fi vedono di lontano come fofpefe fopra uri 
colle fcolcefo, dove pafeono; . , 

AEn. t. tot. pii fummo in fiutili pendente bis unda dehifeens 
T errane inter fluttui Aperie . 

Si follituifca, hi fummo in fluEla apparent , fparifeono 
1* immagine e la bellezza . Elleno conllltono in quella 
parola , pendent } e nel luogo in cui è collocata . Per- 
chè , hi pendent fummo in fiotta , non produce piu lo 
Hello effetto. 

AEBi 4 .it. Pendent opera inter rupi a , mintcquc 

Murorum ingente : , aquataque machina eoe lo. 

Bifogna confeflare che tutte 1’ elprelfioni qui fono 
molto Poetiche . Mina ingentes murorum , per dire alte 
mura , che fembrano minacciare il cielo . Ma la paro- 
la pendent , dà gran rifalto a quella deferizione . Qual 
grazia vi farebbe , fe fi mettelfe manent opera interru- 
pta l 

AFjli. ito. Fronte fuh adverfa feopu/is pendentibus antrum . 

Non credefi di vedere que’ fallì fofpefi avanzarli nell* 
aria, formare una volta naturale? , 

ae m. io. Ut pronus pendent in verbera telo 

Admonuit bijugos i _ ^ . 

Mec 
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-• NeC Jtc immijjìs auriga uidantia Iota 

Concuffere jugis , pronique in verbera pendent . 

Vi é pittura che pofla meglio efprimere i’ azione , e 
Gatteggiamento di un Cocchiere curvo fopra i fuoi ca- 
valli per fere che vadano avanti a gran colpi di sferza? 

Sìmul arripit ipfum AEn.«j«r. 

Pendentem , & magna muri cum parte revellit . 

L’ intelletto e 1’ orecchio fentono bene qui la forza e 
la grazia di quella parola, pendentem. 

IliaCos iterum demens audire labore s AEn.4.7». 

Expofcit , pendetque iterum narranti! ab ore. 

Non è poflibile 1’ efprimer meglio la viva attenziorié 
di una Perfona che rie afcolta un’ altra con piacere , e 
Ha immobile, attaccata, e come fofpefa, pendente dal- 
la fua bocca. 

Fecerat & viridi faetam Mavortis in antro AEn. •. 

Procubuiffe lupam \ gemino x buie ubera circum 
Ludere pendente! pueros , & lamiere ma t rem 
■ Impavidos . .■ 

Che pittura ! Che vivacità ! Ma l’efempio che fegue» 
fomminiftra una immagine ancora infinitamente pib gra- 
ziola, tratta dalla fterfa natura . Un Padre che vuol bar- 
dare il fuo Figliuolo , fi piega verfo di elfo , e quando 
il Figliuolo ha polle le lue tenere braccia intorno al fuo 
Collo , il Padre li alza di nuovo , e Io tiene così fofpefo . 

La parola pendere fola balla per dipingere quell’ imma- 
gine. . ' 

- Interea dulces pendent circum ofcula nati ; Ceoig. i 

Ille ubi complexu ALnete collpque pependitk ***• 

Lo Hello dee dirfi di mille altre efprelfioni poetiche , AEa.i.n*« 
delle quali fi dee far oflervare a’ Giovani o la grazia, 
o l’energia; 

2 . Le Torme di dire Poetièbe. 

In certe forme di dire , e in certe maniere di parlare 
confifte propriamente il linguaggio eh’ è particolare alla • 
Poefia, e la dillingue dalla Profa : perché quafi tutte le 
parole all’ una ed all’ altra fono comuni . Quelle forte di 
forme di dire , e quelle maniere di locuzioni fanno la 
grazia e * la ricchezza della Poefia . Con quelle ella ritro- • 
va il modo di variare infinitamente il difeorfo , 'di mo- • 

llrare 
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Arare lo Aedo oggetto fotto mille diverfi affetti Tem- 
pre nuovi , di prefentare dappertutto delle immagini 
gioconde , di parlare a’ fenfi ed alle immaginazioni 
un linguaggio che lor conviene, di dire le cofe più pic- 
cple con grazia , e le più grandi con nobiltà e con una 
maeftà che ne foftenga tutta la grandezza e tutto il pe- 
fo . Alcuni efempj metteranno in chiaro quanto ho detto . 

1. Arare , coltivare la terra ; arare , colere ternani ; è 
ima maniera di parlare che in profa non è capace di 
molte differenti forme di dire ; ma può effere molto di- 
verfificata in verfo , e Virgilio in fatti 1 ’ ha efpreffa in 
molte maniere . Ne riferirò una parte , affinché i Gio- 
vani imparino come una ftefla cofa , confiderata fotto 
diverfi alpetti, dalla parte degli ftromenti, della manie- 
ra , delle circoflanze , degli effetti , può efTere variata, 
all’ infinito . 

Depreco incipiat jam tum mibi taurus aratro 

In gemere , & falco attritus fplendefcere vomer . 

Exercetque frequens tellurem , atque ìmperat arvis . 

Ante Jovem nulli fubigebant arua coloni . 

Quod nifi & ajjiduis terram infe&abere rajìris. 

Prima Ceres ferro mortale t vertere terram 

Injlituit Incumbere aratris. 

Agricola incurvo terram dimovit aratro . 

Scindere terram , 

Et campum borrentem fraB is invertere glebit. 

Ergo agre rajìris terram rimantur . 

2. Si può offervare in quante maniere differenti Vir- 
gilio delcrive la navigazione. 

Non aliter quam qui jfiverfo vix fumine lembum 

Remigiis fubigit . 

Et quando infidum remis impellere marmor 

Conveniat . 

Sollicitant alti remis freta caca . 

Vela dabant lati , & fpumas falis are ruebant . 

Vela damus , vajìumque cava trabe currimus aquor . 

Vela cadunt , remis infurgimus : haud mora , nai*ta 

Adnixi torquent fpumas , & carula verrunt . 

Tentamufque viam, & velorum pandimus alas . 

Certatim focii feriunt mare , & aquor a verrunt . 

Verrimus & proni cert antibus aquora remis. 

Fluii us atros aquilone fecabat . M 

Ferii 
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Terit athera clamor 

Nauticùs : adduRis fpumant freta verfa lactrtis . 

Infindunt pariter fulcos , totumque dehìfcit 
Convulfum remis roftrifque t ridenti bus aquor . 

Olii certamine fummo 

Procumbunt : vafiis tremit i 6ìi bus urea puppis , 
Subtrahìtuxque folum . 

Cum venti pofuere , omnifque repente refedit 
Fiat ut, & in lento lu&antur marmore tonfa. 

Injìat aqua & longa fulcat maria alta ca- AB. ì*. 

vina . t9i * 

3 . Una delle maniere più ordinarie a* Poeti , è’1 de- 
defcrivere le cofe da’ lor effetti, o dalle lor circoftanze. 

In vece di dire , una terra che fi farà ripofata per lo 
fpazio di uri anno , produrrà molto formcnto nelF armo fe- 
guente : il Poeta dice : una terra che ha fentito due Sta- 
te e due Verni corrifponde appieno a’ voti dell’ avido 
Agricoltore , e produce una sì abbondante mietitura, 
che i grana; non poffono fopportarne il pefo. 

llla feges demum votis refpondet avari Georg. » 

Agricola , bis qua folem , bis frigora fenfit « 
lllius immenfa ruperunt horrea mejfes . 

Per dire : non vi era fiata per anche guerra : Non avea- 
fi per anche udito il fuono fpaventofo delle trombe , 
nfe ’1 romore fcoppiettante delle fpade che fono fabbri- 
cate fopra l’ ancudini. 

Necdum etiam audierant inflari clajfica , necdum Georg. » 

Impofitos duris crepitare incudibus enfes . 

Erafi in tempo di Verno : Il Verno col rigore del fred- 
do facea fenderli le pietre , ed arredava co’fuoi ghiacci 
come con un freno il rapido corfo dell’ acque. 

Et cum trifiis hìems etiam nunc frigore faxa Georg. * 

Rum per et , giade curfus frenaret aquarum . *' 

3. Le Ripetizioni . 


imam* 

AEn. r.ir. 


Le ripetizioni anno molta grazia nella Poefia . Si 
adoprano o per femplice eleganza , e per rendere il ver- 
deggiare più grato ; o per infiflere con maggior forza 
fopra quanto fi dice : o per efprimere i fentimenti , e 
per delcrivere le paffioni . 


- Tom. L 


V 1 . Le 
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1. Le Ripetizioni che non fervono fé non per V eleganza* 

Ambo florentes tetatibus , Arcades ambo . 

Sequitur pulcherrimus Ajhtr , 

Afiur equo fittene i 

Falle dolo , & notos pueri puer indue vultus t 

2 . Le Ripetizioni che fervono a foftenere con 
forza un oggetto. 

Pan etiam Arcadia mecum fi judice crrtet , 

Pan etiam Arcadia dìcat fe judice viEìum . 

Nam ncque Parnajfi vobis juga , nam neque Pindi 
Ulla tnoram fecere .> 

Bella j horrìda bella , 

Et multo Tybrim fpumantent fanguine cerno . 

Vi fe un altra Torta di Ripetizione molto ordinaria 
a’ Poeti , che ha nello fteflo tempo molta grazia , e 
molta forza . In vece di dire che un uomo ha tentato . 
molte volte qualche cofa, ma inutilmente ; dicono: Tre 
volte tentò di Tare la tal cofa* tre volte fii coftretto a 
iafciarla .• 

Ter funt conati imponete Pelio Offam 

Scilicet , atque Ojjte frondofum involvere Olympum : 

Ter Pater extruSlos disjecit fulmine montes . 

Ter cònatus ibi collo dare brachia circum , 

Ter frujìra comprenfa manus effugit imago , 

Par levibus ventis , volucrique fimillima fomno. 

Ter totum fervidus ira 
Luflrat Aventini montem : ter faxea tentat 
Limina nequicquam : ter feffus valle refedit . 

Virgilio nel fello libro dell’ Eneide per moftrare che ’I 
dolore impedì a Dedalo P efprimere la caduta funella 
d’ Icaro fuo figliuolo y impiega molto a propolìto la fi- 
gura , della quale qui parliamo . II luogo fe uno de 
più belli di quello Poetai 
Tu quoque magnam 

Partem opere in tanto , fineret dolor , Icare T haberesl 
Bis conatus erat cafus effingere in auro , 

Bis patria cecidere manus . 

Quanto fe tenera quell* apoltrofe ad Icaro ! Che dilw 

catez- 
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catezza in quella forma di efprimerfi j fineret dolor , iri 
vece di dire , fi dolor fiviffet ! Ma vi e cofa piti com- 
piuta de i due verfi che feguorio ? Lo fventurato Padre 
due volte fi sforzò di rapprefentare fcolpita in oro la 
funefla avventura di fuo Figliuolo ; e due volte cader- 
tero le fue mani paterne ; Quello epiteto , patria manur * 
\ di un gullo efquifito* 

3. he Ripetizioni che fervono per e fpr intere i fenti- 
menti , le pajfioni , 0 gli affetti . 


* „ • ■ \ 

■ .j • Nello fiuporé è nella forprefa . 


l % \* '1 . * .• J‘ , - • 1 ■ . ; J t 

Miratur molem JEneas , magai ia quondam : 
Miratur portar , ftrepitumque , & firata viarum t 
Mirantur dona Ai ne a , mtrantur Julum , 
habitur unfla vadis abies , mirantur & unda , 
j Miratur nemus infùetum , &c. 

Ka. 1 . 

Ib. rii. 
JEn. t. »i. 

Affetti teneri e vivi . 

• 

Ut vidi , ut perii ! ut me malus abftulit error ! 
0 mìhì fola meì fuper AfiyanaBis imago ! 

Sic oculos , fic ille mqnus , fic ora ferebat . 

Ad calum tendens ardentia lumina frufira : 
Lumina , nam tener as arcebant vincala palmati 

Ec. t.4>. 
in. j.4»r. 

Per la Mefiizia . 


Tityrur bine abeiat . ìpfa te 1 Tityre , pinus , 
Ipfi te fontes , ipfa hac arbufta vocabant . 

Te nemus Angitia , vitrea te Fucinar unda $ 
Te liquidi fievere lacur . 

£c. x. i». 
in. 7.7X*. 

Per r Allegrezza . 


Ai \ *’*••*• b - . 

Cum procul obfcuror colles, humilemque videmur 
Italiam . Italiani primur conclamat Achater , 
Italiam Leto focii clamore falutant . 

ili. 1SU< 

-• 
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IV. GLI EPITETI. 


QuintiL L] 
l.c.0. 


Mtur.éif. 
Ctorg. |. 

■« 4 .. 


Georg. ». 

49 8 . 

Georg .4.91. 
Xn. i. <4. 
Ib. »}. 

Ib. 74». 

TEn. «.no. 
Ib. se». 


*«. MIT. 


Gli Epiteti contribuifcono di molto alla bellezza de’ 
Verfi . Quintiliano offerva che i Poeti fé ne fervono 
e più fpeffo , e più liberamente che gli Oratori . Piti 
fpeffo; perchè in Profa un Difcorfo troppo carico di e- 
piteti è un gran difetto ; dove che nella Poefia produ- 
cono fempre un bell’ effetto , quando anche fieno affai 
moltiplicati . Più liberamente , perchè appreffo i Poeti 
bafta che un epiteto convenga alla parola alla quale fi 
riferifce : così lor fi permette , dentei albi , burnì ci a vi- 
na : ma in Profa ogni epiteto che non produce alcun 
effetto, e nulPaggiugne alla cofa, onde fi parla , è vi- 
ziofo. Bifogna confettare che fi ritrovano alle volte ap- 
preffo i Poeti Greci e Latini di quelle forte di epite- 
ti , che la giulta mifura e la dilicatezza della Lingua 
Francefe non perdonerebbe a’noftri Poeti : ma quello è 
raro , e ’l danno che paiono cagionarci è vantaggiofà- 
mente rifarcito dalla folla debelli epiteti , onde x loro 
Verfi fono ripieni . Ne riferirò qui alcuni , fenza offer- 
var altr’ ordine che quello de’ Libri di Virgilio , da* 
quali fono tratti . 

Labitur infelix Jludiorum , atque immemor ber bit 
Vìttor equus . 

Alter erit maculis auro fqualentibus ardens . . . 

Et rutilis clarus fquamis : ille horridus alter 
Defidia , latamque tiabens inglorius alvum. 

Sed pater omnipotens fpeluncis abdidit atri : , 

Hoc metuens . ' 

Ponto nox incubat atra. 

Quelli due ultimi elèmpj inoltrano qual forza abbia 
l’epiteto collocato vicino al follantivo. 

Ille impìger baufit 

Spumantem pateram , & pieno fe proluit auro. 
Ardentefque oculos fujfelh fanguine & igni , 

Sibila lambebant Ungiti s vibr antibus ora . 

Arma diu fenior defueta trementibus tevo 
Circumdat nequicquam humeris , & inutile ferrum 
Cingitur . 

Intenti expettant ftgnum , exultantiaquc haurit 
Corda pavor pulfans , laudumque ar retta cupido . 

Pars 
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Pars ingenti fubjere feretro * . • - 
Trijie minifierium , & JubjeElam mòre patentum 
Aver fi tenuere facem . 

Roftroque immanis vultur obunco 
Immortale jecur tundens , fxcundaque poenìs 
Vi fiera , rimaturquc epulis , habitat que fub aitò 
Pe&ore : nec requìes fibris datar alla renatìs . 
llle ( fi parla di un Cervo eh 4 era (lato addomelti- *"• * 
cato ) 

llle manum patiens , men fieque affuetus herilì , 

Errabat fiylvis : rurfiufique ad limina nota 
Ipfie domum fiera quanruis fie noEie fierebat . 

Sed mihì tarda gela , fieclifique effacta fieneSlut 
Invidet imperium , fiera que ad fiorita vtres . 

Et pontem indignatus Araxes . 

Tela manu jam tum tenera puerilia torfit . 

V. LE DESCRIZIONI E LE 
NARRAZIONI. 


JCo.s.sog. 
Ib. 7i». 

jeo. ii. in. 


L’eleganza e la vivacità dello Itile Poetico compart- 
ite principalmente nelle Defcrizioni e nelle Narrazio- 
ni. Ve ne fono di più lunghe, ed altre più brevi. Ri- 
ferirò qualch’ efempio dell’uno e dell’altro genere. 

I. Le Definizioni brevi . 


Virgilio deferive a maraviglia in pochi verfi la me- 
ftizia di un Agricoltore , che avea perduto a cagion 
della pelle un fuo Bue. 

It triftis arator Geoi*. » . 

Maerentem abjungens fraterna morte juvericum , s,r - 

Atque opere in medio defixa reliquit aratra . 

Si credono vedere ne’ Verfi feguenti i Poveri fremu- 
tati, che domandano con iltanza di palfar l’ Acheronte. 

Stabant orantes primi tranfmittere curfium , Xn.«.n*, 

Tendebantque manus ripa ufterioris amore. 

Enea nell’ Inferno avea proccurato con un difeorfo 
umile ed affettuofo di placare Didone . Quella Princi* 
pefla dopo di avere lanciati contro di elfo degli fguar- 
di pieni di difpetto e di furore , rivolfe la faccia , ten- 
ne gli occhi fuoi Aframente attaccati alla terra , ed al- 

V 3 la 
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la fine lo Iafciò precipitofamente fenz’ avergli riporto 
pur una parola . Tutto ciò ò defcritto in pochiflime 
parole. Ma’l filenzio che’l Poeta fa qui tenere a Dido- 
ne, cancella tutte le altre bellezze, 

1 b. 4 *r. Talibus JEneas ardentem , & torva tuentem 

Lenibat diBis animum , lacrymafque ctebat . 

Il la folo fixos ocutos aver fa tenebat .... 

Tandem proripuit fe fé, atque inimica refugip 
In nemus umbriferum , 

2 . Le Narrazioni piu diffufe , 

Ne fceglierò una fola , tratta dal quarto libro dell® 
Georgiche nella quale Virgilio defcnve la Storia di 
Euridice , e di Orfeo , e non ne riferirò che alcune par-, 
ti più degne di ofTervazione , delle quali procurerò far 
conofcere la bellezza. 

Ipfe cava folans tegrum tefludine amorem ; 

Te , dulcis conjux , te folo in littore fecum , 

Te veniente die , te decedente canebat , 

Quello fignifica femplicemente : Orpbeus c'tthara dolo- 
rem leniens , die ac nocie conjugem canebat ; e di quella 
maniera potrebbe darli al Giovani una materia per com- 
porre de’ Verfi . L’abilità .confitte nel dare a quefti pen- 
fìeri ed a quell’ efprelfioni fempliciflìme una forma di di- 
re poetica . Cova tefludine \ molto più elegante che Ci- 
thara . jEgrum amorem , moftra affai meglio il vivo do- 
lore di Orfeo , che ogni altra efpreflione . Ma la Prin- 
cipal bellezza fi fa vedere ne’ due verfi feguenti . L’a- 
poftrofe ha qualche cofa di tenero e di affettuofo , e 
fembra in qualche maniera rendere Euridice prefente : 
Te, dulcis Conjux. E che non dice quello epiteto, dul- 
cis ? La fteffa parola replicata quattro volte in due ver- 
fi , te , dulcis Conjux , te , ec, moftra eh’ Euridice era l’ u* 
nico oggetto , onde Orfeo era occupato . Solo in littore 
fecum , non ò indifferente . Si fa che la folitudine ed i 
luoghi diferti fono molto adattati a mantenere il do- 
lore . 

T tenari as etiam fattces , ulta oflia Ditis , 

Ut caligantem nigra formidine lucum 

Ingrejfus , manefque adiit , regemque tremendum , 

Nef cinque humanis precibus manfuefeere corda , 

• Que- 
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QuefH quattro Verfi fi riducono a quell’ unico pen- 
fiero : Quin etiam Orpbeus inferas fedes penstravlt . IL 
Poeta per dar eftenfione al penfiero , fa una piccola di- 
numerazione di quanto fi ritrova nell’ Inferno , e fceglie 

? uello era piu acconcio a mettere in timore Orfeo . 

ultimo Verfo inoltra perfettamente il carattere della 
divinità dell’ Inferno infleffibili , e ineforabilì . Quello 
verfo : Et caligantem nigra formidine lucum , è ammira- 
bile e per la fcelta delle parole , e pel numero , tutto 
compolto di fpondei . Nigra formidine , è molto elegan- 
te per inoltrare 1’ ombra denfa degli alberi che infpira 
dell’ orrore . 

Quin ipfe ftupuere domus , atque intima lethi 
Tartara , aeruleofque implexte crinibus angue s 
Eumenides j tenuitque inhians tria Cerberus ora } 
Atque Ixionei vento rota conjìitit orbis .... 

Nulla £ più poetico di quella dinumerazione : 

Jamque pedem referens cafus evaferat omnes , 
Redditaqus Eurydice fu per a s veniebat ad auras 
Pone fequens j ( namque hanc dederat Proferpina le - 
gem ) < 

Cum fubita tncautum dementia cepit amantem : 
Ignofcenda quidem , fcirent fi ignofcere Manes . 

Rejiitit , Eurydicemque fuam , jam luce fub ipfa , 
Immemor beu ! viElufque animi refpexit . Ibi omnis 
Effufus labor , atque immitis rupta tyrann't 
Feeder a , terque fragor Jlagnis auditus Averni s . 
r Illa , Quit & me , inquit , miferam , & te perdidìt , 
Orpheu l 

"* Ouis tantus furor ì En iterum crudeltà retro 

Fata vocant , conditque natantia lumina fomnus . 
Jamque vale : feror ingenti circumdata noEle , 
Invalidafque tibi tendens ( beu ! non tua ) palmas . 
Nulla li pub penfare di più bello , nè di più perfet- 
to di quello racconto. Il principio può ridurli a quella 
Semplice propofizione . Jamque Eurydice pone fequens Con- 
jugem , fuperas ad oras veniebat , cum illam Orpbeus re- 
fpexit . Ben fi difcerne,che delle due parti, le quali com- 
pongono quella propofizione , . la più intereflante è lo 
fguardo che Orfeo volge ad Euridice. A quella perciò 
Virgilio più fi arrefla. Tutte le parole vanno a ferire 
a quello Verfo : Cum fubita tncautum. dementia cepit a- 

V 4 man- 
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mantem : t *1 penfiero i infinitamente follevato dal ver- 
fo feguente : Ignofcenda juidem , fcirent fi ignofcere Ma - 
nes . Ma quello eh’ h dipinto co’ piti vivi colori , fe que- 
lla parola , Eurydicem refpexit . L’ Epiteto che dà ad 
Euridice tutto dice : Eurydicem fuam : la fua cara Eu- 
ridice .. Oltre quello fenfo , che fi prefenta a prima giun- 
ta all* intelletto , e fembra il piu naturale , ve n’ ò 
forfè un’ altro più fegreto e più dilicato : Euridice eh* 
egli credeva eflergli rellituita , eflfer fua , elfere in fuo 
poflelTo per fempre : Jam luce fub ipfa : vicino al mo- 
mento felice , nel qual effettivamente era per dferne 
padrone . Immemor heu ! viSlufque animi . Avea per gran 
tempo combattuto contro feflelfo , per lungo tempo a- 
vea fatta refillenza al defiderio di volgere lo fguardo ad 
Euridice : ma alla fine vinto dall’ affetto, fi tcordò del- 
le condizioni che gli erano fiate preferitte : la parola , 
vi&us , fa che tutto ciò fia intefo . 

Refpexit. Affinché la mente del Lettore reflafle fempre 
fofpela fino a quello punto , quella parola eh’ decifi- 
ra , e fola determina il fenfo , doveva elfere riferbata 
fino al fine ; e fi può dire che quello e come 1’ ultima 
linea , e 1* ultimo colpo di pennello che termina quella 
inimitabil pittura. 

Il breve difeorfo di Euridice di una bellezza e di 
una dilicatezza fuperiore ad ogni ammirazione . 

Nulla farebbe flato più freddo che ’l paflaggio ordina- 
rio : llla fic loquitur : Quis , ec. Quella maniera di dire 
è molto più viva . llla , Quis & me , inquit , miferam , 
& te perdidit Orpheul 

Vi e cofa più poetica di quella frafe ? Et iterum cru- 
deltà retro fata vocant , conditque natantia lumina fomnus : 
per dire : Ecco che io muojo per la feconda volta. 

Il fine di quello breve difeorfo parmi ofeuri tutto 
il rimanente. Quanto può fare Euridice in quell’ ultimo 
momento di vita che le refta , lo ftendere verfo il 
fuo caro Orfeo mani deboli e moribonde , ora fole in- 
terpetri de’ fentimenti del fuo cuore. Invalidafque ti- 
bi tendens , heu ! non tua , palmas . Io non imprendo a 
far valere la dilicatezza di quella parola : heu ! non tua : 
è più facile l’ intenderla , che l’ efplicarla . Quella parola 
fembra detta per oppofizione all’ altra precedente efpref- 
fione i Eurydicemqu* fuam. Ella mi riduce a memoria 
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due verfi di tutta bellezza che uno Scolaro fece mentre 
ftudiava Rettorica nel Collegio del Pleflis. Si trattava 
di defcrivere il ritorno follecito di S. Antonio verfo S. 

Paolo, ch’era morto dacché il primo lo avea lafciato. Il 
giovane Poeta, dopo aver dimoflrata la premura di Sant* 

Antonio per andare a ritrovare il fuo fanto e venerabile 
amico, così ad eflb parlava : 

Quid facis , Antoni ? J am friget Paulus , & altas , 

• Immiftus fuperis , nec jam tuus , attigit arces : 

Ho riferito quello luogo per far vedere a’ Giovani 1* 
ufo che debbono fare della lettura di Virgilio , e delle 
bellezze che lor fi fanno oflervare in effo. 

Non ofo terminare quella narrazione , temendo di 
fiancare il Lettore con riflelfioni che potrebbono fem- 
brare nojofe : ma non pollò lafciare di trafcrivere in 
quello luogo i verfi eccellenti che ne fanno il fine. Si 
tratta del capo di Orfeo che le Donne di Tracia avea- 
no gettato nell’ Ebro . 

Tum quoque , marmorea caput a cervice revulfum 
Gurgite cum medio portane Oeagrius Hebrus < 

Volveret , Eurydicen , vox ipfa , & frigida lingua , 

Ah ! miferam Eurydicen , anima fugiente , vocahat . 

Eurydicen tato referebant fumine ripa . 

Il Poeta potea dire femplicemente che ’l capo d’ Or- 
feo eflendo fiato gettato nell’ Ebro > la fila lingua pro- 
nunziava ancora il nome di Euridice. Quante bellezze 
in quelli tre Verfi : Vox ipfa. La voce d’ Orfeo da fe 
ftefla , per la confuetudine che avea contratta di pro- 
nunziare il dolce nome : & frigida lingua ; e la fua lin- 
gua di già fredda e moribonda , chiamava ancora Eu- 
ridice . Quello epiteto frigida , è di una grande elegan- 
za. E' cofa ordinaria de’ Poeti 1* efprimere la morte col 
freddo che n’ é- la confeguenza . Ah l miferam Eurydicen . 

Che tenerezza in quella ripetizione del nome di Euri- 
dice , nell’ epiteto , miferam , e nella efclamazione che 
lo precede ! In fine la triplicata ripetizione del nome di 
Euridice non efprim’ ella perfettamente la natura dell* 

Ecco , che ripete più volte lo fteflb nome ? 

Ovidio trattando la ftefla materia , ha efprefla quella Metam.k> 
ultima bellezza di una maniera differente j ma che ha **• 
parimente molta grazia e delicatezza . 

Membra jacent diverfa foci* : Caput , Heire , Lyramqu* 

Ex' 
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Excipii , & ( mìrum ) medio dum labitur amne , 
Flebile nefcio quid queritur lyra : flebile lingua 
Murmurat exanimis :■ refporident flebile ripa . 

Vi é fopra Virgilio un Comento del P. della Cerda 
Gefuita , eh’ é molto acconcio a far prendere a’ Giova- 
ni il gufto di cui parliamo. Egli feende a molte parti- 
colarità. Pondera tutti i penfieri, ed alle volte tutte l* 
efpreflioni di quello Poeta : ne fa difeernere tutte le bel- 
lezze , e quanto ha di dilicato . M. Herfan che ha in- 
legnata la Rettorica nel Collegio del Pleflis, ed era ben 
intelligente , ne faceva gran cafo , e ne infpirava mol- 
ta (lima a’ Tuoi fcolari. Lo Scaligero nella fua Poetica 
fa ben offervare tutta 1’ arte di Virgilio . 

VI. DELLE ARINGHE. 

. j . ’ ** ! • 

Potrei fopra quello punto rimettere alle regole che 
io darò nel Tomo fecondo di quell’opera , poiché elle 
convengono ancora per la maggior parte alla Profa ; ma 
ho creduto non dover qui ommettere affatto ciò che 
rifguarda le Aringhe Poetiche . 

Ne foglierò una fola e molto breve ,^che baderà per 
infegnare a’ Giovani come debbono appigliarvi per i- 
fcoprire la forza e 1’ energia de’ difeorfi che fi ritrova- 
no appreffo i Poeti. 

Il difeorfo che qui prendo ad efplicare è quello di Giu- 
none , allorché vedendo i Trojam vicini al giugnere in 
Italia, non odami tutti gli sforzi che avea fatti per op- 
porli al loro difegno , rinfaccia a fedelTa la fua debolez- 
za < la fua impotenza . 

Vix e confpetlu Siculi Telluris in altum 
Xn. ». »», Vela dabant lati , & fpumas falìs are ruebant : 

Cum Juno aternum fervans fub peElore vulnus , 

Hac J'ecum ; Me-ne incoepto defiflere viflam ì 
Nec poffe Italia Teucrorum avertere regem ? 

Quippe vetor fatis , Pallas-ne exnrere claffem 
Argtvum , atque ipfos potuit fubmergere ponto , 

Unius ob noxam Ó funas Ajacìs Oìlei \ 

Ipfa Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem , 
Disjecitque rates , 'evertìtque aquora ventis : 
lllum expirantem transfixo peclore flammas 
Tvfbine corripuit , feopuloque inflxit acuto. 
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* jifl ego , qua Divum incedo regina , Jovifque 
Et foror & conjux , una cum gente tot annos 
Bella gero . fD‘.quifquam numen Junonis adoret 
Praterea , aut fitpplex aris imponat honorem ? 

Si pub diflinguere in quello difcorfo di Giunone .1* 
Efordto , la Confermazione , la Perorazione. 

Il racconto che lo precede , tutto che femplice , ci 
annunzia un Difcorfo in eltremo collerico e violento , e 
ci dà a conofcere fino a qual fegno giugneffe P acerbità 
di quella Dea : Cum Juno tetemum fervans fub pecore vul- 
nus , Hac fecum . Il Poeta dinomina il fuo rifentimento 
una piaga , vulnus i ed una piaga profonda , fub peco- 
re ; antica e fenza rimedio ì tetemum ; e che quella Dea 
conferva e nodrifce con iltudio nel fuo cuore, fervans. 

Hac fecum : aggiugnete loquitm , eh’ b fottintefo , voi 
fpegnete tutto il fuoco e tutta la vivacità di quello rac- 
conto , 

Efordio., Me-ne incapto defiflere viBamì Quello prin- 
cipio precipitofo conviene perfettamente ad una Dea pie- 
na d’ orgoglio e d’ ira , che difeorrendo fra fe del mo- 
tivo del fuo difgullo , sfoga a un tratto con. quello dif- 
corfo il fuo dolore e ’1 fuo fdegno. Tutte 1’ efprelfioni 
debben elfere pefate : Me-ne . Quell’ unica parola dice 
tutto e Giunone fleffa ci elprimerà di poi quanto vi 
comprefo , Incapto defiftere . , Che una Donna , una Dea , 
( e qual Dea ! ) fia collretta a rinunziare la fua impre- 
ca ì ViBam : fia forzata a confeffarfi vinta , malgrado 
■tutti i fuoi sforzi , e tutti i fuoi combattimenti ; e veda 
la fua rivale effe rie fuperiore , e trionfare di fua debo- 
lezza? Tutte le medeume parole' pqtrebbono reltare' , 
e non avere la lleffa forza. Incapto cogor defiflere vìBa . 
Quella Monofillaba Me-ne , quella interrogazione , que- 
llo infinito fenza effer retto , animano il penfiero ; e tal 
t ’l linguaggio dell’ ira. 

IJec pofle Italia Tcucrorum avertere regem ? 

Eccola dunque convinta d’ impotenza , ella eh* è regi- 
na degli Dei e degli Uomini : nec pofle. E quello in 
qual occafione? Imprend’ella di mandare in rovina un 
Re potente , di privarlo a forza del fuo trono , di diac- 
ciarlo da’ fuoi Stati? No. Non fi tratta che di allonta- 
nare , di llornare dall’ Italia il Capo fventurato di un 
Popolo vinto : Teucrorum regem, 

Giu- 
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Giunone mollra dall’ altra parte coh qual furore ella fi 
era applicata a perfeguitare gli fventurati avanzi della 
Nazione Trojana, ed Enea loro capo. Quello luogo può 
fervire all* intelligenza di quello che 1 ’ noi efplichiamo. 

. Heu Jìirpcm invifam , ©* fatir contraria nofirir 

Fata Phrygum! Num Sigeir occumbere campir : 1 1 

Num capti potuere capii Num incenfa cremavit 
Troja viros ? Mediar acìer mediofque per ignes 
Invenere viam 

Quin etiam patria excuffor infefta per undar y • 
Atifa / 'equi , & profugir foto me opponete ponto. 
Abfumpta in Teucror virer caclique marifque . 

Quid Syrter , aut Scylla mibi , quid vajìa Charybdir 
• Profui i ì optato conduntur Tybridir alveo , > 

Securi pelagi atque mei . Marr perdere gentem 
Immanem hapithum valuit : concejfit in irar 
Ipfe Deum antìquam genitor Calydona Diante : 

Quod fcelur aut haptthtr tantum , aut Calydone mo- 
rente ! 

Aft ego , magna forvi r Conjux , nil linquere manfani 
Qua potui infelix , qua memet in omnia ver ti , 

Vincor ab JEnea . • 

Confermazione . Quippe vetor fatir . I due verfi prece* 
denti fono in luogo di Efordio e di Propofizione . Giu- 
none confuta ora 1* unica obbiezione , cne le può elTer 
fatta , tratta dalla forza inoperabile de’ deflini che fi 
oppongono alla fua imprefa. Alcuni Interpetri credono 
cne quella obbiezione ha ironica ; e la parola Quippe 
fembra infinuarlo . Sia come fi voglia , Giunone la con- 
futa con un folo efempio , eh’ fc tutta la materia del fuo 
difeorfo . Pallade ha potuto vendicar fi di Ajace : ed io non 
pojfo venir a capo dì mandare in rovina i Trojani ? Quello 
paragone ha due parti , una delle quali è trattata con 
arte maravigliofa. Sarebbe difficile il ritrovare un mo- 
dello più eccellente d’ amplificazione. 

Prima Parte. Pallade ha potuto vendicar fi dì Ajace. 
Ajace e Figliuolo di Oileo capo de’ Locrefi , il quale a- 
vea difonorata Calfandra Figliuola di Priamo , e .Sacerdo- 
tefla di Pallade , nello Iteflò fuo Tempio. Il Poeta im- 
piega fette verfi per mettere del tutto in chiaro quella 
vendetta . 

Giunone comincia dal nominar Pallade , fenz’ aggiu- 

gne- 
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gnere al fuo nome alcun epiteto , alcun contrartegno di 
dignità e di diftinzione : Pallai-ne . Pur eli’ era Figliuo- 
la di Giove , foprantendeva nello fterto tempo alla guer- 
ra ed alle fcienze. Sembra lafciare ad intendere cn’ el- 
la ha fatta perire la Flotta intera de’ Greci : claffem 
Argivum : non era quella che quella de’ Locrefi . Si fer- 
ve di una parola comporta , exurere , la quale moftra 
che la Flotta e ftata affatto abbruciata e confumata. E 
perchè non fi creda non ertere reftati arfi che i foli Va- 
fcelli , fosgiugne : Atque ipfos potuit fubmergere ponto. 

Unius 00 noxam , & furiai Afacis Oilei. Quanto Giu- 
none fi è applicata ad efagerare la grandezza della ven- 
detta , tanto fi applica a diminuirne la caufa . Quello 
è un femplice errore , noxam ; ed anche cofa minima , 
un errore involontario, furiai , commeflo nella violenza 
della paffione , nella quale un Uomo non è padrone di 
feftert® : In fine è errore di un fol Uomo : Unius ob no- 
xam , & furiai Ajacii Oilei . 

Ipfa Jovis rapiaum jaculata e nubibui igncm ; Diijecit- 
que ratei , evertitque aquora ventii . La vendetta fareb- 
befi fatta vedere imperfetta , fe Pallade ftefla non 1 ’ a- 
veffe fatta colle fue proprie mani : Ipfa . Quella parola 
moftra che ne ha alleggiata e guftata tutta la dolcezza. 
Rapìdum Jorjii ignem jaculata : bella perifrafi del fulmi- 
ne ! e nubibui . Quella circoftanza non è indifferente . 
Dal mezzo delle nuvole , eh’ è 1 ’ imperio di Giunone , 
Pallade ha lanciato il fuoco vendicatore , e micidiale , 
che ha fatta una tale ftrage nella Flotta de’ Locrefi. 

Illum expir antem tramfixo peBore flammas , Turbine cor- 
ripuit , feopuloque infixit acuto . Una Flotta intera difper- 
fa e bruciata non avrebbe foddisfatta Pallade , fe non 
averte di fua propria mano trafitto lo fventurato Aja- 
ce , oggetto ai fua collera , e fe non lo averte lafciato 
appefo ad uno fcoglio acuto. 

Seconda Parte: Ed io non pojfo venire a capo di man- 
dare in rovina i Trojani . Abbiamo ofTervato parlando di 
Pallade , che Giunone fi era contentata di dire , Pfd- 
lai-ne , fenza dar rifalto al nome di quella Dea con e- 

J fiteto alcuno. Ella non fi efprime cosi quando parla di 
èfterta. Ed io , dice , che fono la regina degli Dei , io che 
fono la forella e la moglie di-Giove. Ecco quanto contiene 
quella parola , Ege . U contrailo è fenfibile . 11 Poeta ci 

mo- 
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tnoftra da un canto Pallade come fola , fenza credito 1 
lenza diftinzione : Pallas-ne . Dall* altro ci rapprefenta 
Giunone come circondata di gloria , di poffanza e di 
maeftà: Aft ego , qua Divum incedo regina , Joiiifque & 
foror & conjux. Non fi manchi di far offervare agli fco- 
lari la giufta mifura di quella parola, incedo , che per- 
fettamente conviene al paflb maeltofo di una regina , e 
di una Dea: Et vera inceffu patutt Dea ; e la ripetizio-* 
ne affettata della copula per infiftere di vantaggio fopra 
la doppia qualità di Sorella e di Moglie : Et Saror & 
Conjux . Orazio fa parlare Giunone quafi della fteflà ma- 
niera, allorché elk fi dichiara che quando fi penfi ari- 
llabilire Troja, fi metterà ella fteffa alla tella di un e- 
fercito per diltruggere quella Città , oggetto eterna del 
fuo òdioi ' ■ ■ ■ ■ 

Troja renafcens alite lugubri 
• fortuna trifli elude iter abituri 

Ducente vifirices catervas •• ~ 

Cànjuge me Jovis & forore . • , 

Una cum gente tot annos bella gero ; Giunone malgrà-» 
do tutta la lua grandezza e tutta la fua poffanza , non 
oliami le fue qualità di Regina degli Dei , di Sorella 
e di Moglie di Giove, ha’l dolore di vederfi alle pre- 
fe coti una fola Nazione , e da tant’ anni : una curri gen- 
te-, tot annos i- bella oppofizione ; e di confumare contro 
di effa inutilmente tutte le fue forze : bella gero . 

Perorazione . Et quifquam numeri Junonis adoret pirata 
rea , aut Jupplert arie imponat honorem ? Il dolore , il dif- 
petto , la vendetta fi manifeftano egualmente in quelle 
parole piene di fuoco, e di fdegno. Dopo tal affronto. 
Giunone fi rifguarda come affatto difonorata, come de- 
gradata dalla fua qualità di Dea, come ormai divenuta 
I’ Oggetto del difprezzo degli Uomini e degli Dei - Ben 
fi fente qual forza anno qui V interrogazione e 1* efcla- 
mazione - Se foffero tolte quelle figure , lo fleffo penfie- 
ro, fenza cambiare alcuna parola , diverrebbe languido 

e freddo^ . . 

Il Poeta ha molta ragione di dire, che la Dea, pro- 
nunziando quello difeorfo , aveva il cuore infiammato 
ed aedefo di collera : Tal tu fiammato fecurri Dea corde 
volutane..* Tutto vi é pieno di fuoco: tutto vi refpira 
il defiderio, e 1’ ardore della vendetta < 
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ARTICOLO. TERZO. 

Delle differenti forte di Poemi.- • 

' t . * '* 

N On \ poffibile l’ infegnare appieno a’ Giovani tutte 
le regole della Poefia : quella materia \ troppo va- 
lla , e domanderebbe troppo tempo : ma non è parimen- 
te ragionevole eh* eglino alTolutamente le ignorino , ed 
efcano dal Collegió fenz’ aver per lo meno una cogni- 
zione lupefficiale delle differenti forte di Poemi ; e del- 
le regole che lor fono particolari.- 

M. Gaullyer Profeffore nel Collegio del PlefTìs-Sorbon- 
ne , molto intelligente e molto laboriofo ,' ha dato al 
Pubblico un Libro fopra la Poetica; Non P ho per > an- 
che letto ; ma ’l difegnó mi fembrà affai bu.oho- .< Vi 
propone le regole di Poetica tratte da Arijìotile , da Ora- 
zio , da Defpreaux , c da altri famofi Autorii E'cofa uti- 
le 1* avere un Libro, nel quale fi pofla ritrovare , quan- 
to è flato detto di piti fodo fopra una materia che i ' ’* 

Maeflri non pofTono efplicare efattamente nelle Gialli , 
e nella quale e tuttavia da defiderarfi j che i Giovani 
fieno perfino a certo fegno iflruiti 
Il Poema lì divide per 1’ ordinario in Poema Epico, 
e in Poema Drammatico . Il primo confifle in un rac- 
conto; e’1 Poeta è quegli che vi parla. Il fecondo con- 
tiene un’ azione eh’ e rapprefenfata fopra il Teatro ; e 
nella bocca delle Perfone che vi corriparifcono il Poeta 
mette il difeorfo ; E fecondo quella divifione ,• fondata 
fopra le parole greche Itsc, e Spxjuxy che fono oppofle, 
il gran Poema Epico, come la fpezie più nobile, fi ap- 
propria nell’ ufo il nome del fuo genere , come fuol fuc- 
cedere in molte altre materie w Si riferiscono * al Poe- 
ma Epico molte differenti fpezie di Poema ; gl’ Idilli , 
le Satire , le Ode , gli Epigrammi , 1’ Elegie * ec. Il 
Poema Drammatico comprende la Tragedia e la Conv- 
media. ■ • f 

Bifogna che i Giovani abbiano qualche idea di tutte 

que- 

/ . • • » 

* Il P. Toitvenci , che non cadrà in piccoli . Ad Epìcum Poema revotantur 
fofpetto cP ignoranza in quelle mate- varia Poema/ a , ut IdfUia , Satrro , 0- 
rie , nel fuo libro De rottone dif tendi do , Eclegt t , Epigr marnata , Elogio » 

&• docendi , riferì (ce ancora al Poema Or. p. 104. 

Xpico molte fpezie differenti di poemf 
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S uede differenti forte di Poefie. La feconda Claffe e la 
.ettorica fono le Claflì , nelle quali fi debbono dare ad 
etti quelle iftruzioni . L’ Arte Poetica di Orazio , che fi 
efplica d’ ordinario nella Rettorica ogni anno , darà luo- 
go d’ infegnare a’ Giovani quanto debbono fapere fopra 
quefta materia. 

Ma la lettura degli ftefiì Poeti farà molto più utile 
che tutti i precetti , i quali potrebbono lor effer dati . 

Si fuole cominciare da Oviaio , e con ragione. Que- 
llo Poeta è molto adattato ad infpirare del gufio per 
là Poefia: a fomminiftrare della facilità, dell’ invenzio- 
ne, dell’ abbondanza . Le fue Metamorfofi in ifpezieltà 
poflono edere molto aggradevoli per la gran varietà che 
vi regna. Non vi fi debbono cercare 1’ efattezza, la giu- 
fta mifuia, la purità del gufio che fi ritrovano in Vir- 
gilio .<> E.' fovente troppo diffùfo nelle fue narrazioni , 
e fri abbandona troppo al fuo genio: ma ha de’ belliflì- 
riiii luoghi, e può effere molto utile per coloro che co- 
minciano . Nìmium amator ingenti Jui , laudandus tamen 
in partibui. I fuoi ftefiì difetti , che un Maeftro atten- 
to non lafcierà di far offervare da’ Giovani , lor fedi- 
ranno, quafi tanto quanto le bellezze che vi fi faranno 
ammirare da efti : in ifpezieltà quando faranno in ifta- 
to di fare' il paragone di Ovidio e di Virgilio. 

Quell’ ultimo fe la maggior occupazione delle Scuole. 
EgU è un modello perfetto, e folo può ballare per for- 
mare il gufio. 

Vi fono anch’ efplicati Orazio e Giovenale : e' quelli 
Autori amendue eccellenti , benché in genere diverfo , 
meritano di molto di ritrovarvi il loro luogo . 

Vorrei vi fi aggiugnefiero alcune Tragedie di Sene- 
ca , o per lo meno alcuni luoghi fcelti ai fue Trage- 
die ; dico di quelle che veramente fon fue . Vi fi rico- 
nofcerà facilmente lo Itile dell’ Autore, cioè vi fi ritro- 
veranno de’ luoghi ammirabili , pieni di fuoco e di vi- 
vacità , ma che non anno fempre tutta la giufta mifu- 
ra , e tutta 1’ efattezza che fi potrebbe defiderare . 

Non farebbe parimente bene , fpezialmente in Retto- 
rica , il leggere agli Scolari alcuni luoghi di Lucano , 
di Claudiano , di Silio Italico , di Stazio, e ’l metterli 
in paragone con Virgilio, per avvezzarli a conofcere la. 
diverfità degli ftili ? Il quinto Libro della Poetica di 

, Sca- 
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Scaligero pub edere per quello fine di un gran foccorfo » 
Vi fi ritrovano molte parti dell’ Opere de’ Poeti Lati- 
ni fopra le liete materie , per cagione di efempio , fo- 
pra la tempefta, fopra la pelle, ec. 

Non fo perchè non fi metta in ufo nelle ClalTì un 
Libro, eh’ e pure molto adattato alla Gioventù : Que- 
llo ha per titolo: Epigrammatum deleElus. Una tal rac- 
colta non potrebbe lafciar di piacere per la bellezza e 
per la varietà degli Epigrammi che vi fi ritrovano : e 
parmi che principalmente di quelle forte di compofizio- 
ni brevi e dillaccate fi dovrebbe fecondare la memoria 
de’ Giovani . Una nuova edizione di quello Libro non 
farebbe inutile a’ Collegi; ma vi farebbono da farfi al- 
cuni cambiamenti, e. fi potrebbe approffittarfi di alcune 
riflellìoni del Padre Vavalfeur Gefuita nella Critica ele- 
gante che ha fatta di quell’ Operetta, 

Non dico qui cofa alcuna delle regole della Poefia 
Francefe ; perchè i differenti efercizj delle CI affi non la- 
feiano tempo fufficiente per illruirne la Gioventù; e per 
altro la lettura de’noltn Poeti potrebbe lor etere peri- 
colofa per più di una ragione : ma fpezialmente perchè 
non domandando alcuna fatica dalla lor parte , e non 
prefentando che Rofe fenza fpine , farebbe da temere , 
eh’ ella toglielfe loro il gullo per gli altri ftudj più 
difficili e meno aggradevoli , ma infinitamente più utili 
e più importanti. Verrà un tempo, nel quale potranno 
fludiare P Opere de’ Poeti Francefi , non folo lenza pe- 
ricolo , ma con molto frutto : perchè non farebbe ragio- 
nevole che unicamente occupati nello fludio dell’ Opere 
degli Autori Greci e Latini , e poco curiofi di aver no- 
tizia degli Scrittori del lor paefe , reflafTero fempre flra- 
nieri nella lor Patria . Quella lettura per effer utile do- 
manda feelta giudiciofa , e favie cautele in ifpezieltà 
per quello rifguarda la purità de’ coflumi. 


Tom. I. 
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Z Oche fono 1* Opere degli Autori nell’ an- 
=-:j tichità profana , lo ftudio delle quali pof- 
W fa effere più utile a’ Giovani , di quello 
y\ di Omero; e farebbe un mancare all’ at- 
tenzione ad e(Ti dovuta, il non dar loro 


alcuna notizia di un’Opera, che Aklfan- 
dro il Grande non ha temuto dinomina- 
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fia ai Omero , molto acconcia a formare il gulto de 
Giovani ; o le differenti forte d’ irruzioni che vi fono 
fparfe per rapporto alle ufanze antiche ,■ a coftumi , eil 
alla religione * Tratterà feparatamente di quelle due 
parti 

CAPITOLO PRIMO. 


Perfezione de* Poemi di Omero . 

L ’ Elogio magnifico che fa Orazio de’ due Poemi di 
Omero col preferirli quanto all* illruzione a’ Libri 
de’ più fublimi Filofofi , non è in conto alcuno eccelli- 
vo. Non fi dee dire però lo flelTo delle lodi che ì Let- 
terati di tutti i fecoli gli anno date come a gara , per 
dar rifallo alla perfezione di fua Poefia . Molte Perfone , 
degnilfime per altro di liima a cagione del loro ingegno 
e del loro fapere , ne anno penfato diverfamente , ed an- 
no fatti degli sforzi incredibili per ifcreditare nell’ ani- 
mo degli uomini , e per far cadere nel disprezzo quello 
Poeta sì anticamente e sì generalmente filmato . 

Sarebbe da temerfi che tali prevenzioni feco portalfe- 
ro i fentimenti de’ Giovani , tanto più che cominciano. 

a leg~ 
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a leggere Omero in una età più capace di difcernere le 
difficoltà ed i difetti di quello Poeta , che di guftarne 
le bellezze. Per prevenire quello inconveniente, ho cre- 
duto dover far in particolare alcune riflelfioni fopra la 
maniera onde fi deve efplicarlo alla Gioventù . Comin- 
cierò dallo llabilire alcune regole , che lor polfano fervi- 
re di principi per formare fopra Omero un giudicio giu- 
fio. Riferirò poi alcuni luoghi di quello Poeta, de’ qua- 
li proccurerò di far loro conofcere la bellezza e 1* elo- . 
quenza . 

A R T I C O L O I. 

Regole che poffono fervire di principj a ’ Giovani 
per giudicare fanamente di Omero . 

I. 

P Rima d’ ogni cofa i Giovani debbono evitare un di- 
fetto affai ordinario a quelli di lor età, i quali cre- 
dono di avere più ingegno che gli altri , perchè anno 
più Audio e lettura . Quello difetto è’1 giudicare , il deci- 
dere , il pronunziare in tuono di Maellro , alle volte anche 
alla prefenza di Perfone intelligenti , delle quali lor con- 
verrebbe attendere la decifione,in vece di prevenirla . Cre- 
dono con quell’ aria di capacità acqui flarfi della llima , 
e fi foggettano al difprezzo . La modellia , la modera- 
zione, la diffidenza de’ Tuoi propri lumi debbon edere 
il carattere di quell’ età, e ne fono tutto l’onore. ]Pof- 
fono pfporre i loro dubbj , proporre le loro difficoltà , 
ed interrogare modeflamente coloro cui 1’ età e 1’ intel- 
ligenza mettono in iflato di darne loro la dichiarazio- 
ne. Quella è una lezione che loro dà il giovane Tele- 
maco nell’ Odilfea . Era egli in procinto ai giugnere in 
Cafa di Neltore, e domanda a Mentore fuo Governato- 
re come vi fi 'debba regolare . „ Io non ho per anche , 

„ die’ egli,acquillato 1 ufo di ben parlare; e per altro 
„ non conviene ad un Giovane, come io fono, l’inter- 
„ rogare troppo familiarmente un Vecchio venerabile 
„ come Nellore. „ 

Oj Ss' ti va jw-JS-o/ir/ tentiamovi nronnoTen* 

A/SJf $’ m noi olySfx yefmTsfor è^spse^xt. 
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II. 

Quella modeftia é anche più neceflaria , quando fi trat- 
ta di biafimare gli Scrittori del primo ordine . Si perdo- 
na facilmente ad un Uomo rapito dalle bellezze di quelli 
autori la lode eccedente e fuor di mifura , che loro dà al- 
le volte in una fpezie d’ imbracatura cagionata dall’ am- 
mirazione che lo trafporta . Quello è un difetto comu- 
ne a tutti coloro che fi lafciano vincere dalle paflìoni : 
difetto che la fperienza e la ragione correggono , che 
in ifpezieltà nalce da un buon fondo , e non fa torto ad 
alcuno. Ma ogni Uomo fenfato , e molto più ancora , 
s’ é in un’ età che la poca fperienza e ’l timore d’ in- 
gannarfi debbono render più timido, olferverà rigorofa- 
mente la regola tanto favia che dà Quintiliano , quan- 
do fi tratta di condannare gli Uomini grandi : „ ( 1 ) 
„ Non fi dee pronunziare le non con molta moderazio- 
„ ne e cautela fopra quelli Autori , il merito de’ quali 
„ é così bene ftabilito : temendo che a noi fucceda , co- 
„ me a molti , di biafimare quello che noi non inten- 
„ diamo . 

III. 

La riflelfione che fa M. Defpreaux fopra il giudici» 
che fi dee fare degli Uomini grandi dell’ antichità , è 
tratta dalla retta ragione, e dee far impresone in ogni 
perfona ragionevole , e fenza prevenzione . „ Allorché , 
„ die’ egli, alcuni Scrittori fono fiati ammirati nel cor- 
„ fo di un grandilfimo numero di fecoli , e non fono 
„ fiati difprezzati che da poche perfone di un gullo ca- 
„ pricciofo, perché fempre fi ritrovano de’ gufti depra- 
„ vati ; allora non folo e temerità , ma follia , il voler 
„ dubitare del merito di quelli Scrittori . Se voi non 
„ ifeoprite le bellezze de’ loro fcritti, non fi dee con- 
„ eludere, che non vi fieno; ma che voi fiere cieco , e 
,, non avete buon gufio . L’ univerfale degli Uomini a 
„ lungo andare non s’ inganna fopra 1’ Opere d’ inge- 
„ gno . Adelfo non più fi tratta di làpere , fe Omero , 

„ 1 ia 

t 1 ) Modelle tamen & circumfpeao qua non intelligunt . Quinti/. M. io. 
mìcio de tanti; viri; judi candii m eft, taf. i. 

« > quod pleiiiquc accidit , danuxnt 
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» Platone, Cicerone, Virgilio fieno Uomini maraviglio- 
„ fi . Quella é cofa fuor di contrailo , poiché venti feco- 
„ li ne fon convenuti . Si tratta di fapere in che confi- 
,, Ha il maravigliofo che gli ha fatti ammirare da tanti 
„ fecoli ; e bifogna ritrovare il mezzo di vederlo , o ab- 
„ bandonare le belle Lettere , alle quali dovete credere 
„ di non avere né gullo né talento , poiché non cono- 
„ fcete ciò che anno conofciuto tutti gli Uomini. „ 

IV. 

Non fegue da quello che fi debbano confiderare que- 
lli Scrittori eccellenti come fommamente perfetti , ed 
aflolutamente efenti da ogni difetto . Quelli fono Uomi- 
ni grandi , ma alla fine fon Uomini , e per confeguen- 
za foggetti alle volte ad ingannarfi, e aa errare. Bifo- 
gna dunque convenire di buona fede, e i più zelanti di- 
fènfori di Omero lo anno fovente dichiarato , che fi ri- 
trovano nell’ Opere di quello Poeta alcuni luoghi debo- 
li, difetto!!, e baffi; alcune aringhe troppo lunghe, al- 
cune defcrizioni alle volte troppo minutamente efpolle , 
delle ripetizioni che infallidifcono , degli epiteti troppo 
comuni , de’ paragoni che troppo fovente ritornano, e 
non comparifcono fempre molto nobili . Ma tutti quelli 
difetti fono coperti e come foflfogati da una folla infi- 
nita di grazie e di bellezze inimitabili , che muovono , 
follevano, rapifcono; e da quel punto i difetti non au- 
torizzano a negare all’Opera ed all’Autore la liima eh* 
é lor dovuta , fecondo la regola tanto giudiciofa di O- 
razio . 

Verum ubi plura nitent in Carmine , non ego paucis Hor.de A t- 

Offendar maculi x, quas aut incuria fudit , t« Poetica. 

Aut humana parum cavit natura . 

V. 

Ma bifogna ben guardarli d’ imputare ad Omero 
de’ difetti che non fuffillono fe non nell’ immaginazione 
de’ Critici prevenuti , ovvero ignoranti . Così molti rella- 
no infafliditi da certe parole che loro fembrano balle ed 
abbiette, come Pajuolo , pentola , graffo , inttftinì , le qua- 
li fi ritrovano affai fpeffo ne’ veri! di Omero, e non fa- 

X ì reb- 
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rebbono da noi {offerte ne’ verfi de’ noftri Poeti , come 
neppure ne’ difcorfi de’ noltri Oratori . 

Rifltfr. ». Si dee , come 1’ olferva M. Defpreaux , del quale io 
non farò qui altro che copiare le parole ; fi dee ram- 
mentarfi „ che le parole de’ linguaggi non corrifpondo- 
„ no feinpre in tutto e di tutto punto 1’ une all’ altre ; 
„ e che un termine Greco nobililfimo non può fovente 
„ elfere efpreflò in Francefe che da un termine del tut- 
,, to baffo . Quello fi vede nelle parole Afinus in Lati- 
„ no e àne in Francefe, che fono dell’ ultima baffezza 
„ nell’ una e nell’ altra di quelle Lingue, benché lapa- 
„ rola che lignifica quell’ Animale, nulla abbia di baffo 
„ in Greco e in Ebreo, ne’ quali linguaggi fi vede im- 
„ piegato ne’ luoghi di maggior magnificenza . Lo llef- 
j, lo è della parola Mulus , e di molte altre. 

„ In fatti le Lingue anno tutte la lor bizzarria : ma la 
„ Francefe e principalmente capricciofa fopra le parole : 
„ e benché fia ricca di belli termini fopra certe mate- 
,, rie , molte ve né fono nelle quali è molto povera : e 
„ vi è un gran numero di cofe piccole eh’ ella non può 
, , efprimere con nobiltà . Così per cagione di efempio , 
», benché ne’ luoghi pili fublimi ella nomini, fenz’ av- 
», vilirfi, un Mouton , une Cbevre , une Brebis , un Ca- 
», Jlrato , una Capra , una Pecora , non può fenza diffa- 
», marfi , in uno Itile un poco elevato nominare un Ve- 
», au , une T rute , un Gocbon , un Vitello , una Troja , un 
», Porco . La parola Genìffe in Francefe é molto bella , 
», Ipezialmente in un Egloga ; Vacche , non vi fi può 
„ {offrire . Pafteur e Bcrger vi fono del più bell’ ufo : 
„ Gardeur de pourceaux ; o Gardeur de bceufs , vi fareb- 
„ bon orribili : Pure non ha foffe il Greco due più bel- 
* „ le parole che <rv gw-ms e /SJtfxfx®- che corrifpondano a 
,, quelle due parole Francefili e per quella ragione Vir- 
„ gilio ha intitolate le fue Egloghe col dolce nome di 
„ Buccoliche ì che fignifica nel noflro linguaggio France- 
„ fe fecondo la lettera : Les entretiens des bouviers , o 
„ des Gardeur s de Boeufs. Cioè i Colloquj de ’ Bifolchi , 
„ o de ’ Guardiani di Buoi . 

Da quello fi vede 1’ ingiultizia di coloro , i quali 
„ imputano ad Omero le baffezze de’ fuoi Traduttori , 
„ e lo acculano che parlando Greco , non abbia parlato 
„ a fiullkienza nobilmente Latino o Francefe.. E’ cofa 

mol- 
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„ molto da notarli , che fra tutti gli Antichi non fia- 
„ fi ritrovato alcuno che abbia mai fatto fopra di cib 
„ ( cioè fopra la battezza delle parole ) alcun rimprovo- 
„ ro ad Omero , benché abbia comporti due Poemi , o- 
„ gnuno de’ quali e maggiore di mole che 1’ Eneide , e 
„ non vi fia Scrittore che pih di etto difcenda alle volte 
„ a particolarità maggiori, nè dica sì volontieri le co- 
„ fe piccole, non fervendofi mai che di termini nobili , 
„ o impiegando i termini meno elevati con tant’ arte ed 
„ induftria, come otte r va Dionigi d r Alicarnaflb , che gli 
„ rende nobili ed armonio!! . 

VI. 

Un’ altra forgente de’ giudici ingiurti che fi produco- 
no fopra Omero , è la prevenzione nella quale fiamo 
per 1 * ordinario quanto a’ coftumi , agli ufi , alle manie- 
re del nortro fecolo e del noftro paefe ; il che fa che ci 
lafciamo facilmente offendere da’ coftumi, dagli ufi e dal- 
le maniere di un antichità sì rimota, eh’ erano di fem- 
plicità maggiore , e pili fi accollavano alla natura . jSi 
refta ortèfo in vedere appretto Omero i Principi prepara- 
re da fefteflì i loro parti , Achille fare in fua Cafa le fun- 
zioni pih fervili, i Figliuoli de i Re maggiori cuftodire 
le greggi , le Principettè andare da feftette a lavare i pan- 
ni lini al fiume, ed a prender 1 ’ acqua alla fontana* 

Ma non vedonfi ancora nella Scrittura Abramo Padro- 
ne di una numerofa Famiglia, correre da fe alla Ralla 
Sara , che avea tante ferve , impattare da fe il pane ; Re- 
becca e Rachele, non oftanre la dilicatezza del loro fefi- 
fo, portare fopra le loro fpalle un’ urna pefante ripiena 
d’ acqua ; Saul e Davide , anche dopo aver ricevuta 1’ 
unzione reale , occupati nel pafeer le greggi ? 

La ragione , il buon fenno , 1’ equità domandano che 
leggendo 1’ Opere degli Autori antichi , fi trafporti fe- 
ileflo colla mente ne’ tempi e ne’ paefi onde parlano ; e 
con bizzarria di fpirito affatto ingiufta non fi debba la- 
feiarfi prevenire contro i coftumi antichi, perchè contra- 
ri a’ noftri : il che non è meno fuor di ragione , che fe 
con cieco attacco per le mode di noftra Nazione , con- 
fideraftìmo come ridicole le veftimenta degli altri Popo- 
li . E dall’ altra parte credefi forfè che la dilicatezza , le 
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delizie , il luflo , che anno infettati i fecoli pofteriori , 
meritino tanto di elfere preferiti alla felice femplicità 
de’ primi tempi , eh’ era un avanzo preziofo dell’ antica 
innocenza? 


VII. 

Quanto agli errori reali che fi ritrovano nelle Opere 
di Omero , 1’ equità e la retta ragione domandano che 
gli fieno perdonati in grazia delle bellezze fenza numero 
che fi ritrovano in effe . Longino , efaminando fe debba!! 

S referire il Mediocre perfetto al Sublime che ha alcuni 
ifetti , ftabilifce la regola onde io parlo , e ne deduce 
la prova dalla natura ìlelfa di quella forta di Opere . 
„ Quanto a me , die’ egli , tengo , che una grandezza 
„ fopra l’ordinario non abbia naturalmente la purità 
,, del mediocre .... Il fublime é come una ricchezza 
„ immenfa, nella quale non fi può cuftodire il tutto per 
„ P appunto , e bifogna , ancorché non fi voglia , tra- 
„ feurar qualche cofa .... Così , continua lo fteflo , ben- 
„ ché io abbia o!fervato apprelfo Omero , ed apprelfo 
„ tutti gli Autori più famofi , alcuni luoghi che non 
„ mi piacciono ; (limo che fieno errori de’ quali eglino 
„ fi fono poco curati , e che non fi polTono dinommare 
„ propriamente errori , ma fi debbono femplicemente 
„ confiderai come sbagli e piccole negligenze lor fuggite 
„ dalla penna, perché il loro ingegno, che non iftuaiava 
„ che di produrre il grande , non poteva arreftarfi alle 

„ cofe piccole Tutto quello , che fi guadagna col 

„ non far errori , è il non poter effer riprefo ; ma il 
„ grande fi fa ammirare. Che vi dirò in fine ? Un folo 
,, di que’ be’ detti e di que’ penfieri fublimi che fono 
„ nell’ Opere di quegli eccellenti Autori , può pagare 
,, tutti i loro difetti. 

Vili. 

Quella regola può di molto fervire a produrre un 
giudicio giullo fopra Omero e fopra Virgilio . Non fo , 
Te nell’ efplicare 1’ Opere di quelli Poeti a’ Giovani , fia 
bene il dar la preferenza ad uno fopra l’ altro ; e fe fof- 
fe maggior faviezza il lafciare quella gran quiftione in- 

decifa 
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decifa confervando una fpezie di neutralità . Si pub con- 
tentarti del dare ben a conofcere la differenza di lor ca- 
rattere, col mettere del tutto in chiaro le bellezze dell’ u- 
no e dell’altro . Quintiliano fembra farci quell’ apertura 
colla maniera tanto Tentata onde parla ai quelli due 
gran Poeti. Egli ha fatto un elogio magnifico d’ Ome- 
ro , che non fi dee lafciare di far leggere a’ Giovani , 
nel quale dà in poche parole una giutla idea della va- 
rietà maravigliola dello Itile di quello Poeta : Hunc ne- Quinta. 1. 

• • 1 . • n IO. c, 1, 

mo in magnts Jubltmitate , in parvis propnetate Juperave- 
rit . Idem latus ac preffus ; jucundus & gravis , tum co- 
pia , tum brevitate mirabilis . „ Nelle cofe grandi , 

„ nulla è pili fublime di fua efpretfione ; nelle piccole, 

„ nulla più proprio . Diffufo , 'rillretto ; grave e dolce; 

„ egualmente ammirabile per la fua abbondanza, e per 
,, la fua brevità. Viene dipoi a Virgilio, e dopo aver 
riferito ( 1 ) un detto celebre di Domizio Afro, il più 
famofo Oratore del fuo tempo , il quale non metteva 
quello Poeta fe non dopo Omero ; ma alTai vicino ad 
elfo ; efprime in poche linee il carattere dell’ uno e 
dell’altro di una maniera , che pare non lafci a defide- 
rar cofa alcuna . Conofce in Omero più genio e più 
naturale , in Virgilio più arte e più Audio . L’ uno b 

J fiù vivo e più fublime , l’altro più corretto e più e- 
àtto . Quello s’innalza con maggior forza, ma Tempre 
non fi fofliene : Quello cammina Tempre di uno llelTo 
palfo , e non efce mai di llrada. Così Quintiliano pe- 
fando nella bilancia della ragione e dell’ equità le diverfe 
qualità di quelli due grand’ Uomini , fembra con giulle 
compenfazioni volere llabilire fra elTì una forta di e- 
gualità . Et hercle ut illì nature celefti atque immortali 
cejferimus , ita cure & dilìgentìe vel ideo in hoc plus 
eft , quod ei fuit magis laborandum .* d>* quantum emincn- 
tioribus vincimur , fortajje e quali tate penfamus . 


Servendoli di quello favio temperamento , farà cofa 
di molta utilità il far mettere in paragone a’ Giovani 
certi luoghi eccellenti di Virgilio con- quelli d’ Ome- 
ro, 


.p) Utar verbi* iifdem , qua ex 
Afro Domitio iuvenis accepi.* qui milii 

Uirwroganti , quam Homcro credere* 


maxime accedere , ioquif , eli Virgi. 
lius , propior ramen primo quam taf- 
rio. tìjjintH. I. i«. t. I. 
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ro , de’ quali fono copie . E' di già un gran vantaggio 
per quello, l’aver fervito di modello all’ altro,- e fi .può 
applicargli con giuflizia quanto è flato detto da Deitio- 
ftene per rapporto a Cicerone : Cedendum in hoc quidem , 
quod & ille prior j'uit , & ex magna parte Cìceronem , 
quantus ejl , fecit . Di due Eroi di Omero Virgilio ne 
ha fatto uno , nel quale ha faputo unire con arte tutte 
le belle qualità fparfe e divife in due dal Poeta Greco. 
Ne ha tratti anche per la maggior parte gli Epifodj . 
Ne ha prefe in gran numero delle comparazioni . Tro- 
vali un fegreto piacere nel difcernere ne’Verfi del Poe- 
ta Latino le veltigie del Poeta Greco, e nello fcoprire 
i latrocini preziofi eh’ egualmente all’ uno ed all’ altro 
fanno onore . La copia non può alle volte giugnere al- 
le bellezze dell’originale : alle volte lo fupera , e con 
avventurati colpi di pennello vi aggiugne de’ lineamen- 
ti , che rendono originale la flefla copia . Per. quello 
rifguarda l’ efpreffione , il numero , l’armonia ,• Omero 
è infinitamente fuperiore ; ed b bene 1’ avvezzare di 
buon’ ora 1’ orecchio de’ Giovani a fentire la dolce ed 
armoniofa melodia che regna in tutti i fuoi Verfi , e 
che vi fparge le grazie che non poffono imitarli da al- 
tra Lingua che dalla Greca. 

Ben fi vede che lo fludio di Omero fatto di quella 
maniera può contribuire di molto a formare il gullo : 
e quello mi fa credere che nelle Clalfi, nelle quali non 
fi ha tempo di feorrer V opera di un Poeta ni filo ed 
intera , farebbe affai a propofito il non efplicarne che 
de’ luoghi leelti ed acconcj a dare 1’ idea ' che fi dee 
prendere di quello Poeta . Proccurerò di efplicarne al- 
cuni di quello genere. 

ARTICOLO II. 

Luoghi cP Omero riguardevol't per lo Jìile e 
per P eloquenza . 

N On debbo qui diffondermi di molto , per non al- 
lungar troppo quell’opera: pure è difficile l’efler 
breve parlando delle Bellezze de’ Verfi di Omero . Ne 
apporterò di differenti forte , ma fenza legarmi a fe- 
guire un ordine efatto e regolare. 
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I. 

Il Numero e P Armonìa . 


Omero £ ammirabile nel dimoltrare col fuono, e col- 
la difpofizione delle parole , alle volte anche colla fcel- 
ta delle lettere, la natura delle cofe che defcrive. 

I. Il Suono Auro. 


fsvq: Ss trpiy 

TS £) TSTfaC^S-OC ItStrX'HT f» lf ÌìSfJ. 010 . 

Non vi è orecchio , dice M. Boivin lodando la bel- 
lezza di quello verfo, che non creda fentire il romore, 
e per così dire il grido della vela e del vento ond’ fe 
lacerata . 


Odyflf. xr. 
7 . 


2. Il Suono fluido , e dolce. 

Per lo contrario nulla \ più fluido, nù più armonio- 
fo del luogo in cui il Poeta defcrive la dolce ed infi- 
nuante eloquenza di Neltore. 

T oì<n o NsVwp 

H'Svevìt ivófure t \iyvc nvktui ùyofu'ric , 

Tà diro yhivrrif yXoxlut (est nòli • 

„ Neltore , quella bocca eloquente , dalla quale fcorre 
„ una voce più dolce che’l mele , quella lingua incan- 
„ tatrice , quell’ aggradevole Oratore de’ Piliani fi alza 
„ prontamente, e li mette fra i due Principi furiofi. 

3- Il Pefo. 


I Verfi feguenti efprimono a maraviglia degli sforzi 
eccellivi, ed una fatica penofa. 

Kca y.!v j ZfrJtpo» «VsiScr, xpxT tf i\y lyoilg. , CktyT. xi. 

Aixf fixsiì'onx vshuojct àu/porèftfetf . v< i,lm 

H "'ni o //.s» <ry.r.fyv\cfj.tv&* %epoint votine 

A**» itu Z&eay.e voti hótpot . dxP ots y.e/boi 

A'xpo» vveffhchsjr , tIt xvotfé^xrxs xpxraff 

Aónf , £V<j{cf, zjì’Soì Ss r.oKt'/Ss'm Xxxf %tx‘SrC. 

Avgt'p oy «vf òexty.e ■n l fy.iiòy.si1& J . xxj£ S’ iSfif 
ex yshf ui , noi IriS' ex y.fxrif òfup<j . 

„ Di 
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„ Di piu io vidi Sififo , tormentato da crudeli pene • 
„ Portava con amendue le fue mani un fallò fpavente- 
„ vole ed enorme . Softenendofi con tutte le fue forze , 
„ {fendendo i fuoi piedi e le fue braccia nervofe , fpigne- 
« va il falfo innanzi verfo la fommità dell’ erta rupe . 
„ E quando era vicino a fuperarne la piti alta cima, 
,, una forza contraria fubito rifpignendofo , il fallò non 
„ più foftenuto ritornava indietro, e andava faltando e 
„ rotolando a balzi perfino nel piano. Sififo lo fpigne- 
„ va di nuovo con ùmili sforzi . Tutti i fuoi nervi e- 
„ rano tefi . Il fudore grondava da tutto il fuo corpo, 
» e la polvere fi alzava in aria intorno al fuo capo. 

4. La Velocità. 

Nel luogo feguente , la rapidità del fecondo verfo 
non la contende ella alla velocità de’ Cavalli , de’ quali 
Omero defcrive il corfo? 

O tei Tp miai /'sraro/, STfttxamot Ttslftt» 

Kpxnrrot fimK' éiSx ìiinupa r »’ 5 s' <pe) Stt&xt • 

Forfè Virgilio ha voluto efprimere quella bellezza 
con quello verfo. 

Quadrupedante putrem fonitu quatit ungula campum. 
Con qual eleganza defcrive egli in altro luogo la 
leggerezza e la velocità delle Cavalle di Enea ? 

A/’ i' OTS t*5» O-X/fTpf» tf^ri £ toh Ufi* ifUfXly 
A"»tp«» eV gjxut xxpx è> Ssoi , xxtexA ut. 

A’M’ cts S>i rxqrfef sV 4 Cpsx cìto SxAkwtìS , 

A”xp« pVypWifc* »AÒf Trokioio Sssrxot. 

Virgilio ha faputo ben fervirfi di quello luogo defcri- 
vendo la velocità di Cammilla , e non fo , fe la copiai 
fia inferiore all’originale. 

llla vel intatta fegetis per fumma volaret 
Cr amina , nec teneras curfu Ufiffet ariftas : 

Vel mare per medium fluttu fufpenfa tumenti 
Tenet iter , celerei nec tinger et aquore piantai. 

Ma non vi è cofa eguale alla bellezza della definizio- 
ne che Omero fa del marciare di Nettuno . Io qui non 
farò quali fe non copiare le olfervazioni di M. Boivin'. 
Quello Dio era nell’ Ifola di Samotracia . Le fue armi , 
non meno che’I fuo Carro e i fuoi Cavalli, erano in E- 
ges , Città d’ Eubea ovvero d’ Acaja . Fa fol quattro 

palli 
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partì e vi giugne . Il Dio fi arma , attacca al carro i 
fuoi Cavalli, e parte. Nulla e più veloce che’l Tuo cor- 
to. Vola fopra l’onde . I verfi di Omero in quello luo- 
go corrono più veloci che lo fleflo Dio . Me ne riporto 
a’ Lettori del Tello Greco ; per poco che lappian aiftin- 
guere la differenza della velocita del Dattilo , e della, 
lentezza dello Spondeo. 

B«S’ sXxxi tf'feì xv'px t’, s 0 x/t» \itj' w!ntf 

now-nS-s» cJk xAJ^fùit y ùi' ìytot'xtrsr «wexjt . 

Tr&oTutti 0 SxKxqtx S/frxrn. ni $ èrtwm 
P'ifAQx vìi CnrsK f&e iicuvsro j£*A xf&> «fair. 

Balla aver orecchie per fentire la rapidità del carro 
di Nettuno nel Tuono ilerto del primo e de’ due ultimi 
verfi , i quali non fono comporti Te non di Dattili , tol- 
tone lo Spondeo col quale ogni verfo neceflariamente 
finifce . M. Deipreaux ha tradotto quello luogo nella 
Tua verfione di Longino. 

Il atte Ile fon char , & montant fierement , 

Lui fait fendre les flots de P humide élément . 

Dès qu on le voit marcher fur ces liquide s pi dine s , 

Z)’ aife on entend fauter les péfantes 0 alaine s . 

V eau frémit fous le Dieu qui lui donne la loi , 

Et femblo avec plaijir reconnoitre fon roi . 

Cependant le char vole, &c. 

Quelli Verfi per certo fono ammirabili: pure bifogna 
confeflare che fono molto inferiori al Greco per lo nu- 
mero e per 1’ armonia , de’ quali la noftra Lingua non 
e tanto capace quanto la Greca e la Latina, perche el- 
la non ha , come quelle due Lingue, la diftinzione del- 
le brevi e delle lunghe , le quali formano de’ piedi , e 
variano graziofamente il numero. Malgrado quello di- 
fetto della Lingua, il Poeta Francefe ha ben faputo in 
quello Verfo , 

Z)’ alfe on entend fauter les pefantes balaines , 
far fentire 1’ agilità del falto , e la lentezza del pefce 
moftruofo, due cofe affatto contrarie, felicemente efpref- 
fe col fuono delle parole, e col numero del Verfo, che 
fi alza con leggerezza , e fi abbalfa con pefo. 


IL 
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Della Lettura 
l I* 


Le Defcrizìortì . 

t * i 


( i ) E‘ flato detto che Omero forte cieco. Pure 1* 
fua Poefia è piuttoflo una Pittura che una Poefia, tan- 
to fa dipingere al naturale , e mettere come fotto gli 
occhi del Lettore le immagini di tutto ciò che impren- 
de a defcrivere. ' 

i. Non \ da flupirfì che quello Poeta , il quale ani- 
ma le cofe anche infenfibili , ci rapprefenti i cavalli di 
Achille tanto afflitti per la morte di Patroclo . Gli di- 
pigne , dopo il funeflo accidente , immobili per la me- 
flizia , col capo chino verfo la terra , lafciando fieli fo- 
pra la polvere i loro crini , e verfando lagrime in ab- 
bondanza - 


II. XVII. v< 
4S7. 


Xjl. XI. Ss* 


II. I. IO}* 


0.1. 13. 1.1, 


Xn.i».ioj* 


O'Hfr s t/TKyf i^xfrs xxfntxTx * Saxpux le' a-Qtr 

Kx& ^Ketpi^m yxuihi pVs pU/peptsmffjy , 

H'tiòyois taóB-u • 9wA£p>i o uiuistd ycu-r» , 

TLAly'ktt è$e(yirScrx -sr^cì £\>ylv i/u.tpoTs'po/oj . 

La defcrizione che fa Virgilio del dolore di un caval- 
lo , è più breve , e non n’ è men viva * 

Poft bellator equus pofitis infignibus Aetbos 
It lacrymans , guttifque humetiat grandibus ora . 

Si poffono meglio dipignere le lagrime di un cavallo 
che con quelle ultime parole? Soflituite lacrymis a gut- 
tìi grandibus ; 1’ immagine fparifce . 

2 . Il fuoco dell’ ira sfavilla ne’ Verfi di Omero, non 
meno che negli occhi di Agamennone, del quale defcri- 
ve i trafporti di fdegno. 

o pÉyx epsVf 

Tìt uitKxn' , ovrs le oi ir vg/i \x[/.ireróunì e'tr.Trr . 

„ Un’ atra bile eccitava in lui una collera violenta : 
„ Gli occhi Tuoi erano Amili ad una fiamma sfavillan- 
„ te* Orazio ha imitato il primo verfo : 

Fervens difficili bile tumet jecur ; 
e Virgilio il fecondo r 

Totoque ardentis ab ore 


Scin- 


ti i ) Traditum eftHomerum cscum minuti! , qui feramm non ita expi- 
fiiiflTe . At ejus pifturam non poeftm vi- ftus eli , ut , qu se ipfe non viderit , nos 
derous. Qiias regio, qu* ora, qusfpe- ut videremus , effecerit i Tu/t. iua-jt, 
cies forili» , qu» pugna, qui mocusho- Ut. s. 0.114, 
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Scintillò abfijlunt : oculis micat acribus ignts . 

5. Il movimento di capo maeltofo , col quale Giove 
fcuote i cieli , è conofciuto da tutti . 

H r , xvxts’vint esr òtppótn tdCee Kpor/ar . 

A’ft-fipc n«i 5 ’ cépx %cuToy svsp'p dtrxnv avxx t©#, 

Kpxrtc «V ùèxtxTiio * fxsyx* S* Ò* hvuarot . 

„ A quelle parole il Figliuolo di Saturno fa un cenno 
„ colle fue nere fopracciglia . . I facri capelli del Re de- 
„ gli Dei fi rizzano , e fi alzano l'opra il di lui capo 
„ immortale , e tutto 1 * Olimpo è fcolTo al formidabile 
„ cenno . 

Quello luogo è Rato imitato da’ maggiori Poeti. 
Annuir , Ò* totum nutu tremefecit Olympum . 

Terrificam capitis concujjìt terque quaterque 
Ctefariem , cum qua terras , mare , fiderà movit , 
Regum verendorum in proprios greges , 

Reges in ipfos imperium ejì Jovis > 

Clari giganteo triumpho , 

Cunèia fupercilio moventis .• I 

Quelli tre Poeti fembrano aver divill fra ellì i tre 1 
verli di Omero, e le tre circollanze che vi fono impie- 
gate. Virgilio fi è attenuto al cenno del capo,, Ovidio 
all’ agitazione de’ capelli , ed Orazio al movimento del- 
le fopracciglia . 

4. La Defcrizione del combattimento degli Dei e una 
delle più magnifiche fra quelle che fi ritrovano appref- 
fo Omero. Elfendo i Greci ed i Trojani in procinto di 
dar la battaglia, Giove avea permeflo agli Dei lo feen- 
dere dal cielo , 1’ entrare a parte del combattimento , 
e ’l prendere ognuno il partito che averte voluto. Si 
dividono dunque e fi preparano a combattere : ,, Alors 
„ le fouverain maitre des Dieux & des Hommes tonne du 
„ baut du del . D 1 autre part Neptune élevant fes flots é- 
„ branle la terre & les fommets des montagnes . Lei cimes 
„ du mont Ida tremblent jufques dans leurs fondemens . 
„ Troje y le champ de bataille y & les vaijfeaux font agi- 
„ tés par des Jbcoujfes violentes . Le Roi des enfers , cpou- 
„ vantè fous la terre mime , s èlance de fon tróne , ©* s* 
,, Serie , dans la frajeur où il ejì que Neptune di' un coup 
„ de fon tridenr »’ entr y ouvre la terre qui cou-vre les om - 
„ bres , Ó* que cet ajfreux féjour , demeure éternelle des 
» ténebres , & de la mort, abboni des hommes , & craint 

„ mè- 


li 1 . 51 ». 


Virgilio# 

Ovidio. 

Orazio. 
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„ mime dei Dieux , ne refoive pour la premiere foli la lu~ 
„ mìere , C D 3 ne paroiffe a découvert ; tei ejl le bruit que 
,, font ces dieux qui marchent lei uni cantre lei autres . 

Quella Traduzione, eh’ è di Madama Dacier , per 
quanto efatta e nobile ella fia , non può efprimere i* 
armonia e la bellezza de’ verlì Greci . 

M. Defpreaux , come già lì e oflervato , ha tradotto 
una parte di quello luogo. 

Li enfer i emeut au bruit de Neptune en furie . 

Pluton fort de fon tróne , il palit , il i Serie : 

Il a peur que ce dieu , dani cet affreux fiour 
D' un coup de fon trident ne faffe entrer le jour , 

Et par le centre ouvert de la terre ébranlée , 

Ne faffe voir du fiyx la rive défolie ; 

Ne decouvre aux vivam cet empire odieux , 

Abboni dei morteli , & craint mime dei dieux. 
Quelli verlì fono belliflìmi j ma molto inferiori al 
Greco. Non n’ efaminerò che un folo. 

Pluton fort de fon tróne , il palit , il s* Serie , 

La parola di fortir che converrebbe a Plutone, fe difeen- 
delTe tranquillamente dal fuo trono, è qui fredda e lan- 

f uente. Quello Dio non palit impallidtfce fe non dopo 
i elfere ufeito dal fuo trono. Il pallore vien forfè sì 
lentamente? e non è egli il primo e piò pronto effetto 
del timore? Il Greco ha molto maggiore vivacità : 

S'èn 9-po'rn «Ktv , >§ /x%t , Spaventato fi lancia 
dal fuo trono , ed efclama . Come tradurre in un’ altra 
Lingua quello numero fofpefo , A«V * t 3’sx èpi tu «ato , 
che fola 1 piega il moto pronto e precipitato di quello 
Dio? Virgilio ha proccurato d’ imitare una parte di 
quello bel luogo d’ Omero : ma non fi può dire che fia 
giunto ad efprimere la bellezza dell’ originale . 

Non fecui ac fi qua pcnitui vi terra dehifceni 
Infernas referet Jedes , & regna recludat 
Pallida , di is invifit i fuperque immane baratbrum 
Cernatur , trepidentque immiffo lumìne manes . 

Oltre molte altre differenze , apprelTo Virgilio non ò 
quella che una comparazione, il che rende la deferizio- 
ne fredda e languente : dove che apprelTo Omero è uà* 
azione , il che è del tutto diverfamente vivo ed ani- 
mato. 

$. Il luogo nel qual Ettore , in procinto di andare 

al 
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al combattimento , dice addio ad Andromache , ed ab- 
braccia Aflianatte , ò uno de’ più belli e de’ più affèt- 
tuofi di quello Poeta. Ne riferirò una parte , che farà 
mefcolata di defcrizioni e di difcorfi . 

,, Ettore eflendo giunto alle porte Scee , dalle quali 
„ doveva ufcire, Andromache accorre incontro ad elfo, 
„ accompagnata dalla Balia, che tiene fralle fue braccia 
„ ( i ) il piccolo Principe, tenero e dilicato Bambino, 
„ bello come un Aflro , le delizie di Ettore .... Men- 

„ tre il Padre , fenza dir cofa alcuna , forrideva in ve- 
„ dere 1’ amabil Bambino , Andromache flruggendofi in 
„ lagrime , fi avvicina ad Ettore , e ftrignendogli la 
„ mano : Principe troppo magnanimo , gli dice , il vojlro 
„ valore è per effere la cagione di vojìra rovina. Cornei 
„ Non avete dunque comp affane nè di quefìo Bambino che 
„ non può parlarvi , nè di una fventurata Moglie che col 
„ perdervi verrà ad effer Vedova ì Perché i Greci lancian- 
„ dofi in folla fopra di voi , vendicheranno ben prefìo 
,, colla vojìra morte tutti i loro Antenati . Ah ! s' io debbo 
„ effere [epurata da voi , perchè non pofso io la prima fcen- 
,, dere nella tomba ì Perchè dopo P orribile difnwentura 
„ non vi è piti allegrezza , non vi è piti confolazione per 
„ P inf elice Andromache , e P avvenire non prefenta alP a- 
„ nimo mio opprejfo ,. [e non dolori . Non ho piu nè mio 
,, Padre , nè mia Madre ...... ( Dopo di elferfi diffufa 

„ forfè per troppo fpazio di tempo fopra la gravezza 
„ delle fue perdite , continua. ) Mio caro Ettore , ri- 
,, trovo in voi tutto ciò che ho perduto ; un Padre , una 
„ Madre , un Fratello : aggiugnete a tutti quejìi nomi quel- 
„ lo di mio Marito. Abbiate dunque compajfxone di noi : 
„ rejìate qui , e chiudetevi in quejìa torre , per non laj'ciar 
„ Vedova vojìra Moglie , e Orfano quejìo debole Bambino . 

Ettore , dopo aver rifpofto aa Andromache di una 
maniera egualmente nobile e tenera fi avvicina al fuo 
„ Figliuolo e ftende verfo di elfo le braccia ^ Il Bam- 
„ bino fpaventaro dal lampo dell’ acciaio , e dall’ agi- 
„ tazione del terribile pennacchio che ombreggiava fo- 
„ pra 1’ elmo di fuo Padre , ed ondeggiava in balia del 
„ vento , rivolge il capo, e gettando un grido non or- 

Tom. I. Y ,, di- 

I ) riaùi' ìrù xilror ix** &‘T*.\&Qpor* , ririot axirot y 

, L'K'n^Jv , «A ùrie* ***£ . 
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)•, dinario fi china fopra il feno della nutrice che lo tie-= 
„ ne fralle fue braccia. Il Padre e la Madre in vedere 
,, il Tuo fpavento , forridono. Ettore fi toglie 1’ elmo 
„ dal capo , lo pofa in terra , e prendendo fralle brac** 
„ eia il fuo Figliuolo * lo bacia con tenerezza , ed al- 
„ zandolo verfo il cielo , rivolge a Giove e agli altri 
„ Dei quella preghiera : Potente Giove , e voi tutti Dei 
„ immortali * fate che queflo Bambino , feguendo le mie 
„ vejligie , fi renda celebre fra * Troiani col fuo coraggio e 
,, colla fua forza : regni in Troja con un potere affo luto : 
„ vedendolo ritornare dalla battaglia vincitore c carico del- 
,, le ìnfanguinate fpoglie di un nemico che avrà atterrato , 
„ fi filami al fuo paffaggio : Queflo Principe è anche piu 
,, valorofo che fuo Padre ; e ad un tale fpettacolo fua Ma - 
,, dre fenta nell ’ anima fua una viva e fegreta allegrezza . 

Terminando quelle parole rimette fuo Figliulo fralle 
„ braccia della fua cara Andromache, che lo riceve nel 
„ fuo feno con uri forrifo mefcolato col pianto, hx*poón 

,, ysKxmni . 

Nulla è pili perfetto di quella deferitone i Manca 
qualche cola al dolore ed allo sfinimento di Androma- 
che ? Qual immagine più naturale e pili graziofa di quel- 
la di un Bambino * che fpaventato alla villa dell’ armi 
brillanti di fuo Padre * fi getta nel feno di fua Nutri- 
ce? Il fentimento di Ettore che defidera vedere annul- 
lata la fua gloria da quella di fuo Figliuolo , non è e- 
gli tratto dalla Itefia natura ? Ma qual dilicatezza in 
quelle ultime parole Sxxpóe* yt\*rxe% ? Balla fa per leg- 
gere il Greco , e avete un poco d’ orecchio , per fen- 
tirne tutta la dolcezza * e per cortfelfare che alcuna Tra- 
duzione non può efprimere tanta bellezza < 

M. della Motte ha così imitato il breve difeorfo di 
Ettore : 

Jl vous offre mon fils , Dieux , faites-en le votre : 
Digne de votre appui , qu' il n en cherche point tT 
autre . 

Rendez-le , j’ il fe peut , le fecours dee Troiens. 

Qu un four par fes exploit s il efface les miens . 
Recompenfez en lui la pieté du pere , 

Et qu ' il foit les plaifirs , & t honneur de fa mere . 

Non fo fe fia prevenzione per 1’ antichità, ma i ver- 
fi Greci mi muovono infinitamente più che i Francefi, 

ben- 
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benché quelli fieno affai belli . Non fi ritrovano né op- 
bofizioni né antitefi appreffo il Poeta Greco; ma la no- 
bile femplicità che vi fi ritrova é molto fuperiore a 
quelle Figurette. I verfi Francefi non rapprefeutano la 
bella e viva immagine di un Giovane vincitore che ri- 
torna dalla battaglia carico di Ipoglie * le dolci e lu- 
finghiere parole eh* Ettore con Una Figura piena di for- 
za e di energia mette nella bocca, degli fpettatori , il 
fentirbento vivo e tenero di gioja che un tale fpettacolo 
cagiona nei cuor di una Madre : %xp*i»i $ (pùérx jurrop * 

Quell’ ultimo penfiero fembra del tutto femplice , e lo 
é in effetto ; ma quello é in che ne confitte la bellez- 
za. Si efamini con qualche attenzione ciò che dee pen- 
fare e fentire una Madre che vede ritornare dalla Dat- 
taglia un fuo Figliuolo carico di fpoglie gloriofe , e 
fente le lodi che i Popoli gli danno a gara ; fi cono- 
feerà che quanto domina nel fuo cuore e ’i fentimento 
fe greto ed interiore di gioja, che Omero efprime a ma- 
raviglia con quelle poche parole , a Ppnx fué-nf . Odyfr. vt. 

Ecco quello che fi dinomina dipignere al naturale . Di- l0 *' loy * 
ce lo Iteffo di Latona , eh* era rapita dalla gioja , ve- 
dendo Diana fua Figliuola diltinguerfi nella danza , e 
Imperare di molto tutte le Ninfe; yik&t té t s <p?étx A>i- 

Virgilio , facendo lo fteflb paragone , non ha la- 
rdato di così efprimerfi . 

Lalorue tacitum pertentant gaudia pe€lus . Xa. 

M. della Motte non ha efpreffe tutte quelle bellezze. 

Non é fiata perciò fila intenzione il tradurre , ma P i- 
mitare , abbreviandolo , Omero. 

6 . L’ accoglienza che fa il Pallore Eumeo al giova- p^-wn. 
ne Telemaco , eh 1 egli rivede contro ogni fperanza do- 
po sì gran tempo , è di una femplicità , e nello Iteffo 
tempo di una inimitabil bellezza. Il Cane della cafa 
con un fentimento improvvifo di allegrezza , e col mo- 
to lufinghiero della lua coda annunzia il primo arri- 
vo del fuo Padrone. Dacché egli comparifce , i Vafi 
che teneva Eumeo , gli cadono dalle mani : corre in- 
contro ad effo , fi getta al fuo collo , e lo tiene tene- 
ramente abbracciato , bagnandolo colle fue lagrime . 

Quale , dice il Poeta , un Padre afflitto per la lunga 
lontananza di fuo Figliuolo , unico oggetto di fua te- 
nerezza , quando alla fine lo vede di ritorno , non fi 

Y 2 flan- 
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fianca di abbracciarlo; tal Eumeo fi abbandona a’ tras- 
porti di Sua allegrezza a vifta di Telemaco , come fé 
ufcifTe dalla tomba , e lo averte ricuperato col liberarlo 
dalla condizione de’ morti. Dionigi ai Alicarnaflo , nel 
trattato che ho già citato , ortèrva che quello luogo , 
eh’ è uno de’ più belli di Omero , ha le Sue principali 
grazie dalla diSpofizione e dal Suono armonioSo delle 
parole , che dall’ altea parte Sono artai Semplici , e non 

E reSentano che delle idee molto comuni. Com’ è poffi- 
ile il far paflare quelle grazie in una Lingua Itraniera ? 

• III. 

Le Comparazioni . 

In quello Spezialmente fi vede la ricchezza e la fe- 
conditi di Omero, e direbbe!! che la natura tutta Sem- 
bri renderli efaulla in Suo favore , per abbellire i Suoi 
Poemi con una varietà infinita d’ immagini e di fimi- 
litudini . Alle volte non confillono che in un detto , e 
non fono le meno vive . Sovente anno una giuda eden- 
fione , che dà luogo al Poeta di far pompa di tutta la 
magnificenza dell’ efpreffìone ; ed io prego il Lettore di 
esaminarne egli dello nell’ originale tutta la grazia e 
tutta 1 ’ eleganza. Ve ne Sono di dolci e di tenere : ve 
ne fono di grandi e di Sublimi. Non ne porto riferire che 
un piccol numero , e Sceglierò principalmente quelle , 
delle quali fi ò Servito Virgilio. 

1. Omero impiega Sovente la comparazione del Ven- 
to , della Gragnuola , della Tempeda, di un Torrente, 
oer efprimere la velocità e la prontezza de’ Suoi Com- 
battenti. Ma tutte quede idee Sono troppo deboli per 
dipignere la velocità de’ cavalli immortali . 

- Autant qu un homme ajjis au rivage des meri 
Voit cf un roc élrvé cf efpace dans les airs : 

Autant des immortels les courfiers intrepides 
En franchijfent cf un faut . 

Egli mifura , dice Longino , 1 ’ edenfione del loro Sal- 
to con quella dell’ UniverSo. 

Va anche più avanti per rapprefentare la velocità di 
Giunone, mettendola in paragone col penfiero di un Uo- 
mo che Scorre rapidamente tutti i luoghi ne’ quali ò da- 
to , 
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to , e più veloce che ’l baleno parta dall’ Occidente all* 

Aurora . 

2. Omero impiega nel principio del terzo libro due 
belle comparazioni, onde V ufo che ne ha fatto Virgilio 
ci dee far conofcere il pregio. 

„ Menelao avendo veduto Pàride ( 1 ) che fi avanza- 1LllI<Jt< 
,, va a gran partì alla tefta de’ Troiani , b trafportato 
„ dall 1 allegrezza come un Lione affamato , che accafo 
„ fi e abbattuto in un Cervo di ftraordinaria grandezza , 

„ ovvero in una Capra falvatica : fi lancia fopra la fua 
„ preda , ed avidamente la divora , malgrado la viva 
,, perfecuzione de’ cani migliori e de’ Cacciatori più ar- 
„ denti e più vigorofi . Tale fu la gioja di Menelao alla 
„ vifta del bellirtimo Paride. „ 

Impafius fabula alta leo ceu [ape peragrans , JEn.ia'7*j 

( Suadet enim verfana fames ) fi forte fugacem 
ConJ'pexit capream , aut furgentem in cornua cervum ; 

Gauaet hians immane , comafque arrexit & h ter et 
Vifceribus fuper accumbens : lavit improba teter 
Ora cruor . 

' „ Ma Paride vedendolo alla tefta de’ Greci , fu for- n.;m. jo. 
„ prefo dallo fpavento , e fi ritirò verfo le fue truppe 
„ per evitare la morte. Quale un Viaggiatore il quale 
„ vede un orribil ferpente nel fondo di una valle, torna 
„ indietro tutto tremante , e col volto coperto di pallo- 
„ re mortale : Tale Paride fpaventato alla vifta del Fi- 
„ gliuolo di Atreo , fi ritira , e va a nafconderfi nel 
„_mezzo a’ battaglioni Troiani. „ 

Virgilio ha tradotta a maraviglia quefta comparazio- 
ne, e fembra aver fuperato l’originale colle felici efpref- 
fioni che vi ha aggiunte. 

lmprwifum ajpris 'velati qui fentibus anguem jtn. a. 

PreJJit bumi nitens , trepidufque repente refugit iTt - 

Attollentern iras , & carula colia tumentem. r 

Haud fecus Androgeos vi fu tremefaftus abibat . 
j. La comparazione di Paride con un cavallo di batta- 
glia b molto celebre apprefiò Omero . I verlì Greci fo- 
no troppo belli per non eftere qui riferiti . 

Cf i' ire ttc rx'ttf «x o?»ne$ JPbì tpdrrp , II. vi. so*. 

Asr/xòr oòropf , 9 -«<J ’ireiioio xpoaitut , 

KtitiSroef «v fféÌQ* woj&/n#7o , 

Y J Ky homi t 
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K UÌ/o«»> S K*?>| è'x<jj © y.&'tta 

tìnoii oirxrotTM . o S’ ocyXx/i)©/ weirO/Q-af , 
p7jl*<f>* S y ùtx ©/p^ wsj^ T’ >ì S’SOC , 5$ tOUtif 7 UTTUt . 

Q{ v<of n^x>e/o rix&ti xce$ flspy^u-y xr.pxf 
T Ayen rrxfi<P«ltut , ù? xKh'y.èup èfìffitxfr 
K Ky^xKóufi fa-yja © iróJsS <pé pò/. 

„ Quale un generofo Corfiero , dopo di edere flato per 
,, lungo fpazio di tempo ritenuto dentro la flalla , rom- 
„ pe i Tuoi legami , e facendo tremare la terra fotto i 
„ Tuoi piedi , corre attraverfo alla pianura verfo la gra- 
„ ta corrente di un rapido fiume , nel quale fuole ba- 
,, gnarfi : fuperbo e contento di fefleflo va col capo al- 
„ zato : i fuoi crini fvolazzanti a deflra ed a finiltra 
„ in balìa del vento gli battono fulle fpalle : la fua 
„ bellezza fembra dargli della confidenza : le fue ginoc- 
„ chia pieghevoli ed agili lo portano leggermente nel 
„ mezzo alla moltitudine delle cavalle che pafeono lun- 
„ go il fiume: Tale il Figliuolo di Priamo , il bel Pa- 
„ ride tutto coperto dello fplendore delle fue armi lumi- 
„ nofe, marciava a gran paffi , fimile al Sole camnjina- 
„ va con fomma preltezza , e gli agili fuoi piedi appe- 
„ na toccavano la terra- „ 

Virgilio fembra qui aver voluto gareggiare con Ome. 
ro, e come contendergli il palio del cono de’ cavalli. 

JF.n, n. Cingitur ipfe furens cextatim in prtelia Turnus ..... 

**• Fulgebatque alta decurrens aureus arce ..... 

Qualis , ubi abruptis fugit priefepia vinclis 
Tandem liber equus , campoque potitus aperto : 

Aut ille in paftus armcntaque tendit equarum ; 

Aut ajfuetus aquee perfundi flumine noto 
Emicat , arreblifque fremii cervicibus alte 
Luxurians : luduntque )ub<e per colla , per armo s , 

Ben fi vede che ’l Poeta Latino ha fatto ogni sforzo 
per efprimere tutte le bellezze di fuo originale . Poco 
ne ha aggiunto di fuo , e non vedo di quello genere che 
quella parola , tandem liber equus , cne prefenta una 
bella idea , e dipigne a maraviglia 1 ’ ardore impazien- 
te che ’l cavallo avea di vederfi in libertà , Si può an- 
che dire che Virgilio con quelle parole, tandem liber e- 
quus ha voluto tradurre quelle , cx-rit "*•»©- un cavallo 
ripofato , eh’ è flato per gran tempo tenuto in ripofo 
dentro la dalla . Quello verfo 

Aut 
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. Aut affuetux a qua perfundi fumine noto , 
traduce affai efattamente il fenfo del Greco , ma non 
ne ha l’armonia. Quell’ altro nel quale defcrive il cor- 
to del cavallo, 

Aut ille in pafìus armentaque tendit equarum , 
è grave e tardo in paragone col verfo Greco , turto 
comporto di dattili , non men veloce che lo fteffo ca- 
vallo . 

P'/fwpx s yutx <pép<{ ue& r’ S9-fx, >§ touoi ìirirvi. 

Quella parola Greca ó X' ùyKu^tpi ttxsx o&ùt , ch’efprime 
felicemente la nobile alterigia del cavallo , e la com- 
piacenza eh’ egli ha di fua bellezza e di fua forza , 
manca al Latino. 

4. Terminerò quell’ Articolo con due o tre compara- 
zioni più brevi che le precedenti , e di genere di verfo. 

„ 1. Come alle volte dormendo fi fogna di effere il. xai. . 
„ perfeguitato dal fuo nemico , ovvero di perfeguitar- 
„ lo : ad ogni momento fi crede o di raggiugnerlo , o 
„ di efferne raggiunto, e non fi può ne fuggire da. elfo, 

„ nè prenderlo : Così , &c. „ 

Ac ve/ut in fomnis , oculos ubi languida prejjit JEn. n. 

PJoBe quics , nequicquam avidos extender e ‘curfux so8 ‘ 

Velie videmur , & in msdiix conatibus agri 
Succidimus : non lingua valet , non cor por e nota 
Sujficiunt vires , nec vox aut vciba fequuntur . 

. - Il Poeta Latino non ha prefa dal Greco che 1 ’ idea , 
e l’ha di molto arricchita. 

„ 2. Come in un giardino un papavero aggravato n. nn , 

dal fuo frutto , e refo curvo dalle piogge , china il ìoe% 

„ fuo languido capo : così il capo del Giovane combat- 
„ titore aggravato dal fuo elmo cade fulla fua fpalla . „ 

jPurpureus veluti cum flos f ucci fu x aratro *• 

LangueJ'cit morìens , laffo-ve papavera collo 4,S * 

Demi foie caput , pluvia cum forte gravantur .. 

It cruor , in qua bumeros cervix collapfa recumbit . 

„ 5. Come uno uccello, i di cui figliuolini non pof- 
„ fono per anche volare , appena fatta, la preda , ad 
„ erti la porta , e per effo loro fi fottomette al dila- 
•„ gio : che non ho 10 fotfèrto ? Quante notti inquiete ! 

„ quanti giorni fanguinofi ! „ Achille così favella . Mi 
flupil’co che un Uomo di bucn gufto e bell’ ingegno 
abbia criticata quella fimihtudine come troppo diffida e 
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troppo fiorita. Non è che di dueVerfi, fenza elferVi pa- 
rola fuperflua; e’1 Tuo carattere è la femplicità. 

IV. 

Le Aringhe. 

' , • t 

Non vi è genere d’ eloquenza , del quale i Poemi d’ O- 
mero non fomminiftrino de’ perfetti modelli . 

i. Le Aringhe di Ulilfe, di Fenice, e di Ajace, che 
furono deputati dall’Armata ad Achille per impegnarlo 
a ripigliar 1’ armi , ed a rifpignere Ettore eh’ era in 
procinto di abbruciare la Flotta Greca , fole potrebbo- 
no elfere fuffìcienti per inoltrare quanto Omero riufeif* 
fe nell’ efprimere i differenti caratteri di coloro che in- 
troduce a parlare. 

UlilTe parlò il primo. E' noto il carattere che Ome- 
ro altrove n’efprime. Nel configlio e nelle deliberazio- 
ni pubbliche fi facea vedere dapprincipio imbarazzato 
e timido, cogli occhi immobili ed abballati , fenza ge- 
tto e fenza moto j e non dava 1’ idea di grand’ Orato- 
re . Ma quando erafi animato , non era piti lo ttelfo 
Uomo ; e limile ad un torrente che cade con impeto 
dalla fommità di una rupe, rapiva tutti gli animi col- 
la forza di fua eloquenza. 

Avendo qui a trattare con un Uomo diffìcile e fan- 
tattico , fi ferve delle maniere più dolci , piti infinuan- 
ti, piti affettuofe . Comincia dal deferivere 1’ ettremirà 
funetta , alla quale fono ridotti i Greci , Stimola la gelo- 
fia d’ Achille col riferire i fortunati fuccelfi e le fiere 
minacce di Ettore fuo rivale . Gli rapprefenta il difpia- 
cere mortale ch’egli avrà, quando il male farà fenza ri- 
medio , per aver lafciati perire così i Greci fotto gli 
occhi fuoi . Non ofando egli fteffò rinfacciargli gli ec- 
celfi furiofi di fua collera , prende in preftanza con arte 
maravigliofa la voce del Padre d’ Achi 
darfi di quanto Peleo gli avea detto ne 
mata : cioè che i Dei concedono la Vittoria , ma che 
la moderazione dipende dall’ Uomo ; ( quefto era un fen- 
timento de' Pagani i ) che fenza quella virtù il valore 
altro non è che una ferocia ; che non fi può elTere nè 
amato dagli Dei, nè grato agli Uomini, fenza un fondo 
di manfuetudine e di umanità , che fa aver compaffìone 

dell’ al- 


le, e lo fa ricor- 
mandarlo all’ Ar- 


Digitized by Googl 



di Omero. 34$ 

dell’ altrui di fav ventura . Efpone di poi con pompa tutti 
i prefenti e tutte le foddisfazioni colle quali Agamenno- 
ne acconfente a riparare 1’ ingiuria che gli ha fatta . 
Che fe la fua perlòna ed i Tuoi prefenti gli fono odiofi , 
getti per lo meno uno fguardo ai compartione fopra tut- 
ti gli altri Greci in procinto di perire . Alla fine termi- 
na il fuo difcorfo con quello onde lo avea cominciato, e 
{limolando di nuovo la gelofia di Achille contro Etto- 
re : Eccolo , dice , vicino a voi come un furibondo , ed 
ha l’ infolenza di credere che i Vafcelli della Grecia non 
abbiano condotto fopra di elfi alcun Uomo , che meriti di 
efler porto con elfo lui in paragone. 

E' facile il comprendere quanta tali ragioni , veftite 
con tutto lo fplendore delle poetiche efprertìoni , debbo- 
no avere e grazia e forza. 

Fenice parla d’ una maniera in tutto diverfa . Quelli 
era un buon vecchio , che aveva avuto in cuftodia Achil- 
le nel tempo di fua infanzia ; a cui Peleo avea commetta 
la di lui direzione . Gli parla colla tenerezza di Padre , 
e coll’ autorità di Maeftro . Gli riduce a memoria tutte 
le fatiche da erto fofferte nel nudrirlo , e nell’ educarlo . 
Gli dà degli avvertimenti ammirabili fopra la necertìtà 
di reprimere la fua collera , e di lafciarfi piegare ad i- 
mitazion degli Dei , che fi placano co’ facrifizj e coro- 
nativi . Riferirò di poi ciò che dice delle Preghiere e 
della Dea Ate , una delle più belle e più ingegnofe fin- 
zioni che fi ritrovino nell’antichità . Frammette in tut- 
to ciò molte Storie attai lunghe , che potrebbono pare- 
re nojofe , e foverchie , fe non fi facette la riflertìone 
che’l carattere ( i ) de’ Vecchi è l’amar di pai lare del 
tempo partato , e di raccontar le avventure e le azioni 
di lor gioventù. 

Le rifpofte di Achille a quelli due primi difcorfi fono 
ripiene ai efprertìoni le più fublimi . Ma io le lafcio per 
paflàre all’ Aringa del terzo Diputato , che riferirò qui 
tutta intera. 

Ajace era di un carattere pronto , impetuofo , pieno 
di fuoco. La fua aringa è perciò breve , ma viva e pie- 
na della nobil fierezza che gli era naturale . Non nvo- 
glie a prima giunta il fuo difcorfo ad Achille , come 

non 

( t ) Laixiator tempori* a&i 

it pucro , ceofor cafljgatorquc minorum . Htr. de Ar, Peci . 
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non penfando a perfuadere un Uomo sì infleflìbile e sì 
intrattabile , nel che è un’arte che non fi può ammirare 
a ballati za . . 

„ Ritiriamoci , difs’egli ad Ulifle , perchè ben vedo 
„ che i nollri difcorfi faranno fenza effetto, e che non 
„ vi è cofa alcuna da fperare per quella parte . Per 
„ quanto dura fia la rifpofta di Achille , bifogna rife- 
„ rirla prontamente a’ Greci , che ci attendono lufingan- 
,, dofi forfè di una vana fperanza . Ma Achille è inefo- 
„ rabile. Chiude nel fuo feno un cuor feroce, un’anima 
„ altiera e fuperba . Ingrato ! non è commolTo nè dal- 
„ le lagrime , nè dalia tenerezza de’ fuoi amici , che 
„ Io anno fempre più onorato che tutti gli altri Greci 
„ infieme . Crudele ! Si vede tutto giorno il Fratello , 
„ placato da’ prefenti , perdonare la morte di un Fra- 
„ tello : il Padre far grazia all’ uccifore di fuo Figliuo- 
„ lo . Il colpevole fi libera pagando un confiderabil ri- 
„ l'catto , e ’l parente del defunto fi addolcifce dopo aver 
„ ricevuto il prezzo del fangue verfato. Tu folo , bar- 
„ baro, tu folo non puoi edere piegato. Gli Dei t’an- 
„ no dato un cattivo cuore, un implacabile fdegno. E 
„ di che fi tratta ? Di una fola prigioniera . Eccone 
„ fette del prim’ ordine che ti fono da noi offerite , e 
„ mille altri prefenti con efTe . Prendi dunque in fine, 
„ prendi in noflro favore un cuor propizio . Rifpetta 
„ in noi la tua propria Cafa, ed i diritti facri dell’o- 
,, fpitalità che a te ci Ilringono . Oliamo vantarci , 
„ cne fra tutti i Greci non hai più intimi nè più fe- 
,, deli amici di noi. „ 

Achille ricevette in affai buona parte il difcorfo di 
Ajace : ma reflando fempre infleflìbile , dichiarò che non 
prenderebbe le armi , che quando Ettore , dopo aver 
coperta di morti la fpiaggia , e porta la flotta a fuo- 
co, fi avvicinerebbe alla lua tenda ed al fuo Vafcello. 
Ivi, difs’egli, lo attendo , e per quanto egli fia furio- 
fo, faprò ben arredare la fua furia. 

i. Non fo fe debba metterfi fralle Aringhe il piccolo 
difcorfo di Antiloco ad Achille , col quale gli fa fape- 
re la morte di Patroclo : ma nulla è più eloquente di 
quello luogo . Lo flato nel quale fi fa vedere cogli oc- 
chi bagnati di lagrime , è come un primo efordio che 
parla prima di erto: „ Ah ! gli dice, Figliuolo del fa- 

• . • 7. .. » vio 
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„ vio Peleo , qual novella liete voi per udire ? PiacdTe. 
„ agli Dei che non avelfimo ad annunziarvela ! Patro- 
„ cfo è morto . Si combatte intorno al fuo corpo eh’ è 
„ flato fpogliato , e ’1 terribjl Ettore e padrone dell? 
„ Tue armi . „ 

( 1 ) Con ragione fi propone quello piccolo difeorfo 
come un perfetto modello della brevità oratoria . Non 
è compollo che di quattro verfi . Co’ due primi Antilo- 
co prepara Achille alla funefla novella che gli dee re- 
care, che non doveva elTergli recata a un tratto . „ E 
„ chiude ne’ due ultimi verfi , fecondo l’annotazione di 
„ Eullatio , quanto è feguito : la morte di Patroclo , 
„ colui che lo ha uccifo , la battaglia che fi fa intor- 
„ no al fuo corpo, e le fue armi in potere del fuo ne- 
„ mico , Si dee anche oflervare che ’l dolore ha di tal 
„ maniera rillrette le fue parole , che in quelli due verfi 
„ lafcia il verbo *fi(pi(Ax%orm< fenza nominativo. „ Ma 
quello che vi ritrovo di più ammirabile , ò la fcelta 
della parola, della quale fi ferve per annunziare quella 
novella. Non dice , Patroclo è morto , com’è flato tra- 
dotto , e non è forfè poffibile il farlo diverfamente . 
Fugge tutte 1 ’ efprelfioni che porterebbono con elfo lo- 
ro una idea funefla e fangumofa , come farebbono , 
7&vr,*6 j trs«p»^f.i , , e foflituifce la più dolce che 

folle polfibile impiegarfi in quell’ occafione : n«- 

< 5 *a©- . Jacet Patroclus . P<ttrode git . Ma la noflra Lin- 
gua non pub efprimere quella dellezza e quella dilicatez- 
za . Si potrebbe dir forfè : Patrodc ri eft plus . Patroclo 
non ò più , . ‘ 

3. Terminerb col difeorfo di Priamo , col quale gli 
domanda il corpo di fuo Figliuolo Ettore , Per fentir- 
ne tutta la bellezza , bifogna richiamare alla memoria 
il carattere d’Achille afpro, violento, intrattabile. Ma 
era Figliuolo , ed avea Padre , Il fuo cuore chiufo ed 
infenfibile ad ogni altro motivo, pon potea reltar com- 
mofio ed intenerito che da quello , Mercurio perciò , 
Dio dell’ eloquenza , avea raccemandato a Priamo di 
metterlo in ufo. Da quello comincia e fìnifee il fuo di- 
lcorfo. ElTendo dunque entrato nella tenda di Achille , 
fi getta a’fuoi piedi , gli bacia la mano , la mano mi- 

cidia- 

• ( .* ) Narrare quis brevius poteft , quam qui mortem nuntiat Patrocli > 
fumili, li*. 10. r ap. 1, 
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eidiale , che gli aveva uccifo un numero sì grande di 
Figliuoli . 

"X-eprit A'xiXfoi&j Xoé/3 s yvixr a, Xj xvirs %&(*{ 

, ùiipstpómSì alt « tcoKsxf xtxìcì ucce. 

Achille reità molto forprefo da uno fpettacolo tanto- 
improvvifo; tutti coloro che Io circondano, foggiaccio- 
no allo fleiTo itupore , e fanno filenzio . Allora Priamo 
prendendo la parola: 

„ Divino Achille, dice, ricordatevi che voi avete un 
„ Padre avanzato in età , come io lo fono , e forfè op- 
„ preiTo da’ mali com’ io, fenza foccorfo e fenz’ appog- 
„ gio. Ma egli fa che voi vivete, e la dolce fperanza 
„ di rivedere ben predo un Figliuolo teneramente ama- 
„ to , lo foitiene e lo confola . Ed io , il piti fventurato 
,, fra i Padri, della turba numerofa de’ Figliuoli , ond* 
„ era circondato , non ne ho confervato alcuno . Ne avea 
„ cinquanta, quando i Greci approdarono a quella fpiag- 

„ già * Marte crudele me gli ha quali tutti rapi- 

„ ti. L’ unico che mi reltava, folo rifugio di mia Fa- 
„ miglia e di Troja, il mio caro Ettore, è fpirato fot- 
„ to il vollro braccio vittoriofo , difendendo generofa- 
,, mente la fua Patria . Io qui vengo carico di donativi 
„ per rifcattare il fuo corpo. Achille, lafciatevi piegare 
„ dalla memoria di voltro Padre, dal rilpetto di cui fie- 
„ te debitore agli Dei, dalla villa delle mie crudeli di- 
„ favventure . Vi fu mai Padre alcuno pili degno di com- 
„ palfione di me , che fono coftretto baciare una mano 
M micidiale, ancora fumante del fangue de’ miei Figliuoli? 

Per quanto fpietato folTe Achille , non potè refiftere 
ad un sì tenero difcorfo. Il dolce nome di Padre traile 
le lagrime dagli occhi fuoi. Alzò da terra Priamo con 
tutta bontà , e parve prender parte nel fuo dolore . A- 
mendue fi pofero a piagnere , r uno ricordandofi di Et- 
tore, 1’ altro di Peleo, e di Patroclo. 

Sono ne’ Poemi di Omero infiniti luoghi fimili a quel- 
li che ho riferiti, e forfè anche più belli. Parmi che la 
lettura di quello Poeta, quando fia accompagnata da al- 
cune riflelfioni per farne difcernere le bellezze, e quan- 
do vi fieno aggiunti i luoghi di Virgilio, che fono fat- 
ti a lor imitazione , o vi anno qualche rapporto , fia 

mol- 

nove di una fleJTa Mairi , e gli altri di 

* Ho levate qui alcune parole; diti* divtr/t Mosti • 


T 
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molto acconcia a dare a’ Giovani una viva idea della 
bella Poefia, e della foda eloquenza. 

CAPITOLO SECONDO. 

Irruzioni che fi poffono trarre dalle Opere 
di Omero. 

I O riduco a tre articoli le Ulruzioni , alle quali fi deb- 
bono principalmente rendere attenti i Giovani nella 
Lettura di Omero. Alcune rifguardano gli ufi e le con~ 
iuetudini ; altre i collumi e la direzione della vita ; e 
1’ ultime anno per oggetto la Religione e gli Dei. Ma- 
dama Dacier nelle Tue dotte annotazioni , le auali ac- 
compagnano la Traduzione che ci ha data di quello 
Poeta, £ molto efatta nel far olfervare al Lettore que- 
lle velligie preziofe dell’Antichità. Le fue rifleflioni mi 
fono (late di grand’ ajuto per la materia che io tratto, 
e poffono ballare ad un Maellro per illruire utilmente i 
fuoi Difcepoli. Come il principal difegno della mia O- 
pera, come P ho di già efprelfo più volte, è’1 formare 
il gullo della Gioventù in ogni genere , fe mi ò polli- 
bile, e di metterla in illato di trarre dagli Antichi tut- 
to il frutto che fe ne può attendere ; ho creduto che 
quanto qui io avelli efpolto fopra Omero , potrebbe fer- 
vire di modello a’ Giovani Maellri ed agli Scolari per 
fare delle fimili olfervazioni nella lettura di tutti gli al- 
tri Autori. 

ARTICOLO PRIMO. 

Degli Ufi e delle Confuetudini . 

O Mero olferva che Ulilfe ne’ viaggi che fece fra Po- 
poli differenti , ebbe gran cura d’ iltruirfi ne’ loro 
• Ufi e nelle loro Confuetudini . 

Qui mores kominum multorum vidit & urbcs . Horat. de 

Lo llelfo dev’ elfere delle diverfe letture che fi fanno , Art * Poet * 
ed è bene 1’ avvezzare di buon’ ora i Giovani a fare 
quelle forte d’ olfervazioni , le quali lor infegnano di 
paffaggio mille cofe aggradevoli e curiofe. Come Ome- 
ro è ’1 più antico di tutti gli Scrittori profani , che fie- 
no 
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ho giunti perfino a noi , egli può molto contribuire à 
foddisfare la lodevole curiofità , che dee ritrovarfi in un 
Lettore intelligente , non meno che in un viaggiatore at- 
tento * 


i. Degli Ujì antichi. 


I Principi ed i Re appretto Omero nuli’ anno det 
ludo e del fallo, che di poi anno infettata la Corte de’ 
Grandi . La femplicità e la modeftia erano 1’ avventura- 
to carattere di que’ primi Secoli . I loro Palazzi non 
erano pieni di una turba inutile di Domeftici , di Staf- 
fieri , e di Ufficiali atti ad introdurvi ogni forti di vizi 
col lor Orgoglio e colla loro infingardaggine * Quando i 
Diputati ae’ Principi della Grecia vanno a ritrovare A- 
chille , quello Principe , tutto che potente , non ha nò 
Ufcieri, nò Introduttori, nò Cortigiani intorno alla fua 

J ierfona » Entrano in fua Cafa , e fi accollano ad efiò 
enza cerimonia » Ben prello fi prepara il palio. Achille 
taglia da fe le vivande , le mette in pezzi , e ne guer- 
nilce molti fpiedi. 

Le Dame e le PrincipefTe non erano più dilicate. U- 
na educazione mafehia e nobile le aveva indurite alla 
fatica, ed avvezzate a’ miniflerj, fecondo noi, i più vi- 
li e i più baffi ; ma conformi alla lor prima deftinazio- 
ne, al loro fiato , a’ loro talenti, e piu acconci a con- 
fervare la loro virtù, che i vani paffatefflpi e ’l giuoco 
che vi anno foftituito. Andavano ellerio ftelfe ad attin- 

f ere 1’ acqua alla fontana . Nauficae , Figliuola del Re 
e’ Feaciani , va a lavare le lue velli al fiume colle fue 
Donne * Si vede la Regina fua Madre , occupata fino 
dallo fpuntare del giorno nel filare vicina al luo fuoco . 
Mad. Da- « Tali erano gli Ufi di que’ tempi eroici, di que’tem- 
fiuPrefe- ” P* avventurati , ne’ quali non erano conofeiuti nè ’l 
2 ione (òpra „ ludo , nò la dilicatezza , e non fi faceva confiftere la 
omero. M gloria che nella fatica e nella virtù , e 1’ ignominia 
„ nell’ ozio e nel vizio. La Storia facra e la Storia pro- 
„ fana c’ infegnano egualmente che allora era in ufo il 
„ fervirfi da feftelto ; e quell’ ufo era un’ avanzo prezio- 
„ fo dell 1 età dell’ Oro. 1 Patriarchi travagliavano col- 
„ le lor proprie mani : le Fanciulle più riguardevoli an« 
„ davano da fefteffe alla fontana * Rebecca , Rachele , e 
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le Figliuole di Tetro vi guidavano le loro greggi. Ap- 
„ predò Fabio Pittore , Rea ftefla va ad attingere dell’ 
„ acqua. La Figliuola di Tarpejo fa la ftefla azione ap- 
„ preflò Tito-Livio. „ f 


2. I Sacrifiz ) . 

Omero defcrive molto diffufamente le cerimonie de’ Sa-* 
crifizj nel primo Libro dell’ Iliade, e nel terzo dell’ O- 
diflea . In queft’ ultimo luogo Neftore fa la funzione di 
Sacerdote , perchè i Re aveàno la foprantendenza della 
Religione , e ’l Sacerdozio era unito alla dignità Reale . 
Riferirò queft’ ultima defcrizione quafi com’ è appreflò 
Omero , aggiugnendovi qualche annotazione di Mada- 
ma Dacier, la quale ne renderà facile 1’ intelligenza. 

Neftore aveva ordinato a’ Principi Tuoi Figliuoli di 
preparare quanto era neceflario per lo facrificio , eh’ egli 
voleva offerire agli Dei in occahone dell’arrivo di Tele- 
mado in fua cafa » 

Si conduce la Giovenca . lìn Artefice le indora le cor- 
na. Strazio ed Echefronte la prefentano* Areto portava 
con una mano un magnifico bacino con una brocca d’ o- 
ro , e coll’ altra un paniere , nel qual era P orzo facro ne- 
ceflario per 1’ obblazione. 

Trafimede flette vicino alla Vittima colla feure in ma- 
no, prohto a percuoterla: e Perfeo fuo Fratello teneva 
il Vafo per ricevere il fangUe; 

Subito Neftore fi lava le mani , recide del pelo filila 
fronte della Vittima, e lo getta nel fuoco * lefparge fu’l 
capo 1’ orzo facro * ed accompagna 1’ azione colle pre- 
ghiere che rivolge a Minerva* 

Allora Trafimede alzando la feure, percuote la Gio- 
venca , le tronca i nervi del collo , e V abbatte a’ fuoi 
piedi. Le Principefle che afliftevano al facrificio, fanno 
delle preghiere accompagnate da grida non ordinarie. 

I Principi alzano la Giovenca, e mentre la tengono, 
Pififtrato tira dal fodero il fuo pugnale , e la fcanna . 
Il fangue efee ondeggiante , ed ella refta fenza forza e 
priva di vita. 

Nello fteflò tempo le traggono via la pelle e la met- 
tono in pezzi. 

N Se- 
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Separano le ( i ) cofce intere fecondo il collume , le 
coprono con doppia invoglia di graffo, e di fopra met- 
tono delle fette ai tutte 1’ altre parti . Neflore fteffo le 
fa ardere full’ altare, e fa delle afperfioni di vino. 

Quando le cofce della Vittima furono in tutto confu- 
mate dal fuoco , furono arrofliti gl’ interini , e furono 
divifi tra tutti gli affilienti . Quella cerimonia è degna 
di olfervazione . Ella terminava il facrificio offerito agli 
Dei , ed era come un contrafTegno di comunione fra 
tutti coloro eh’ eran prefenti . Il palio feguiva il facri- 
ficio, e n’ era parte. 

Furono dunque tagliate in pezzi le altre membra del- 
la vittima eh’ erano retiate : furono polle allo fpiedo, e 
furono fatte arroflire. 

Intanto fi fa prendere il bagno a Telemaco , e dopo 
averlo profumato di effenze , gli fu data una bella ve- 
lie, ed un fontuofo mantello. 

Poiché le carni furono arrollite, ognuno lì pofe alla 
menfa . 

Tali erano le principali cerimonie de’ facrificj . Quan- 
do fe ne ritrovano di nuove in altri luoghi , bifogna 
farle offervare a’ Giovani , e non li paffi fotto filenzio la 
conformità, che fi ritrova fra molte di quelle cerimonie, 
e quelle che Iddio lleffo ha preferitte ne’ Libri fanti . 
Ma fpezialmente fi faccia lor olfervare che tutti i Po- 
poli n accordano nel far confiltere la follanza del culto 
pubblico e 1’ elfenza della Religione nel facrificio, fenza 
ben comprendere né la ragione , né il fine , né 1’ iflitu- 
zione , che non é già naturale , e che non ha potuto 
venire dal folo ingegno umano; e che quella uniformità 
sì collante in una cofa tanto Angolare , non pub aver 
tratto 1’ origine che nella Famiglia di Noè , ì Difen- 
denti della quale nel fepararfì portarono feco quella ma- 
niera, della quale avevano imparato che la Divinità vo- 
leva effere adorata. 

Come pochi erano i gran palli fenza facrificj , ed an- 
ticamente i Re n’ erano i Minillri , era andato in ufo 

il 


( i ) Si abbruciavano in onore degli 
Dei le cofce intere , ed una fetta d’ o- 
nni membro , cominciando dalle fpal- 
fe , dal che viene la parola , ò/usS-i- 
, humtruti & , 


pono . Quelli pezzi erano una fpezie cti 
primizie , onde gli Dei fi contentava- 
no , abbandonando il rimanente ad ti- 
fo di coloro che offerivano il Sacrifi- 
cio. 
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51 vederli far con onore quello fartfto oggidì i noftri Ma* 
cellaj ed i noltri Cuochi. Ciò fuppofto, non fi dee fltu- 
pirfi, foggiugne M. Boivin, da cui ho tratta quell’ An- 
notazione, di vedere Achille tagliare egli Hello le carni 
desinate al palio eh’ egli vuol dare a’ tre Diputati dell* 
Armata Greca . Quella fua diligenza è una diligenza 
officiofa, un atto di civiltà , di ofpitalità e di religione 
infieme 7 che ’l Poeta avrebbe a torto pallata fotto fi** 
lenzio . 

$. ì Pajli. 

II defmare e la cena fono con tutta chiarezza contrai 
fegnati apprettò Omero. Vi fi ritrovano alle volte altri 
palli, ma non erano ordinar). 

Prima di metterli alla menfa, in ifpezieltà ne’ Palli 
di cerimonia, prendeva!! il bagno, nell’ ufeire dal qua- 
le era folito il profumarli di efiènze: ed allora il Padro- 
ne di Cafa faceva dare a’ fuoi Ofpiti delle velli , degli 
abiti deflinati unicamente a quell’ufo. Quella cura, que- 
lla magnificenza era parte dell’ ofpitalità. 

Il Palio cominciava e terminava!! colle libazioni eh’ 
erano offerite alla Divinità , e fervivano di pubbliche te- 
tomonianze per atfeltare eh’ eli’ era confiderata come il 
principio e’1 fine di tutti i beni, onde fi godeva. 

Si Itava a federe fopra fedie , e non fi giaceva fopra 
letti , come di poi s’ introdufiè 1’ ufo . 

Il fervirfi di tovaglie non era per- anche conofciuto . 
Aveafi gran diligenza di lavare le menfe,, e di ripulirle 
colle fpugne avanti e dopo il Palio , 

Non parlali di carni lelfate appreflb Omero. Non li 
mangiavano anticamente fe non carni grolle. La caccia 
e la pefeaperò non erano ignote : I pefei e gli uccelli 
erano verilimilmente confiderati come cibo troppo dili- 
cato o troppo leggiero. 

Le carni non erano polle alla menfa in un piatto che 
folfe comune a tutti i convitati : ognuno aveva avanti a » 
fe la fua porzione , ed alle volte anche ognuno avea la 
fua menfa. Il Maftro di Cafa, ovvero un Ufficiale de- 
tonato a quella funzione facea le parti ; ed oflervavafi 
tutta 1’ egualità polfibile nella dilìriDuzione : quando pe- 
rò non vi fo!fe qualche perfona ditonta che volevafi o- 
Tom. I. Z nora- 
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fiorare d’ una maniera particolare ; ed allora fi dava aa 
erta una maggior porzione che agli altri , ovvero 1* era 
)ofto avanti il più onorevol boccone. Vedonfi delle ve- 
ligie di queft’ ufo nel Parto che diede Giufeppe a’ fuoi 
rateili, e in quello in cui Saul ebbe parte con Samue- 
le* 


4 - Le Guere , gli AJfscij , i Combattimenti . 

E' nota la ftima che Aleffandro faceva delle Poefie d* 
Omero , poiché egli rteflò le trafctifle di fua mano , e le 
poneva ogni notte colla fuà fpada fotto il fuo capezzale . 
Il femplice diletto non era quanto egli vi cercava : vi 
ritrovava ancora delle lezioni eccellenti per la Guerra, e 
tton fingeva , ( i ) allorché diceva che v’ imparava il 
fuo mertiefe . Per lo meno é utile per tutti 1* oflervarvi 
gli antichi ufi che riguardano quefta materia. 

Si debbono oflervarvi con diligenza le armi che allo- 
ra erano in ufo, il metodo di ordinare le truppe in bat- 
taglia, la maniera onde mettevanfi a combattere , 1* ar- 
te di aflfalire le piazze e di difenderfi , 1’ arte di trincie- 
rai . 

Omero nel terzo libro dell’ Iliade defcrive di una 
maniera affai efatta 1’ armadura di Paride. Vi fi vedo- 
no de’ cofciali che fi attaccavano con Abbiagli d’argen- 
to , una corazza , un pendaglio d’ oro da cui pendeva 
una larga fpada , uno feudo grande e pefante , un elmo 
ornato di penna bianca. Menelao , che dovea combat- 
tere contro di eflo , era armato della ftefla maniera , e 
1’ uno , e 1’ altro aveva un giavellotto in mano. 

Si dee poi avere la diligenza nella continuazione del- 
la lettura di far offervare a’ Giovani le altre forte d* 
armi che vi fi ritrovano nominate. 

Gli Antichi , fecondo Madama Dacier, ( z ) non a- 

vea- 

fa del cavallo nel libro di Giob r * li- 
ti audierìt buccinar* , ec. Il che prova 
evidentemente che inuna antichità tan- 
to remota, quanto quella nella quale vi- 
veva Giob , il collume di fervirfi delle 
trombe per animare le truppe , c per 
dar divertì legni, era ricevuto e molto 
diffido , almeno fragli Oricatali , e fra 
i Popoli vicini alla Siria ad all’ Ara- 
bia. Non parlo delle trombe che Mosi 
potè in alo per comandamento di Dio . 

I 


•Tobi».». ( * ) T* iA/afa T?f voXefi/m 

OLpiTHt fQtftOt X, Kj 

ctofxxfyìv . Plut» in vit • Alex ■ 

( * ) Quello è vero quanto a’ tam- 
buri , ignorati da tutta 1’ antichità , 
e 1’ ufo de* quali li è introdotto affai 
tardi , benclie ora fia ftabilito fra tut- 
te le Nazioni . Ma quanto qui fi dice 
delle Trombe è affatto combattuto dal- 
la bella defcnzioac che Iddi® medefimo 
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veano nè trombe , nè tamburi , nè altro ftromento per 
far intendere gli ordini loro. Vi fupplivano con altri 
mezzi ; con qualche fegno fenfibile , e col miniflerio 
degli Ufficiali che portavano di viva voce gli ordini di 
fila in fila. 

L’ ufo di parlare in pubblico prima della battaglia , 
ed anche nel più forte del combattimento , era autoriz- 
zato in que’ primi tempi da un coftume univerfale. L* 
afcriverlo ad errore ad un Poeta, non farebbe meno ri- 
dicolo che ’l biafimare un Pittore di aver dato a’ Per- 
fonaggi di un quadro il veftimento del loro fecolo. 

Si vede nel quarto libro dell’ Iliade la maniera onde 
Neftore difponeva le fue truppe in battaglia. Mette al- 
la tefla i fuoi fquadroni co’ loro carri e co’ loro caval- 
li ; dietro ad elfi ordina la fua numerofa fanteria per 
foffenerli ; e nel mezzo colloca tutti i fuoi men buoni 
foldati , affinchè loro malgrado fodero coflretti a com- 
battere . Nel undicefimo Libro quefV ordine è cambia- 
to , e la cavalleria è quella che loftiene la fanteria . 

Anticamente era folito il fervirfi di carri ( i ) in ve- 
ce di Cavalleria : e non fi vedono nel tempo della guer- 
ra di Troja foldati montati femplicemente a cavallo . 
Ognuno de’ Capi avea un carro fopra il quale combat- 
teva , tirato d’ ordinario da due cavalli ; e colui che 
lo guidava , era un uomo anche molto confiderabile , 
e capaciffimo di combattere. E' poco perù verifimile 
che 1’ arte di montar a cavallo e di domare i cavalli 
fofle allora ignota. Per lo meno al tempo di Omero 

Z 2 era 

E 1 vero che nelle battaglie deferì tre da ra in un paefe coperto ed infidiofo, in 
Omero * non fi fa ufo alcuno di trom- luoghi angufii , in luoghi tagliati da’ * II. XVIU 
bc , ma n’ è fatta menzione in una rufcelli , i carri in vece di fervire di- *W. 
comparazione , nella quale fi parla di vennero feomodi . Cosi i Popoli ed E 
un aifedio di una citta . Capitani che convertirono la guerra in 

( i } Si vede egualmente nella Storia arte e ’n feienza , e la fecero con me- 
facra c profana che t carri fono fiati todo , e per via di regole , non volle- 
per gran tempo la forza principale de- ro fervirfi di carri per combattere con- 
gli clèrciti. Ve n’ erano di varie for- tro i loro nemici . Non temettero 
re , ed allora vi fi traevano molti van- più i carri impiegati contro di erti, co- 
raggi • Ma quando il buon tempo vec- me lo abbiamo dall’ efercito cui co- 
dilo fu pattato , nel quale le Nazioni mandava Lucullo. I foldati legionari 
eh’ erano in guerra eleggevano di buo- effendo ben difciplinati, appena vedeva- 
na fede una larga e valla pianura, per no avvicinarfi i carri di Turane , fidi- 
condurrc a fine i loro litigi in un fol videvano per lardarli pattare . e col 
giorno , e divenute più aftiite feppero fubito riunirli ripigliavano il loro po- 
prendere il vantaggio del terreno , co- fio, e rendevano cosi 1 impetuofità di 
nobbero facilmente , che tutto 1* ap- que’ carri non folo inutile , ma anche 
parato e la fpefa de’ carri poteva efTcr tidicola , perfino a gridare come nel 
refa affolutamente inutile da una fiepe, circo t che fc ne lafciallc venire un ali 
dall’inegualità del terreno , da un pie- tro. 
colo foflo i quando & feppe trai Ugucr- 
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era di già ridotta ad una sì gran perfezione , che un 
uomo lolo guidava molti cavalli , e faltava dall’ uno fo- 
pra P altro correndo a briglia fciolta , come fi vede in 
una fimilitudiue , della quale fi ferve quello Poeta. 

Il fettimo Libro dell’ Iliade ci rapprefenta una trin- 
cea formata di un buon muro , fiancheggiata da torri , 
e circondata da un follò munito di buone palizzate . „ I 
„ Greci alzano di poi il muro e le torri che debbono 
„ difendere il loro Campo e la loro flotta . Vi fanno 
„ di fpazio in ifpazio delle porte aliai larghe per farvi 
„ palfare de’ carri , e fcava.no d’ intorno un folfo affai 
„ largo e profondo che munifeono di palizzate. 

Non parlafi appreflò Omero delle macchine ond’ era 
poi in ufo il fervirfi per aflalire e difendere le piazze. 
Se nel tempo della guerra di Troja non erano ancora 
in ufo , quella potrebbe eflere una delle ragioni , che 

S ii alfedj duravano per sì gran tempo. Ma ’l filenzia 
’ Omero fopra quella materia non è prova certa che 
allora le macchine di guerra folfero ignote ; perchè nell* 
Iliade non fi tratta di aflalire la piazza, e tutte le bat- 
taglie, delle quali fi parla , feguono fuori della città. 

Vi farebbono ancora molte oflèrvazioni da farfi fopra 
quella materia , e fopra altre fimili , come fopra le ce- 
rimonie funebri , fopra la navigazione , fopra il com- 
merzio , ec. Mi balla 1’ avvifare in generale eh’ è bene 
il rendervi la Gioventù attenta , e a far da efla olfer- 
vare di paflaggio tutto ciò che rifguarda quelle forte di 
ufi e di collumi antichi ; alcuni de’ quali fervono an- 
che a follenere la Religione , come le cerimonie fune- 
rali. Elleno tendono tutte ad attellare ed a trafmettere 
credenza pubblica , uniforme e collante dell’ immortali- 
tà dell’ Anima, poiché elleno fupponevano che i defun- 
ti vi folfero fenfibili , e per conleguenza P anime loro 
folfero ancor fulfillenti. È col rifpetto che quelle ceri- 
monie infpiravano verfo i corpi de’ morti , come verfo 
un depofito facro,e per gli onori che lor facevano, get- 
tavano i fondamenti della credenza della rifurrezione 
de’ corpi , e vi preparavano gli animi . 


A R- 
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ARTICOLO II. 

De' Cojlumi e de' Doveri della Vita civile. 

O Razio non teme di aflerire come cofa certa che fi Lib. 1. t*iH* 
ritrovi nei Poemi d’ Omero uua morale più pu- 
ra e più efatta , che ne’ Libri de’ Filofofi più eccellenti . 

Qui quid Jtt pulcrum , quid turpe * quid utile , quid 
non , 

Plenius ac melius Cbry/ìppo d>* Crantore dicit . 

Sarebbe dunque un privarli di uno de’ maggiori frut- 
ti che fi debbono trarre dalla Lettura di quello Poeta , 
il non oflervarvi con diligenza le maflìme eccellenti che 
dappertutto vi fono fparfe , e poflono fervire di princi- 

{ >j per formare i collumi , e per regolare le azioni del- 
a vita. Non vi fi debbono men oflervare gli efempj e 
le azioni , fiotto le quali quello Poeta ha avuta 1 ’ arte 
ammirabile di naficondere quelle iltruzioni , a fine di 
renderle più infinuanti , più perfuafive , più parlanti , 
più efficaci. 


1. La Venerazione ver/i gli Dei . 

Dione parlando di Diomede, che aveva avuto l’ardi- 
mento di cozzare con Venere nel combattimento, fi ef- 
prime così : „ L’ infienfiato non fa , che colore) i quali 
„ anno 1 ’ audacia di combattere contro gli Dei , non 
„ reflano per gran tempo l'opra la terra ; e i loro te- 
„ neri Figliuoli non fiedono fiopra le loro ginocchia , 

„ nè loro danno il dolce nome di Padre nel ritorno 
„ dalle loro fipedizioni e dalle lor guerre fanguinofie. „ 

O-Jìs 71 pii irtùhet ttotÌ yumn iru-rirotì^uoit 
E’MÓrr’ sa -KchéiMio aint Stfo tSt©* . 

Ecco una mafiima collocata ben a propofito, ed ha 
molto maggior forza e vivacità, che s'elia folle efiprefi- 
fa in forma di fentenza. Coloro che cozzano cogli Dei , 
non vivono per gran tempo . 

2. Il Ri [petto verfo i Re. 

Omero parlando di Agamennone , inette in due pa- ilh.i*?. 

Z 3 rei? 
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role 1’ incontraftabile fondamento del rifpetto eh’ fe do- 
vuto a i Re. T im Ss ir. Liti ivi. La fua Dignità gli vie- 
ne eia Giove . E foggiugne poco dopo , che Giove ftefro 
dà a i Re lo feettro , e gli fa depofitarj delle leggi per go- 
„ vernare i Popoli . Quelle idee fono grandi , e nobili , e 

fanno vedere , quanto la maeftà e la Perfona de i Re 
dev’ effer facra ed inviolabile , che ficcome non anno il 
loro potere fe non da Dio , non vi fe fe non Dio che 
poffa toglierlo ad effì ; e che ’1 refiftere alla loro auto- 
rità , è un refiftere a quella dello fteflo Dio. Bello è ’l 
fentir parlare un Autore Pagano come S. Paolo : Ogni 
‘ Perfona fa fottome ff à alle Podeftà fuperiori ; perchè non vi 
è podeftà che non venga da Dio , ed egli ha ordinate quel- 
le che fono fopra la terra. Colui perciò che fi oppone alle 
podeftà , refifte all ’ ordine di Dio : e coloro i quali vi reji- 
ftono , traggono la condannazione fopra feftejft. 

< 

3. Il Rifpetto dovuto a' Padri ed alle Madri. 

Si vedono in molti luoghi appreflo Omero le orribi- 
li. ix. «1. li imprecazioni de’ Padri e delle Madri contro i Fi- 
t«s. e,<1 * gliuoli, che anno mancato di rifpetto verfo di eftì , e- 
11.su. «w. faudite di una maniera fuffkiente a recare fpavento , e 
4,4 “ le Furie vendicatrici mandate dagli Dei per gaftigare 
un sì deteftabil delitto. La Scrittura parimente ci av- 
vifa che la benedizione del Padre ftabilifce la cafa de ’ Fi- 
h gliuoli , e la maladizione della Madre la dtftrugge fino da * 
ec 1. 1. *• f on j ament i , Sarà bene in quella occafìone il raccontare 
a’ Giovani la Storia che riferifee S. Agoftino , eh’ fe un 
S i^ u ?ib S «'. tempio molto terribile dell’ effetto funefto della maladi- 
decivit. d. zione di una Madre contro i fuoi Figliuoli. 

C.3. 11. li. 

4. L’ Ofpitalità . 

Nulla fe più ammirabile delle maftime fparfe nell’ I- 
liade, e in ifpezieltà nell’Odiffea, in materia degli Of- 
piti , de’ Foreftieri , de’ poveri , e debbono far arrolHre 
1 Criftiani, fra’ quali quafi più non refta veftigio alcu- 
no di quella virtù praticata anticamente da’ Pagani di 
una maniera sì nobile e sì generofa , ed egualmente 
raccomandata a’ Fedeli dalle Scritture dell’antico e nuo- 
vo Teftamento. 

Te- 
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Telemaco vide un Foreftiero che {lavali vicino all’ u- 
fcio , e non ofava entrare . Corre fubito , lo prende per 
ia mano , e lo introduce in Cafa , non potendo / offrire , 
foggiugne il Poeta , ed ejfendofi fdegnato , che un Fore- 
stiero fe ne ftajfe per sì gran tempo alla fua porta . 

In altra occalione lo ftelfo Telemaco eflendo entrato odiir.xvr. 
in cafa di Eumeo , uno de’ Tuoi Pallori , Ulifle che vi e- «• 
ra, ma incognito e traveftito fotto 1 ’ citeriore di un Po- 
vero veltito di cenci , fi alzò fubito da federe , per ce- 
dere la fedia che occupava al Padrone di Cafa . Telema- 
co rifpettando in elfo la qualità di Ofpite , gli fece ono- 
re, e prefe per fe un’altra fedia. 

Nauficae , Figliuola del Re de’Feaciani , parlando di odi(t VI> 
Ulifle che fuggito dal naufragio erafi prefentato ad effa 
in uno fiato degno di compalficne , dice che fe ne dee 
prendere gran cura . Perchè , foggiugne , tutti i Poveri 
e tutti i Forejìieri vengono da parte di Giove « 
irpóc yxp Aiòf «ri» %'Kx.rtsi 
U«»fcV Tfi ZTTU%Ól T e. 

Dicefi in altro luogo , che chiunque ha un poco di fen- M(r 
no e di prudenza rifguarda un Ofpite ed un fupplichevole , S4«. 
come fuo proprio Fratello. 

UlilTe, nafcofto fotto l’abito di un Povero mendican- XIV 
te , elfendo fiato ben accolto da Eumeo , che avea cura **• <«. 
di una parte delle fue greggi y e facendo vedere qualche 
forprefa di trattamento sì Buono: Come' potrei , gl: rifpo- 
fe Eumeo , non trattar bene uno ftraniero , quando anche 
fojfe in uno flato piu miferabile che T l voftroì Tutti ì Fore- 
flieri , tutti i Poveri ci fono mandati da parte di Giove . 

Lor fi dà poco , foggiunfe y e quefto poco lor è preziofo . 

Qucfto è quanto poflono fare i domeflici in lontananza de* 
lor Padroni. 

Balta efler Povero per efiere favorevolmente ricevuto 
da Eumeo : quella fola qualità gli rende facre e venera- 
bili tali perfone; Svxrref . tutti fenz’ alcuna diftinzione. 

Gli Antichi efercitavano l’Ofpitalità non folo con ge- 
nerofità e magnificenza , ma con prudenza e faviezza . 
Telemaco inoltrava molta premura per ritornare alla fua odiff. *v. 
cafa . Non voglio , gli dille Menelao,, ritenervi qui più 
di quello che voi volete.. Non pretendo rendermi l como- 
do ed importuno . L’ Ofpitalità ha le fue leggi e le fue 
regole. Bifogna trattare i firn Ofpiti meglio che fi pub fin 

„ Z 4 che 
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che fi poffedono , e Inficiarli partire quando lo defiderano . 

Xp») wotf eótfa ètsKoyfr 3 ‘r/prjr . 

Uno de’ primi Uficiali di quello Principe eflendo venu- 
to a domandargli , s’ egli avrebbe ricevuti degli Ofpiti 
che fi prefentavano , Menelao ofFefo da quello difcorlo : 

» Dov’è la vollra faviezza , gli dille , che venite a far- 
„ mi una tal domanda ? Ho avuto io Hello gran bifogno 
„ di ritrovare dell’ Ofpitalità in tutti i Paelì che ho fcor- 
if fi per ritornare ne’ miei Stati • Voglia il gran Giove 
,, che io non lìa piti ridotto a provarlo , e le mie affli- 
„ zioni fieno terminate ! Andate dunque con ogni pron- 
„ tezza a ricevere gli Stranieri , e conduceteli alla mia 
„ menfa.„ Iddio impiega lo Hello motivo per ifpignere 

f l’Ifraeliti ad efercitare l’ Ofpitalità . Amate i Forefiieri , 
ice loro, perché voi fiete fiati tali in Egitto . Si accor- 
rono più volontieri gli fveilturati, quando fi ha provata 
la dilavventura . 

Non ignara mali mifieris fiuccurrere difico . 

, Le Perlone abbandonate a’ piaceri ed alla gozzoviglia 
confiderano poco i Poveri . Omero lo area di già efpref- 
fo parlando de’ Feaciani , Popolo immerfo nelle delizie , 
che non conofceva altra gloria ed altra felicità che’l 
paflare la vita fra’ conviti , fra’ giuochi , nella danza , e 
nel canto . I Feaciani , die’ egli , non ricevono di buona vo- 
glia i Forefiieri , nè li vedono di buon occhio . La ragione 
di quefio cofiume è del tutto naturale . CoHoro eflendo 
pili vivamente occupati nella loro felicità che gli altri , 
confiderano come perduto quanto da fefieffi non b confu- 
mato. Dall’altra parte tutto ciò che ha 1’ aria di necef- 
fità e di miferia imprime delle idee molefie ; e quella 
forta di Perfone le fuggono come veleno della vita , e 
come fol acconce a turbare la purità dell’ allegrezza e 
la ferenità dello fiato felice, onde voglion godere. Sem- 
bra che Omero non abbia fatta una pittura sì orrenda de* 
Ciclopi, e fpezialmente di Polifemo , il quale maltrattava 
con tanta inumanità i Forefiieri che giugnevano alla fua 
fpelonca , fe non a fine di far confiderai come moftri e 
come nemici del Genere Umano coloro che mancavano 
a’ doveri dell’ Ofpitalità . 

Antinoo, uno de’ Giovani nobili eh’ erano Tempre nel 
numero de’ Convitati nella Cafa di Penelope , fece de* 
limproccj ad Euraeo , perché vi avelie condotto Ulifle , 

No» 
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Non abbiamo noi qui a fufficienza de’ Mendichi e de Va- 
gabondi, gli diffe con aria di difprezzo , per introdurre 
fa fame alfe noftre menfe ? Perchè ci hai condotto anche 
quello ? Si avanzò anche a cofe maggiori i : e gli lancio 
nel capo la predella che gU ferviva , allorché flava a le- 
Sere X menfe . Uno Agli affilienti , degnato per d 
brutale infolenza, gli dite: „ Avete gran torto , o An- 
„ tinoo, di maltrattare così quel pover Uomo . Uii la 
s’ egli non fia qualche Dio nafcofto fono 1 abito di un 
Mendico ? Sovente gl’ immortali Cotto la « 

viaggiatori fcorrono le Città per efTere teftimonj delle 
i; viofe S nzTchevifonocommelé, e della g, alitata che 

” VÌ K« ? t' W iaMtm , x "" 

no crn/ot Ts\s$omc , sV/yp u<p<*<n TróXrixj , 

A »&£«»«» 'W ts tC, Miotto apofSrree 
Si conofce qui con tutta chiarezza ciò eh è ritento 
nel Genefi, che Abramo, modello perfetto di coloro che 
anno efercitata l’ Ofpitalità , ebbe l’onore di accogliere in 
fua cala Dio fteflò nafcofto folto 1 ’ eftenore di tre viag- 
giatori, o piuttofto di tre Angioli . A quello fa allufio- 
ne S. Paolo, dicendo : { i ) Non traforate di efer citare 
r Ofpitalità ; perchè mettendola in pratica alcuni anno ri- 
cevuti pen- Ofpiti degli Angioli fenza Japerlo. Si vede che 
Abramo e Lot fono qui chiaramente dimoftrati : E quel- 
lo eh’ è molto degno di offervazione , e che Iddio ve- 
niva allora nafcofto folto la figura di viaggiatore , per 
eliminare e conofcere da fe fino a qual fegno giugneva 
l’ infolenza e la diffolutezza degli Abitanti di Soddoma, 
Defcendam , & videbo utrum clamorem , qui ventt ad me , 
opere compleverint : come Omero dice ^de fuoi Dei. 

A’rflpwVw» Zfr&i ts ivropt* e'tpofùnef . 

5. Le Qualità di un buon Principe. 

Non pollò che accennarne alcune , e leggiermente toc- 
carle . Sono tutte comprefe in quell’ avvertimento , che 
un Principe dava a fuo Figliuolo. ^ 

Aiti *3 Il.vr.x>*. 

effete 

( 1 ) Hofpitalitatem nolitc oblivifci; <raÌT>|t yàp tAuSèr jms S«J >{• 
per hanc enim latuerunt quidam , An- rarMJ àyylhut . 

(dii taofpitio rcccptis. HeO. u.x h a 
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ejfere in tutto eccellente , e fuperare tutti gli altri. 

Odi(r.xix. Amore della pietà e della grufi izia . Quella qualità ren- 
de i Principi grandi , ed i Popoli felici . „ Un Re che 
„ regna fopra molti Popoli colla pietà , fa fiorire la 
„ giuftizia , e fotto il fuo governo le campagne fono 
„ coperte di ricche ricolte, gli alberi carichi di frutta, 
„ le greggi feconde , il mare fertile , ed i Popoli fem- 
„ pre avventurati : perchè quelli fono gli effetti di un 
,, governo giufto e religiofo. „ 

II. ix. 46, 4?. Intrepidezza fondata fopra la confidenza in Dio.» Quan- 

„ do tutti gli altri prendeflero la rifoluzione di ritirar- 
„ fi, Stendo ed io combatteremo finché abbiamo ritro- 
„ vato il giorno fatale d’ Ilione : perchè fiamo qui ve- 
„ nuti per ordine di Dio . „ Diomede così parla . Che 
grandezza d’animo, e che coftanza ! Tutto l’efercito è 
fpaventato : il Generale ftefiò ordina di partire . Egli 
refta intrepido , e vuole reftar folo con Stendo . M’ im- 
magino di fentire il famofo Matatia, il quale dice, che 

a liando tutta la terra preftaffe ubbidienza agli empì or- 
ini del Re Antioco , egli , e la fua Famiglia non ab- 
1. Machab. bandoneranno la legge del Signore . Et fi omnes gentes 

a.i». ao. regi Antiocho obediunt Ego , & Filii mei , &Fra- 

tres mei obediemus legi Patrum nofirorum . 

Prudenza , Saviezza . Il fine principale dell’ OdifTea 
e ’1 moftrare quanto quella virtù fia neceflaria ad un 
Principe. Con effa UlifTe diede fine alla guerra di Tro- 
ia ; e Cicerone oflerva , che per quella ragione ( 1 ) O- 
mero dà 1 ’ epiteto di Tr-mX/frcpS-©- , cioè , Diftruggitore 
delle C :ttà , non ad Ajace , nè ad Achille , ma al pru- 
dente Ulifle . L’ olfervazione di Cicerone non è efatta : 
perchè Omero dà molte volte quello epiteto ad Achille. 

Sincerità. Buona fede . Vi fu chi dille , che fe la ve- 
rità folfe efiliata dal rimanente di tutta la terra , ella 
dovrebbe ritrovarfi fopra le labbra di un Principe . Dee 
dunque avere in orrore non folo lo fpergiuro, ma ogni 
H.1X.JJ1. menzogna ed ogni dilfimulazione . Ho in odio , dice A- 
chille , come le porte delP Inferno colui , che penfa cT una 
maniera , e parla cP un altra. 

E’^Q-pc? poi xfì»®. ópùc «c'tltto «VAJI 91 », 

OV^’ «T5pon pei xsv 9 '« tu' tppstrìr , lè /S*£« . 

Quello 

( 1 ) Itaque Homerus noi Ajacetn, . £!/(/*< /««nU.w.ij, 

ixc Achilleo) , (cd Ulyflem appelUvit r 
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Quello £ quanto dinomina la Scrittura avere due lin- 
gue, bilingues: avere due cuori; in corde & corde locu- 
ti funt . Bella efprdTìone ! Le Perfone del mondo anno 
due cuori r inoltrano 1’ uno, e nafcondono 1’ altro . Si 
credono in quello molto prudenti: ma di qual confùfio- 
ne faranno coperte, fe la vile doppiezza venga ad ede- 
re conofciuta ì Os bilingue deteftor . Detefto la doppia Prov.8. u. 
lingua. Così parla il Savio nel luogo Hello nel quale in- 
fegna a i Re la maniera di regnare con faviezza . 

Dolcezza, Docilità . Unifco infieme quelle due quali- 
tà, benché differenti , perché P una conduce all’ altra . 

La dolcezza arrelta in un Principe gl’ impeti della col- 
lera, e gli fa sfuggire molti errori. La docilità lo por- 
ta a prender configlio , a feguirlo , a rinunziare a’ fuoi 
proprj fentimenti, quando gliene vengono inoltrati de* 
migliori, a ritornare indietro quando gli é inoltrato che 
fi é impegnato troppo avanti , ed a riparare agli erro- 
ri fattigli commettere da’ fuoi trafporti d’ ira. 

L’ Iliade intera, la quale non ha per oggetto fe non 
la collera d’ Achille, che cagionò tante difavventure a’ 


Greci, é una lezione molto falutare a’ Principi. Achille 
poco fi approffittò di quella che avea ricevuta da fuo Pa- 
dre nel partire per la guerra di Troja. „ Figliuolo mio, n. nc.««. 
„ gli dilfe Peleo abbracciandolo , Minerva e Giunone vi* 58 ' 

„ concederanno la vittoria de’ voltri nemici, quando lo 
„ giudicheranno fpediente : ma fovvengavi di moderare 
„ la voflra fierezza , e di reprimere il voftro fdegno . La 
„ dolcezza vale fempre più che la forza . Evitate le con- 
„ tefe, tergenti feconde d’ ogni forta di difavventure; e 
„ credete che la bontà e l’ umanità vi faranno più onora- 
„ re da’ Greci, che la durezza e la violenza. „ 

Achille che per foddisfare al fuo riferimento , avea il. wm. 
lafciati perire quafi fotto gli occhi fuoi i migliori de ’ 97 ’ 
fuoi Amici, conobbe e deplorò, ma troppo tardi gli ef- 
fetti funefti di una paffione , la quale dapprincipio più 
dolce che ’l mele, cagiona di poi dolori si amari , e va 
fempre crefcendo , quando non é raffrenata nel fuo na- 
fcimento. „ Perifcano per fempre, dice, le animofità e 
„ le contefe . Perifca 1’ ira che rovefcia dalla fua fnua- 


„ zione 1 ’ uomo più favio e più moderato ; e che più 
„ dolce del mele, fi gonfia e fi aumenta nel cuore ag«i- 
„ fa di fumo . Ne ho fatta una crudele fperienza col fu- 

„ nello 
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M nello trafporto d’ ira, nel quale 1’ ingiuflizia di Aga- 
», mennone mi ha precipitato. „Si potrebbe ben appli- 
care in quello luogo quanto dice Quinto Curzio (opra la 
morte di Clito, che Alelfandro fi pentì tanto vivamen- 
hb'.e?(»p!Z te aver ucc ^° ne ^ trafporto del Tuo fdegno . Male hu- 
manis ingeniti natura confuluit , quod plerumque non fu- 
tura , fed tranfaEia perpendimus . Quippe Rex , pofteaquam 
ira mente decejjerat , etiam ebrietate difcujfa , magnitudi- 
nem facinoris fera <eftimatione penfavit . 

Il primo grado della virtù è ’l non commettere er- 
rori : il fecondo è ’l permettere per lo meno che ci fie- 
no fatti conofcere , e ’l non aver rolfore di ripararvi . Que- 
lla e l’util lezione che Ulilfe osò fare ad Agammenno- 
ne Re de i Re , e da quell’ ultimo con molta docilità ri- 
,#I * cevuta. „ Illuftre Figliuolo di Atreo, fovvengavi di ef- 
„ fere in avvenire più giufto e più moderato verfo gli 
„ altri ; e non penfate efler cofa indegna di un Re il dar 
„ foddisfazione a coloro ch’egli ha offefi. Savio Figliuo- 
„ lo di Laerte, gli rifpofe Agamennone , ho intefo con 
„ fommo piacere tutto ciò che avete detto; perchè ave- 
„ te parlato con molta ragione e giultizia . Sono pron- 
„ to a fare quanto défiderate. „ 

Vigilanza . Terminerò le qualità del Principe con que- 
lla. I Re fono dinominati da Omero Pallori de’ Popo- 
li: iro/(K.s»£« Kxut ; ed è cofa nota che 1’ obbligo principa- 
le di un Pallore è ’l vegliare fopra il fuo gregge . Da 
quello viene la bella fentenza apprelfo Omero. 

II. li. 04- q.J /3w\>ì$opo* xtSpx , 

Xl T Aao/V eV/TSTp*0*T« , 'natrx fj.su.tX e * 

„ Un Generale che foprantende a tanti configli , ha 
„ fotto la fua direzione tanti Popoli, ed ha la commef- 
„ fione di tanti affari, non dee dormire le notti intere. 
ed&L x. Omero nell’ Odilfea prova anche meglio quella veri- 
tà con due finzioni ingegnofe . Eolo Re e Cuflode de* 
Venti , gli avea dati tutti in potere di UlifTe rinchiufì 
e legati dentro un otre , eccettuato Zefiro che gli era 
favorevole . Mentr’ egli dormiva , i fuoi Compagni a- 
prono 1’ otre , penfando elfer ripieno d’ oro . I venti fca- 
tenati eccitarono un’orribil tempella. In altra occafione 
elTendofi di nuovo Ulilfe addormentato, coloro eh’ erano 
di fua compagnia rubarono i buoi del Sole : il che fu 
cagione di lor rovina . • 

Ma 
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Ma io non debbo riflrigner la qualità di Pajìori de* 
Popoli , che Omero dà a i Re, alla femplice Vigilanza. 
Quella bella immagine va più avanti, e ci dà un’ affai 
più alta idea de’ doveri della Dignità Reale . Omero 
con quell’ unica efprelfione ha voluto infegnare al Prin- 
cipe come dee amare i fuoi fudditi, lor proccurare con 
follecitudine tutti i vantaggi convenevoli , preferire la 
loro felicità alla fua propria , riferire tutto fellellb ad 
elfi , e non riferir elfi a fefleffo , proteggerli con forza e 
coraggio , e coprirli , s’ ù necelfario, colla fua propria 
perfona . Cicerone nella bella Lettera a fuo Fratello 
Quinto llabilifce lo fteflò principio, e fembra fondarlo 
fopra la (Iella comparazione. ( i ) Il fine di chiunque 
comanda agli altri , die’ egli, è ’l rendere felici coloro 
che fono fotto il fuo Imperio . E non rillrigne quella 
regola a coloro che anno autorità fopra gli Alleati e 
fopra i Cittadini : dichiara che Colui il quale ha la com- 
melfione di dirigere gli fchiavi , ovvero anche quella di 
reggere gli animali , dee confacrarlì del tutto alla loro 
utilità, ed al loro vantaggio. 

6. Le Finzioni ingegnofe. 

I Poemi d’ Omero fono ripieni di finzioni , che fotto 
la coperta di una Favola ingegnofamente inventata na- 
feondono delle verità importanti e delle utililfime iflru- 
zioni per la direzione della Vita. Ne riferirò folodue. 

Circe . 

I Compagni di Uliffe anno 1’ imprudenza di entrare Odiff. 
nella Cafa ai quella pericolofa Dea fenza aver prefa al- 
cuna cautela . Dapprincipio ella fa loro un’ affai buona 
accoglienza . Lor portato da mangiare : ella prefenta 
ad effi un vino dilicato : ma in tutto ella mefcola un ve- 
leno fegreto , fufficiente a far perdere ad effi affolutamen- 
te la memoria della lor Patria. Gli percuote di poi col- 
la fua Verga ; fono cambiati in porci , rilegati dentro 

una 
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Una Italia, e ridotti alla vita ed alla condizione degli 
animali . Ecco una immagine molto fenfibile dello fla- 
to funefto, in cui il piacere riduce un Uomo che ha la 
difavventura di eflervifi abbandonato. E’ vero che Ulif- 
fe fugge da’ pericolofi allettamenti di Circe. Ma non vi 
fi era efpofto che per la neceffità di liberare i Tuoi Com- 
pagni ; e Mercurio era venuto a porta per inoltrargli li- 
na radice, fola ballante a liberarlo dal fanello veleno di 
quella Dea . Orazio fembra fupporre eh’ egli non bevef- 
le, come aveano fatto i fuoi Compagni , il liquore che 
gli fu prefentato da Circe : nel che é contrario ad O- 
mero. 1 fuoi verfi fono troppo belli, per lafciar di rife- 
rirli in quello luogo . 

Sirenum voces & Circes poetila nojlì : 

Qute fi cum fiociis ftultus cupidufque bibijfet , 

Sub domina meretrice fuiffet turpis & excor s ; 

Vixiffet canis immundus , vel amica luto fius . 

Le Sirene. 

Omero con quella favola ingegnofa , una delle piti 
belle dell’ Anticnità , ci ha voluto dare a conofcere , ef- 
fervi de’ piaceri che fembrano molto innocenti , e fono 
tuttavia pericolofilfimi . Le Sirene erano una forta di 
Ninfe marine , che colla dolcezza di loro voce e coll’ 
armonia de’ loro canti tiravano nel precipizio coloro che 
aveano la curiofità di udirle . Un Poeta perciò dinomi- 
nolle fpiritofamente la dolce pena , la gtoja crudele , /* 
aggradevole morte de ’ Paffaggieri . 

Sirena s , hilarem navigantium poenam , 

Blandafque mortes , gaudiumque crudele , 
j Quas nemo quondam deferebat auditas , 

Fallax Ulyffes dicitur reliquijfe. 

Ulifle avvertito del pericolo, a cui doveva ertef efpo- 
fto, avea prefa la precauzione di turare le orecchie di 
tutti i fuoi Compagni con cera, e quanto a fe, fi era 
fatto legare ad un albero per elfere in iftato d’ afcoltar 
le Sirene fenza pericolo. Allorché fu vicino alla loro a- 
bitazione : Avvicinatevi , gli dilfero con voce armonio- 
fa , avvicinatevi a noi , Principe generofo , che meritate tan- 
te lodi , e fiete P ornamento e la Gloria de' Greci . Ecco 
il primo allettamento, dal qual è cofa rara il fuggire ; 
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la lode , 1 ’ adulazione . Afcoltate la noflra vote . Alcun 9 
non è mai dì qui paffuto fenza preflare P orecchio d no- 
Jìri dolci concerti. E' affai naturale alle Perfone affatica- 
te da una lunga navigazione il concedere afefteffe quell* 
innocente piacere . L’ efempio di tutti gli altri , che lo 
anno permeffo a fefteffi , jr e una nuova ragione * Chi- 
unque ci ha afcoltate , fe ne ritorna egualmente i fruito & 
dolcemente forprefo dalle noflre canzoni. Elleno llimolano 
nello fleffo tempo e 1* animo colla curiofità , e ’l fenfo 
coll’ allettamento del diletto . Che vi era di colpevole 
in tutto ciò ? Che vi fi facea vedere di perigliofo ? Pu- 
re farebbefi perduto Uliffe , fe i Tuoi Compagni lo a- 
veffero creduto, e fciolto . Vinto dall’ incanto della lor 
voce , non più li ricordava di tutte le fue belle risolu- 
zioni , e degli ordini eh’ egli fteffo avea dati di non 
fciorlo 4 Egli avea falvati 1 fuoi Compagni colla fua 
prudenza turando loro 1’ orecchie colla cera.' eglino lo 
Salvarono colla falutar refiflenza ad elfo fatta . Non vi 
\ altro mezzo di fuggire dagli allettamenti del piacere 
e della dilicatezza , pericolofe Sirene , in ifpezieltà per 
la Gioventù , fe non il chiudere 1 * orecchio , e ’l fuggire 
come i Compagni di Uliffe* ovvero l’effere ben legato, 
come lo fu Ulifse ftefso. 

ARTICOLO III. 

Degli Dtiy e della Religione . 

N Ulla è più adattato a perfuaderci di quali errori 1* 
intelletto umano e capace, quando una volta fi ù 
allontanato dalla vera Religione , quanto la deferizione 
che Omero ci fa degli Dei del Paganefimo. Bifognacon- 
feffare eh’ egli ce ne fomminiflra una idea flravagante . 
Eglino contendono, fi fanno de’ rimproccj,fi dicono del- 
le ingiurie 4 Fanno delle leghe , e prendono partito gli 
uni contro gli altri . Alcuni reftano feriti in combatti- 
menti contro gli uomini, e fono in procinto di perire . 
La menzogna, 1 ’ inganno, il latrocinio ancora fono fra 
effi tratti di civiltà. L’ adulterio, l’ incerto, i delitti più 
deteftabili perdono tutto il lor orrore nel cielo , e vi fon 
anche in onote. In fomma Omero ha attribuito a’ fuoi 
Dei non folo tutte le debolezze della natura umana , 
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tna anche tutte le paflìoni , e tutti i vizj degli uomini f 
mentre avrebbe dovuto piuttofto , come lo dice benifli- 
mo Cicerone, dare agli uomini le perfezioni degli Dei. 
fiumana ad Deos tranftulit : mallem divina ad noi . Per 

S piefla ragione , come abbiamo offervato , Platone ha di- 
cacciato Omero dalla fua Repubblica , come reo di le- 
fa maellà Divina ; e Pitagora ha detto eh’ era crudel- 
mente tormentato nell’ Inferno per avere feminate ne’fuoi 
Poemi delle tanto empie finzioni . Ma, fecondo l’oflerva- 
zione di Ariflotile , non ha fatto in quello che feguire cita 
che la fama avea pubblicato avanti di elfo . Tali eccelli 
ci inoltrano di quanto fiamo debitori al noltro Liberatore . 

Da un fondo sì ofeuro e sì tenebrofo efeono tuttavia 
delle vive fcintille di luce, molto acconce ad illuminare 
la mente; avanzi prezioli delle verità primitive, che 1* 
Autore della natura avea imprelfe nel cuore dell’ uomo, 
ed una tradizione collante ed univerfale vi ha conferva- 
te malgrado la corruzion generale . A quelle malfime 
fondamentali della Religione fi dee particolarmente aver 
cura di rendere i Giovani attenti. Mi contenterò riferir- 
ne alcune , che fono le più importanti . 

1. Un Dio [udremo , unico , onnipotente y 
i dì cui decreti formano il 
deftino . 

Malgrado la moltiplicità mollruofa di Dei che fi vedo- 
no apprettò Omero , li vede con ogni chiarezza che que- 
llo Poeta conofceva un primo Edere, un Dio fuperiore, 
da cui tutti gli altri Dei erano dipendenti . Giove par- 
la, ed opera dappertutto come Padrone , come infinita- 
mente fuperiore m potere e in autorità a tutti gli altri 
Dei, come potente con una fola parola di difcacciarli tut- 
ti dal Cielo, e precipitarli nel fondo del Tartaro, aven- 
dolo già fatto verfo di molti : e tutti generalmente rico- 
nofeono la fua fuperiórità e la fua indipendenza . Un luo- 
go folo ballerà per darci a conofcere qual idea gli anti- 
chi avefsero di Giove. 

,, Quello Signore del tuono avea chiamati tutti gli 
„ Dei ad un’Adunanza. Tutti fi mettono intorno al fuo 
trono con un filenzio rifpettofo , ed egli in quelli ter- 
„ mini lor favella : Dei e Dee , afcoltatemi , ed alcuno 
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„ di Voi non penfi di violare cib che avrò detto, nè 
„ di opporli a’ miei comandamenti; ma ognuno vi fi 
„ fottometta, a fine che io efeguifca i miei eterni de- 
„ creti . Quegli fra Voi che Icenderà per foccorrere i 
„ Trojani ovvero i Greci, incorrerà nella mia indegna- 
„ zione, e non ritornerà nell’ Olimpo, fe non dopo di 
„ efìere fiato trattato di una maniera poco conveniente 
„ ad un Dio : o piuttofto io lo precipiterò ne* profondi 
„ abifiì del Tartaro tenebrofo ; ( i ) in quelle orribili 
„ caverne di ferro e di bronzo che fono fiotto la terra, 

„ e tanto al difiotto dell’ imperio de’ morti , quanto il 
„ cielo è fopra la terra. Voi conoficerete allora quanto 
„ io fono piò potente di tutti i Dei. E per perfiuader- 
„ vi tutti di mia pofianza, fofipendete dall’alto de’ cieli 
„ una catena d’oro, e proccurate di tirarla abballò tut- 
„ ti quanti voi liete e Dei e Dee. Tutti i voftri sfor- 
„ zi infieme non potranno mai fcuotermi , nò farmi 
„ fcendere in terra .Ed io , quando a me piaccia, vi 
„ alzerò tutti lenza fatica, e ìnlieme con voi alzerò la 
„ terra e ’l mare . E fe io legherò poi quella catena 
„ nella fommità dell’ Olimpo , tutta la natura fofpefa 
„ reitera fienz’ azione , tanto il mio potere fupera quello 
„ di tutti gli Dei e di tutti gli Uomini , quando anche 
„ umifero le loro forze. A quelle terribili minacce tutti 
,, gli Dei reftarono fipaventati e fuor di fieftelfi. Confef- 
„ fano che la forza di Giove è invincibile, e che nulla 
„ può fargli refiftenza. „ 

Dopo di ciò non fi dee refiar fiorprefio che’l Poeta 
rapprefenti Giove come Autore del deftino , che altro M. Boivin 
non è fe non la legge derivata da efib , ed alla quale tut- °* 
to è foggetto e in cielo e in terra. Il deftino, fecondo 
il fuo parere , è ’l decreto di Giove , /SsAii . Quello 
decreto è quello che ftabilifce gli avvenimenti . Quella 
è propriamente la neceftìtà , la legge irrevocabile, alla 
quale lo fteflò Giove e foggetto. ... Ed una prova che 
quella dottrina fia la dottrina d’ Omero , fi è eh’ egli 
non ha mai parlato della Fortuna , ró%ri , e per confe- 
gueuza non concfcevafi nel fuo tempo quella divinità 
cieca, che i Secoli feguenti anno adorata. 

Tom. I. A a a» Prov- 

( i ) Porta adverfa, ingerii, folidoqiie adamante collimi» ,• Xju (. ir 

Bis pater in przeeps tantum tenditqne fub timbrar, 

quantus ad zthcrctun ckH Aifpcftus Olympum . 
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2 . Provvidenza che foprantende a tutto , 
e regola il tutto. 

L’ idea che avevano i Pagani di una Provvidenza « 
che regola il tutto, che foprantende a tutto , anche a’ 
più piccoli avvenimenti, e per quella ragione dee fende- 
re all’ infinita particolarità delle cofe,non poteva elfere 
che P effètto di una tradizione non meno antica che’l 
mondo, e che avea prefa la fua forgente nella rivela- 
zione . 

Il buon Pallore Eumeo attribuifce l’avventurato fuc- 
Odifcxiv. celTo de’fuoi affari alla protezione di Dio, che ha bene - 
«*• detta la fua fatica in tutto quello gli è fato confidato . 

Credefimdire Labano che parla della (leda maniera a 
G«u io.»?. Giacob : Ho conofciuto colla fperienza ì cbe Iddio mi ha col- 
mato di benedizioni a cagione di voi. 

OJiff. ir. Ulilfe confelfa che Iddio era quello che gli avea manda- 
ta una caccia abbondante ■. Secondo i principi della He (fa 
Teologia Giacob rifpofe a fuo Padre , il quale llupiva- 
Gen. ir.», fi ch’egli folfe ritornato sì prello dalla caccia: Iddio ha 
voluto che quanto io deftderava fi prefentajfe a me in un 
ijlante ; 

Quella è una confeguenza del principio che feguivafi 
nel tempo d’Omero, che’l dellino , cioè la Providenza 
lf m s (tende le fue attenzioni perfino fopra gli animali. Par- 
.xxi. 49 ;. ] an( j 0 una Colomba , dice che’/ dejìino non voleva che 
fojfe prefa . Tutto il mondo fa cib che dice Gefucrillo 
Mitth. io. fopra lo ItelTo foggetto . Non cade pajjera alcuna fenza 
P ordine di voftro Padre . 

Dopo di ciò non farà da llupirfi che Omero faccia di- 
pendere dalla Provvidenza quanto fuccede agli Uomini, 
e perfino nel momento precifo nel quale ogni cofa fuc- 
odi& i. ir. cede , come il foggiorno di Ulifle nell’Ifola di Ogigia, 
dalla quale non doveva ufcire fe non nel tempo che gli 
Dei aveano dimoflrato pel fuo ritorno in Itaca ; 

Non vi è cofa, nella quale il cafo fembri dominar di 
vantaggio che nella forte •. Pure fe nè attribuiva 1’ ef- 
IL vii. i79. fetto a Giove, perchè ad eflb volgevànfi le preghiere af- 
finchè riufcifle .* come fi vede quando fi tratta di cavar 
a forte chi aveffe a combattere contro Ettore. Quella 
ftelfa verità è dimoltrata molto efprelfamente nella Scrit- 
tura: 
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tura : I bullettinì della forte fi gettànà nel lembo della ve- 
flej ma V Signore ne difpone . 

Omero deferive d’ una maniera ammirabile quell 1 at-* 
tensione della Provvidenza fopra gli Uomini coll 1 inge- 
gnofa finzione di due Botti, la quale dimoftra ch’ella 
fola regola e difpenfa i beni ed i mali. „ Gli Dei, di- 
„ ce Achille, anno voluto che le afflizioni e le lagrime 
„ componelfero la tefTitura della vita de 1 miferabili mor- 
„ tali ; ed eglino foli vivono efenti da ogni Torta di 
„ pene . Perché a i due lati del formidabil trono di 
„ Giove fono due Botti iriefaufte, ripiene de’ prefenti, che 
y, fi fanno agli Uomini da quello Dio . L v una é piena di 
„ mali, e l’altra di beni. Quegli per cui il Signore del 
„ tuono cava egualmente da quelle Botti , mena una 
„ vita milta , nella quale la felicità e la difavventura 
,', reciprocamente fi feguono ; e quegli per cui non cava 
,, fe non della Botte funefla, é opprelfo da ogni Torta 
„ di mali. L’orribile maladizione lo perfeguita in tut- 
„ to il corfo di Tua vita: egli é l’oggetto dell’ odio degli 
„ Dei, e del difprezzo degli Uomini. 

Il Poeta cori una feconda finzione non meno nobile 
che là prima, dimoftra che quella difpenfazione di beni 
e di mali é fatta con fomma equità , mettendo in mano 
a Giove delle bilance d’oro, nelle quali pefa il delfino 
de’ mortali , il che fignifica che la Provvidenza é quella 
che lòprantende a tutti gli avvenimenti, regola i gafti- 
ghi e le ricomperife, ne determina il tempo e la mifu- 
ra,ed i fuoi decreti fono fempre fondati fulla giuftizia. 
Quello é quanto dice la Scrittura con una efpreflione 
molto viva ì Pondus & fiaterà judicia Domìni ; e di ciò 
fi vede un efempiò terribile in BaltaflTarre , eh’ eftendo 
flato pefato nella bilancia, non fu ritrovato di peCo:Ap- 
pen fitti es in fiaterai & inventiti et minai habens . 

Nel retlo per quanto belli e fodi fieno tutti quelli fen- 
timenti di Omero foprà la Provvidenza , non fi dee cre- 
dere che quello Poeta fi foftenga egualmente per tutto , 
e penfi fempre bene Copra quello foggetto . Il Tuo Giove 
non é capace di un’attenzione continua, e fia diffrazio- 
ne, fia ftanchezza e bifogno di ripofarfi,non può vede- 
re tutto quello che fegue. Nettuno che cercava l’occa- 
fione di ajutare i Greci , fi approflitta di un momento 
favorevole, nel quale Giove avea ftornati gli occhi fuoi 
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da’Trojani. Giunone avea ritrovato il mezzo di addor* 
mentarlo, a fine di potere nel tempo del fuo fonno ec- 
tija.1. xix. citare una tempefta contro Ercole ; e gran tempo prima 
ps. ce. e jj a avea f a p U to ingannarlo accelerando la nafcita di 
Eurifteo, che con quello divenne Signore di Ercole con- 
tro l’intenzione di Giove. Appretto gli Autori Pagani 
la luce è Tempre mefcolata colle tenebre. 


5 . Da Dio vengono tutti i beni , tutti i talenti , 
e tutti i fuccejfi. 


OdifT. iv. 

108. m. 

C J. XV. 15. 


OdiflT.xiv. 

M7. 


Oditr. vm. 
*#7. 177. 


Quella verità , tanto fondamentale nella Religione, 
rifplende da tutte le parti appretto Omero ; e farebbe 
una negligenza molto biafimevole il non ottervarla eoa 
attenzione . Altro non farò che accennarne i luoghi . 

Secondo etto , tutto generalmente viene dagli Dei . L* 
Uomo non può ettere felice, s’ eglino non benedicono la 
Tua nafeita e ’l fuo maritaggio : due Epoche della vita 
molto confiderabili . Eglino danno una moglie prudente, 
ed abile, capace di reggere faviamente la cafa. Da etti 
fi dee attendere il più dolce frutto del maritaggio , cioè 
favj e regolati Figliuoli . 

L’ elezione che gli Uomini fanno di varie profeflìoni 
che abbracciano fecondo l’ inclinazion naturale che ve li 

f orra , viene da Dio . Con quella intenzione lor diflri- 
uifee diverfi talenti : agli uni il dono della parola, agli 
altri quello della mufica, che comprende laPoefia, a quel- 
lo il coraggio, a quello la faviezza. 

Ben fi vede, dice in altro luogo Ulitte, che gli Dei 
non concedono ad uno fletto Uomo tutti i vantaggi. 
Vene fono di poco favoriti quanto alla bellezza ed alla 
Hatura : ma in ricompenfa gli Dei loro danno il raro ta- 
lento della parola , che gl’ innalza infinitamente fopra il 
rimanente degli Uomini, e gli fa confiderare come fpe- 
zie di Divinità. Altri per lo contrario fembrano conten- 
dere cogl’ immortali a cagione della bellezza ; ma que- • 
fla bellezza in etti t muta e llupida, e fi potrebbe dire 
che fono Corpi fenz’ Anima . 

Iddio anima le parole de’ favj , e lor concede la forza 
di perfuadere. Achilie era Tettato inflettìbile alle rimo- 
flranze de i tre Diputati . Nettore non perde ogni fpe- 
ranza , ed eforta Patroclo. a fare ancora nuovi sforzi . 


»» 
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» Proccurate co’ voftri configli di vincere il rifentimén- II. *t. 

», to troppo oftinato del grande Achille . Forfè qualche 
„ Dio favorevole vi darà forza di muoverlo e di per- 
„ fuaderlo. 

Iddio dà la riputazione , la fama,Ìa gloria. si* $ K. i. in. 
Tifi/i xJ - ?©- o'miìa . Giove dà e toglie il coraggio agli XXv,r * 
Uomini tome gli piace ; egli è 7 padrone , e tutto dipende il,*» ***. 
da efpo . Gli Dei tengono nelle loro mani la vittoria , e la lL nh )0| 
danno come lor piate. Quelle malfime fono fparfe dapper- 
tutto ne’ Poemi di Omero, e tutti i fuoi Eroi ne lem- 
brano ben perfuafi. Ettore, che fino a quel punto fi era n. xvi.« 5 «. 
fatto vedere intrepido, prende la fuga, perche Giove gli ec * 
ha tolta la forza e’1 coraggio, e ne adduce egli llelfo 
quella ragione . „ Non mi fpa ventano, die’ egli* nè'l il. *v»n 
„ combattimento nb’I numero de’ nemici: Giove ftelfo , l78 ’ 

„ Giove i di cui configli fono fempre di maggior forza 
„ di quelli degli Uomini, riempie di timore i più in- tlìfcvi.m. 
„ trepidi, e toglie la vittoria come gli piace. La llef- 
fa malfima fi trova ancora parola per parola nel libro 
precedente . 

Lo fielTo è della faviezza. Ella non pub venire che 
da Dio. Egli folo pub aprire gli occhi agli Uomini, e 
diftruggere le loro tenebre . Quello quanto il Re Pro- • * 

feta sì fovente gli chiede : Illumina oculos meos .... Re- 
vela oculos meos . E quella fe la verità che ’l Poeta ha 
voluto infinuarci , quando dice che Minerva fece cadere tl. v. **« 
dagli occhi di Diomede la nuvola che gli copriva. La 
llelfa Dea in altro luogo produce un effetto del tutto con- 
trario . Erano fiati propolli due pareri nell’ Adunanza n. *vitr. 
de’ Trojani. Quello di Ettore, ch’era peffimo e pernizio- JW * ***• 
fiflìmo ,avea riportato ogni applaufo, ed era fiato fegui- 
to fenza che alcuno facelfe la minor attenzione a quello 
di Polidamante, ch’era in fommo falutare. La ragione 
che ne aflegna il Poeta , fi che Minerva lor avea tolto 
il giudicio , e tutta la faviezza . Quello è quanto doman- 
dava Davide a Dio con quelle belle parole : Infatua,*- Reg.is.it. 
qutefo. Domine , confilium Achìtophel . Penelope parla in 
quello fenfo ad Euricleo. „ Sin qui, gli dice, eravate odi(r.*cni. 
,, un modello di giudicio e di prudenza . Bifogna che I0 * *«• 

« gl? Dei vi abbiano a un tratto fconvolto l’intelletto. 

„ Dipende da elfi il render folle la perfona più fenfata, 

» e della più infenfata il farne una favilfima perfona . 

A a 3 4. Con - 
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4. Confeguenze della verità precedente. 

Tutto viene àagli Dei , Non fi dee dunque trar va- 
nità da’ talenti che ci anno dati . Tanto Agamennone 
rapprefenta ad Achille, eh’ era refo altiero ed intratta- 
Ihi.irr. bile dal fuo coraggio . Foi non respirate , gli dice , che 
contefe , che guerre , che combattimenti , Se voi fine sì va- 
lorofo , da qual parte vi viene il vofiro valore ? Non è Id- 
dio che ve P ha dato l Con che gli fa intendere a ba- 
ftanza , non elfervi cola più degna di rito , nè più in- 
gialla , che P infuperbirfi di un bene che non viene da 
». Cor. 4. r. noi . S. Paolo più chiaramente lo dice : Che cofa avete 
che n^ì abbiate ricevuto ? E fe P avete ricevuto , perchè ve 
ne gloriate , come fe non P ave jl e ricevuto ? 

Tutto viene dagli Dei : bifogna dunque tutto atten- 
ti. xi. ut. dere da elfi ; e mettere in elft la confidenza . Diomede 
nuli’ attende dal fuo coraggio , e confelfa che tutti gli 
sforzi de’ Greci faranno inutili, perchè Giove favorifee 
i Troiani , ed ha rifoluto di dar loro la vittoria : ma 
i«j. egli fpera di vincer Ettore , fe qualche Dio gli affitte . 
11. ». «i4. Ettore ofa tutto l'perare dal foccorfo degli Dei . „ So , 
4,r ‘ „ dice parlando ad Achille , che voi liete valorofo , 

„ e -che io lo fono molto meno di voi $ ma dalla fo- 
„ la volontà degli Dei dipende il fucceflo de’ combat- 
„ timenti . Chi fa , fe quantunque io abbia minor 
„ valore di voi , io non abbia a privarvi di vita 
„ con quello ferro ? egli fa trafiggere quanto il vo- 
„ Uro. „ Ulilfe vedendo fuo figliuolo fpaventato a ca- 
gione del difegno eh’ egli avea fatto di andare ad alfa- 
lir folo con elfo lui i Principi eh’ erano in grandilfimo 
fMirt. xvi. numero: „ Credere voi, gli dille, che la Dea Minerva 
„ e fuo Padre Giove fieno un affai buon foccorfo ? 

„ Penfate forfè che ne dobbiamo cercare un altro? „ Ed 
Odiff.xm. altrove egli parla ancora con maggior Scurezza . „ Se 
ì*v. set. ^ y j degnai di alfillermi , o gran Minerva , quand’ 

„ anche follerò trecento, gli alfalirò io folo, e fono fi- 
„ curo di vincerli . „ Qui fi conofce il linguaggio di 
Pfol. •«. David: Si confiftant advsrfunt me caftra , non timeoit cor 
meum. Si exurgat adverfum me prxlium , in hoc ego fpe- 
rabo . 1 

Tutto viene dagli Dei : Bifogna dunque volgerli ad 

elfi 
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eflì colle preghiere, per ottenerne i beni de’ quali fi ha 
bifogno . Non anno i Poemi d’ Omero quafi carta al- 
cuna che non inculchi quella verità . Se un dardo lan- 
ciato a propofito va e ferifce, fe un viaggio riefce , fe 
un difcorfo fa impresone negli animi , fe alcuno atter- 
ra il fuo nemico , in fomma fe in qualunque cofa fi 
riefce , tutto il fuccelfo felice è attribuito alla preghie- 
ra : e per lo contrario fi vede che molti non riportano 
la vittoria, perchè anno lafciato di pregare gli Dei. 

Siami permetto di trafcrivere in quello luogo quan- 
to dice Omero del potere e dell’ efficacia delle preghie- 
re nell’animo degli Dei , e di riferire 1’ ammirabil ca- 
rattere eh’ egli n’ efpone . Lo fa egli nel nono Libro 
dell’ Iliade , nel quale Fenice proccura di placare lo 
fdegno infleffibile di Achille „ 

„ Mio caro Achille, domate l’ira imperiofa, eh’ è in . ** u 
„ voi dominante . Non vi conviene 1’ avere un cuore- 
„ fpietato . Gli Dei più potenti di voi e di una natura 
„ più eccellente , gli Dei lleffi fi lafciano muovere a 
„ compalfione. L’incenfo, gli umili voti, le libazioni, 

,, il foave odore de’ Sacrifici , le preghiere degli Uomi- 
„ ni , tutto ciò fraftorna la loro collera quando fono 
,, flati offefi , quando fono flati violati i loro Coman- 
„ damenti . Le Preghiere fono tante Dee Tuttoché 
,, comparifcano deformi , zoppe , lofche , rugofe , fono 
„ Figliuole del gran Giove . Camminano fulle velligie 
„ dell’ ingiuriofa Ate , e prendono cura di dar rimedio 
„ a i mali ch’ella cagiona . La Dea malefica è forte e 
„ robufta. Ell’ha’l piede fermo, tutte di molto le pre- 
„ cede, corre velocemente per tutta la terra , imprime 
„ le fue velligie fopra il capo de’fuperbi mortali; pren- 
„ de piacere nell’ affliggere gli Uomini . Le Preghiere 
» vengono dietro ad ella , e riparano a’ fuoi oltraggi . 

„ Chiunque ha ricevute con rilpetto le fante Figliuole 
„ di Giove , dal momento che le ha vedute avvicinar- 
„ fi , n’ è fempre da elfe liberalmente ricompenfato , 

„ dacché egli le ha invocate, l’anno efaudito.Ma quan- 
,, do fono (late rifpinte con un duro rifiuto, allora que- 
„ He Dee fe ne vanno a ritrovare il Figliuolo diSatur- 
„ no: allora pregano Giove loro Padre di galtigare co- 
„ lui che le na difprezzate e di dargli per compagna 
r, > Ate oltraggiofa . O mio caro Achille non negate 

A a 4 „ alle 
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,, alle Figliuole di Giove un onore che lor appartierié . 

Non fi avrà difcaro il ritrovar qui le rinelfioni di 
Madama Dacier (opra quello luogo di Omero , uno de 1 
più belli che fi ritrovino apprefio gli Autori antichi . 

In tutto ciò che abbiamo di Poefia più bella , dice 
M. Dacier, non credo elfervi cola più nobile, più poe- 
tica , e più felicemente immaginata di quella finzione, 
che cambia in Perfone le preghiere e P ingiuria , col 
dar loro tutte le qualità, tutti i Pentimenti, e tutte le 
azioni di coloro cne fanno 1’ ingiuria , ed anno ricorfo 
alle preghiere . 

Le Preghiere fono Figliuole di Giove . Perchè Iddiò 
infpira le Orazioni , ed infegna agli Uomini il pregare » 

Sono zoppe , rugofe , ec. Coloro che fanno orazione 
anno un ginocchio a terra , il volto rugofo e bagnato 
di pianti , non ofano alzare gli occhi , fono umili , fono 
tremanti . 

L’ Ingiuria altiera , ec. Quella Dea è dinominata Ate 
in Greco , e fe ne vede una bella defcrizione nel xix. 
Libro dell’Iliade, che potrà elfere efaminato . L’ingiu- 
ria col piede leggiero cammina la prima: perchè i vio- 
lenti ed i collerici fon pronti a commettere il male . 
L’umile Preghiera la fegue, e non vi è fe non la pre- 
ghiera che polfa riparare a’ mali che l’ ingiuria ha fatti . 

Elleno P afcoltano nelle fue necejfuà , ec. Ecco una gran 
verità con molta chiarezza efprelfa » Per elfere efaudito 
dagli Dei , ed ottenerne il perdono , bi fogna afcoltare 
le preghiere degli Uomini che ci anno ofFefi , e lor per- 
donare i loro errori . 

Elleno pregano il loro Padre di ordinare alP ingiuria , 
ec. Quello ritorno mi fembra pur bello . Naturalmente 
le Preghiere feguono l’Ingiuria, per dar rimedio a’ ma- 
li eh’ ella ha fatti . Ma quando fono fiate difprezzate e 
rigettate le Preghiere, l’Ingiuria anch’ ella le fegue per 
vendicarle, e le fegue per ordine anche di Giove, che fe 
ne ferve per far efeguire gli ordini di fua giuftizia. 

Debbo parimente terminando quell’articolo avvertire, 
che principalmente fopra la materia che vi è trattata , 
li può vedere a quali tenebre l’Uomo è abbandonato do- 
po* la colpa . I Pagani attribuivano a Dio folo general- 
mente tutti i beni , eccettuato quello che più ne dipen- 
de , ed è ’l più {limabile di tutti , e folo , per parlare con 
. i. A pro- 
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proprietà , meriti quello nome , voglio dire la Virtù . 

Quindi fi volgevano a’ loro Dei per ottenerne tutti gli 
altri vantaggi , come l’ oflerva Cicerone } ma non avea- lìi>. s. tt 
no ricorfo che a fellelfi , per proccurarfi la virtù e la fa- g/ t ^ >eor * 
viezza . Judicium hoc omnium mortalium ejì , fartunam a * ’ 

Deo pctendam , a fe ipfo fumendam effe fapìentiam . Era- 
no molto fedeli nel render loro grazie degli altri beni : 
ma perfuafi di non efler debitori della loro virtù che a 
fe Utili e alla lor propria volontà , lor non cadea nem- 
meno in penfiero di ringraziarne gli Dei . Num quis , 
quod bonus vir cffet , gratias Diìs egit unquam ? Si può efa- 
minare il luogo di Cicerone che ho citato , nel quale , . 
quello principio è molto diflfufo . Orazio lo ha riftretto 
in un l'ol verfo , nel quale parla di Giove . 

Det vitam , det opes : animum tequum mi ipfe pa- 
rabo . . , 

Con che dimoftra chiaramente , che i beni i quali non 
dipendono dalla noltra libertà , fono in potere degli 
Dei ; ma che 1 ’ Uomo non ha bifogno fe non di feftef- 
fo per diventar favio e tranquillo . ( Un Cnftiano però 
comprenderebbe con feflelfo Iddio ) E nello fteflò fen- 
fo Omero fa così parlare Peleo ad Achille: Mìo Figliuo- 
lo , gli dice , Minerva e Giunone vi concederanno la vit- 
toria , j ’ elleno la giudicano a propofito ; ma appartiene a 
voi il moderare la voftra fierezza , e ’/ reprimere il voftro 
fi degno . 

Texìo y sp o>, xacp-m pst A t» H*p>) il. i«. -» tf . 

, <u% éS-sAum * 'cv § psyxKl'ny* Sopàt ***• 

òv si )W(. * , 

5. Immortalità delP Anima , Pene e Ricompenfie 
dopo la morte . 

( vV‘ 

Bifognerebbe flranamente accecarli per non riconofce- 
re dappertutto apprelfo Omero, che P opinione dell’ Im- 
mortalità dell’ Anima era nel fuo tempo una opinione 
dominante , antica, univerfale . Senza parlare di molte 
altre prove , balla leggere ciò che dice quello Poeta 
dello fcendere di Ulilfe nell’Inferno. 

Quell’ altra verità, eh’ è una confeguenza della prima, 
che le virtù fono ricompenfate , ed i vizj puniti nell’ 
altra vita, non ci ò efprelfa con chiarezza minore . O- 
-< \ ,• V mero 
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mero ci rapprefenta Minos nell’ Inferno , che collo fcet- 
tro alla mano amminiflra la giuftizia a’ Defunti adunati 
in folla intorno al fuo tribunale, e -pronunzia giudici ir- 
revocabili che decidono per Tempre di loro forte. 
i« eT’iii! Quello che dice Omero degli abiflì profondi del Tar- 
v». ’ ’ taro tenebrofo , delle caverne orrende di ferro e di bron- 

zo che fono fotto la terra, nelle quali gli fpergiuri fo- 
no eternamente gaftigati, e Giove minaccia di precipi- 
tare chiunque fra gli Dei ftefll oferà difubbidire a’ fuoi 
ordini , ci fa a fuffìcienza conofcere quello penfalTero i 
Pagani delle pene che fi patifcono nell’ altra vita . 
it. xix. Quanto dice lo fteifo Poeta della Dea Ate , Figliuo- 
*°* **• la di Giove , Demonio di difcordia e di maladizione , 
l’impiego della qual fe *1 tendere delle infidie , e ’l far 
del male a tutti gli Uomini , che’l Signore degli Dei a 
cagione del giufto fuo fdegno avea precipitata dal Cie- 
lo con giuramento di non farvela rientrare giammai: 
tutto ciò, dico, dà luogo al credere, che la Storia de- 
gli Angioli Apoftati , nemici degli Uomini , applicati 
al lor nocumento, oppofli alla loro felicità , e relegati 
per fempre nell’Inferno, non era ignota agli Antichi. 


* 
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